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Tengo que esponer en pocas palabras las causas i los 
fines que me han inducido a dedicarme al estudio de la 
lengua araucana. 

Empeñado en el estudio del desarrollo especial que el 
castellano ha sufrido en boca del pueblo bajo de Chile, 
tenia que procurarme conocimientos de la lengua indíje- 
na para averiguar si acaso este desarrollo se debia en 
parte a influencias ejercidas por el idioma de los aborl- 
jenes del pais. Principié por esto a fines de 1890 el es- 
tudio del araucano con la edi 





on santiaguina de la gra- 
mática de Febrés (1) i un año mas tarde fuí por primera 


(1) Gramática de la lengua chilena, escrita por el reverendo padre 
misionero Andres Febres de la C. de J. adicionada i correjida por el 
R, P. Fr. Antonio Hernández Calzada, de la órden de la Regular Ob= 
servancia de N. P. San Francisco. Edicion hecha para el servicio de 
las Misiones por órden del Supremo Gobierno i bajo la inspeccion del 
R. P, misionero Fr. Miguel Ánjel Astraldi. Santiago, Imprenta de los 
Tribunales. 1846. VI+ 292 +29 +11 pájinas 8.0, 
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vez a la frontera, a Collipulli, para oir hablar a los indios. 

Despues de haber establecido la efectividad de la in- 
fluencia fonética de los indios sobre los conquistadores 
españoles (2), habria podido abandonar el estudio del 
araucano. Pero lo poco que habia aprendido de esta len- 
gua me pareció tan interesante i los datos de las gramá- 
ticas antiguas tan insuficientes, que resolví dedicar en 
adelante una parte del tiempo que me dejaban mis ocu- 
paciones oficiales como profesor de idiomas del Instituto 
Pedagójico de Chile, al estudio del idioma indíjena, 
miéntras que por lo demas continuara mis trabajos de 
filolojía románica en el estrecho terreno de la filolojía 
castellana, puesto que todo trabajo científico en las de- 
mas lenguas neo-latinas me era imposible, a causa de la 
falta casi absoluta de publicaciones filolójicas en las bi- 
bliotecas de Santiago. 

La lengua araucana por cierto no es una de las ménos 
wonocidas entre las americanas. Pero nuestros conoci- 
mientos se fundan casi esclusivamente en obras de los 
padres misioneros de los siglos pasados. Faltan absolu- 
tamente investigaciones exactas modernas que estén en 
armonía con los adelantos actuales de la lingiiística (3). 


(2) Véase RuboLe Lenz, Chilenische Studien en la Revista Phone- 
vische Studien ed. por W. Vreror, tomos V i VI passimi Beitráge suy 
Kenntnis des Amerikanospanischen en la Revista Zeitschrift fúr Romani 
sche Philologíe ed. por G. Grómer año 1892, capítulo 2: de la influencia 
del araucano sobre el desarrollo del español chileno; capítulo 3: foné- 
tica araucana; capítulo 4: de las palabras españolas aceptadas por los 
indios araucanos; capítulo 5: comparacion de la fonética chilena con 
la araucana. 

(3) El análisis del idioma hecho por el Doctor L. Dararsky (La 
Lengua Araucana, Santiago de Chile 1888 35 pájinas, reimpresion de 
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Lo primero debia ser, pues, recojer materiales fide= 
dignos del lenguaje de los indios de hoi. Despues debe- 
rá elaborarse una gramática científica de los dialectos 
actuales, aprovechando los apuntes de los misioneros de 
los siglos pasados para averiguar el desarrollo del idioma 
desde principios del siglo XVII. 

Para todos estos trabajos no tenia yo mas preparacion 
que la que dan los estudios de la filolojía comparada 
de las lenguas indo-europeas i especialmente la de las 
lenguas neo-latinas, que con razon se considera como la 
mas instructiva con respecto a los métodos científicos. 
Las investigaciones de los americanistas de nuestros dias 
me eran completamente desconocidas cuando principié 
mis trabajos propios, i desde entónces he podido adqui- 
rir. o consultar en la Biblioteca Nacional i en la del Ins- 
tituto Nacional, solamente una parte de las obras que de- 
searia tener a la mano. En cuanto al método, tengo que 
confesar que hasta hoi no he encontrado ninguna gramá- 
tica americana que me satisfaga por completo. Algunas 
de las mas modernas i mas completas, como las de Mid- 
dendorf (4) están bajo la influencia de la gramática lati- 
na en el mismo grado que las uArtesn de los misioneros 
i aun la mejor de las pocas que conozco, la segunda gra- 
mática kechua de von Tschudi (5), se funda; a mi modo 


la Revista de Artes i Letrasw) contiene algunas observaciones buenas, 
pero en jeneral es mui fantástico i no se funda en estudios orijinales, 
Los apuntes gramaticales de BarnarÁ (véase mas abajo páj. XVII) 
son mui incompletos i llenos de errores i erratas. E 
(4) Die cinhieimischen Sprachen: Perus, Band 1, V, VI. Leipzig. 
1890-92. 
(5) Organismus der Khetshua-Sproche vom J. J. vON TSCHUDI, 
Leipzig, Brockhavs 1884. 
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de ver, mas bien en las gramáticas poco científicas de au- 
tores anteriores que en el análisis de testos indudable- 
mente lejítimos. Ademas echo de ménos una esposi- 
cion filosófica del modo de pensar de los indios. 

Me parece que el análisis lójico i sicolójico de la sintá- 
xis de idiomas que, en comparacion con el mecanismo 
inextricable de las lenguas indo-europeas, gon relativa- 
mente diáfanos i sencillos ha de ayudarnos mucho para 
revelar los misterios del pensamiento ¡ la jénisis del ha- 
bla humana. Solo la comparacion con idiomas de índole 
completamente distinta nos puede enseñar claramente 
las particularidades de nuestra lengua materna. 1 si ya 
el estudio de una lengua semítica abre al indo-jermanis- 
ta numerosas perspectivas nuevas, lo mismo es el caso 
en un grado mucho mayor cuando se trata de idiomas 
aglutinantes. 

Ademas, si no me equivoco, el araucano es un idioma 
particularmente interesante i digno de estudios científi- 
cos, pues se distingue de los mas conocidos idiomas sud- 
americanos por algunos rasgos característicos. Tschudi, 
por ejemplo, dice con respecto al araucano, que no conoce 
ninguna otra lengua sud-americana que posea un sistema 
tan completo de la conjugación objetiva personal como el 
chilidungu. (6) 

Su estructura es de una sencillez i claridad no ménos 
sorprendente que su estabilidad. Pues parece que en los 
trescientos años en que podemos observar su desarrollo 
casi no ha sufrido ningun cambio esencial. Los dialec- 
tos mas distantes que hasta hoi conozco, el de Collipulli 


(6) Organismus, páj. 231. 
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¡ el de Osorno, comparz:los con los apuntes que tenemos 
sobre el habla de los indios de Santiago (Luis de Valdi- 
via) i de la Pampa arjentina (Barbará) se reducen con 
facilidad a un mismo tipo. 

Por otra parte, existen muchas cuestiones lingiiísticas 
tanto como etnolójicas en jeneral, que esperan la solu- 
cion de la ciencia, 

Ahí está en primer lugar la cuestion de las relaciones 
de parentesco entre los araucanos i sus vecinos, en se- 
guida la de la estension anterior i de la actual, la de sus 
migraciones i de sus subdivisiones dialécticas. Lo que 
se sabe de las creencias relijiosas de los araucanos es 
mui poco i no todo seguro, i casi sin escepcion se debe 
a autores de los primeros tiempos de la conquista. 

De las tradiciones nacionales, de sus canciones icuen- 
tos no se sabe nada. 

No existen ningunos documentos escritos en el idio- 
ma que puedan considerarse como lejítimo araucano. 
Pues las traducciones del catecismo ¡ los versosn com- 
puestos por los padres están de todos modos fuera de 
cuestion; pero tambien las pláticas bastante estensas de 
Febrés i Havestadt casi todas versan sobre asuntos 
ajenos al idioma ¡ pensamiento del indio; i, ademas, no 
sabemos absolutamente de qué manera los misioneros 
han obtenido estas composiciones araucanas. Lo mas 
probable es, desgraciadamente, que ellos mismos las 
hayan compuesto, en el mejor caso con la ayuda de un 
indíjena. Pero entre “una relacion intelijible a un indio 
i la espresion idiomática araucana hai una gran dis- 
tancia. 


El «diálogo entre dos caciquesn de Febrés (páj. 100 
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i sig. del orijinal) tambien parece mui poco fidedigno en 
cuanto al estilo; solo el uejemplo de un coyaghtunn del 
mismo autor (páj. 146 sig.) quizas se debe mas o ménos 
directamente a un indíjena. 

Ahora bien, para obtener una base segura he creido 
indispensable prescindir por un momento de todo lo 
que nos enseñan las obras de los misioneros i recojer 
materiales orijinales. Para esto hai por ahora un solo 
método practicable. Como apénas habrá indíjena alguno 
que sepa escribir su propio idioma, aunque no faltan 
quienes saben leer ¡ escribir en español, hai que recurrir 
a la trascripción fonética de dictados hechos por indios 
intelijentes, Es verdad que no todos los individuos que 
saben espresarse en castellano (i éstos son preferibles 
miéntras el que apunta no maneja el araucano con toda 
soltura) són capaces de dictar bien cuentos continuos. 
Mas fácil es obtener traducciones de frases castella- 
nas, las cuales tambien pueden servir para estudiar la 
fonética, morfolojía i en patte la sintáxis del idioma, pero 
no sirven para conocer el estilo. He principiado por este 
camino, como se ve en los diálogos en dialecto huilliche 
i picunche, (Estudios Araucanos II i 111). Estas traduc- 
ciones son indispensables cuando se trata de obtener la 
espresion araucana de ciertos jiros castellanos para com- 
pletar los esquemas de conjugacion, los pronombres, etc,, 
¡en jeneral el vocabulario. Con individuos intelijentes, 
sin embargo, es mas provechoso el dictado libre. Este 
puede versar sobre recuerdos de la vida pasada del mis- 
mo individuo (cp. El Viaje al pais de los Manzaneros 
de Domingo Quintuprai Est. ar. 1) o de sus antepasa- 
dos (cp. el episodio histórico del abuelo de Quintuprai) 
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o de sus amigos (cp. El combate de Calvucura contado 
por Calvun). 

Mas interesantes aun son los cuentos (epex) que co- 
rren entre los indios (cp. el cuento de los tres hermanos, 
¡ el del Cherruve dictados por Calvun). En seguida vie- 
nen descripciones de fiestas i ceremonias (cp. la trilla 
dictada por Juan Amasa, la llegada del forastero por 
Domingo Quintuprai). Tambien serian mui útiles las 
descripciones de su manera de cultivar el campo, de 
construir sus casas, de cazar, de tejer i en jeneral de sus 
usos i costumbres. 

De importancia especial, i fáciles de apuntar, son los 
cantos que corren entre ellos de boca en boca, por estú- 
pidos e insulsos que nos parezcan. 

El material de esta especie que ya tengo recojido i el 
que me ha proporcionado mi único colaborador el señor 
don Víctor Manuel Chiappa, que vive en medio de indios 
en la frontera cerca de Victoria, ya es bastante conside- 
rable. Continuaré, sin embargo, aumentándolo cuanto 
me sea posible en las pocas semanas que cada año pue- 
do pasar en la Araucanía. Pues, cuanto mas abundante 
es el material apuntado, tanto mas fácil será enmendar 
las faltas que no es posible evitar. 

He principiado desde luego a dar a luz estos materia- 
les ántes de publicar la gramática que voi a estractar de 
los mismos apuntes, por varias razones. En primer lugar 
para mi propio trabajo es mucho mas cómodo analizar i 
citar materiales impresos que manuscritos: en seguida, 
deseo que los interesados puedan desde ell principio com- 
probar o rectificar mis estudios i, ademas, puesto que no 
puedo saber si jamas llevaré a cabo toda la vasta tarea 
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que me he impuesto, quisiera que no quedaran perdidos 
para siempre mis trabajos inconcluidos, como ha sucedido 
tantas veces cuando una desgracia o una casualidad ha 
impedido a autores de poner el punto final a obras de 
largo aliento. Comparado con estas ventajas poco im- 
porta que a veces tenga que rectificar mas tarde errores 
de apuntes o interpretaciones anteriores. En la elabora- 
cion de la gramática tendré cuidado de aprovechar solo 
los materiales mas seguros. 

En cuanto a mi manera de trascribir los diferentes 
dialectos, siento mucho que la absoluta falta de signos 
fonéticos en las imprentas del pais no me permita seguir 
uno de los cánones mas reconocidos como el Standard 
de Lepsius o, lo que mas me gustaria, el alfabeto del 
Maitre Phonétique. Trato de hacer esto último i creo 
que ningun lingitista tendrá dificultad en entender mi 
trascripcion con las esplicaciones de los signos que pre- 
ceden a los capítulos correspondientes. 

Una fonética detallada formará la primera parte de la 
gramática, seguirán estudios fonolójicos sobre el des- 
arrollo de algunos sonidos i los cambios relacionados con 
la morfolojía. En seguida tendré que esponer las partes 
de la oracion, las flexiones i la composicion de las pala- 
bras, especialmente la derivacion de verbos secundarios, 
La sintáxis deberia ser un análisis lójico del pensamiento 
de los indios. La estilística mostrará los medios retóri- 
cos del idioma i un capitulo especial tratará del estilo 
de la cere..: “ia ¡ide la poesía. Al fin tendré que arre- 
glar todo el rís:terial conocido del idioma en un diccio- 
nario etimolójico. 

En todo quisiera tomar como guia la espléndida meto- 
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dolojía lingiiística dada por G. vON DER GABELENTZ (7); 
temo solamente que no alcancen mis fuerzas para una 
tarea de tanta magnitud como seria una gramática crítica 
completa. 

En cada capítulo de la gramática principiaré por un 
estudio crítico de la materia correspondiente segun las 
indicaciones de los gramáticos antiguos. 

Del número de dialectos que abarcarán mis estudios no 
puedo decir nada definitivo por ahora. Mis apuntes 
propios actuales se refieren a los dialectos de Collipulli 
i de Osorno, es decir, picunche ¡ huilliche, los del señor 
Chiappa se han tomado con indios moluches ¡i algunos 
con pehuenches. Espero que me será posible comprobar i 
completar sus anotaciones en el trascurso de este año, 

Mas tarde desearia continuar con el estudio del len- 
guaje de los indios de Cholchol, Nueva Imperial, Pitruf- 
quen, Villarica, Valdivia, Lebu i varios otros puntos de 
la costa. De mucha importancia será el dialecto de los 
indios que quedan en el sur de la isla de Chiloé i habrá 
que averiguar hasta donde alcanzan los araucanos mas o 
ménos sedentarios en el sur del continente ¡ en las islas. 
Para completar estos estudios se necesitarian tambien 
indagaciones científicas con los restos de los indios en el 
sur de la República Arjentina. : 

Santiago de Chile, enero de 1896. 


RopoLro Lenz 
(7) Die Sprachavissenschaft, ihre Aufgaben, Met, den und biskerigen 


Ergebnisse. Leipzig 1891. Me refiero especialmente al capítulo VI del 
libro IL. páj. 82 i siguientes. 
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Reimprimo en las pájinas que siguen un discurso leido 
en la sesion de inauguracion del Congreso Científico 
Chileno el 2 de diciembre de 1894, en el cual, a mas 
de algunas consideraciones jenerales doi una reseña su- 
perficial de la gramática araucana. (Véase: Actas del 
Congreso Científico Chileno de 1894 páj. XVIII a 
XXVI). 

Tambien reimprimo de las mismas Actas la nota bi- 
bliográfica sobre Havestadt i Febrés, presentada al Con- 
greso Científico en la sesion del 5 de diciembre de 1894. 





DE LA LENGUA ARAUCANA 


A 


En un Congreso Científico Chileno no necesita escu- 
sarse quien quiere hablar sobre la lengua de los aboríje- 
nes de Chile. Todos conocemos las múltiples relaciones 
que ha habido desde tres siglos i medio entre esa raza 
valiente de indíjenas que defendian cada pulgada de su 
suelo natal i aquel puñado de conquistadores no ménos 
valientes i mas atrevidos aun que sus adversarios, 

Sabemos cómo poco a poco se formó la nacion chilena 
por la inmigracion continua de nuevas fuerzas militares, 
las que aquí mas que en ninguna otra parte de América 
fueron requeridas por la resistencia tenaz de los indios. 
De esta suerte los araucanos fueron la causa directa de 
la concentracion especialmente fuerte de españoles que 
tuvo lugar en Chile ¡ que es una de las causas para la 
fuerza superior de la nacion chilena. 

Por lo demas, los araucanos mismos tambien han 
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contribuido mucho a esa fuerza nacional de Chile. Mién- 
tras en el Perú i en la mayor parte de las colonias espa- 
ñolas los indios quechuas, aimaráes i otros han aceptado 
con resignacion el dominio estranjero, aunque oponen 
hasta hoi una resistencia sorda i pasiva, pero obstinaz, a 
la civilizacion, los indios chilenos opusieron siempre una 
resistencia activa. Dotados con una intelijencia mas viva 
que la de muchos otros indíjenas, i con la facultad de 
adaptar su vida ¡ costumbres a nuevas necesidades, 
aprendieron de sus enemigos el uso del caballo, refor- 
maron su armamento i su táctica i así llegaron mas de 
una vez a vencer a los conquistadores del Nuevo Mun- 
do, Por esta i por otras razones creo yo que los arauca- 
nos son mas capaces de civilizarse que la mayor parte 
de los indios americanos, 

Así creo que la parte mejor i mas intelijente de ellos 
en siglos pasados han aceptado la lengua i los pantalo- 
nes del español i con estos solos dos hechos se han con- 
vertido en huasos chilenos. Lo mismo sucede hoi todos 
los dias en los pueblos de la frontera, i eso facilita mu- 
cho la mezcla de sangre que ahora existe hasta en las 
clases mas bajas. Conozco, pero no creo justificada la 
opinion que tienen tantos chilenos, de que no valgan 
para nada los indios actuales. 

Creo que hai muchos entre ellos que pudieran llegar 
a ser miembros útiles del pueblo chileno, si se los trata- 
tara de una manera conveniente, si se supiera asimilar- 
los, 





No es la intelijencia natural lo que falta a los arauca- 
nos i ya hai muchos que tienen la buena voluntad de 
aceptar la civilizacion o, lo que es lo mismo, que desean 
que sus niños aprendan el castellano no solo a hablar 
sino tambien a leer ia escribir, Í ¿cuántos preceptores 
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hai en la frontera que sean capaces de enseñar el caste- 
llano a un niño indíjena? 

Creo que las relaciones entre chilenos e indios serian 
mucho mejores i mas fructíferas si se comprendieran 
mejor unos a otros. ¿Cómo podemos esperar que millares 
de indios aprendan el castellano, si no hai casi ningun chi- 
leno que quiera aprender el araucano para servir despues 
de maestro? Por esto, el estudio del araucano tiene una 
importancia práctica para la República i vale la pena fo- 
mentarlo por todos los medios. Tambien la Iglesia, esa 
antigua profesora de tantos indíjenas, se descuida hoi, 
Se enseña todavía a rezar i un poco de catecismo, apro- 
vechando la gramática de Febrés; pero no he oido de 
ningun indíjena que haya padres que sepan predicarles 
en araucano, Es verdad que a menudo caballeros chile- 
nos me han dicho que don fulano o zutano maneja per- 
fectamente el mapuche. Cuando yo me puse al habla con 
don fulano o zutano, resultó casi sin escepcion que sus 
conocimientos se limitaban a algunas palabras i frases 
corrientes. La esplicacion es obvia: ¿cómo puede un chile- 
no que no conoce el araucano saber que otro lo habla, a 
no ser que se lo diga un indíjena que es el único juez 
competente? 1, sin embargo, no es difícil encontrar pro- 
fesores idóneos entre los araucanos, supuesto que el fu- 
turo alumno sepa guiar como pedagogo a su maestro. 

Mis dos profesores, el cacique Juan Amasa de Colli- 
pulli i el viejo Domingo Quintuprai de Osorno, han 
correspondido a todo lo que se les podia exijir, Por su- 
puesto que no se debe preguntar a hombres sin instruc- 
cion filolójica, cómo se conjugan los verbos, ni cómo se 
dice "porquen o sinon. Preguntas por palabras o for- 
mas aisladas que no significan materias, son otros tantos 
disparates. El único medio es pedir los nombres de 
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cosas, traducciones de frases vulgares o cuentos i des- 
cripciones libres hechos en la lengua. 

Naturalmente tambien he encontrado a individuos in- 
tratables que apénas soltaban alguna que otra palabra; i 
la mas porfiada fué una vieja machz, una médica, verda- 
dero tipo de bruja, que visité en su ruca cerca de Minin- 
co. Doña Manuela comprendia mui bien lo que queria 
yo, pues hablaba el castellano como cualquier mujer del 
pueblo; pero cuando le dirijia preguntas concretas me 
contestaba con un conjunto indisoluble de palabras indias 
de las cuales no podia apuntar nada; i cuando le manifes- 
té mi desesperacion, dijo con un jesto que no podia ménos 
de comprender, dirijiéndose a uno de sus clientes: ¡Mala 
cabeza! 

Para el principio del estudio pueden servir las gra- 
máticas impresas que tenemos i que son tres: la del P. 
Luis de Valdivia de 1606, la de Bernardo Havestadt, 
publicada en latin solo en 1777, pero que ya ha servido 
veinte años ántes al tercer gramático Andres Febrés, 
cuya gramática salió a luz en Lima en 1765. Este hecho 
ha escapado a los bibliógrafos porque está solo indicado 
en una carta escrita en idioma indio por Febrés a Ha- 
vestadt, la que se encuentra al fin de la gramática de 
éste. La carta contiene otros datos interesantes sobre la 
vida casi desconocida de Febrés. Es estraño que Febrés 
no mencione nunca en su gramática a Havestadt. Este 
último, solo conoció la gramática de Valdivia. Parece que 
ninguno de los bibliógrafos chilenos ha sabido traducir 
la carta aludida. 

Las únicas obras de este siglo que han aumentado un 
poco nuestros conocimientos del araucano son la nueva 
edicion del Febrés hecha por Astraldi en 1846 en Santia- 
go, que contiene algunas nuevas observaciones, debidas, 
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segun parece, al padre Hernández, i un Vocabulario pam- 
pa del antiguo coronel arjentino Barbará (Buenos Aires, 
1879) que nos da unas cuantas palabras nuevas; ¡ frases 
cortas en dialecto pehuenche. Pero todos estos materiales 
no son suficientes para la lingilística moderna. Con 
mucha razon observa nuestro presidente honorario, el 
autor de la Historia Jeneral de Chile (tomo I. páj. 55): 

“Escritas aquellas gramáticas en una época en que los 
estudios filolójicos estaban mui atrasados, necesitarán 
una revision casi completa para dar una mayor claridad 
i mejor sistema a sus reglas. . . imasadelante (páj. 56): 

“La lengua chilena no ha sido bastante estudiada bajo 
el punto de vista filosófico e histórico, para investigar su 
oríjen i su entroncamiento.. Í yo pregunto: ¿Quién pu- 
diera considerar la descripcion tan interesante i tan bien 
narrada del viaje al pais de los pehuenches hecha por el 
mismo Havestadt, como un documento suficiente para 
establecer la jeografía de la rejion andina entre los vol- 
canes de Peteroa ¡ de Villarrica? Quizas hasta hoi nin- 
gun jeógrafo chileno haya consultado esa descripcion, 
¿Quién considera descripciones botánicas o zoolójicas del 
siglo pasado como suficientes para la ciencia moderna? 
La filolojía no ha hecho menores progresos en este siglo 
ila lingiiística propiamente tal es una ciencia casi tan 
nueva como la electrotécnica, i es seguramente ménos 
cultivada que esta última entre los pueblos de habla cas- 
tellana. Por eso no puede admirarnos que no hallemos 
luces nuevas en las obras de los americanos aficionados 
a la filolojía. Parece que nadie se ha dedicado sériamen- 
te a tales estudios, puesto que el cultivo de la lingíiística 
i filolojía en los paises españoles ha estado en manos de 
aficionados que por lo demas de profesion han sido abo- 


gados, injenieros o médicos. 1 todos sabemos que a fines 
2 
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del siglo XIX, de este siglo que estableció leyes rigorosas 
sobre la reparticion del trabajo físico e intelectual, apé- 
nas es posible que un injenio fenomenal abarque todas 
las partes de una ciencia, ¡cuánto ménos de dos! 

El insigne lingilista Federico Miller de la Universi- 
dad de Viena escribe en el prefacio de la segunda parte 
de su obra jigantesca que abarca casi todas las lenguas 
conocidas del mundo, las palabras que siguen: "Bajo el 
nombre de lingiiística entiendo una indagacion exacta i 
basada en hechos comprobados por estudios propios; 
aquella charla superficial i ostentosa que finje querer 
popularizar conocimientos que a ella misma le hacen fal- 
ta, no la puedo considerar como ciencia. En fin, ha lle- 
gado el momento en que debe dejarse definitivamente 
de hablar sobre cosas que uno mismo no comprende, 
para que la lingitística no pierda el crédito de que deben 
gozar todas las ciencias. ¿Qué se diria, por ejemplo, de 
álguien que se llama zoólogo, anatomista o fisiolojista, i 
escribiera en una de sus obras frases como ésta: «algu- 
nos consideran a la ballena como mamífero, miéntras 
otros la cuentan entre los peces?» I, sin embargo, juicios 
bien parecidos se pueden leer en materias lingiiísticas en 
las obras de hombres que se consideran lingilistas i filó- 
logos. —Si estas palabras podian escribirse en 1876 en 
Viena, cuánto mas exactas serán hasta hoi en paises 
que casi no conocen estudios filolójicos i lingiiísticos i 
donde son escasos los hombres que hayan estudiado sé- 
riamente el latin ¡i el griego, la cuna de los estudios filo- 
lójicos? Es indudable que en materia de lenguas ameri- 
canas en la misma América abundan las ballenas-peces 
mas que las ballenas mamíferos. 1 no debemos admirar- 
nos que el intelijente i laborioso autor de los Abor£jenes 
de Chile i de la Literatura colonial mo pudo, para dar 
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una idea de la lengua araucana, mas que copiar algunos 
párrafos, sin ningun valor científico para hoi, del abate 
Molina. 

¡No habia trabajos mas modernos, mejores! 

Pues señores, el que quiera estudiar científicamente la 
lengua araucana no debe contentarse con las gramáticas 
del siglo pasado. Entónces no existió la fisiolojía de los 
sonidos o fonética, entónces no se conocian leyes fono: 
lójicas; la filosofía del lenguaje estaba encerrada en la 
gramática clásica griego-latina, i hasta habia dado a la 
luz un hijo muerto la gramática jeneral filosófica, fantas- 
ma que ha desaparecido por completo de la lingúística 
moderna. 

Hoi sabemos que cada lengua tiene su propia lójica ¡ 
sus propios fundamentos sicolójicos, cuya indagación es 
la verdadera tarea de la sintáxis comparada. Hoi sabe- 
mos que el desarrollo de los idiomas obedece a leyes 
tan fijas i seguras como todas las leyes biolójicas. 

Ni el material de las gramáticas de los padres es sufi- 
ciente para indagaciones científicas, Es seguro que los 
Febrés, Havestadt i muchos otros padres de aquellos 
tiempos supieron espresarse intelijiblemente; pero esto 
no prueba que sus traducciones i pláticas sean escritas 
en araucano lejítimo, idiomático, correcto, en fin como las 
escribiria un indíjena que supiera manejar la pluma, Aun 
mas; tratándose en esos documentos casi esclusivamente 
de ideas que están fuera del alcance intelectual de un 
indio, es imposible que no se haya hecho fuerza a la 
lengua. 

La teoría gramatical de los padres es completamente 
falsa i hasta no se concuerda con sus propios ejemplos. 
Lo único que tiene valor es el diccionario. Pero ¿qué 
significa una recopilacion alfabética de las palabras para 


PS 
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una lengua deseonocida? Equivale a un inmenso monton 
de hojas secas, de palitos, flores, cáscaras ¡ frutos corta- 
dos ¡ recojidos en una selva vírjen desconocida, por la 
mano de un curioso. Al botanista este monton enseñará 
mucho ménos que media docena de ejemplares enteros 
de las plantas características escojidas por un esperto. 
Entendiendo por estas razones que para hacer estu- 
dios científicos sobre la lengua araucana, tendria que 
buscar las fuentes vivas del idioma hablado, emprendí un 
primer viaje a la frontera a fines de 1891, para infor- 
marme sobre las facilidades que podria encontrar para 
mis estudios, Alcancé entónces a estudiar la pronuncia- 
cion de varios individuos de Collipulli. En febrero del 
año presente trabajé una semana en Collipulli con el ya 
mencionado Juan Amasa, que me dió la traduccion de 
unas 400 frases que llevaba preparadas, una descripcion 
detallada en araucano de una fiesta de trilla a la indí- 


' jena con varios trozos de poesía araucana, i otras cosas 


mas (1). 

Desgraciadamente todos estos apuntes me fueron ro- 
bados entónces, junto con un ejemplar orijinal de la gra- 
mática de Febrés, que ahora me hace mucha falta. (*) 





(1) De la poesía araucana no se conoce hasta hoi nada mas que 
cuatro poesías de machi, que contienen fórmulas que cantan los médi 
dicos. Machiorum medicantium cantiuncule los llama Havestadt, que 
los da a conocer con la traduccion latina en el $ 411 de su obra. Pues 
los versos relijiosos bastante numerosos de los padres, no tienen nin= 
gun valor lingiiístico ni etnolójico. 

(*)_ Por rara felicidad la maleta con mis libros i apuntes, que había 
desaparecido de un hotel de Santa Rosa de Victoria en febrero de 
1894, justamente un año mas tarde me ha sido devuelta. Habia dor- 
mido un año entero en la bodega de una pequeña estacion del ferro- 
carril como bulto sin propietario conocidon, aunque llevaba mi com 
pleta direccion i no obstante que habia hecho reclamos ¡i avisos de 
toda especie.—Vota de la reimpresión. 


DE LA LENGUA ARAUCANA XXI 





En este invierno, sin embargo, podia reparar el daño 
en parte aquí en Santiago, estudiando durante unas ocho 
semanas con Domingo Quintuprai, indio huilliche que 
acompañaba a algunos caciques de Llanquihue como in- 
térprete de sus reclamos ante las autoridades chilenas. 
Apunté en dialecto huilliche las mismas frases que ya 
me habia traducido Juan Amasa al dialecto picunche, 
Ademas Quintuprai me hizo una larga relacion de un 
viaje que habia hecho con dos cargas de aguardientes al 
pais de los Manzaneros, indios pehuenches que entónces . 
(hace como 22 años), vivian cerca de las orillas del rio 
Limai. 

Tambien le debo la descripcion de la erupcion del 
volcan Calbuco, un episodio histórico i algunos mas apun- 
tes sobre costumbres indíjenas. Este material que voi a 
publicar próximamente en los Anales de la Universidad 
es tanto mas interesante porque contiene los primeros i 
únicos documentos publicados en dialecto huilliche. 

En este material se fundan las lijeras observaciones 
que les voi a dar sobre el idioma. Espero continuar estos 
estudids en los años que vienen; ojalá me fuera dado 
concluirlos con una gramática científica de todos los dia- 
lectos araucanos. 

El idioma mapuche (2) se ha hablado en tiempos 
pasados desde Copiapó hasta Chiloé i tambien en la 
falda oriental de la cordillera, pero probablemente solo 
al sur del grado 35, en las actuales gobernaciones arjen- 
tinas de Neuquen i Rio Negro. Los fuelches, que qui- 
zas llegaban hasta la cordillera al sur de Mendoza, segu- 


(2) Esta es la única denominacion que usan los indios mismos. Ellos 
son ula jente de la tierran ¡ su lengua es mapuche (o mapunche) diónu, 
uel habla de los hombres del pais. 
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ramente no han sido araucanos, como se puede leer en 
muchas obras, sino parecen emparentados con los tehuel- 
ches de la Patagonia. No puedo decir todavía si el mill- 
cayac de Mendoza, cuya gramática hecha por el padre 
Valdivia no se conoce, era igual al idioma puelche (véase 
Mebixa, Obras del P. Valdivia sobre la lengua Allen" 
tíac, p. 36), o si era entroncado con el Allentiac que 
ahora podemos estudiar en las obras del padre Valdivia 
editadas últimamente por don José Toribio Medina (Se- 
villa 1894). Tampoco es seguro el límite sur de los arau- 
canos, especialmente la lengua de los Chonos i los pa- 
raderos mas australes de los pehuenches de hoi. Lo que 
si parece fuera de duda es que el araucano no tiene 
ninguna relacion direct de parentesco ni con los que- 
chuas i aimaráes, ni con los guaraníes, lules i abipones, 
ni con los huarpes, tehuelches, ni con las tribus fuegui- 
nas, es decir, con ninguno de sus vecinos. Se distingue 
de todos ellos tanto por las raices de las palabras, como 
por toda la construccion gramatical, al paso que las di- 
ferencias dialécticas dentro del gran territorio ocupado 
por la raza araucana son insignificantes. He hecho la 
prueba leyendo a mi huilliche de Osorno un trozo del 
catecismo en dialecto de Santiago, que remonta a fines 
del siglo XVI. Quintuprai comprendió lo que leia, aun- 
que estrañaba algunas espresiones del testo, que se en- 
cuentra en la gramática del padre Valdivia. 

Las denominaciones de los dialectos han syfrido cam- 
bios con el tiempo. Hoi se distingue el picuntu o picun- 
che, la lengua del norte (entre los rios Biobio i Val- 
divia), del huilliche, la lengua del sur (al sur del rio Valdi- 
via), i del pehuenche, la lengua de la jente de los piñones 
ne la falda oriental de la cordillera, desde donde en tiem- 
pos pasados han vagado por la pampa arjentina hasta las 
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cercanías de Buenos Aires. Los que se distinguen mas 
de los otros dos son los huilliches. Estas diferencias, 
fuera del uso de algunas palabras i de algunas sílabas 
formativas (elementos en que se distinguia tambien el 
antiguo lenguaje santiaguino del de la Imperial) consis- 


ten en el efecto de una importante lei fonética, . 
El araucano antiguo poseia solo los sonidos que si- 
guen: 


1. Vocales a e ¿o u 2 i una vocal sorda 2. 

2. Consonantes esplosivas f £ c4 Riel sonido parti- 
cular £, 

3. Semi-vocales w y g. 

4. Nasales m 1 Ñ y, 

5. Fricativas / £ vd 2' ¡rara vez 24. 

Las vocales e-z, 0-4 ¡las consonantes 1 ch-f, d-2-2h, 
n-$, l-£ se truecan no rara vez. 

Caracterizan pues a la lengua fuera de los sonidos 
particulares <, £, 2, la ausencia dela 6, d, g, ¡de la f, sh, 7; 
ella tiene solamente 6 vocales i 18 consonantes, es de- 
cir, un tesoro fonético no mui rico. De suma importan- 
cia para la impresion acústica es que la lengua primiti- 
vamente parece haber admitido solo sílabas de una con- 
sonante mas una odos vocales, o con nasal final: las 
palabras no mui frecuentes con z (») i d, finales parecen 
de formacion secundaria. 

La gran lei fonética que distingue los dialectos del 
araucano se debe a la tendencia de cambiar o, d, 2h, 2, L, 4, 
enf, 2, sh, s, l:, f, es decir, de suprimir el sonido de la 
voz en todos los sonidos fricativos: 

Esta tendencia ha atacado la v en todos los dialectos 
actuales, pero en la frontera norte está todavía la y al 
lado de la f i se pronuncia sin diferencia Zavá o tofá. En 
pehuenche es regular f, z, sh; 2” está al lado de s'; entre 
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los huilliches todos los sonidos son casi siempre sin voz, 
solo la /*i la 4 ocurren todavía a menudo con voz, 

En todo, debido a estas relaciones sencillas de la fo- 
nética, el araucano es pues una lengua armoniosa i so- 
nora, mas suave aun que el castellano ¡ el italiano. Solo 
la d nos desagrada. Doi como ejemplo unas frases en- 
tresacadas a la suerte de mis apuntes. 

Fachi pu kasa molei kiñe Suka; Lanalt. Ayil'e chi 
nen Suka inche konan. Tunten fúkeiñi Suka mo kine ku- 
yén? (En esta ciudad hai una casa; está desocupada. Si 
quiere el dueño de la casa yo entraré, ¿Cuánto pide por 
su casa un mes?). 

Por la estructura fonética tan sencilla el araucano casi 
no conoce aquellas contracciones i elisionesde sonidos que 
en muchas lenguas americanas convierten las palabras 
por un enlace exajerado en un conjunto casi inextricable. 

En araucano por lo jeneral las consonantes no sufren 
ningunos cambios fuertes en las numerosas composicio- 
nes ¡ derivaciones; solo se entreven los restos de un 
cambio fonético prehistórico por el cual se corresponden 
P 17, 2 ig en derivaciones verbales. Las vocales se pue- 
den acumular hasta grupos como zaeyem i solo la ez a 
menudo se cambia por 7.—El acento tiene poca fuerza 
i poca estabilidad; a menudo cambia su lugar segun le- 
yes poco fijas de equilibrio; por ejemplo: 73/4mu mali 
ni súka (aquí está mi casa) pero: 23 Suká-mo kopán (de 
mi casa vengo). 

Con respecto a la estructura morfolójica, ya sabemos 
que no significa mucho decir que el araucano pertenece 
a las lenguas aglutinantes incorporativas, como las de- 
mas lenguas americanas; puesto que las diferencias en- 
tre ellas son innumerables. Debo restrinjirme aquí a al- 
gunas lijeras observaciones, 
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La lengua araucana solo conoce sufijos al fin de la 
palabra. Estos sufijos en primer lugar son restos de pro- 
nombres personales i adverbios demostrativos. No hai 
ninguna especie de declinacion nijénero gramatical i 
fuera de los pronombres personales no se conoce ningu- 
na distincion de números. El pronombre de segunda 
persona tiene claramente singular, dual i plural; para el 
singular de primera hai una forma absoluta, compuesta: 
inche. Es mas que dudoso si el mencionado dual espresa 
dos considerado como unidad; mas bien parece la idea 
de yx, yo i tu, contigo, ez, tú con él i nó nosotros dos, 
vosotros dos. El pronombre personal de tercera persona 
de singular se suple por demostrativos, 

El araucano puede distinguir con claridad la funcion 
del sustantivo con pronombre posesivo, del verbo con 
sujeto pronominal. Éste se pospone (akuémi, llegaste) 
aquél se antepone (wi akún, tu llegada), particularidad 
que distingue el araucano de quichua i dela mayor parte 
de las lenguas americanas. Sin embargo, casi todos los 
sustantivos i adjetivos pueden asumir funciones verbales 
por la sola agregacion de sufijos demostrativos i perso- 
nales, i de todos los verbos se derivan formas sustanti- 
vas. El límite entre el sustantivo i adjetivo es igualmente 
incierto. Por la sola yuxtaposicion un sustantivo modi- 
fica a otro como adjetivo: chi mus ke úilpuz, nel ulpo de 
harinan formado como el ingles »rutton chop «costilla de 
corderon; chi wiil'gin suka, ula puerta de la casan, for- 
mado como el castellano boca-calle. 

El mapuche tiene mui pocas palabras con funcion de 
preposicion; quizas solamente una mex o mo; ¡ésta se 
pospone; 0 espresa todas las relaciones posibles de lu- 
gar, tranquilidad: me suk4-mo moléími, uen tu casa es- 
tásu; movimiento en direccion a un lugar: m4 suk4-mo 
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amotmt, a tu casa caminas; movimiento que sale de 
un lugar: mi Suká-mo kapaími, ude tu casa vienes.n Sin 
embargo, no hai peligro de que la espresion mi suká=mo 
sea equivoca. El araucano espresa las relaciones de lu- 
gar con una precision incomparable por verbos primiti- 
vos, los que todos parecen haber sido monosilabos, i que 
hoi solamente se emplean en composiciones con otras 
espresiones verbales sustantivas, adjetivas, adverbiales 
segun su significado castellano: e (ir) pa (venir) tu (ir 
haciendo) fo (llegar para allá) abu (llegar para acá) no 
(pasar para allá) 7u (pasar al lado) etc 

Otros tales verbos primitivos para espresar acciones 
fundamentales son: fe (ver), pz? (decir), Za (morir), el 
(dejar), ¿ (comer), nú (agarrar), me (ser), le (estar), ye 
(llevar), etc. 

La palabra con la sílaba demostrativa ¿ no se refiere 
a ningun tiempo definido, sino espresa la accion que 
pasa, akuz (él llegó o él llega en jeneral, o llegará en 
jeneral, pero no él está llegando ahora, él llegará maña- 
na); kamei (es bueno, fué bueno, será bueno en jeneral 
con relacion al sustantivo). Por lo demas la accion que 
duraba en tiempo pasado se espresa por la sílaba fw, la 
accion que se ejecutará en cierto momento por a: 2¿ma- 
fui (sabia), koméfut (era bueno entónces), Hímaimi (sa- 
brás), kimafuimt (habias de saber, sabrías). 

La sílaba Ze espresa la accion repetida: siempre; « la 
accion refleja. 

Los pronombres personales se admiten solo en indi- 
cativo (signo característico ¿) ¡en un subjuntivo (signo 
característico le); este último espresa la accion no como 
efectiva sino como posible, dependiente de condiciones. 
Por lo demas la accion se aplica como cualidad á un su- 
jeto por medio de /w, que por eso se asemeja a un adje- 
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tivo verbal o participio; como resultado duradero por 
medio de el. 

Faltan por completo las conjunciones que enlazan fra- 
ses coordinadas o subordinadas, 

Fuera del indicativo i subjuntivo, que espresan la ac- 
cion efectiva o hipotética, todas las demas ideas verbales, 
se espresan por frases sustantivas; así es un sustantivo 
puro la forma que se llama infinitivo en las gramáticas 
con la terminacion ». Existe otra forma sin terminacion 
alguna, i ademas una forma con la terminacion 2, que 
indica la idea del verbo como fin deseado de otra accion. * 
"Me alegro porque has llegadon es para el indio solamen- 
te !ime alegro de tu llegadan yum mi akun-mo; "dilo 
para que yo lo sepan, es udilo para mi saber futuro: p¿ftge 
tnche fi kímam. Las palabras que parecen conjunciones 
como Zaz, maz, son frases verbales intercaladas: otro es- 
ton =es otra cosa, tambien, i; uva ellon =es verdad, pues, 

Lo que se llama adjetivo posesivo es el simple pro» 
nombre personal antepuesto al sustantivo como muchos 
sustantivos se anteponen a otros para modificarlos. Solo 
hai una palabra posesiva verdadera %, que se aplica a 
la primera persona del singular ia la tercera de todos 
los números, es decir, a las formas que no tienen pro- 
nombre personal simple, ¿nche ñi sS'uka o chao Ri suka, 
mi casa, la casa del padre; o si no hai duda simplemente 
ñii suka, mi casa o su casa de él, ella, ellos, etc. No me 
parece permitido considerar %¿ como terminacion de je- 
nitivo, segun dicen las gramáticas, puesto que solo se 
aplica a personas i solo tiene significado posesivo. 

No he encontrado ningun ejemplo como suka ñz 
awiil gin, la puerta de la casa, igual al latin domás porta; 
prefiero analizar chi chao ñíi suka uel padre su casan, 
inche dii Suka yo su casan. 
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Las terminaciones pronominales de los verbos no es- 
presan el sujeto, sino mas bien la persona mas interesa- 
da en alguna accion i ésta en verbos transitivos es para 
el indio el complemento. 4Zu¿mz significa utu llegasten, 
eluéími uyo te doin, no «tu me das, i por eso se puede 
decir tambien e/«yx, que no significa los dos damos, sino 
segun el caso yo te doin o tu me dasn, 

Segun las gramáticas de los padres, los sustantivos 
tienen singular, dual i plural; segun mis observaciones 
no se distingue ningun número, o mas bien el sustantivo 
en jeneral tiene significado colectivo, como en muchas 
lenguas indíjenas, che jente ¡en caso de necesidad se 
especifica ki%e che un hombre. 

Así dice el indio en singular: WMa/és tzuktfo, akukelar 
famo: hai ladron, no llega acá; pero sin sujeto sustantivo 
continúa: Zaxeu lzukikdigon en otra parte roba ellos. 
Por esto, tambien empleando palabras castellanas, usan 
el singular hablando de muchos: 2alei ladron, pu kasa 
akula?: hai ladron, en ciudad no llega: 

La palabra fu que suele enumerarse como signo de 
plural, significa adentro como se ve en el ejemplo dado, 
aunque a veces espresa la idea del plural fu wixnka uen- 
tre chilenosn =los chilenos. 

Por lo demas los complementos directos, indirectos i 
ordinarios se colocan sin signo de funcion al rededor del 
verbo o entran en la forma verbal: Las paredes de esta 
casa tienen agujeros donde entra el vienton, se dice: 
ktncha fáchi Súka fiá* pole konpai kúrif="uquincha esta 
casa por todas partes entra vienton. "Fué enderezado el 
caballo por un chileno i un indion, se dice: s'2o kanogez 
chi kawelu kiñe winka kiñe che=uderecho fué puesto el 
caballo un chileno un indion. 

Empleando las palabras castellanas c4ifa (silla) i ka- 
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weáu (caballo) se espresa ensillamos el caballo o los ca- 
ballosw: chita kawetuyin o chifayen kawehu i udesensilla- 
mos los caballos: entu chitayen kawehu o entuchifauyen 
=nos desensillamos. 

A menudo el complemento directo, indirecto u ordi- 
nario se indica en el verbo por una partícula demostra- 
tiva, 

No basta el tiempo hoi para entrar en mas detalles. 
Concluiré con algunos ejemplos mas largos para darles 
una idea de la impresion acústica que hace la lengua en 
estilo elevado, 

Los araucanos son eminentes oradores i cada visita, 
cada recepcion, cada fiesta (que ellos con sinceridad envi- 
diable llaman zon uborracheran) da motivo para largos 
discursos en estilo elevado, poético (koyaqtun) en que 
estiran cantando la última sílaba de cada frase: 

Quintuprai llega a casa del cacique Tureupan i se sa- 
ludan. A 

Qu.—Buenos dias, padre tio! ¿Bueno está tu corazon 
i gozas de la vida acá, tio? 

T.—Buena vida paso, sl. Un dia a veces dejo caer 
lágrimas, pues todo el año no lloro. 

Qu.—¿Con gusto contemplas tus hijos, pues? 

T7.—Con gusto veo buenos los jefes, buenos los mo- 
cetones; así, pues, sin cuidado alguno vivo. Bien con 
gusto contemplo la luna, con gusto contemplo el sol. 
Pasarás a alojar, tio; vendrás a quedar hasta mañana. 

Qu.—Marimari, chao mabé? Kimeléi mi piuke, mo= 
gimi tofa, male? 

T.—Ktiñe hiime zuamo monenká. Kiñe ke anto nagko- 
fenwan, fik ('ipantu mat nomalan. 

Qu. —Komiitufimi pu fochim mat? 

T.—Komiitufin kimeke lonkó, kiúmeke koná; feimo mat 
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kiñe no zuam kechi monen. Kime komutufin alé, ko- 
mutufin antúi.—Wiinman paáimi, make; winmanentui 
paaimi— 

El alma de un indio helado en la cordillera se invoca 
como jenio del lugar i protector del viajero. 

“Acuérdate con favor de mí, padre. Buen camino se- 
guiré, padre. 

"Quienquiera que lo mande, acá eres dueño de tierra 
tú, padre! 

"Que no manquee mi caballo, padre. De las rocas no 
se desbarranque mi caballo. Buen camino pues seguiré! 

¡Leg ke zuamen cháo! kiime riipu mai inan cháo! chen- 
chimai ni fokiel, tafamo mapuneími, cháo! Kintolár 
mai ni kawelu cháo! l'il-mo úl'iiftukula ni kawebu! Kit» 
me riipu mai inán!— 

I, por fin, un cacique inicia una fiesta con estas pa- 
labras: 

1"¡Favoréceme, padre! Un jarro quiero beber; aguar- 
diente, cuando lo tome yo, bien salga la fiesta! Me ale- 
graré, si bien sale la fiesta. 

"Favoréceme, padre Dios, favoréceme Huecefú! Haré 
la libacion del aguardiente: “Almas muertas, ayudadme 
a tomar; almas muertas! haced bien a los hijos; haced 
bien! Que no haya pelea! No agarreis los cuchillos! Mu- 
jeres, no peleeis! Bien salga la borrachera! Bien sale la 
borrachera, si no hai pelea; nos alegraremos los moceto- 
nes i las mujeres. Ya acabamos la libacion i concluimos 
los consejos. 

wForenen mai cháo! Kiñe charu putual inche, winka 
púlku potualu inche, kiúme mat fipape nobin. Tuyuan 
kime Cipale nobin. Forenen mai chao _dioz; frenen maz 
wekufi; cheposentuán winka pulku: upo alué, efkotuái- 
mon po alué! kamelkáiman pu fochim; kiúmelkaiman; 
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nekelépe Rewan; kuchilu noláfimn. Pu domo kewatu- 
láimn, Kiúme Cipape nolin; kúme ('ipai nobin nenole ke- 
watún; Puyuayen pu kona, pu domo. 

Teepúz nakomatyen; afimatyen zúpuviin.n 

Concluyo, pues, con estas palabras de buen agiiero. 

¡Kume t'ipápe yen koyautun! T'uyuayen kiúme t'ipale 
yen koyantun.n 

"¡Bien salga nuestro parlamento! ¡Nos alegraremos si 
bien sale nuestro parlamento!n 
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UNA CARTA DEL P. ANDRES FEBRÉS 
AL P. BERNARDO HAVESTADT 


Notas Bibliográficas sobre la Lengua Arancana, prosentadas al primer Congreso Científo 
Jeneral Ohileno, en la sesion do 5 de Diciembre de 1894 


— o — 


En la bibliografía de la lengua de los indios chilenos, 
que jeneralmente se denomina /engua araucana, des- 
cuellan tres obras principales, al lado de las cuales todas 
las demas noticias que tenemos sobre este idioma son de 
poca importancia para la ciencia moderna. 

Estas tres obras son, segun la fecha de la primera 
impresion: 

1. Arte y Gramatica general de la Lengua que corre 
en todo el o de Chile... por el Padre Luys DE VaL- 
prula... En Lima por Francisco del Canto. Año 1606 
(Reimpresion facsimilaria por PLATZMANN, Leipzig 1887). 

2. Arte de la Lengua General del Reyno de Chile... 
por el P. Anpres Febres. Año de 1764... En Lima... 
Año de 1765 (Reimpresion por LárseN, Buenos Aires, 
la Gramática 1884; el Diccionario chileno-español 1882). 

3. Chilidúg!u sive Res Chilenses... opera... BERNARDI 
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.»» Monasterii Westphaliz... 1777 (Reim- 
presion facsimilaria por PLATZMANN, Leipzig 1883). 

Sin embargo, estas obras, que fuera del Árte tambien 
contienen diccionarios, catecismos, sermones ¡otras espli- 
caciones relijiosas, no son las únicas que han sido escri- 
tas ántes de este siglo en la lengua de los mapuches. 

Si bien tenemos noticia solo de una obra impresa, 
fuera de las mencionadas, ha habido varios otros tratados 
gramaticales i relijiosos que nunca han visto la, luz por 
medio de la imprenta i que probablemente todos se han 
perdido. 

La obra impresa a la que nos referimos es una colec- 
cion de nueve sermones araucanos con la traduccion 
castellana al márjen del mismo Padre Luis de Valdivia 
del año de 1621. Debemos la única noticia exacta sobre 
este libro al señor don José Tcribio Medina (1). Esta 
obra que por su antigiiedad i como complemento de las 
demas obras de Valdivia sobr= la lengua de Chile será 
de mucha importancia para la filolojía araucana, lleva el 
siguiente título: 

Sermon en Lengva de Chile, de los mysterios de nves- 
tra santa fe catholica, para predicarla a los indios infieles 
del Reyno de Chile, dividido en nveue partes pequeñas, 
acomodadas a su capacidad. Compuesto por el P. Luys de 
Valdivia)... 

Si han existido las gramáticas o apuntes gramaticales 
de los padres Gabriel Vega i Pedro Nolasco Garrote, 
que menciona el abate Molina, no lo sabemos todavía con 
seguridad; pero no me parece que haya razon suficiente 
para dudar de las indicaciones de Molina. Si el Padre 
Havestadt hubiera perdido en el rio Chágres su único 
ejemplar salvado del Chilidúgu, ¿qué sabriamos de su 
obra, ni de la existencia de este padre en jeneral? ¿Por 
qué dudaremos, pues, de que hayan podido perderse las 
obras de Vega i Garrote? 


(1) En la noticia bibliográfica que precede a la Doctrina cristiana i 
catecismo con un confestonario, arte i vocabulario breves en Lengua allen- 
tíac por el Padre Luis DE VaLpivia. Sevilla 1884, páj. 61. 
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Ni Febrés (2) ni Havestadt, aunque varias veces 
mencionan la gramática de Valdivia, nos hablan de los 
sermones del mismo autor que se hallaban impresos. Án- 
tes de la noticia dada por el señor Medina ni conocíamos 
el título exacto de esta obra impresa i que existe todavía. 

Febrés manifiesta (páj. 294 s.) la intencion de impri- 
mir la traduccion de los Pensamientos Christianos del 
padre Bours, hecha por el Padre Juan Inacio ZAPATA 
en 1713. En el arreglo alfabético de su diccionario le ha 
ayudado su compañero el P. Xavier ZAPATA; como base 
del mismo calepino empleó uno que, segun creía, tenia 
por autor a un Padre Dreco DE Amaya. Habrá sido un 
manuscrito sin indicacion del autor. Ademas le sirvió un 
pequeño diccionario escrito en Chiloé a principio del 
siglo XVIII por el Padre Gaspar Loprz. 

En jeneral, no hai ninguna duda de que muchos de 
los padres misioneros hasta fines del siglo pasado, o al 
ménos hasta la espulsion de los jesuitas en 1768, cono- 
*cian mas o ménos perfectamente el idioma de los indios 
de Chile. 

.. La gramática del Padre Valdivia esla primera que fué 
dada a la imprenta. Él mismo dice en el prólogo As 
Lector: 

"Mi desseo es que aya algun principio impresso por 
donde los que desseosos de la honra de nuestro señor, y 
zelo de la conuersion destos Indios de Chile, quieren 
aprender su lengua, pueden alcancar su fin.n 

Los documentos mas antiguos que poseemos en la 
lengua de Chile, son, pues, los dos catecismos en el dia- 
lecto de Santiago ¡ en el de la Imperial, que Valdivia ha 
editado junto con su gramática, segun el autor mismo lo 
espone en su carta dedicatoria al Gobernador Garcia 
Ramon: 





(2) Está fuera de duda que hai que acentuar Zebrés i no bres. En 
el título de la edicion orijinal sobre la mayúscula no está ningun 
acento, pero la Dedicatoria está firmada Andres Febrés i esta forma 
ocurre a menudo en las aprobaciones i censuras, al lado de la forma 
sin acento. Como la ¿ de entónces equivale a la é moderna, escribiré 
Febrés, 
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"Me parecio imprimir, juntamente con lo dicho los 
dos cathecismos de essa lengua, aprobados por los dos 
Reuerendissimos Señores Obispos de esse Reyno, que 
por andar escriptos de mano tienen muchas vezes tro- 
cadas las palabras, y algunos yerros: cuyos originales 
firmados de sus Señorias vue (3) en esse Reyno y traxe 
conmigo a este, y todo lo suso dicho presenté ante la Real 
Audiencia desta Corte, y dio licencia se imprimiesse.n 

Sobre la vida del P. Luis de Valdivia el lector puede 
consultar como última palabra de la ciencia en esta ma- 
teria la espléndida Voticia biográfica con que don Josk 
Torrgio MEDINA acompaña la reimpresion de las obras 
del mismo P. Luis de Valdivia sobre la lengua allentiac 
(Sevilla 1894) i tambien el estudio bibliográfico-lingiils- 
tico publicado por don BartoLOMÉ MirTRE bajo el título 
"Lenguas americanasn (La Plata 1894), páj. 21-27. 

Los padres Febrés i Havestadt todavía no han sido el 
objeto de estudios especiales. Las notas mas detalladas 
que poseemos sobre estos dos autores estan en la ZZ¿s- 
toria de la Literatura colonial de Chile por don Josk 
Torisio MEDINA (Santiago de Chile 1878) tomo ll, 
páj. 385-388., en la Historia Jeneral de Chile por don 
Dreco Barros ARANA tomo VIi (Santiago de Chile 
1886), páj. 560-564, i tambien en las notas bibliográficas 
de don AnígaL ECHEVERRÍA 1 REves (4). 

No puedo dar en las pájinas que siguen biografías 
completas de estos dos misioneros; me limito a recojer 
todos los datos que se pueden sacar de sus propias obras; 
pero con esto doi casi todo lo que sabemos. Solo pocas 
observaciones de don Diego Barros Arana i de don José 
T. Medina se derivan evidentemente de otras fuentes, 

Sin embargo, no sorprenderá a nadie que pueda recti- 
ficar varias veces las noticias dadas por tan respetables 
autores, pues he debido estudiar las dos gramáticas arau- 


(3) Es decir: hube en el significado de obtuve. 

(4) Publicadas bajo el título «Disquisiciones» (Santiago de Chile, 
Imprenta Nacional 1889, tirada de 100 ejemplares) i aparte con el 
título “La Lengua araucana» (ibid. Imprenta Cervantes 1889, edicion 
de 25 ejemplares.) 
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canas con mayor prolijidad de la que puede exijirse de 
autores empeñados en tan vastas materias como la Lite- 
ratura colonial i Ja Historia Jeneral de Chile. Será escu- 
sado indicar todos los puntos en que llego a resultados 
diferentes de los apuntados por los señores Barros Arana 
i¡ Medina, porque añado las citas en que me fundo. 

El Padre Bernardo Havestadt nació en Colonia a 
orillas del Rhin en el año 1708 (5); estudió en la misma 
ciudad, ¡en 1729 obtuvo un segundo premio en Poéti- 
ca (6). En 1746, cuando estuvo en el monasterio Horst- 
maria en Westfalia, al fin vió cumplido su deseo de ir a 
misionar a tierras lejanas. Pasó por Colonia, se embarcó 
en Amsterdam en Holanda i llegó el 22 de agosto de 1746 
a Lisboa. El 14 de mayo de 1747 se embarcó para Rio 
de Janeiro, en donde quedó desde el 14 de julio hasta el 
17 de octubre. El 10 de noviembre del mismo año llegó 
a Buenos Aires. De ahí emprendió el g de febrero de 
1748 el viaje de 41 dias por la pampa a Mendoza i en 
14 dias mas llegó por la cordillera a Santiago i en seguida 
a Concepcion ia la frontera (7). 

Agregado a la Mision de Santa Fé, estudió con celo 
la lengua de los indios. En el prólogo castellano (Chili- 
dugu páj. 888) dice: 

"El único Maestro, que he tenido en esta Lengua, fué 
el R, P. Xavier Wolfíwisen de santa memoria, zelosissimo 
Missionero que fue, e Ilustre assi por sus Virtudes como 
por su sangre con quien vivi cerca de dos meses en la 
Mission de Sta Feé..n 


(5) Medina. 1. c. páj. 385 dice upor los años de 1715; Barros Arana 
1. e. tomo VII páj. 562 por los años de 1712w. Pero Havestadt dice 
en el número 861 de su Chilidúgu páj. 885; uferme plene caecus de 
infirmus annum jam ago quartum snpra sexagesimum. Al fin del nú- 
mero anterior (páj. 883) leemos la fecha “Geistee 22. Martii 1772. La 
primera parte de la obra lleva la fecha del 26 de agosto de 1772; al fin 
de la segunda está el 15 de setiembre de 1772, al fin de la tercera el 7 
de octubre de 1772, al fin de la cuarta el 27 de setiembre de 1772, 1 
la traduccion latina de la obra entera segun la fecha de la Dedicatoria 
fué concluida el yg de octubre de 1772. Pues si Havestadt en 1772 
tenia 64 años, habia nacido en 1708. 

(6) Véase Chilidugu páj. 951 NB. 

(7) Véase Chilidugu número 574 NB. páj. 532 ss. 


XXXVIL ESTUDIOS ARAUCANOS 





A fines de octubre de 1751 emprendió desde Santa Fé 
un gran viaje para predicar a los indios, que lo llevó 
hasta el grado 39 i al traves de la cordillera a las pampas 
de los Puelches. Este viaje, lleno de peripecias, cuyo 
diario nos conservó el padre en la quinta parte de su obra, 
duró hasta el 25 de marzo de 1752. Havestadt quedó en 
Chile hasta el año 1768, en que partió para Lima (8). 

De todos modos es seguro que Havestadt ha sido 
misionero activo entre los indios hasta 1756. Desde este 
año el mal estado de su salud lo obligó al uretiro de los 
colejiosn. En la «Dedicatoria al Santissimo i Laudabi- 
lissimo Nombre de Jesus (páj. 885) dice: uno pudiendo 
por mis achaques, va para nueve años, hazer mis Corre- 
durias á las Tierras de los Indios como acostumbrava, 
la (9) trabajé en el retiro de los Colegios no con otro fin, 
sino que me sirviesse de Red para coger por medio de 
ella las almas, que me fuesse possible: y para correspon- 
der en algun modo al nombre de Missionero de la Com- 
pañia de Jesus en las Indias, al qual hasta ahora no he 
renunciado, ni renunciare quanto estuviere de mi parte.. 

Esta dedicatoria castellana fué escrita en 1765, segun 
se lee en la Dedicatoria Sanctissime Virginis Marie 
Nomint con que principia la edicion latina (10). 

La obra le habia costado mucho trabajo. Ocho veces 
la había rehecho ántes de concluirla con la Dedicatoria 





(8) Si no me equivoco, no hai ninguna indicacion clara en la obra 
sobre si Havestadt ha permanecido en la frontera todo el tiempo o si 
mas tarde se ha trasladado a Santiago. Segun Barros Arana (l. c., 
tomo VI, páj. 277 nota) fué tomado preso en 1767 en el convento de 
San Pablo de Santiago. Havestadt dice páj. 534: tandem perveni ad 
gradum Latitudinis Australis trigesimum nonum é, peragratis ibidem 
viginti annorum é: aliquod mensium intervallo aliquoties mille leucis; 
anno 1768 in primis vesperis Divi Petri Apostolorum Principis perlatus 
sum Zímam Peruvie Metropolim, ubi adveni 13. Julii pridie S. Bona- 
venture... La palabra vibidemn parece referirse mas bien a la frontera 
que a Chile en jeneral. 

9) Es decir uesta Obrilla.. 

ES) "Hunc Tractatum, O Der para Virgo! Hispanice Dzo juvante 
a me conscriptum, sanctissimo Divinissimoque JEsw dilectissimi Filii 
Tui Nomini jam ab anno 1765. dedicavi.n 
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mencionada en 1765 (1:). Como veremos mas adelante, 
es mui probable que empezó ú elaborar su gramática 
luego despues de haberse retirado del trabajo activo de 
las misiones en 1756. Creo que las palabras (páj. 884) 
usaltem octies feceram denuon se refieren a las revisiones 
que año por año dió a su Chilidugu cuya primera parte 
(la gramática) ya estaba concluida en 1757. Desde 1757 
hasta 1765 son justamente ocho años. Con respecto al 
diccionario emplea términos semejantes. 

El diccionario araucano le ocupó durante mas de doce 
años ¡ en este tiempo con las añadiduras i los cambios 
casi rehizo la obra otras tantas veces. Principió pues sus 
apuntes lexicolójicos en 1753 (12). 

El único libro impreso en lengua araucana que tuvo a 
la vista Havestadt cuando componia su Chiludugu fué la 
gramática de Valdivia, “pues libros que leer hasta ahora 
no los ay en esta Lenguan (páj. 889), i consideró toda 
su obra solo como una edicion moderna i aumentada de 
aquella gramática. 

“En el Arte segui el Orden de los Capitulos del R, P, 
Luis de Baldivia, quien fué el primero y hasta ahora el 
unico, cuyo Arte anda impresso; porque siguiendo este 
orden, luego viene á la vista la diferencia de este y de 
aquel, que no aver salido mas perfecto, seria por las mu- 
chas ocupaciones que tenia esse grande e Ilustre Varon, 








(11) Véase Chiliduga, páj. 884. uQuid quod meum Chilidugu Hispa- 
num saltem octies feceram denuo k integro; at eo, uti reliquis meis 
Libris ac manuscriptis non paucis, partim in Regno Chilensi, partim 
Lime in Peruvia, nulla juris servata forma anno 1768., cum ibi ad- 
essem captivus, sum orbatus. Patientia! 

Unum illud Exemplar Hispanicam, quod postea sic, uti hic vides, 
latine verti, sed cui jam memoratus Index deest, etiam a Limano milite 
captum fuisse, sed jam captum, Deo juvante, dr ex hac captivitate, €: ex 
naufragio Barbacoz, de alíis periculis quam plurimis, quod longum esset 
referre, salvum abduxi, dí adhuc mecum retineo, nisi pecunia, acies 
oculorum, ac vires corporis deessent, nam ferme plene cecus dl infir- 
mus annum jam ago quartum supra sexagesimum, aliquando Typis im- 
primendum.p 

(12) Véase Chiliduga, páj. 601 NB. ucum enim duodecim de amplius 
annis huic operi insudaverim, $ arbitror duodecies denuo laborem sim 
exorsus jam addendo, jam mutando. 
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como creera, quien leyere la suma de su Exemplar Vida. 
(Chilidugu, páj. 888.) (13) 

En los años de 1767 i 1768, segun hemos visto en la 
cita arriba mencionada de la páj. 884, Havestadt perdió 
todos sus libros i manuscritos, i solo por una feliz casua- 
lidad salvó un ejemplar incompleto del Chilidugu; le fal- 
taba el índice castellano-latino, del cual solo se conservó 
la primera pájina, pues Havestadt la intercala como mues- 
tra en la páj. 884. 

En Lima nuestro Padre solo se detuvo desde el 13 
hasta el 31 de julio; el 28 de agosto llegó a Panamá. Ba- 
jando despues por el rio Chágres sufrió un naufrajio en 
Barbacoa del cual solo con duras penas logró salvar su 
único ejemplar del Chilidugu. El viaje continuó de Car- 
tajena a la Habana, de allí a Cádiz. En España quedó 
como un año ¡ cuatro meses en el convento de la Victoria. 
Al fin, en 1770 pasó a Italia i volvió a su querida patria. 

En el convento del Espíritu Santo (Arx Geistana) 
cerca de Miinster en Westfalia, en donde vivia una fa» 
milia emparentada de nombre Uedinck (véase páj. 535) 
tradujo su Chilidugu al latin en los años desde 1770 
hasta 1772. 

Su deseo de publicar tambien la redaccion orijinal 
castellana no pudo ser realizado por falta de medios ia 
causa de sus enfermedades (véase mas arriba la cita de 
la páj. 884); faltándole lo único que habria sido esencial- 
mente distinto de la traduccion latina, a saber el diccio- 
nario castellano-araucano, una tal publicacion no habria 
tenido ninguna utilidad práctica. 

La redaccion latina, concluida segun hemos visto en 
1772, obtuvo el permiso del Arzobispo de Colonia en 
1775; pero la impresion no terminó hasta 1777 i solo se 
llevó a cabo gracias a la munificencia de su antiguo con- 
discípulo J. D. d'Oidtmann, entónces archidiácono en 





(13) El título de su orijinal castellano es «Chilidugu 6 Lengua de los 
Indios de el Reyno de Chile, Enseñada sumariamente por el R. P. 
Luis de Baldivia de la Compañia de Jesus i mas por extenso por el P. 
Bernardo Havestadt de la misma Compa. Véase páj. 885. 
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Colonia, a quien Havestadt dice las mas espresivas gra- 
cias en la nota páj. 951 N B, 


* 
kk 


Mui al contrario de lo que sucede con Havestadt, 
quien nos ha dejado tantos detalles de su vida, de su 
contemporáneo Andres Febrés casi no sabemos nada de 
fijo hasta ahora. 

El señor Medina en su Literatura Colonial (11 páj 384, 
nota 35), decia: 

“No puede ser mas completa la ignorancia en que es- 
tamos de la vida de este jesuita; pues, ademas de que no 
hemos dado con su nombre en ninguna historia impresa 
o manuscrita de Chile, hasta el mismo Amat en su Bi- 
blioteca de escritores catalanes se olvida de apuntar su 
apellido. 

En 1886 don Diego Barros Arana (Historia Jene- 
ral VII, p. 561.) puede indicarnos que Febrés habia 
nacido en Manresa en Cataluña en 1732, pues tenia 35 * 
años en 1767, i que en 1782 en Italia, publicó un escrito 
sobre cuestiones literarias; ademas menciona (ibid VI, 
p. 282) que Febrés en 1767 fué arrestado en la mision 
de Mariquina en el distrito de Valdivia. 

El Arte del P. Andres Febrés salió a luz en 1765 en 
Lima, es decir tres años ántes de que Havestadt saliera 
de Chile. Cabe, pues, la pregunta de si ha habido o nó 
relaciones científicas u otras entre los dos autores con- 
temporáneos. 

Febrés no menciona a nadie como su profesor; solo hai 
una alusion en el Prólogo al Estudioso que parece rela- 
cionarse con esta pregunta: 

“Finalmente concluyo este Prólogo con un aviso, que 
deseo quede altamente impreso en los deseosos de saber 
esta Lengua, que me did el Difunto P. Francisco Khuen, 
insigne Misionero de nuestros dias, y Lenguaraz exce: 
lente (que esté en gloria) y que he hallado en mi, y en 
muchos otros ser cierto; y es, que el que quiere hablar 
bien, y con facilidad esta Lengua, despues de impuesto 
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en la teórica de ella, se arroje, sin temor, miedo, ni re- 
paro, á hablar las palabras que sepa, y aunque las diga 
mal, y se rian tal vez los Indios, no le dé cuidado, que 
con- este denuedo en pocos meses verá la facilidad que 
adquiere: Laperto credite...w 

En su Arte Febrés nos ha dejado varios apuntes sobre 
la historia de su libro i los ausilios de que ha dispuesto 
para la composicion. Así dice (páj. 421) que en el arreglo 
alfabético de su diccionario le ha ayudado su compañero 
el P. Xavier Zapata i continúa (páj. 422.) “Se ha com- 
puesto este Calepino principalmente de uno que era 
(segun creo) del Padre Diego Amaya, de Venerable, y 
grata memoria, que fue gran Misionero y Lenguaraz 
insigne, como lo dicen aun ahora, assi Indios, como Es- 
pañoles, que lo han conocido en las Misiones, el qual 
traslade el año 1759, luego que llegué a la Mision de 
Angol; y á mas de esto he añadido otras muchas palabras, 
que iba oyendo en los dos años que estuve en dicha Mi- 
sion, y otros tres en la de la Imperial. Tambien tuve 
presente el Vocabulario del P. Valdivia reimpreso en 
Sevilla, y me sirvid no poco de direccion, i mucho mas 
el que despues tuve en Lima, que imprimió el mismo 
Padre en dicha Ciudad, el año 1606, y está mejor, y tiene 
notadas las tres letras particulares, 2, 24, 2. 

Y finalmente, he añadido otras palabras sacadas de 
otro pequeño Calepino, escrito en Chiloe á los principios 
de este siglo por el Padre Gaspar Lopez, el qual pude 
haber á mis manos en este Colegio de San Pablo, las 
cuales palabras parte he oido, y parte he conocido, que 
son propias, por ser derivadas, 9 compuestas de otros 
verbos. 

Estos datos son de mucha importancia para la vida de 
Febrés. 

Llegó a Angol en 1759; dos años mas tarde se trasladó 
a la Imperial, allá quedó tres años. Durante este tiempo 
parece que estuvo una vez en Lima, donde consultó u 
obtuvo la edicion orijinal de la gramática del P. Valdivia. 
A fines de 1764 debe haberse trasladado al Colejio de 
San Pablo en Santiago. Allí concluyó el manuscrito de su 
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por demas favorable de la obra de: Febrés solo alude a 
otros trabajos gramaticales con las palabras: "Esta pro- 
piedad y primor del Arte del P. Febrés no se encuentra, 
en uno ú otro que hay del mismo asunto.n 

Así no podríamos sacar nada en limpio sobre la cues- 
tion interesante de si Havestadt i Febrés mutuamente 
han tenido o nó noticia de sus obras, si no hubiera un 
documento mui curioso que esparce nueva luz tambien 
sobre los antecedentes del P. Febrés. Este documento 
que no ha sido tomado en cuenta por ninguno de los 
bibliógrafos de la lengua araucana se encuentra impreso 
en la misma gramática de Havestadt al fin de la primera 
parte bajo el número 299, pájs. 185 i 186; es una carta 
del jóven P. Febrés dirijida al P. Havestadt en lengua 
araucana. Me parece que la sola firma de Andreas Fe- 
órés en la obra de su competidor deberia haber llamado 
la atencion de los estudiosos aunque no hubieran podido 
traducir la carta misma. 





La carta corre como sigue: (16) 
299. Epistola, 
Ni aidelchi Patiruem Bernardo Havestadt. 
Mari mari. 


Aldiún mita capa chillcaeimi vachi tipantu mo; huelu 
pepi vemlabin tva epu dgu ri vla. une: HuerquenChe 
ni pevalnon mo. epulelu: ta xi quinobun meu Chilidugu 
tva. Huelu ado Huerquenche nien. came quimnoli rume 
Chilidugu, doi pichi mita rúlmean cai. Vei xi vla Patiru 
ema! vill »i piuque meu mazumeimi, vill antd mo cai 
maxumaeimi ta mi came duam, mi cúme piuque, mi aldún 
cúme kdau mazumeimi pituquellen, mazumaeimi cai mi 


Chilidugu zi Grammatica, 





(16) Para mayor comodidad de la imprenta sustituyo las letras gó- 
ticas de Havestadt por cursivas. La ortografía de la carta es la de Ha- 
vestadt, no la de Febrés, 
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calepino chileno-hispano el dia de Todos los Santos (14) 
del mismo año, despues de haberle añadido las palabras 
del Diccionario de Chiloé, 

Las censuras i licencias otorgadas en Santiago llevan 
las fechas del 3, 7, 16 i 27 de abril 1765 i las definitivas 
de' Lima las del 3, 12 i 14 de junio del mismo año. En 
mayo hizo, quizas, su viaje a Lima, donde la impresion 
se llevó a cabo en el curso del mismo año. Pero tambien 
es posible que solo haya mandado su manuscrito a la 
ciudad de los Reyes, pues el permiso de impresion no se 
da al autor mismo sino al P. Procurador Jeneral de la 
Compañía de Jesus por la provincia del Reino de Chile, 
que estaba en la Corte de Lima (15). 

En cuanto a las relaciones entre Havestadt i Febrés 
es estraño que éste no menciona a su colega aleman. 
Como sabemos que el Chilidugu estaba terminado en 
1765 me parece de todos modos improbable que Haves- 
tadt ya haya estado en el Colejio de San Pablo de San- 
tiago, segun presume don Diego Barros Arana (Hist. 
Jen. VII p. 562), miéntras Febrés escribia su gramática 
en las misiones de Angol e Imperial (en las de Valdivia 
solo puede haber estado despues de la impresion de su 
arte, entre 1765 i 1767). 

No habria podido pasar en silencio la existencia de una 
obra tan grande i completa como es la de Havestadt, si 
éste hubiera estado en el mismo Colejio donde Febrés 
preparó su obra para la imprenta i obtuvo las censuras 
de los Padres Pedro Nolasco Garrote i Rafael Simo, i la 
aprobacion del Obispo. Aun creo que los peritos, el P. 
Garrote en su censura mui corta i seca, o el P. Simó que 
alababa en jeneral el trabajo de los jesuitas, hubieran 
mencionado la obra de Havestadt, si hubieran tenido 
noticia de ella. Fr. Francisco Javier Parra que solo co- 
noció superficialmente el idioma chileno i hace un elojio 





(14) Véase páj. 682 del Arte: «Deuy Villpu Santo Ri anti meu, 
ihuaranca relghe pataca cayu mari meli thipantu meu.. Es decir: Se 
concluyó en el dia de Todos los Santos del año de 1564. 

(15) Sin embargo, la correccion relativamente grande de la impre- 
son, me hace creer que ésta se hizo bajo la vijilancia del autor mismo. 
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Chumgechi quimimi, inche Chillcabin tva, ramtuen 
cam? vei pian ado. Quiñe antú mo pibin inche ta vita 
Apo Nicolas Contucci: vill antú mo gneituquen pichi ta 
Chilidugu: came quimbubilichi, ta »i pepi glamquemean 
doi matugechi ta pu Che! veimo Patiru Provincial elueneu 
ta mi cúla Quaderno: veichi pu Quaderno pegelbin ta si 
aidelchi Patiru Loncopagi pigelu: vei quimbi ta mi chill- 
cael, vemgechi quimbiu, inei chei vachi chillcavoe gei. 

Veimo vill chillcabin, chillcatubin cai: vill antú mo cai 
utintubin gneitubin cai: Vei mi vla quimquen pichi, aldún 
pichi Chilidugu, A aiuelchi Patiru! chuml chei pepi du- 
guaeimi taf age? chuml chei kdaucloaeimi gneituam, bauti- 
zaiam cai ta pu Che! pepi aldúnmallai tva, vamgechi inche 
yavuluquen DIOS meu. 

Veula gneituquen S. Theologia cúlalelu tipantu mo: 
vei abyecuúmei cai. veimo quixe tipantu mo gneituan. 
ea (17) tipantu mo mlean cai culalelu Probacion meu, vei 
ta mi vla epu tipantu mo, Dios pile, pepi conpaian ta mapu 
meu, vei xi vla dugunmaen ta Dios Patiru em! dugun- 
maen, xillabige ta mi santa Missa meu, opulbige xi pllú 
fervor mo; zi anca cúmelen mo, zi piuque alduchi pa- 
ciencia caridad mo cai. 

Inche re xil/aeimi tva: chillcalen ta Mission, ta Patiru 
mi cai quimeque cúme nutamcan. chumtn Patiru, inei, 
cheu cai mleign. Chem dgu no rume mo venten tepelgen, 
vemgelu vachi nitamcan mo. Inche xi quimqueel eimi 
doi quimimi, vei xi vla chillcalaeimi. 

Inagechi mari mari pile/aen vill ta pu Patiru veichi 
mapu mo mleluchi. Veichi pu Patiru quimnochi mo 
rume! inche penobili rume cai, huelu cúme duamtubin, 
doi aiubin cai. Vem vemaimi aitelchi Patiru Dios xi vla, 
aldún tipantu mo cai cúme mogeaimi, mogeaimi cai moll 
antd, vill tipantu mo cai Huenu mapu meu, 

San Miguel xi collegio meu, setiembre pigeluchi cuyen 
mo, mari epu antú mo. Huaranca, relúe pataca, quechu 
mari, relúe tipantu mo. 





(17) Seguramente errata; hai que leer ca, 
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Eimi ta mi cúme piuque mo 
Servieteu Andreas: Febrés. 
La traduccion literal es esta: 
Mi querido Padre Bernardo Havestadt 
Salud. 


Muchas veces quise escribirte en este año; pero no he 
podido hacerlo por estas dos causas: primero, por no 
poder ver yo ningun mensajero; segundo, por no saber 
yo esta lengua de Chile. Pero ahora tengo un mensajero. 
Si no sé de ninguna manera bien la lengua de Chile, 
ménos veces faltaré tambien, Por eso, ¡oh Padre! de todo 
mi corazon te agradezco, i todos los dias te agradeceré 
tu buena voluntad, tu buen corazon, tu mui buen trabajo 
te agradezco, lo repito, i te agradeceré tu Gramática de 
Chilidugu (18), 

¿Cómo sabes, yo escribo esto, me preguntas? Aquí 
diré ahora. Un dia decia yo 2 nuestro gran Superior Ni- 
colas Contucci: todos los dias estoi aprendiendo poco la 
lengua chilena: ojalá la supiera bien para predicar mas 
lijero a los indios! Entónces el Padre Provincial me dió 
tus tres cuadernos: estos cuadernos los hice ver a nuestro 
querido Padre Loncopangui, de nombre: éste supo tu 
escrito, así sabemos los dos, quien es este escritor. 

Por eso todo escribo i sigo escribiendo: i todos los 
dias lo estudio (?) i lo aprendo. Por eso sé un poco, mui 
poco la lengua chilena. ¡Oh querido Padre! ¿cuándo po- 
dré hablarte en presencia? cuándo te ayudaré a trabajar 
para aprender i para bautizar a los indios! De poder ha- 
cer mucho en esto, así tengo la esperanza en Dios. 

Ahora estoi estudiando la Santa Teolojía en el tercer 
año: así estoi concluyendo. Por eso, un año estudiaré; ¡ 
el otro año estaré con la tercera probacion; por eso en 





(18) Es decir: de la lengua de Chile. 
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dos años, si Dios quiere, podré entrar en la tierra (es 
decir, de los indios). Por esto ruégame a Dios, o Padre, 
ruégamelo, encomiéndalo con tu santa misa; llena mi alma 
con fervor, que mi cuerpo esté bueno i mi corazon con 
mucha paciencia i caridad. 

Yo te encomiendo mucho esto: escríbeme sobre la 
mision, i sobre los padres, buena noticia. ¿Cuántos pa- 
dres, quiénes i dónde están? De cualquiera cosa me ale- 
graré tanto, por eso, comunícamelo. Tú sabes mucho mas 
que yo, por eso no te escribo. 

En seguida salúdame a todos los padres que están en 
esa tierra. Estos padres no los conozco nada! ni los he 
visto nunca, pero bien los aprecio imas los amo. Así 
harás tú, querido padre, por el amor de Dios, i muchos 
años bien vivirás i vivirás todos los dias i todos los años 
en el cielo, 

En el Colejio de San Miguel, en el mes llamado se- 
tiembre, a los 12 dias en el año 1757. 

Tuyo de buen corazon 


Servidor Andreas Febres 


Se trata ahora en primer lugar de la cuestion de si 
esta carta efectivamente ha podido ser escrita por Febrés 
o si es una mistificacion del padre aleman. Me parece que 
no hai indicio para creer lo último, pero sí muchos para 
considerarla como lejítima. Todo se conforma perfectísi- 
mamente con los demas datos que tenemos de la vida de 
los dos jesuitas. 

El jóven estudiante del Colejio Máximo de San Mi- 
guel, dice que le faltan todavía dos años de aprendizaje; 
el estudio de la Santa Teolojía en los colejios de los je- 
suitas dura cinco años i Febrés en 1757 estaba en el 
tercero. Esto se conforma exactamente con la fecha del 
año de 1759 en que, despues de haber concluido sus es- 
tudios, Febrés se trasladó a Angol. 

Sabiendo que principió sus trabajos en las misiones 
copiando el diccionario del padre Amaya, no puede estra- 
ñarnos que ya ántes en Santiago haya tratado por todos 
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modos de aprender el idioma indíjena. Los tres cuader- 
nos de Chilidugu que le entregó el Padre Superior Con- 
tucci probablemente contenian una de las primeras re- 
dacciones de la gramática o quizas de las tres primeras 
partes de la obra entera de Havestadt, es decir, la gra- 
mática, la traduccion del Zudiculus universalís del Padre 
Francisco Pomey i el catecismo. 

La carta ya estaba incorporada en la redaccion primi- 
tiva (castellana) del Chilidugu, pues Havestadt, dice en 
el ya citado Prólogo castellano (páj. 889): "Para que no 
falte una Formula de escrivir Cartas, Pondre una de 
mucha Edification escrita en Chilidugu por el Pe. Fu- 
lanow. No habiendo en toda la obra ninguna otra carta, 
ha de tratarse de la de Febrés. La sustitucion del nombre 
Febrés por Fulano probablemente se ha hecho solo en 
1772 por los motivos que veremos. 

¿Conoció Havestadt mas tarde la gramática de Febrés? 
Evidentemente que sí. 

Despues del título del segundo tomo (pars lertia) 
se lee; 


NB. 


Si forte Benevolas Lector, 
en quae hic habentur, alibi 
vel in Mss., vel in libris is 
pressis inveneri 
hon sua illius, sed ¡llum mea 
sumpsisse.. V. N, 299. k Pa 
5. sub finem. 








Bajo el número 299 está la carta que acabamos de 
copiar; se alude pues, directamente a la obra de Febrés. 
Al fin de la quinta parte (números 861-864) se encuen- 
tran la historia del libro, el título, la dedicatoria i el pró- 
logo de la redaccion castellana, que hemos citado varias 
veces mas arriba, 

Tambien creo que no es casualidad el que Havestadt 
menciona que su obra en castellano ya había estado com- 
pleta, justamente en el año 1765 en que apareció el 4rte 
de Febrés. 

. Ahora ¿cómo se esplica que Febrés no menciona a 
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Havestadt, i que Havestadt no nos dice mas de la obra 
de Febrés? 

Si los dos padres se han conocido personalmente, no 
lo sabemos. De antemano parece probable que sí; pero 
lo contrario no es imposible. 

Solo habria que suponer que Havestadt haya quedado 
asilado en el convento de Santa Fé hasta despues de 
1765 i que Febrés luego despues de impresa su obra se 
haya trasladado al distrito de Valdivia, donde quedó hasta 
su captura en 1767. La obra de Havestadt habria que- 
dado casi desconocida miéntras estuvo en la frontera, 
donde seguramente muchos misioneros poseian apuntes 

ramaticales i lexicográficos mas o ménos completos. 
Despues cuando Havestadt se trasladó a Santiago i 
quizas pensaba en publicar su Chiludugu, el jóven catalan 
le habia ganado la delantera i la publicacion habia per- 
dido gran parte de su oportunidad ¡ utilidad. Fácil es 
imajinar que esto haya agriado un poco al buen padre 
aleman, i que, para no recordar estos disgustos, mas 
tarde haya cambiado el nombre Febrés por Fulano i se 
haya contentado con reivindicar sus derechos de orijina- 
lidad dejando la carta mapuche de Febrés sin traduccion 
ni nota alguna fuera del “V. N. 299 que naturalmente 
solo podia ser intelijible a los que sabian traducir la carta 
i conocian la existencia del 4rfe de Febrés. Que no haya 
insistido mas en este punto, se esplica fácilmente. 

¿De qué le habria servido una polémica publicada en 
1777 en Múnster en Westfalia, cuando quizas toda la 
publicacion del Chilidugu no obedecia sino a la satisfac- 
cion del amor propio de uno que no quiere que su única 
obra literaria, el fruto de la labor de quince años de vida, 
quede para siempre desconocida? Lo único que interesó 
a sus compatriotas fué el viaje de esploracion (19). Ade- 
mas, en toda la ou:u del padre Havestadt se ve un ca- 
rácter recto, bondadoso ¡ hasta jovial. Mas de una vez, 
cuando llega a los años de la desgracia o habla de los 
momentos mas difíciles de su vida, habria tenido ocasion 





(19) Véase, MeEDINAa, Lit. Col. 1, p. 387 nota. 
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para descargar su corazon contra sus adversarios; pero 
en vez de esto pasa adelante con una espresion de hu- 
mildad cristiana. Asi debemos creer que sentimientos de 
delicadeza hicieron a Havestadt publicar la carta de Fe- 
brés sin traduccion. 

No me parece posible que esta carta sea una misti- 
ficacion o falsificacion del padre aleman; los datos rela- 
tivos a la vida de Febrés se conforman perfectamente 
con lo que sabemos. Segun leemos en el 47fe, Febrés 
llegó por primera vez a las misiones en 1759; en la carta 
escrita el 12 de setiembre de 1757, dice que le faltan dos 
años para concluir sus estudios. Su anhelo siempre habia 
sido predicar el evanjelio a los indios, i se empeñaba en 
aprender su idioma. Como ausilios disponia solo de la 
gramática de Valdivia en un ejemplar de la segunda edi- 
cion defectuosa. Solo en Lima ha podido consultar un 
ejemplar de la edicion orijinal. Se ve, pues, que el 4rte 
de Valdivia en los ciento cincuenta años que habian tras- 
currido desde su publicacion se habia hecho sumamente 
raro. Ademas esa gramática siempre habia sido poco 
completa ¡ era anticuada. En tal situacion los apuntes 
modernos de Havestadt que el jóven catalan obtuvo por 
el intermedio del padre superior debian serle de mucha 
utilidad, aunque no podemos saber si esos tres cuader- 
nos. en 1757 ya eran comparables en forma i contenido 
al Chilidugu tal que lo poseemos. Por qué en 1764 Fe- 
brés no mencionó que habia utilizado apuntes de Haves- 
tadt se escapa a nuestra indagacion. Pero es cierto que, 
despues de haber practicado el idioma por varios años, 
las notas gramaticales ajenas ya no tenian mucha impor- 
tancia para él, miéntras los diccionarios no perdian su 
valor. 

No puedo entrar aquí en una apreciacion detallada del 
valor científico i práctico que tiene el 4rte de Febrés 
comparado con el Chilidugu. Espero tener mas tarde la 
ocasion para hacerlo. Me limito a manifestar que, segun 
mi opinion, don Diego Barros Arana ha sido dema- 
siado duro en su juicio sobre la obra de Havestadt. Es 
verdad que el 4rte de Febrés es mucho mas manuable 
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icómodo que el Chilidugu; pero éste contiene segura- 
mente mas trabajo orijinal. 

La idea de Havestadt de traducir i comentar con 
muchos ejemplos el /ndiculus universalís del padre Fran- 
cisco Pomey, ha sido mui feliz. Esta especie de diccio- 
nario ideolójico es de gran valor científico, i en las tra- 
ducciones de cosas que no podian fácilmente espresarse 
en el inculto idioma de los indios, Havestadt muestra 
mucho tino. Ellas son mui libres i vagas siempre que las 
ideas lo exijan, i me parece que no falsifican el mapuche 
mas de lo que lo hacen todos los misioneros en sus plá- 
ticas i catecismos. En este respecto, la crítica de don 
Pedro Usauro Martinez sobre la gramática de Febrés 
(utiene mucho de presuntivo, ¡sus nombres i verbos no 
entienden por sus partes los indios) es justa i podrá. 
aplicarse a todas las obras lingilísticas de todos los misio- 
neros por igual (20). 

En un punto Havestadt es seguramente mui inferior a 
Febrés: en la trascripcion de las palabras; pero por lo 
demas si no tuviéramos otras fuentes para nuestro cono- 
cimiento del idioma araucano, creo que aprenderíamos 
mas de la obra de Havestadt que de la de Febrés. Las 
pequeñas frases que añadió aquel al Zudiculus universalis 
son el auracano mas lejítimo que tenemos, i el /ndiculas 
en tales frases es mas rico que el Calepino de Febrés. 

En resúmen, creo que tanto con respecto al tiempo de 
la composicion como a la orijinalidad en adelante las tres 
grandes gramáticas araucanas deben colocarse en el 
órden: Valdivia, Havestadt, Febrés, 


(20) Véase, Historia Jeneral de Chile VIL páj. 561, nota 73. La 
crítica de la trascripcion de Febrés (» por f) es injusta. La observa- 
cion de Martinez es exacta para el dialecto de Valdivia i del sur, pero 
el norte (Angol, Imperial) conserva hasta boi la 7, o solo la cambia 
raras veces por /, segun Febrés mismo indica en el arte páj. 4. 
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VIAJE AL PAIS DE LOS MANZANEROS 


CONTADO EN DIALECTO HUILLICHE POR EL INDIO DOMINGO QUINTUPRAI, DE OSORNO 
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INTRODUCCION 


La relacion que me hizo el indio Domingo Quintúprai de un 
viaje emprendido por él en el año de 1871, mas o ménos, para 
vender aguardiente a los pehuenches establecidos en la falda 
oriental de la cordillera, entre los lagos Lacar i Nahuelhuapi, 
me parece interesante por diferentes razones. 

1). Es el primer documento de alguna estension que se 
publica en el dialecto huilliche. 

2). Es ademas el primer documento que se publica en arau- 
«cano en conformidad con los progresos de la lingiiística de nues- 
tros dias, es decir, está apuntado en trascripcion fonética bastante 
minuciosa i sin alteraciones ningunas en el estilo i la sintáxis, tal 
como salió de la boca de mi profesor indíjena. Solo el órden de 
los diferentes episodios no es siempre el primitivo, porque me 
contó algunos de ellos solo mas tarde, cuando en las diversas 
repeticiones que le hice leyendo mis apuntes, le llamé la aten- 
cion sobre alguna omision. Por esta razon el trozo puede 
servir para el análisis sintáctico i estilístico de la lengua, mién- 
tras que los trozos seguidos de las Gramáticas de FebrésiHa- 
vestadt o son traducciones del castellano o por lo ménos in- 
fluenciados por ideas completamente ajenas al idioma indíjena. 

3). El trozo contiene muestras de todos los estilos, a saber, 
simple narracion histórica, diálogos ordinarios i ceremoniosos 
(estilo de koyagtun), descripciones i discursos en estilo elevado, 
invocaciones relijiosas i hasta delirios de indios ebrios. 

4). La narracion abunda en pasajes interesantes i caracterÍs- 
ticos para el conocimiento de las costumbres de la vida priva- 


da, política i relijiosa de los indios; con ellos se comprueban in- 
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dicaciones semejantes de autores de los diferentes siglos, que 
cito en las notas, i se rectifican otras. 

5). Finalmente, por una feliz casualidad, el mismo camino que 
hizo mi indio al traves de la cordillera desde el lago de Ranco 
por el lago de Lacar al pais de los Manzaneros, ha sido descrito 
detalladamente por don Guillermo E. Cox (Anales de la Uni- 
versidad, 1863), el cual vivió con los mismos caciques menciona- 
dos por mi indio unos ocho años ántes, siendo la misma rejion 
pocos años despues visitada por el ingles G. Ch. Musters. La con- 
formidad casi completa de tres autores tan distintos no deja de 
tener cierto valor filolójico para juzgar de la correccion de las 
indicaciones e ideas del autor indíjena. 


Domingo Quintuprai me contó el viaje mui despacio en su 
lengua; al apuntar, repetia yo las frases, i si no acertaba bien en 
la pronunciación, él me correjia, Al fin de cada párrafo repetia 
yo la lectura i preguntaba por la traduccion de las espresiones 
cuyo sentido no entendia, Las traducciones que en tal caso me 
dió mi profesor fueron casi siempre bastante libres. Palabras 
que en la traduccion que sigue salen en cursiva, se deben a las 
indicaciones directas de Domingo i las doi así siempre que sean 
características, que no pueda esplicar el significado bien exac- 
tamente con ayuda de los diccionarios existentes, o que no se 
encuentren las palabras en los diccionarios. Por lo demas, doi 
en las notas un gran número de las palabras ménos frecuentes 
en la forma bajo la cual se hallan en los diccionarios, sin 
entrar por ahora en el análisis detallado de la morfolojía i sin- 
táxis araucanas. La traduccion que doi es tan literal como lo 
creia compatible con la intelijibilidad del testo castellano, el 
cual por eso refleja bastante bien el estilo del araucano. El ór- 
den de las palabras está minuciosamente conservado. De tal ma- 
nera es inevitable que. sufran a menudo no solo el estilo sino 
tambien la correccion gramatical del castellano; pero no he es- 
cusado tales faltas para dar una idea aproximativa de la manera 
de pensar en araucano. 

En cuanto a la ortografía, ya he dicho que es fonética ino 
he uniformado nada. Quienquiera que haya estudiado un dialec- 


to vivo sabe que toda lengua no fijada por literatura escrita no 
2 
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presenta sonidos i formas completamente fijas, i en cada dialec- 
to hai ciertos sonidos ¡ ciertas formas especialmente inclinadas 
a vacilaciones. Tales palabras a veces varían segun su coloca- 
cion en medio de sonidos vecinos de ciertas particularidades, o 
segun su importancia relativa en el conjunto de la frase; pero 
otras veces las mismas variaciones parecen por completo arbi- 
trarias i caprichosas. Series de sonidos que vacilan en araucano 
son segun Febrés 0-4, e-2, d-¿(1)-1, 1%, 1-11, t-th-ch, i-gh. En 
el dialecto huilliche la serie d-7-7, así como la v i, mas o ménos 
completamente, / i // (yo escribo la // castellana en araucano, 
£) han perdido el sonido de la voz; escribo el resultado 2-sh-s' 
F 2i £, El sonido de la / i 4 sin voz se asemeja mucho a la 
2-sh-S, que entre sí a menudo eran difíciles de distinguir. Con- 
servo la ortografía de mis primeros apuntes, aunque me habria 
sido fácil uniformar la ortografía, escribiendo siempre ¿ donde 
Febrés escribe d etc. Solo pocas veces aparentemente he oido 
mal, escribiendo 2 o s% por ¿o (sin voz i vice versa; si la mis- 
ma palabra se encontraba varias veces con /' o 4* i solo una vez 
con go sho s' he enmendado el error manifiesto. Quizas habria 
sido conveniente suprimir el signo », i sustituirlo siempre por 
ái; he escrito v cuando el sonido se inclinaba mas a la z del in- 
gles but, nut que a la í característica; el sonido correspondiente 
a ú o v sin acento lo escribo 2; vacila pues la ortografía i pro- 
nunciacion segun el acento entre kamé i kiú'me. 

En el empleo de los acentos no he sido riguroso; el acento en 
jeneral en araucano no es fuerte, i fluctúa sobre diferentes síla- 
bas de la palabra segun el ritmo del conjunto; jeneralmente he 
pintado el acento solo cuando me parecia tener cierta fuerza o 
una posicion no comun, Del mismo modo en la Zi indico la 
falta de voz solo cuando es completa, 





Equivalencias fonóticas de la trascripcion 


dú — una especie de % mui sorda; sonido intermedio entre x 
e 2, los labios mas o ménos como ¿; el dorso medio de 
la lengua se encorva hácia el paladar como para la g 


(1) j para Febrés tiene el sonido de la 7 francesa i catalana, no él de la 
7 castellana. 
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de gana, pero sin tocar al paladar; acercándose mucho 
sale la 7, semejante a la g chilena en Pagó. 


y — semejante a la w del ingles buf.” 

2 — como di, pero mui breve e indistinto, 

v — como /u en huaso. 

vY — como en español. 

z — las chilena de seso: la 5 castellana de algunas partes 
del norte de España. 

sh — semejante a la ch francesa, o mas bien la s del ingles 
SUYE-O ASUME, 

s” —- semejante a la c/ francesa;'no raro en la pronunciación 
chilena de verso. 

2 — la tr (traigo otro) vulgar chilena, igual a la londinesa 


de try; la £/ de Febrés. Este sonido no tiene nada que 
ver con la £/ inglesa de thick. 


g — la n castellana ántes de c, g (blanco, ganga); final en 
ingles sing, thing. 

4  — la// castellana bien pronunciada, no y. 

k — comocántes de a, 0, 1. 

2 — la Zi £ sin voz. 

tz — esuna forma secundaria en vez de ch. 





7 — es la 7r vulgar chilena, rara en huilliche ijeneralmente 
reemplazada por el sonido correspondiente sin voz $. 
Vocales con circunflejo son largas; a menudo contrac- 
ciones de dos vocales, 

Los demas signos suenan como en castellano, 
En otra ocasion daré una fonética detallada del arau- 
cano. 


VIAJE AL PAIS DE LOS MANZANEROS 


1. Kíñechi mai (1) midumen 1. Una vez pues fuía andar a la 
waizif mápu (2); yen mai epu kár- tierra de ultra cordillera; llevé dos 
qa (3) piilku awardiénte, cargas de chicha aguardiente. 





(1) mai se emplea como una especie de conjuncion copulat 
nudo en la traduccion, 

(2) E. huaydito a la otra banda de loma o cerro, pero no de aguas, 

(3) Larga ¡ awardiente naturalmente son las palabras castellanas; p0/ku es toda 
bebida fuerte, 


lo suprimiré a me- 
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Amóyen kila wént'u; épu kárga 
ma-yén (4), €pu kaweíu ka-yen: 
épu nel (5) kawésu ka-yén. 

Kiñe ánto yei chi yewi'n chi 
épu kuwésu, kánto-mo chísanei 
chi nel kawésu; tokulélnei yewi'n. 


2. Fémpechi mai amóyen; Piu 
tupú'yen cheu molen ko; feimu 
mai kachu(6)-tupiiyen kaweáu 
sani ánto, 

Inchen ka wiilpúz-tupúyen; ki- 
me ipuyen; yen kaweLu kiime ka- 
chutupúi. 

Feimo mai newenpi yen kawe4u. 


3. Chisa kawe£uyin, amoputu- 
yin mai; fei Vafuyan mayen naq 
kawestin; feimu mai wúnma- 
yen (7). 


Wiilé-mo chiga kawekuin, ámo- 
pútuyen, 

4. Pouyen kiñe leufu mo; ma= 
ziao (7*) witunnei chi leufu. 

Entuchisain kaweLu; fuSitu no- 
yen chi leufu-mo; witayen (8) ye- 
wiin; noatumien kiñe kétu, 

Kánelu ka yepayen. 

Chi nel kaweAu niyántokune;s'a- 
pin leufu winiói ;(9) yegen chi 
witun. 

Yen yewiin kiime nol'ien, 

Maviao kuniuwimpei (10) chi 
leufu; maziao wuit'ui chi leufu. 

Tñam niei fucha ke papkún- 
tu; (11) ligi chi leufu, lichi waka 
manel. 





Caminamos tres hombres; dos 
cargas llevé, i dos caballos llevé; i 
dos caballos vacios (sueltos). 

Un dia llevaron la carga los dos 
caballos, el otro dia fueron ensilla: 
dos los caballos vacios; fué llevada 
la carga. 

2. Así pues caminamos, a la 
sombra quedamos donde hai agua, 
allí pues pasto tomaron nuestros 
caballos medio dia. 

Nosotros tambien nos hicimos 
un ulpo, bien comimos; nuestros 
caballos bien pastearon. 

De ahí fuerza tuvieron nuestros 
caballos, 

3. Ensillamos los caballos i nos 
pusimos en marcha; esa tarde ba- 
jamos de los caballos ¡ allí ama- 
necimos(es decir: pasamosla noche 
hasta la mañana). 

En la mañana ensillamos los 
caballos, nos pusimos en marcha. 

4. Llegamos a un rio; mui co- 
rrentoso fué el rio. 

Desensillamos los caballos; en 
pelo'pasamos por el rio; tiramos 
la carga; los pasamos uno por uno. 

El otro venimos a llevar. 

El caballo suelto arreamos as 
rio; en medio del rio dió vuelta; 
lo llevó la corriente. 

Nuestra carga bien la pasamos. 

Mucho da miedo (es peligroso) 
el rio; mucha corriente tiene el rio. 

No deja de tener muchas pie- 
dras grandes; blanco está el rio, 
leche de vaca es. 


(4) =mai yen. - z 
(5) nel, no encuentro la palabra en los diccionarios; pero Hernandez da elcimn 


soltar, 


(6) La palabra £achw es uno de los vocablos bastante frecuentes que se introduje- 
ron del quechua: 4achu—yerba del campo, grama. MIDDENDORF, páj. 

(7) E. uimman amanecer, es decir pasar la noche hasta la mañana. 

(7 2) masiao es la palabra castellana “demasiadow mutilada en la forma i debili- 


tada en el significado. 
(8) E huythan. 
(9) E. uñon, 

(10) 2 cuñiun. 
(11) %. panco. 
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Wal*(1 2) nopayen chi leufu-mo, 
iepayen nel'kawe4u; wit'atu nolíen 
kawe£ui chi leufu mo. 


Pitamléufe (13) pipei tofi chi 
leufu. 

Pewenche kaweku maziao kiime 
leufu=mo. 

5. Ka kiñe leufu moalei; feimu 
mai ka noyen. 

Ka Ir'kan nei chi leufu; ka fem- 
nechi niei chi kus'antu; ka femnei 
ni witunnen, 

Kums'0'ni (14) pinei chi leufu, 

Feimu qúshfí (15) kiñe shi- 
wén (16). 

Epe Vipafúi kapole leufu; feimu 
nagi chi mula; wiiPunagi chi mu- 
laz wa£ wútai chi mula; fei chi 
wén'u chi giishfílu pantintakúi(17) 
pu istipu. 


Lazunei chi mula; wit'anoi (18) 
pochouúi (19) chi mula. 

Kiñepale s'upalái chi chiZa; fei- 
mu wiitapi noi chi mula. 

Nr'Ikonolái ni istipo; feimu mai 
moní chi wentu. 

Fei epe pemafui: Kuñifalnen= 
mo miauen fachi s'ipú-mo; epe 
mai lafuno. 

6. Feimu mai kiñe lelfiim-mo 
Cipayen; pouyen. 

Feimo entu-chifauyen; Ripu- 
múi chi wenu, 

Ktíñe ánto S'ul'payen feimo. 








(12) Z. huall. 


Volvimos para atras por el rio, 
vinimos a llevar el caballo suelto, 
tirando pasamos el caballo por el 
rio. 

Pillantéufu se Mama ese rio. %% 





El caballo pehuenche es mui 
bueno para el agua. 

5. Otro rio está allí; por ese 
tambien pasamos. 

Tambien es bravo el rio; tam» 
bien así está su corriente, 


Cumriini se llama el rio. 
Ahí se hundió un compañero. 


Casi habia salido al otro lado 
del rio; entónces cayó la mula; fué 
arrastrada la mula; de nuevo se 
levantó la mula; ese hombre (que 
estaba) hundiéndose quedó colga- 
do en el estribo. 

Fué laceada la mula; se corcobeó 
la mula, 

A un lado no pasó la silla; así 
salió tirada la mula. 

No se largó su estribo; de ahí 
vivió el hombre. 

Así casi lloraba; Por mi pubre- 
za ando por este camino; casi ha- 
bia muerton. - 

6. De ahí a una pampa salimos; 
llegamos. 

Allí nos desensillamos; se secó 
el hombre. 

Un dia pasamos allí. 


(13) Pillanléufu—rio del trueno. Compárese la descripcion de Cox (páj. 163). 
"Pillanleufa. rio trbio, correntoso con grandes piedras, que viene de un volcan 
que hai cerca del lago Riñihue,...El vado alcanza hasta el pecho del caballo. 

(14) Cox (páj. 163). Cuntingue—de agua clara, i con ménos corriente que el pri 


mero (a saber, el Pillanleufu). 
(15) £. ghbroin, 
(16) E, dihueñ. 
(17) Fl pinonticun. 


(18) Paréce que huythan “tirar para sín, i than vlevantarsen se confunden; ¿o son 


en el fondo una misma palabra? 
(19) No estoi seguro en la esplicacion. 
por se corcobeón, véase $ 17. Nota 54. 


Domingo tradujo zvifanoi pachowitá. solo 
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7. Wiilé-xmo chila kawe£utuyen; 
amoyen, pouien ka leufu-mo. 


Ka éntu-chisautuyen. 

Fortúna mai kiime wenu pefúi; 
feimo nontuwutuyen. 

Kiime noyen tofichi leufu-mo; 
Wenteleufid pípi tafichi leufu. 

8. Amoputuyen mai; parayin 
chi kordi£era. 

Feimu pouin chi 
as'eni mai tavichi ko. 

Feimo mtnietupúyen (22); me- 
nietulu inchen amoputuyen. 

9. Pepofiyen chi U?énl'á; (23) 
tokulelpafiyen mámel* (24). 

Fil* went'u s'umi feimo, tokupa- 
kai mamel', kii/me s'iipú ñi nagám. 


Waño-mo; 





Leqke zuamen (25), cháo!kiime 
ri'pu mai inan, cháo! chen chi 
mai ni tokiel, tofamo mapuncimi, 
cháo! kii'ntolái (26) mai ni kawe- 
Ku, cháo! lil*mo úCúftukula ni ka 
we£4! kiime 9'ú/pu mai inántw 





10. Eifachi epu-ent'u amoi kon- 
pukem, pukemtual'u waizii'fÍmapu; 
feimo il'kiinmainu. 


7. En la mañana ensillamos los 
caballos; anduvimos, llegamos a 
otro rio. 

Otra vez nos desensillamos. 

Por suerte hacia buen tiempo; 
asi nos pasamos. 

Bien pasamos ese rio. Mfuente- 
leufu se lama ese rio. 

8. Nos pusimos en marcha; su- 
bimos la cordillera. 

Allí llegamos al daño; caliente 
está esa agua. 

Allí nos bañamos; habiéndonos 
bañado nos pusimos en marcha. 

9. Llegamos a ver el Utrenlá; 
pasamos a depositar leña, 

Todos los hombres pasan allí, 
i dejan leña, para obtener buen 
camino. 

“¡Acuérdate bien de mí, (25) 
padre! Buen camino seguiré, pa- 
dre! Quienquiera que lo mande, 
acá eres dueño de la tierra tú, pa- 
dre! Que no manquee mi caballo, 
padre! de las piedras (rocas)que no 
se desbarranque mi caballo! Buen 
camino pues seguiréln 

10. Allá dos hombres anduvie= 
ron al entrar el invierno, a inver 
nar al otro lado de la cordillera; 
allí les llovió la nevason (27). 


(20) Cox (páj. 168) Huentreleufu—bastante considerable, 


(21) Cox (páj. 168): "A poca distancia en la cordillera que faldeábamos, se halla» 
ba una vertiente de agua caliente, la temperatura del líquido era de 24 cent., siendo 
la del aire 139 

(22) E. múnetun. 

(23) Ulen la—muerte de frio. 

(24) Es mas que probable que esta costumbre de depositar palos al llegar a la 
cumbre de la cordillera esté en relacion con la costumbre de los indios peruanos i 
bolivianos, continuada por los habitantes hasta hoi día, de depositar piedras o de 
escupir coca o maiz mascado en ciertos puntos designados en lo alto de la cordillera, 
Compárese: MEDINA Alorfgenes paj. 324 sig las citas de GARCILASO, DESJARDINS 
¡ otros, ¡sobre todo la de BOLLAERT: “los indios, ántes de entrar en el paso, depo- 
sitan sobre ellas (las piedras con cavidades) algunas pocas cuentas de vidrio, un poco 
de comida, o alguna otra oferta propiciatoria al jenio que preside en el lugar o dis- 
pone de las tempestades. 

(25) o hazme el favor. Esta es la especie de oracion que hacen a las ánimas de los 
dos viajeros desafortunados. Está en tono ceremonioso (koyagtun). . 

(26) E. ciuthon. 

(27) Traduccion de Quintuprai; talvez de ¡Micur enojo ¡ maun Nover—údkun- 
mauiju ¿les cayó la Muvia del terror? 








ESTUDIOS 


ARAUCANOS 1 





Kiñe tofachi s'apin kordisera- 
mo, feimo Vai, 

Chi kumpan amopúi; epe Pipa 
fui chi kiime mapu-mo; epe s'umé: 
fui chi pu kordigera. 


Ka pichi amol'e, kenzave l'apái 
lafúi. 

Féimo ka Vai tichi went, 

Ka tokul'el“popúiki mamel', 


11. Ka tipan=mo amoi fachi 
ka ke pu-enVu. 

Feimo pepoufi chil“azaniil*ei chi 
la, hi makun nún porami pu fu: 
wiishkolefui; koyutui (28) fus'in to 
kuniefi chi monton mamel$ ket'al 
Pokipaifi mai chi mamel'; kúimil'u 
fei fil! femfempl. 






Nektemí (29) chi mamel!, tiyiú- 
malíu (30) ni ketal vokiwiipáyi 
mai. 

Peni tofi mai chi la, feimu to- 
kul'elnepiii chi mamel'; Kl“went'u 
s'uni, winkane pe ka tokupúi ma- 
inino fem pen s'umepuke- 
lai (31). 











(28) F. coon quemar, covuñn calentar, 
(29) E. gidumn amontonar. 
(30) H. 534, wimen incendere, 


Uno en esa mitad de la cordi- 
Mera, allí murió. h 

El compañero siguió caminan= 
do; casi habia salido a la tierra 
buena; casi habia pasado la cordi- 
Mera. 

Otro poco hubiera caminado, 
quien sabe no hubiera muerto. 

Allí tambien murió ese hombre. 
: Tambien se sigue a ponerle pa= 
los, 

11. En el otro año fueron allá 
otros hombres. 

Asi llegaron a ver al muerto; 
estuvo sentado el muerto, su pon= 
cho levantó sobre la espalda; esta= 
ba doblado; calentó la: espalda 
(donde) tenia hecho el monton 
de madera; ardiendo, pensaria, es- 
taba la madera; estando alocado 
así todo fué hecho. 

Amontonó la madera, encendi- 
do su fuego pensaria pues. 





Visto fué allí pues el muerto, 
por eso se siguió a poner la made- 
ra; todo pasajero indio ¡ tambien 
los españoles siguen a poner ma- 
dera; quienquiera que sea no pasa 
sin hacerlo así, 


+ (31) Cox páj. 171: "Apénas salimos de la meseta, un cúmulo de ramas verdes 
nos llamó la atencion. Vimos a la jente que quebraba ramas ¡las echaba encima de 
esta especie de túmulo de hojas. Se nos dijo que allí descansaba un Pehuenche muer- 
to helado en la cordillera, en compañía de otro que un poco mas abajo tiene su. se- 

jultura, Esos dos Pehuenches habian venido de la otra banda a buscar mujeres que 
les ayudasen a pasar con ménos trabajo el desierto de la vida i el desierto de la 
pampa. Viaje infructuoso; al volver fuerón sorprendidos por la nieve i dejaron sus 
Elesos en la cordillera: Lo que es la suertes ápénas ss sabe en dóndl están lag faja 
bas de uno que otro de esos grandes hombres de la historia, i aquí hai las de dos 
oscuros Pehuenches en las cuales se ponen continuamente fores i verduras, Miéntras 
dure el comercio de aguardientes, i miéntras pasen el boquete honrados traficantes 
yendo a llevar alcohol a los indios, eterna verdura coronará vuestras tumbas, ¡ sal- 
vará del olvido el lugar en donde yacen los restos de dos desconocidos salvajes, i si 
un dia vuestra alma viene a revolotear encima de su antiguo forro, de los barriles de 
los comerciantes, la alcanzarán emanaciones perfumadas del licor que, como buenos 
indios, debisteis haber amado durante vuestra vida; la tierra os sea liviana,.....w El 
señor O. de Fischer, pasando la cordillera en el año pasado encontró todavía la mis+ 
1ma costumbre aquí 1 en el Vidualtun, 
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12. Fei chi-ánto wechulien (32) 
chi kordilera. 
Feimu wiinmayen. 


Moles'ki kiñe Pesinkantue; pe- 
fiyen mai. 


S'anin-mo maziao bonito piipúi 
palei 

S'úpúf tichi pu went'u ni miau- 
payem kimálun ni Ispénchi ni 
monenchi. 

Púipúl kantuyen; wal iaufiyen 
inchen kiñe namun-mo. 








"ef koyauuyen (33), kiñe na- 
mun=mo. 

Melin s'upayen monechenelo; 
feichimónechepenolu kíñen Vo pai, 
úbiivnagi (34). 


Viitvaltun piyei. pewinkantue 
mai tofí (35). 

13. Wille=-mo chisa kaweku, S'u- 
mien tofichi pu kordifera-mo; 
pouien; Vóntúe pinci mai tivichi 
lafken; epe kaViinnefui tofichi laf- 
ken; niei chi pichi iipai, cheu 
chi hopayen (36); feimu mai noyen 
fita ke lelfíin. 





14. Fachi nopa maziao moli 
manzano;kenzabe tunten fas'il púl- 
ku.zewáfui, 





12. Ese día llegamos a la punta 
de la cordillera. 

Allí amanecimos (alojamos en 
la noche). 

Existe un oráculo (lugar para 
ver la suerte ); lo vimos (hallamos) 
pues. 

En medio mui honito cerrito 
está. 

Pasan los hombres en su cami- 
po para saber su morir, su vivir. 


Dimos vueltas; al rededor de 
él fuimos (saltamos) nosotros en 
un pié. 

Brincamos en un pié, 





Cuatro veces pasamos los que 
vivirán mucho; ese que no tendrá 
larga vida una vez pasa (1) cae al 
suelo. 

Niúhualtun se Mama el oráculo 
ese, 

13. En la mañana ensillamos 
los caballos, pasamos por esa cor- 
dillera; Legamos; Vontué se llama 
pues esa laguna; casi se cortaba (se 
divide en dos) esa laguna; tiene el 
pequeño pasaje, endonde pasamos; 
allí pues pasamos a una pampa 
grande. 

14. En esa salida mucho hai 
manzanos; quién sabe cuántos ba- 
rriles de chicha harian. 











(32) E. huechún arriba, la punta, Negar al fin. 


(33) E. theon moverse. 


(34) F. ithuon caer de golpe, mask abajo. 

(35) Cox (páj. 170): La meseta de Inihualhuc es circular, una yerba menuda ta- 
pizivel suelo surcado por un riachuelo que corre con suave murmullo; cerca, a la d 
recha, se veia un cerró grande con nieve en la . Luego en un círculo que hi 
trazado a la derecha, como de tres metros lo: cada una de las personas de la 
comitiva con mucha seriedad, dió tres vueltas en un pié, esta ceremonia asegura el 
éxito del viaje a t jero que atraviesa el boquete, tanto para Valdivia como 
para las pampas. ¿De dónde viene esta costumbre perpetuada por la tradicion? ma- 
álic lo sabe; pero todos la camplen con escrupulosa exactitud, El círculo tiené como 
dos pies de profundidad, i parece ahondado solo con la repeticion de la. ceremonia. 
¡Nosotros conformándonos con la costumbre dimos tambien las tres vueltas en un 

ién. 

MEN Aleta datar Sine decime de dopado unidas por una pat- 
te mas estrecha vel antiguo balseo Nontúsw (Cox 176). Vontie significa. “tierra del 
pasajes tambien se llama Vontu/we “lugar del pasajem 
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Maziao molei chi weltantu. 

Maziao fe'nni tavichi weltantu, 
mishki (37) kai maziao molei, ¡Xel* 
misbki, 

Zeuma molei che, nopa moalei 
che, nomeka molei che (38). 


Alli moli kellyen (39), zeuma 
molei kifnipaye; maziao kiime 
mapu. 

Maziao kusín movi. 

Amoyen; pouien, Wechuwerwo'n 
pinei chi mapu (40). 

15. Moleifui kine fiicha, Zksew- 
pan (41) pinefui; feimu maziao ma- 
lefui welttantu. 

Feimo poulu inchen: “iishketu 
pamon, magé», piniyen (42). 

“Afuman ¡low. 

Mal“utultnien (43) ilon kawe4u; 
wipke'I*kawe £u; kela katiin mu- 
nai chi Voko-mo (44). 

16. Domingo: “Marimari (45), 
chao ma. 

Komelei mi piuke, mopimi to- 
fa, makt?n 

Turcupan: “Kiñe kiime zuamo 
monenká, 

Kiñe keanto naqko£'enwan (47), 
fil Cipantu mai pamalan.» 

Domingo: Komiitufimi (48) pu 
fochiim mai?» 














Mucho está el manzanal, 

Mucho cargan esos manzanales, 
manzana dulce tambien mucha 
está, para comer dulce. 

Ya está jente, a este lado (acá) 
está jente, al otro lado (allá) está 
jente. 

Mucho hai frutilla, ya está toda 
elase de sementera; wi buena (es 
la) tierra. 

Mucho ganado engorda. 

Caminamos; llegamos. Huechu- 
hueltuiin se Mawa la tierra. 

15. Estaba un grande, Zureupan 
se llamaba; allí mucho habia man- 
zanal. 

Allí llegando nosotros: “Venid 
a descansar, tion, se nos dijo, 

“Preparad carnen. 

Nos sancocharon came de Ca- 
ballo; espinazo de caballo; tres ta= 
jadas no mas en el plato. 

16. Domingo: «Buenos dias, pa- 
dre tio, 

¿Bueno está tu corazon, vives 
(46) acá, tio?n 

Tureupan 
vivo. 

Un dia a veces dejo caer lágri 
mas, todo el año pues no lloro.» 

Domingo: w¿Con gusto miras los 
hijos pues? 





n buena condicion 


(37) Febres escribe misgui, mijgui o mizqui la miel o cosa dulce. La palabra 
viene del quehua pmés/'í dulce. MIDDENDORE, páj» 591. 

(38) Se refiere a la numerosa poblacion de esos parajes. 

(39) £. queligen cosa colorada, H. 412 guellien fraga culta. Cox menciona la 
abundancia de frutilla 

(40) Wechucuezuon "donde se acaba todo juicion (2) Quintuprai, 4uechaca Megar al 
fin, hnehain rayo, talvez “donde llegan al fin los rayos. La denominacion del Jugar 
Huechuhuehuin Segun Cox ya se encuentra en el viaje de VILLARINO. 

(41) Cox (páj. 179) da una descripcion mui divertida de este honrado caballero, 
tipo de gordete, Cox dice Zrureupan, 

(42) Pisriyen literalmente: fuimos dichos cp. ingles zve zuere told. 

(43) £. mallotun hacer un guiso de legumbres. 

(44)-4. thonco plato de palo redonda 

(45), Marimari es el saludo de los Picunches i Pehuenches, pera no de los Huilli- 
qhes, los que dicen mushlad. 

(46) Vivir en cl significado de “gozar de la vidan. 

(47) E. colleñn lágrimas 

(48) La frase mirar con gusto (contemplar) a sus hijus i nietosn para espresar la 
felicidad es típica; véase Cox páj. 208; compárese la otra “mirar el soli la lunano 


i 
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Tureupan: Komiitufin kiime ke 
lopko, kúime ke kona; feimo mai 
kiñe no zuam kechi mopen. 


Kiime komutufin alé, komutu- 
fin ante. 

Wii'nmapaaimi, ma£é; wiinma- 
nentuiipaaimi. 

Kopalen ma chi kawe£u; pichi 
porakaweluan. 

Ni witan ka ke kopalelpe ka- 
weLu ni chilayá. 

Nomomalu (49) kiñe auka ka- 
pun (50) hi cheskúi (51). 

Fei mai pichi komúitumean, mi- 
auwl'an ñi wútan. 


Kane shuwamtu miauwai.» 

17. Feimu mai noA“iimnei (53) 
chi yewa; konpai tofichi auka ka- 
pun; lazupei mai. 

Neloi mal'al', koral pelai; feimo 
femnen lazupei. 

Waitukefui chi yewa, pecha-(54) 
miauwi, walniegeu chi pu went" 

Kiñe repente lázuni mai chi au- 
ka kapun. 

Takul'el“pi epu lazu. 

Nebiinpei (55), futanma, futa- 
motin. 

Maziao mai niei tofichi went'u 
ayili ñi porayafiel tofichi kawelu. 


Úkel'konopéi (56) kiñe fiicha 
waiyun-mu, aniinuayun. 

Feimo úikel'néi, tokul'el'nei vo- 
zal'; potzan (57) kavrestu úikel'“pei. 








(49) E. om callado, quieto, pacífico. 


Tureupan: “Con gusto veo 
buenos los jefes, buenos los mo- 
cetones; así pues sin cuidado (pe- 
sar) alguno vivo. 

Bien con gusto miro la luna, 
con gusto miro el sol. 

Pasarás a alojar tio; vendrás a 
quedar hasta la mañana. 

Traedme pues el cáballo; un 
poco montaré a caballo, 

A mi huésped tráigase otro ca- 
ballo para ensillarlo yo. 

Va a amansar un potro alzado 
mi yerno. 

Asi pues un poco iré a mirar 
con gusto, llevaré conmigo a mi 
huésped. 

El va a divertirse (52).0 

17. Entónces fué rodeada la 
manada; entró ese potro alzado 
(i) fué Iáceado. 

No hubo cerco, corral no hubo; 
por eso así no mas fué laceado. 

Brincaba la manada; corcoveando 
anduvo, la rodearon los hombres. 

De un repente fué laceado pues 
el potro alzado. 

Le fueron echados dos lazos. 

Fué volcado (ese animal) mui 
grande, mui gordo. 

Mucho pues tuvo ese hombre 
el deseo de montar sobre ese ca= 
ballo. 

Fué amarrado de un gran espi- 
no, en una mata de chacal. 

Allí estuvo amarrado; le fué 
puesto un bozal; con un cabestro 
doble estuvo amarrado. 


(50) Kapun en su primer significado es el castellano "capado", pero ha llegado a 
ser una denominacion jeneral, asi como auca solo a menudo significa "yegua! arca 
es pilabra quechua: awka enemigo rebelde, salvaje. MIDDENDORF páj. 6. 


(51) F. chedeuy nieto. 


(52) Lit. en otra cosa andará pensando. 


(53) £. gidlumn juntar en un monton. 


(54) Talvez una derivacion del chileno pecháda (pechd )—anduvo dando pechadas 
ep. $ 5. Nota 19. Pero en los párrafos que siguen está siempre f2chow, 

(55) £. githin, echar garra al pescuezo ¡ahogarse así. 

(56) £. aqueln atar por el cuello, pescocear. 


(57) Z. machan ser o estar doblado, 
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18. Wiilé-mo chifanéi; tofichi 
£ekanei ni Maya. 

'ChiSanel'e fá lagái; maziao we- 
zan kalei (59). 

wWiilé kúméi ñi chi£apen-mo.w 


Femkonopei. 

Wiile-mo núvampei pu kona: 
“ChiA'a-kawe£u-alu Kochekani£a, 
paralu kiñe auka kapun fachi ánto 
main, 

Feimu al'ki'i chi pu went'u; fl 
amóinn, keá'u pu mal'gen amói, 
pichi ke tze amoi komitualu; mas 
ziao afkotunéi (60) mai. 


19. “A'oka pelafi (61) mai ñi 
porayafiel tofichi auka kapun mai 
tofichi wenu? 

"L'okalái tichi went'un. 

yalái (62) chi tze, mopko chi 
tze. 

Maneápi, ¡iUufnakiimnéi (63), 
epu namun maten; pichi wu'alei. 


Feimu s'umi chi zincha minu 
pue kawe£u; fiyempi chi zincha. 


20. Petu pepiwii, feipi chi wen- 
Yu: Útiifmaqli tokul'el'afin is'pue- 
la fachi kuéín; útiifnaqli fitáfko- 
tunn. 


21. S'aniín chi went'o, pu mal 
qenkai, wiipul', tupu, Papelwe (66) 
ofishá, Vipantu waká, auka yéwa. 


18. En la mañana fué ensilla- 
do(58);se tuvo miedo que muriera. 

“Si es ensillado éste, morirá; de- 
masiado malo está. 

“Mañana está bueno para ser 
ensillado.u 

Así fué dejado. 

En la mañana se avisó a los mo- 
cetones: "Quiere ensillar un caba- 
llo Cochecanilla; quiere montar 
un potro alzado hoi dia pues. 

Por eso (lo) oyeron los hombres; 
todos caminaron ellos, por ¡guac 
las mujeres se fueron, ¡ la jente 
chica(los niños) fué queriendo ver- 
lo; mucho se admiraron (se impa- 
cientaron). 

19. “Parece no tenerle miedo, 
pues, de montar ese potro alzado 
ese hombre?n. 

“No tiene miedo este hombren. 

Se amontonó la jente, toda la 
jente. 

Se le puso manea, fué arrojado 
al suelo, (con) dos pies solamente; 
un poco estuvo levantado. 

Así pasaron la cincha debajo 
(de la) barriga (del) caballo; fué 
apretada la cincha. 

20. Todavía estaba alistando, 


así dijo el hombre: Si me voltea, 
le clavaré las espuelas a este ani- 
mal; si me voltea mucho me ad- 
mirón (64) 

21. Apostaron (65) los hombres, 
las mujeres tambien, aros, pren- 
dedores, ...(?), ovejas, de un año 
vacas, yeguas alzadas. 


(58) Es decir udebia ser ensilladon; no se hizo, por las razones que siguen, 
(59) Quintuprai tradujo «llenos refiriéndose a la barriga hinchada del caballo que 


acababa de llegar del potrero. 


(60) F. avción aflijirse de pena. Aociln aputarle la paciencia a uno. 


161) £. lliccan tener miedo. 
(62) F grid estar amontonado. 


(63) £. “2thuon arrojarse, caer de golpe; naci abajar. 
(64) Es decir; quisiera saber si, estoi curioso, cp. ingles 7 :vonder, 


(65) Las apuestas de los indios con motivo de sus ca: 


pá). 208 1 227. 





_ (66) Compárese F. thapel cordel. Zapelzve es alguna prenda de adorno de las mu: 
jeres, pero no recuerdo precisamente qué cosa, 





as las menciona MUSTERS 
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Apoztái chi pu wenu auka ka- 
pun, pichi ke potro, manzu kawe- 
£uz apoztainn izpuela plata, K'o- 
chokon, wasil istipu; apoztainn es- 
trivera plata, ke£'u chia, plata 
s'»kulnei (68) chi chisa; ani chi 
pu wentu, apoztaipn. 


22. Zeuma zeukolei chi apuez- 
ta; Palti lonko pañu-mo Koche- 
kanisa paralu ñi kawe£u: "Yafil- 
wine (69), Kochekanisa! 

LSkalaimi, Kochekañi4a;zeuma 
zeuwi chi apuezta; zeuma zeuwiln 
pinei, ni'amnei, 

23. Sito kononei chi kawesu 
kiñe winka, kiñe che. 

Prai mai. 

Wiitiifkolefui chi kaweXu, prai 
Kochekanisa. 

Takunienmanei ñiáne chi kawe 
Au. 

Cuando parai nentun manéi ñi 
makun; makun=mo Pakulefui chi 
áne kawe£u. 


Nel'kononéi. 

Núi ni s'ienda Kochekanila, ni 
kavreztu kai. 

Nel'konunéi, wiitai chi kaweAu, 
pachoui awú (70) mai chi kaweAu; 
mankiifui chi kaweAu; nakami ni 
loyko pu tue tofichi kawe£u, wii- 
Paporai tofichi kaweku, epu na- 
muntu witaparai. 

24. Miauki Kochekanióa (71); 
wiit'iifnaglai Kochekanila. 

Monai (72) moten amoi kiñe 
kuara Kochekanióa. 


Apostaron los hombres potros 
alzados, i pequeños potros, man- 
sos caballos; apostaron ellos es— 
puelas (de) plata, cane/ones (67) de 
estribo; apostaron ellos estriberas 
(de) plata, con todo el abio, platea- 
das cabezas de abio; (tales cosas) 
jugaron los hombres, apostaron 
ellos. 

22. Ya estan hechas las apues- 
tas; cubrió la cabeza con un paño 
Cochecanilla queriendo subir al 
caballo . u¡Anímate, Cochecanilla! 

No tengas miedo, Cochecanilla; 
ya está hecha la apuesta; ya se 
concluyó!» le dijeron, le avisaron. 

23. Fué enderezado el caballo 
(por) un español (i) un indio. 

Subió pues. 

Estaba arrojado (aun) el caba- 
lo, (cuando) subió Cochecanilla, 

Tapada tenia la cara el caballo. 


Cuando subió, le quitaron de la 
cara el poncho; con un poncho 
habia estado tapada la cara (del) 
caballo. 

Suelto lo dejaron. 

Agarró sus riendas Cochecani- 
la, i su cabestro tambien. 

Soltado fué, se levanió el caba- 
llo, corcobeó a prisa pues el caballo; 
pateaba el caballo; bajó su cabeza 
hacia la tierra ese caballo; levantó= 
se derecho ese caballo, en dos pies 
se levantó derecho. ' 

24. Siempre anda Cochecanilla; 
no cayó abajo Cochecanilla. 

En un solo momento anduvo 
una cuadra Cochecanilla. 


(67) Musters menciona los canelones de plata que usan en las estriberas páj. 246. 


( 
(68) F. rivcul. 


(70) El. afue a priesa. 


(69) £-Jamulo animar, yavuluge ¡valor! 


(71) La continua repeticion del nombre KochekanisA al fin de las frases de este 
párrafo, con la entonacion de coyantan en la última sílaba, es un interesante medio 
retórico para dar fuerza a la narracion; del mismo modo se repite £awef en el $ 23. 


(72) E. múna—muna cosa poca, corta, 
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Qiinaturiefui (73) mai Koche- 
kani£a, 

Kiñe pole wi'an tokuméi (74) 
'e£u Kochekanifa. 

Witaporai chi kaweku, úvif 
haqlai Kochekanisa; miaukei mai 
Kochekanilá. 

Petuwimanakiim (75) kai Ko- 
chekanií4. 

Petu mai P'uyukai Kochekanióa, 
petu afulkai ni kaweíu Kocheka- 
niJA. 

“Inche mai ni kawe4u tofan, 
piki Kochekani4á. 

Amoi mai, katiituneméi; wake 
akui mai Kochekanisá cheu ni 
paramom Kochekanió3. 

Akui mai, kalopi. 

Atun akuli ni kawe£u Kocheka- 
ni/A. 

25. Moñetuma (76) ko-mo mo- 
néi (77) tichi kaweu Bi fenten ni 
túfin; Iiikiii (78) ni Cif tichi ka- 
weáu. 

Wal'iikel'nei chi kaweAu; iikel* 
Hetúi tofichi kaweLu. 

Tai tofichi kawesu epu pun; 
Vai; elfunelai kachu. 

Wal' chis'anei petu ni inon ka- 
chu, yom ñi pachouenowam (79). 





ni 








Wal porápi epu pun-mo. 


Newen newelai, liwe newelai; 
pachouwiilai, Sulswili chi kawe4u. 


Ka pichii matén chiS'anei, mia- 
uel“pei, aulía elfunei kachu. 


Aula kachutul'u, wiil'e mo ka 
chifane kai. 


(Casi)era mordido Cochecanilla, 


A un lado fué a retirar su caba- 
llo Cochecanilla. 

Se levantó derecho el caballo, no 
cayó abajo Cochecanilla; siempre 
anduvo Cochecanilla. 

Continua a darle el chicote Co- 
checanilla. 

Todavía se va contentando Co- 
checanilla, todavía está cansando 
su caballo Cochecanilla. 

Mio pues es este caballo, está 
diciendo Cochecaniila. 

Caminó pues, le fueron a atajar; 
de vuelta llegó pues Cochecanilla 
donde habia subido Cochecanilla. 

Llegó pues, galopeó. 

Cansado hizo llegar (trajo) su 
caballo Cochecaniila. 

25. Como bañado en agua pa— 
recia ese caballo por el tanto su- 
dor; corria el sudor al caballo. 


De nuevo fué amarrado el caba- 
llo, amarrado dejaron ese caballo. 

No comió ese caballo dos no- 
ches; no comió; no le dieron pasto. 

De nuevo fué ensillado todavía 
no habiendo comido pasto, para 
que tuviera tanto ménos aliento, 

De nuevo fué montado despues 
de dos noches. 

Fuerzas ya no tuvo, valor ya no 
tuvo; no corcobeó, se entregó el ca- 
ballo. 

Otro poquito solamente fué en- 
sillado, i lo hicieron andar, en la 
tarde le dieron pasto, 

Habiendo comido pasto en la 
tarde, en la mañana tambien lo en- 
sillaron. 


(73( E. ghinan, ghunatun morder. Es decir: el caballo queria (trataba de) mor- 


erlo. 
(74) Lit. fué a hacerlo levantarse. 


(75) Probablemente: petu-i-mau-nabúm todavía él soga bajar. 


(76) F. minetun bañarse, 

(77) »ixgen ser semejante. 

(78) E. luyciomn pringar, chorrear. 
(79) Lit. para que mas no corcobeara. 
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Kim-tzei, zeumafin kimfi chi 
tze, 

Kuñewil'i (80), mánzui, chen 
piwelai (81), chenasniewelai (82). 

Afí mai zúipunai. 

26. Amon epu anta-mo. 

Wal'karqauen, chi/akawe£utun, 
chak'itun, amopiin, pouen, Paífa- 
kanniu-0 powen; ka lopkó-mo 
powen. 

Feimu mai pemefin tofichi pu 
qiilmen. 

Molefu pu kazike, lonkó. 

27. Feimo kiime zúnúnen, tii- 
yunén, pouen chi kazike-mo. 





Niit'amnéi chi lopko: “t'afme- 
fimo witlán 
Kiime wiitan pen chi, wesha 
wiitan nen chi. 
Kiime wi'tan pele, konpape; 
weza wii'an pele, miinai nii'amo- 
an pu kona. 

Domingo: «Kopalan chenzunu; 
pemefichi ni pu qiilmen, ñi lonko; 
kiimele pele mai tá kiime poan, 
pin mai ñi kapan-mo, ñi akun-mo. 








Kiimelele ñi pu lopko Vúyuan», 


28. Wiit'alái chi lónko. 

Nútampei: «Kúpai wii'anu pi- 
pei. 

Feimo mandái kiila más'i mo- 
zeton, monko parai ni kaweluen- 
an. 

'T'afmeno enon chi pu kóna. 


29. Los Mensajeros: “Marimari 


peñí, wii'án; wes'kapaiéno (84) Bi 
lónko. 


(80) De cuñiun peligro, temor (2) 


Conoció la jente. ya llegó a co 
nocer la jente, 

Fué peligroso (?), se amansó, ya 
no se espanta, ya no tiene maña. 

Se acabó el asunto. 

26. Caminé despues de dos dias, 

De nuevo puse mi carga, ensillé 
el caballo, me despedí, continué 
a andar, llegué: donde Paillacan 
llegué, a otro cacique llegué. 

Entónces fuí a ver esos ricos. 


Eran caciques, jefes. 

27. Entónces buena cosa me 
fué, me alegré, llegué donde el ca- 
cique. 

Se avisó al jefe; (éste contestó): 
“Id a encontrar al forastero. 

(Si) buen forastero es, (o si) mal 
forastero es. 

Si es buen forastero, que entre; 
si es mal forastero, luego me avi- 
sarán los mocetones. 

Domingo: No traigo ninguna 
novedad; quiero ira ver a mis ri- 
cos, mis caciques; estando- bien 
ellos entónces bien llegaré, (asf) 
digo yo de mi venida, de mi lle- 
gada. 

Si está bueno mi cacique, estaré 
contenton. 

28. No se levantó el jefe. 

Le avisaron: Vino un foraste- 
rou, le dijeron. 

Entónces mandó treinta moce= 
tones, todos montaron sus caba= 
llos ellos. 

Me fueron a encontrar los mo- 
cetones. 

29. Los Mensajeros: “Buenos 
dias, hermano! forastero! me man- 
da decir mi cacique. 


(81) Literalmeute parece significar uya no dice nada mas véase £.. pihen, 

(82) Probablemente de £. adn estar acostumbrado o tener una costumbre, to 
mado im malam fartem: uya no tiene costumbre alguna. 

(83) Cox da muchos detalles sobre este célebre cacique. 


(84) F. huercin enviar, mensaje. 
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"Konpape mai ñi wii'an, kii'me 
mai akuni wiilán». 

Naq-kawesune, nai; 
konpape, piéimo lonko. 

Tolke(85) moánipáne, wut'dn.. 


utofamo 


30. El Cacique: “Marimári, 
fochiim; tumten anta moleimi po- 
ra kawe£un? 

Kiimé inapafími riipii?u 

Domingo: “Kiime inapan ká.. 

El Cacique: uxpelai inautun?u 

Domingo: Nelai, make cháo, 
pelai inautun, hi chao made 

E: Cacique: “Kimelekaimi, 
maéé? 

Domingo: wKiimelen ká. 

Nielafimi chenziipu tofá?n 

El Cacique: “yelai; nielan ká. 








Kiimes'ki mai ni feleporan; ma 
lei pu fiicbá, molei pu kuré, molei 
pichi ke fuii4* (86); malei pu ma- 
£é; lukú-mo thanaléi (87) pichi 
wil£$ tafunaqi, nagko4enuanpei. 


Feimu mai chumol anto, kime- 
lenon-mo, nemautún, 

Molei monepelu;  molenolmo 
inautun, kiime kechi komiitunei 
anta, álle. 

Kiñe kiime zuam-mo komiitu- 
néi anto, allé, 

31. Fil* pu lopko (88): malei 
mai ñi Shdíweke, malei ñi Winka- 
1vál, molei mai Paitakán ñi fo- 
chiim, Zoigel pinei. 

Fei mai kimnieno pu lopko£e- 
mai. 

Kiime went'unen, wesha wen- 


(85) F. ¿hixlque pellejo. 
(86) cp. F. vid(m). 


“Que entre pues mi huésped; 
bien llegó el huésped». 

Bájate del caballo, amigo, que 
entre acán, te dice el jefe. 

En el pellejo ven a sentarte, 
huéspedin 

30. El Cacique: Buenos dias, 
hijo, ¿cuántos dias estuviste sobre 
(el) caballo? 

Bien seguíste el camino? 

;, “Bien lo seguín. 
1¿No hai novedad? 
“No hai, tio padre, 
no hai novedad, mi padre, tio. 

El Cacique: wBien estás tú tam» 
bien, tio2n 

Domingo: wEstoi bien, 

No tienes novedad acá? 

El Cacique: “No hai; no tengo 
ninguna. 

Bien está pues que vivo tanguí- 
lamente; asi están los viejos, están 
las mujeres, están los chicos, están 
los tios; en la rodilla están cabal-= 
gando (2) los chiquillos; se baja al 
suelo (el chiquillo), caen las lá- 
grimas. 

Así pues todos los' dias, de no 
estar bien, se tira a llorar. 

Estamos pasando la vida; por 
no haber novedad alguna, bien 
con gusto se mira el sol, la luna. 

Con buena gana se contempla 
el sol, la luna. 

31. Todos los caciques: estuvo 
mi Sháihueque, estuvo mi Huinca- 
huál, estuvo de Paillacan el hijo, 
Poíguel se Mama. 

Así pues me conocieron los que 
eran caciques. 

Buen hombre soi, malo hombre 





(87) £. thanan pisonear, golper como clavando. 

(88) MusTers menciona como caciques de los Manzaneros a Cheveque, Inacayal, 
Huincubual i Foyel. Cox conoció casi a todos los caciques que aquí se mencionan 
Sos mismos parajes mas y ménos. Paillacan ¡ sus hijos Foiguel ¡ Quintanahuel; 


Huincahual, 


oihueque, Inacayal, Antuleghen ete. 
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Pupelan; wesha wenPunefuli, ko- 
múituleafu no pu lonko. 


32. Feimo mai pefin ñi pulopko, 
fúta nii'am-mo peñiewiikiyen. 


Kiime ke lopko; kiñe kiime ku- 
Kin Vananai, kúime ku£in; ilotuyal 
nówigu, kiime auka (89). 


33. Feimo mai koyautuleyen, 


El Cacique: «Pu lópkO; kiime 
ke qiilmen, ke pu kona, yafúlwú- 
gáimon; wesha ziinu konpale, ki- 
me Saki zuamom (91) ni pu kona. 
'N>'amtunien (92) pai pu kona, 
chen zipu niekelepe, 
Kut'an lopkokélefipe pu lopko. 


Wesha ziipu kintulai pu kona. 


Kiime ke, nii'am=-mo  konke- 
lai (93) pu Kona. 

Wesha nut'a: 
laj pu kure, ni 
wesha zúnu. 

Winka ziipu kómpalé, Cafnewe- 
nafien (96) mai pu winka; kishu 
mai Vokiai chao dios, Uokiai we- 
kufú, pu pén mapa; Canalelai ma- 
pu; fi mapu-ma:ci chao dios, ka 
fe(m)molei wekufú. 


mo nútamkatu: 
it'am-mo melékei 














(S9) Mebix, 





no soi; malo hombre si fuera, no 
me mirarian con gusto los caci- 
ques. 

32. Entónces vi a mis caciques, 
con grande conversacion nos es- 
tabamos viendo, 

Bueno (es) el cacique; un buen 
animal botó (hizo matar), un buen 
animal; para comer novillo, una 
buena yegua. 

33. Entónces tuvimos parla- 
mento. 

El Cacigue: Caciques, buenos 
ricos, mocetones, tened valor (99); 
si mala cosa entra, bien pensando 
estad, mocetones mios. 

Damos consejo a los mocetones, 
mala novedad no tengais. 

No le hagais dolor de cabeza al 
cacique, 

Mala cosa no buscan los mo- 
cetones. 

Con buena noticia entrarán (?) 
los mocetones, 

Con mala noticia no dan (94) 
aviso las mujeres, de sus noticias 
viene a menudo mala cosa. 

Si guerra con españoles (95) 
entra, juntaremos las fuerzas con- 
tra los españoles; solo lo gobernará 
el padre Dios, lo gobernará Hue- 
cufii, los dueños de la tierra; m0 
está sola la tierra; en toda la tierra 
está padre Dios, así tambien está 
Huecufú. 


Aborfjenes páj. 292, “A! huésped que llega, traen cántaros de chi- 
cha í suelen matar a su recibimiento alguna oveja de la tierra, 





que es accion osten= 


osa i de grande honor entre ellos (BAscuÑaN, Cautiverio feliz, páj, 85). 


(90) MintNA: ibid. páj. 294 cita Ovalle: * 





Los caciques al comenzar estas fiestas, 


exhortan a la jente moza ¡ liviana que no les agrien la fiesta i se la echen a perder, 
inquietando las mujeres, hurtando, peleando, emborrachándose i vengando pasiones 
d que el teato de sus representaciones ¡bailes nu sc conviertan en teatro de gladi 

lores. 

(91) £. raquiduamn estar triste, pensativo. 

(92) £. glam:o glam consejo. 

(93) Kon-ke-la-£ “mo entranu parece que no conviene al sentido; talvez kon-kola:¿ 
«junto entrarán», 

(94) =n0 deben dar. 

(95) literalmente: cosa de españoles. 

(96) F, thawn recibir, juntarse; nehuen fuerza. 











así 
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Weupel'ien (97), feimu mai cheu 
pisiayiin mo winka, 

Fenten molei pu kona; molei ni 
Winkawal, fenten kóna niéi; mo- 
lei ni Zoígel, ka fenten kona niéi; 
molai ni Antúlgen, fiita qiilmen; 
kota kalniei ni pu lopko. 


Felei ni ¡Shañveke, ka fem niei 
ñi pu kona; molei ñi Krna, ka 
fem niéi ni pu kona, 

Malei lopko /rakayal, ka fem 
niei ni pu kona. 

Feimu ma-yafíluke pu lopko, 
fenten chi kona molei. 


Lúkalafien winka.u 


34. Domingo: uMase, kiñe cha- 
S'u winka púlku tofí, masé, 


T'aqelén (99), mañe, 
Pu kona nícimi, mat? 


El Cacique: “Nien ka, masén; 
felei ta pu kona; fenten konan. 


Domingo: nFei iis'ke,mai, ma£e; 
nies' kimi mai pu kona, ma£é, 


Kakiñe charu winka púlku, ma- 
£é 
kuFa ñi ka kiñe charu winka piil- 
, male, 
“T'apiinnolmi (101) pu kona, 
Yoyun Pipalafui; Pafle chi pu k 
na fiilmo, Puyun Pipai.n 











Si me lo ganan, entónces nos 
quieren guemar todo los españoles. 

Tantos mocetones estan aquí; 
está mi Huincahual, tanta jente 
tiene; esta mi Fojgwel, otra tanta 
jente tiene; esta mi Anti/guen, el 
grande rico; se acompaña con sus 
caciques. 

Así está mi Shaihueque, otros así 
tiene sus mocetones; está mi Ca»- 
na, otros así tiene sus mocetones. 

Está el cacique Znacayal, otros 
así tiene sus mocetones. 

Por eso pues tienen valor siem= 
pre los caciques; tantos son los 
mocetones. 

No tenemos miedo a los espa- 
ñoles.n 

. Domingo: «Tio, un jarro 
chicha de españoles (98) helo aquí, 
tio, 

Recíbemelo, tio. 

¿Muchos  mocetones 
tio? (100)n. 

El Cacique: Si, tengo, tio; ahí 
estan estos mocetones; tantos mo- 
cetones « 

Domingo: u Ya lo se bien, pues, 
tio; parece que tienes mucha jen- 
te, tio. 

Otro jarro aguardiente, tio. 





tienes 


Aquí (está) mi otro jarro aguar- 
diente, tio. 

Si no convidas todos los moce- 
tones, contentamiento no saldría; 
si alcanza para los mocetones con 
la vasija, alegría sale. 


(97) F. fhueun ganar en juego de apuestas, 


) Es decir: aguardiente, 
(99) £. thaghn recibir lo que se da. 


(100) Domingo pregunta esto para saber si una botella de aguardiente alcanzará 
para un trago de todos; lo que, como se ve, no es el caso. La costumbre obligatoria 
e ofrecer algo como regalo ántes de priacipiar la venta, no solo se encuentra aquí; 


de la misma manera procede despues el cacique con su jente. Véase lo mismo MUS- 
TERS páj. 221, Compárese: MEDINA. Aborijenes, páj. 292 la cita de BAscuÑa! 
"El que recibe la chicha la reparte a los presentes de ma- 





Cauttverio felis páj. 126 
yor estimacion, para que vaya brindando a 
(101) Z. thapimn juntar o muñir jente. 
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El Cacique: “Kiimei mai ñ 
femfiel, malé; Ciiyun mai mi 
akul-mon. 

35. Feimo akui chi pu kona; 
poimúinan, kiñe munauen. 


Kapal'ni mai chi rúni (102); fei 
chi pu riini posínon (103), Pafúi- 
pon. 





Tuni chi pipa, kiñe pipa. 
Entunéi chi púl'ku pipa, kiñe 
Poko-mo. 
Chi l'onko maléi, feimo pu ko- 
na wal' kal'ei; tofichi S'iini netiilei. 





37. Feimo koyautuinan (104): 
wForenen mai, cháo! Kiñe charu 
putual inche, winka púlku potualu 
inche, kiime mai PipapenoLin (105) 

"Puyuán kiime Cipalé no4in. 
Forenen mai chao dioz, frenen mai 
wekufú, che par entuán (106) 
winka puléku: upo alué, efkotuái- 
man, po alué! kiimelkaiman pu 
fochiiin; kimelkaiimn'; nekelepe 
kewan; kuchióu naláfimn (107); 
pu domo, kewatuláimn. 





Kiime tipape no£ín; kiime ti- 
pai pokin penole kewatun; Puyua- 
yen pu kona, pu domo 


ze piilnakomaiyen (108), afi- 


maiyen zinuwiin». 


(102) £. rigi los colehues. 
(103) Z. giiln estar amontonado. 





El Cacique: «Bueno está que 
así lo” haces, tio; me alegro de tu 
llegada. 

35. Entónces llegaron los mo- 
cetones, se juntaron ellos, una ma- 
ñana. 

Se hizo venir los lanceros; los 
lanceros se reunieron, se juntaron 
ellos. 

36. Se sacó la pipa, una pipa. 

Se vació el aguardiente de la 
pipa en un plato, 

Los caciques estuvieron, allí los 
mocetones al rededor estuvieron; 
estas lanzas las c/avaron, 

37. Entónces tuvieron parla- 
mento: uZavoréceme padre, Un ja- 
rro quiero beber yo, aguardiente 
tomando yo, bien salga fiesta. 

Me alegraré si bien sale la fiesta. 

Favoreceme, padre, Dios, favo 
réceme Huecu aré la libacion 
del aguardiente: ¡Almas muertas, 
ayudadme a tomar, almas muer- 
tas! haced bien a los hijos; haced 
bien; que no haya pelea; no aga- 
rreis los cuchillos (108); mujeres, 
no peleeis! 

Bien salga la borrachera; bien 
sale la borrachera, si no hai pelea; 
nos alegraremos los mocetones (1) 
las mujeres. 

Ya acabamos la libacion, icon 
cluimos con los consejos, 















(104) Se principia con la libacion para las almas de los defuntos (a/k1é), una 
de las pocas costumbres relijiosas de los araucanos. Véase MUSTERS páj. 220 253. 
RosaL:s (Historia de Chile I páj. 162: I así el primer jarro de chicha que han de 
beber suelen derramar parte de él o todo para que beban sus caciques i parientes 
difuntos;w citado por MEDINA: Alorijenes páj. 235; (las palabras pue am citadas allí 
mismos parecen ser otra fórmula semejante, o abreviacion, en lugar de Pu alue o 
pu alhue). 

(105) E. gollin borrachera. 

(106) Domingo tradujo: Voi a botar algo. Talvez de pi ucosa espesa i tambien 
desparramaday (F.) púdw trago; de consiguiente: botaré (entuan ) el trago (pd) 
para la jente (che) 2 

(107) H. 79x rn pugno capio, sumo. 

(198) Lo que es comun; cp. MUSTERS páj. 239; por esto las mujeres ántes de la 
borrachera recojen los cuchillos i los ponen en un saco cp. MUSTERS páj. 243, 
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Pichi ketu wii'unákemi (109) 
ni púlku enn. 

38. Petulei zeukolei chi ko- 
ri (110) ilón; aniinainn. 


S'upanel(111) ko'efuiinn; a chi 
nútam; aftzepiiltmakemien (112). 


Aniinainnpuchakuwipuil*(11 3) 


Amoi mai monko chi che; anúi 
chi chag: pu ficha chaq (114) 
aniii; pu we che weichuntu (115) 
anúl. 

Manetúi, remonko manetui(116) 








S'ulSel'nepai ni korú epa; aníil*u 
«nn fil*(117) kiñe Voku mo i chi 
epu wen'u; s'e femnechi repu ke 
i kiñe Poku-mo. 





af Supaipn; wema afilotuinn; 
entunctui chi 'oku, 


39. Amoi chi piil'ku, s'e Poko- 
mo. 

Maziao kul'kafi (120) chi púl'ku 
enn, ko monechi. 

Petu ñi S'upanon ka kiñe c 
Voko chi maneñ-1mo (121), pogípn 
m: 








suelo, 


(109) cp. 
(110) Z. cori el caldo o guisado. 


Un poco cada uno hotaron de 
su bebida ellos. 

38. Mientras tanto ya estuvo 
preparado el guiso de carne; se 
sentaron. 

Pasaban entónces a reunirse 
ellos; se acabó la conversacion; se 
concluyó la libacion. 

Se sentaron en el pellejo a la 
fila. 

Anduvo pues toda la jente; se 
sentaron por igual: los viejos jun- 
tos se sentaron; los jóvenes al fin 
(al último) se sentaron. 

Se sentaron a tomar, toditos se 
sentaron a tomar. 

Se les pasó su guiso a ellos; 
sentados ellos todos, en un plato 
estaban comiendo dos hombres; 
de la misma manera siguieron a 
comer en un plato, 

A todos les tocó segun el ór- 
den (118); ántes acabaron de ci 
mer la carne ellos; les fueron qui- 
tados los platos (119). 

39. Caminó la bebida, en un 
plato grande. 

Harto tragaron la bebida ellos, 
como si fuera agua. 

Todavía no habia pasado otro 
plato mas por la reunion, estuvie- 
ron emborrachados. 





(1082) Vacilé en la trascripcion entre pili púr, tze=che, nakim bajar, botar al 


£. iithuemaghn caer. como arrojado. 


(112) pasar (raspa) junta (id) estar (ele). 


(112) Aquí escribí simplemente 4%. 


(113) Z.. huypudn estar unos trás otros, a la fila; probablemente hai que escribir 


v01púéz, 
(114) E. chagh cosa igual. 
(115) E. Juechuntun das fin. 


(116) Domingo tradujo: se sentaron a patas cruzadas, 47. magetun polationes adi- 


te, Fl, magen, magentun ie a las bebidas. 
(117) EZ: podria traducirse aquí por 
(118) Domingo t 











dujo: pasó la rueda, 


lempren o "cada vezn en lugar de “todos. 


(119) cp. MustErs: Wooden platters loaded with large portions of meat and a 
due allowance of fat were handed round for the first course—the platter when cleared 


was carried off, páj. 253. 


(120) £. cilcan enjugar lavando con agua, HAv. 716 ¿mmergere, 





(121) Domingo tradujo: la rueda; 
vales, El significado primitivo pareo 


es decir; habia hecho la vuelta entre los convi- 
compotatio “remoliendaw. 
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Chi lonko ni pu kona eputu 
Pápami, yom Sulai. 

Saní 'nakamí ni pipa, zeuma 
poáí chi pu kona. 

Molewelai, anil'e welai ni pu 
Cakuwénn. 

Wiit'ainn, no£ilu enn. 





Wimi ni zeua ni pitu nieya chi 
púlku. 

40. Aulákui ni lopko-mo enn: 
uFentelen melí lúmité. (122). 

"Meli l'imité-mo nien kiñe auka 
kapun. 

Ya, fenteliaimin. 

S'ul'el'nepai meli limité; Cuyui 
mai chi kona. 


."Inche ka fentelen; ka kiñe ku- 
s'e waka; miii (123) fotesa (124) 
foreneamén 

"Kechu votekan. 

Feimo mai lapéln 

S'ul'el'pepai mai, ka 'uyili chi 
pu went'n, 

"Inche ka epu voteía kiñe Vi- 
pantus. 

41. Femnechi amokai ni ven- 
den; chi lonko no£ilai, 

Fendekai maten; s'uliekai mo- 
ten. 

Ka kona-akui, ka kiñe kus'e 
waka; kanilai (128) chi lonko ka 
kiñe ñom kawe£u, kiñe palán. 


T'ipantu ke waka kola ke vote- 
£a-mo. 

Ni£aniekai chi lopko; kanol' ni 
estrivera empeña. 


El cacique a los mocetones por 
segunda vez convidó, mas no pasó. 

Medio bajó su pipa, ya se em- 
borracharon los mocetones. 

No pudieron estar, no pudieron 
quedar sentados en sus pellejos. 

Se levantaron, emborrachados 
ellos. 

Se acostumbraron por fin (?) a 
tener que beber (?) el aguardiente, 

40. Ahora llegaron donde el 
cacique: Asídame cuatro botellas 

“Por cuatro botellas tengo un 
potro alzado. 

“Bueno, así te lo daré. 

Le fueron pasadas cuatro bote- 
Mas;se alegraron pues los moceto- 
nes. 

“A mí tambien dame así; por 
una vaca paridera con cuántas bo- 
tellas me favorecerás?n 

"Cinco botellasu, 

“Entónces ¡conforme! (125). 

Le fueron pasadas pues, i tam- 
bien alegraronse los hombres, 

“Yo tambien dos botellas por 
una potranca de año ( 126). 

41. De esta manera siguió su 
venta; el cacique no se »ascó (127). 

Solo estaba vendiendo, estaba 
pasando tan solo, 

Otro moceton llegó; otra vaca 
parida; tambien compró el cacique 
tambien un caballo manso, un ca- 
ballo castaño, 

Una vaca de un año por tres 
botellas. 

Siguió comprando el cacique; 
dejadas susestriberascomo prenda. 


(122) límite es la palabra castellana /imeta. 


(123) Z. muvi i mivu cuántos. 


(124) Nótese que las palabras castellanas con 6 0 9 aparecen con 9 o f indiferen- 


temente. 


(125) Literalmente /ape "que muera es decir “que se concluya el negocion. 
(126) MusTEks páj. 222 menciona "a mantle or unbroken colt for two bottles of 
villainous Valdivia rumu, i otros “exorbitant prices. 
(127) De la misma manera dice MUSTERS páj. 222 que el cacique Quintuhual era 


el único que no se emborrachó. 


(128) Probablemente ¿i£ai; F. gillan pedir, conchavar. 
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Wonelwe kopas' wanelwe, Pari- 
tue (129) plata empeña. 

Akuli ni kuáin enn, entutui ni 
empeña, kishu ni pútu mom enn! 


42. Feimo mai el'kai tofichi 
lonko, 

Kishu mai ni putuyal tofichi 
lopko, ayiifi chi kiime wenu. 

"Inche mai kesuen nosikalo- 
yan; pichii el'kunien winka pilku 
pu wivani miaul'el%, 


Afhoki ni pu kona; klime Pipai 
ni pogín ni pu kona, 


Feimo mai Cuyunkolen, penol- 
mo chenzunu; helai kewatun. 


Kiñe ke mo núii kuchi£u, malei 
kewatun, al'filwilinn (131), lano- 
muinn. 

Fempelai fachi nosin tipai.n 


43. Kiñe wecheánto (132) anú- 
lei hi qúlmen chag tofichi lonko; 
nit'am kaleina, ayiiwúino. 


Kiñe- voteía s'ultelnepai toñ 
qiúllmen, petu ni fantunon ñi vo- 
te£a, noKí, porukei (134) mai: 


44. "Mopelen mo ni piuke pu- 
tun mai winka púlkú (135). 


Chem maí ni nonceteu (136) 
mopen tavachi mapu-mó! 

Kishu mai dioz chao ni Vokiel- 
mo, mopelei ñi piuke. 


(129) De ¿harin atar, fajar (F). 
(130) o de alguna ve: 
(131) £. altoidn lastimar a otro, 





Frenos, encopados frexos, cin- 
turon de plata como prenda, 

Cuando trajeron sus animales, 
devolvió sus prendas; solo para to- 
mar ellos (sc, hicieron tanto)! 

42. Entónces dejó /algo guar- 
dado) este cacique. 

Solo tomarlo despues este caci- 
que quiso, ese buen hombre, 

“A mí me ayuda a borracharte 
conmigo; un poco tengo guardado 
de la bebida española de la que el 
forastero trajo. 

Concluyeron a borracharse los 
mocetones; bien me salió la fiesta 
(borrachera) de los mocetones. 

Por eso pues estoi mui conten- 
to, que no hubo novedad, no hu- 
bo pelea. 

— En alguna parte (130) agarran 
el cuchillo: hai pelea, se lastiman, 
se matan, 

Así no fué como esta borrachera 
salió... 

43. Un buen dia estuvo sentado 
junto con su rico este cacique; 
tuvieron conversando, se quisie= 
ron (133). 

Una botella fué pasada a este 
rico, todavía no habia derribado 
(vaciado) su botella, se embria- 
garon, Jantasiaron pues. 

“uHace vivir alegremente 
mi corazon el beber la bebida es- 
pañola, 








Quéle habrá dispuesto el que 
vive en esta tierra! 

Solo de Dios padre por el man- 
damiento está vivo mi corazon, 


(132) Probablemente=chi; we 7. Je muevo, La misma espresion se repite mas 


abajo. 
(133) Es decir: fueron buenos amigos. 


(134) De £, pri bailar, es decir, desvariaron a causa de la embriaguez. 


(135) Estilo de coyautun. 
(136) F. gnen gobernar, disponer, 
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Chenchi  wekufii ni tokiel- 
mó, kiñe chenchi ñi CVokiel-mó, 
komutufin weche ánta; komutufin 
mai alle, 


Nielan mai chenziipu.n 
45: Akui chi kusi, fil venden; 
niewelai ni vendeal. 


Ka-anto-mo akulelnen ñi ku£in 
niinakulelpen kiñe palao, mánkos' 
kanon. 

Epu kus'e waka ka el'unen, ka 
kiñe toru palomo ka elupen; kola 
Cipantu, ka kiñe Cipantu toro, ka 
wu£e qanzo, ka kiñe vlanku; pilon 
paoro, fententu ñi piilku-mo ku- 

in. 


Yemen kiñe eraje. 

46. Aula ni kazike ñi fei elue- 
no kiñe yewa: “Tofa mai yetoai- 
mi, mañén, pieno; ka kiñe manzu 
vlanku: Ka tofa kai, ma£e. 

wT'agelen mai, mate; ka kiñe 
kus'ii pichi potro; «ka tofa yegaimi, 
mae, 

Kiifni mai ni konampañiel(1 38)n 











“Qrazia mai, madé.n 

Chenu wekufii Cokielmo kiime 
poutuaimi mai mi mapu-mo, ma- 
£é. 

wT'uyun mai, ma£é, niakul-mo.. 





unitilmetuyaimo (139) pu kona; 
nontimeaimo leufúzmo. 
uWes'áne léufii, masé?n 
wL che kei tofachiléufu, masé, 
Kiime kona eluyaimi, 'ani-mo 
nontuneyaimi. 
Inche-kai amoan, male; komu- 
tunieman mi kúime nonchi.n 


(137) 0 "de cualquiera 


O que sea por el mandamiento 
del Huecufú, o por el mandamien- 
to de un ser alguno (137), miro 
con gusto nuevo el sol, con gusto 
miro la luna. 

No tengo novedad, 

45. Llegó el ganado, todo (el 
aguardiente) vendí; no me quedó 
para vender. 

El otro dia se me hizo llegar mi 
ganado, se me trajo un castaño, 
mancornado lo dejé. 

Dos vacas parideras me dieron, 
i un toro palomo tambien me die- 
ron; (uno de) tres años, (1) un to= 
ro de un año, i un ganso de color 
¡uno blanco; sin oreja (un) potro, 
tanto fué de mi aguardiente (el) 
ganado. 

Llevé un herraje. 

46. Ahora mi cacique asi me 
dió una yegua: “Esto pues te lle- 
varás, tiow, me dijo, i un buci 
blanco: “I esto tambien, tion. 

“Recíbemelo pues, tio;u i un po- 
trillo negro; wi eso te llevaras, tio. 





Bueno es que has venido acá a 
tratar conmigo. 
3racia, pues, tio... 
i así lo dispone Huecufi, 
bien llegarás a tu tierra, tio. 





"Me alegro, pues, tio, que haya 
venido 

wTe van a endilgar los moceto= 
nes te van a balsear por el rio. 

¿Es malo el rio, tio?n 

Se come jente este rio, tio. 

Buenos mocetones (vaqueanos) 
te daré, en la balsa serás pasado. 

Yo tambien iré, tio; voi a mirar 
si pasas bienn. 











(138) F. “coniimn entrar, platicar, ventent tayu condempaviel, basta ya lo que be- 
mos platicado, ¡es modo de despedirse de platicar. Domingo tradujo; que te acor- 


daste de Mis 
(139) E. giuln guiar, indilgar. 
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47. Amopatun inche, nome leu- 
fu-mo nopatun inche, Puyun mai, 


Komutueno ni wiian-niyom, 
chi lopko. 
“Mopeche neliu pewayu, malén 


Mandai ni epu weche, noemi 
ni ku£in enn. 

Kapatuyen ka keieu-mo, C'ipai 
tofichi kuin, kimulainn. 

48. Feimo kumpañwalainn. 


Wazauwakainn. 

Kozoutuyen nopaleufu. 

Tunten tuwilayen; umaglayen 
feichi pun. 

"Kenzave inapepayen,» piyen, 
umaglayen. 

Wiini, fi£* niekaiñ kuAtin, úkelé 
ifiyen kai, umaglayen. 


Entuchistapelai chi kawesu. 


uMaltopeltien, 'zal'tiapepalicn, 
núitamawtñoan. 

Niit'amafin chi lonko. 

«Fempe mai ni inapen, zaltea- 
piafi chi lonko. 

Umaqlayen; kiñe went'u umaq- 
pe, epu peitolai (142), umaqnoam 
wenu kaweAu molei. 


pel 





Napomkelen (143) tofachi ku- 
Kin wet'ipai. 

49, Kiime wenmal'ien kiñe no 
zuamayen., 

Wiinmayen; amoyen. 

Fi£* kole kai chi ku£in; Puyu- 
yen. 

L'okaniefiyen tofichi pu went'u, 
punen mapu. 

Fenten aukaninn. 





(14) Es decir, segun la traduccion de Do, 


47. Me puse en camino, i al 
otro lado del rio pasé yo, me ale- 
gré pues. 

Me miró mi huesped, el caci- 
que. 

Si quedamos vivos los dos, yol- 
veremos a vernos, tio.n 

Ordené mis dos jóvenes; junta 
ron mi ganado ellos, 

Vinimos en otro Potrero, salió 
este ganado; no supieron ellos. 

48. Entónces no nos acompa- 
ñaron mas, 

Se apartaron, 

Trabajamos a este lado del rio. 

Cuánto no caminamos (140); 
no dormimos esta noche, 

Quién sabe si nos siguen?u di- 
jimos; no dormimos. 

Amaneció, todo tuvimos el ga= 
nado; lo amarramos tambien, no 
dormimos. 

No quitaron las sillas a los ca- 
ballos. 

"Si nos hacen un malon, si vie- 
nen a sakcarnos, volveré a dar 
cuenta. 

Avisaré al cacique. 

WAsíme han seguido, me han 
salteadon, diré al cacique (141). 

No dormimos; un hombre debe 
dormir, dos. estarán despiertos, 
para no dormir, sobre los caballos 
quedan. 

Que no perdamos este ganado 
recien salido. 

49. Bien amanecimos, no tuvi- 
mos cuidado alguno. 

Amanecimos; caminamos, 

Todo estuvo. (lo encontramos) 
el ganado; nos alegramos. 

Tuvimos miedo a estos hom- 
bres, los dueños de la tierra. 

Tan alzados son ellos, 





go: foco caminamos. 


(141) Por la necesidad de esas precauciones véase MUSTEIS páj. 222 Uthe Te: 
huelches stole back a good number of mares and colts. 


(142) Z. pelolen estar despierto. 


(143) Talvez 2azom=nagom (E. naghimn ) bajar, de ahí perder. 
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50. Kapáyen mai, chen mo tu 
zuamlayen; kiime inapafien s'pu. 


Akuyen ka leufa; feimu umaqi- 
yen. 

ÚUkel'fiyen tofichi ku£'in;ka kiñe 
aa wenu kaweku moli, umaq- 
ai. 

Inche kai úmaglán. 

Ni chik'an kaweíu, aniilechi, 
Vekanaqen (144) kiñe chaku-mo 
aniinakomiian umagnoam. 

Entun ñi freno, ni kachutuam ñi 
kaweAu. 

Chi kavreztu parontokufin (145) 
pu tzap ñi l'iipuiateu, inche ni pe- 
Vomiateu umagnoam. 

S'anipun wel'u porai kaweku ka 
wentu. 

Tofichi wenu kaweLu, 

uma. 
Wel“u (146) pichi umagpe, chi 
kanel'u wel'u pas'ani ni kaweáu, 
komutupail'u tofichi ku£in ñamno- 
am (147). 

Wre'nmayen mai, pichi ke po- 
Ain femleyen; kazoutu rupai wen- 
'uz kazoutu rupanolé molelafui 
chen-n0; kuizapi fi" niei kai ta 
ché, 

51. Amopakien mai, kake qúl- 
men mo s'upayen; katlikonpayen 
(148). 

“Niitampafichi mai ñi pei. 

Woñomen cheu ni lopko=-mo 
nut'ampafichi mai ni wanúi ñi kim- 
niateu s'iipu pinei kama. 


mole 


50. Vinimos pues, no tuvimos 
nada que pensar; bien seguimos el 
camino. 

Llegamos a otro rio; allí dor- 
mimos. 

Amarramos ese ganado; i un 
hombre sobre el caballo quedó, no 
durmió. 

Yo tampoco dormí. 

Estando ensillado mi caballo, 
me senté, me apeé, en un pellejo 
bajé a sentarme, para no dormir. 

Quitéle su freno para que pas- 
tease mi caballo. 

El cabestro anudé en la pierna 
para que me derribase i me des: 
pertase, para no dormir, 

A media noche en cambio subió 
al caballo otro hombre. 

Ese (que habia estado) sobre el 
caballo, fué a dormir. 

"Ahora pues un poco duerme tú, 
mas el otro montará el caballo, 
para ir a mirar (cuidar) ese gana- 
do para no perderse. 

Amanecimos pues, así nos em- 
borrachamos un poco; el hombre 
pasa a trabajar, si no pasara a tra= 
bajar, no habria porqué; cuidado 
mucho tiene tambien la jente. 

51, Continuamos el camino; 
donde otro rico pasamos, le hici- 
mos una visita. 

“Quiero dar cuentaa mi hermano 

Volví de donde mi cacique, voi 
a darle cuenta a mi amigo para 
que lo sepa el viaje (149). 


(144) E thecanaghn apearse del caballo. 
a 
1 





146 juelu pero, ántes, al contrario, fimelun trocatse. 
(147) F. Ramn perderse. 
(148) FF. cachir o cathh, amigo, camarada, así llaman a sus compañeros de bríndis 





i así se saludan los Pehuenches. Xathi konfayen "como amigos entramos. Creo 
que esta palabra es la que ha dado oríjen ala palabra “gancho; la epéntesis de 
cachu cauchu es un fenómeno frecuente en araucano.; la sustitucion de una £ (2) 
indíjena por g es mui frecuente tambien. Las demas etimolojías como la del latin 
gaudeo, del árabe chaouch etc. son absurdas. Si la palabra gawderío tiene relaciones 
con gaucho, no lo sé todavía (véase GRANADA; Vocabulario Rioplatense segunda 
edicion Montevideo 1890, páj. 225 1 ss). 
(149) i le diga como fué el viaje. 
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Fei s'io inanelai malen mo pu 
wen: dE z 

Femnen mai ni weñomen, pipa- 
fichi mai ñi wenúi. 

"Komelele ni weniii Puyuan 
mai, femni ni wañomen main, pi- 
pafichi mai ni weniii kimtokunie- 
yano mai fi wenúii, pizoamon; fei- 
mo mar kat'ii konpan. 

wI"ekakenoafun (150) tañi kii- 
me weniii; S'it'o inanelai kiñe: 
malen mo kiñe wenúi. 











"Kome4'oeno, kiimes'kimi, kii- 
me wañon; kiime pak'iyamo (151), 
kiime poikei tze. 

Fem úskimi mai kiñe Puyun- 
mo, woñoimi, feimo mai peniepa= 
tuen; inche kai 'uyun ka mi kome 
wañon-mo. 

Kiñe anto mai kane shuamtu 
payan, pekatul'ia mapu (152). 


(150) E. thecan paso, pasear, 


Así derecho no seguiré estando 
aquí un amigo. 

De tal manera volví, voi a pasar 
a decir a mi amigo. 

"Si está bien mi amigo, me ale- 
graré pues; así es mi vuelta pues, 
quiero ir a decir a mi amigo para 
quetenga conocimiento miamigo,w 
pensé yo; por eso fuí a visitarle. 

“No tendria que pasar largo a 
mi buen amigo; derecho no segui- 
ré, estando en el mismo camino 
un amigo. 

“Bien te sucede, bueno está que 
bien volviste, cuando hai suerte 
bien hace todo la jente, 

Así hiciste (que es) una alegria 
volviste, ¡así me tienes visto; yo 
tambien estoi contento que hayas 
vuelto bien. 

Un día pues vena divertirte, 
para ir a ver al fin tu tierra. 


(131) Z. pislin ocuparse en hacer bien una cosa. 
(152) La relacion del viaje termina aquí ántes de la llegada a Osorno. Pero es 
pogo lo que falta; pues cuando hizo la visita en casa del amigo, Quintupraí ya se 


encontraba cerca 


lesu propia casa, a uno o dos dias de camino. Las conferencias 


que tuve con Domingo Quintuprai” fueron interrompidas en este punto de la na- 


rracion. 








Il : 


DIÁLOGOS ARAUCANOS EN DIALECTO HUILLICHE 


La traduccion de los diálogos que siguen se debe al indio 
huilliche Domingo Quintuprai, de Osorno, que estuvo en San» 
tiago por asuntos particulares durante varios meses del invierno 
de 1894. Domingo posee bastante bien el castellano, aunque en 
todo sy modo de pensar es indio puro, como fácilmente se pue- 
de ver en las faltas que comete en la lengua castellana contra 
la congruencia de los números (v. g..vino mis amigos), en elem- 
pleo de los tiempos i en todo el estilo de sus narraciones. Se 
prestó por lo demas admirablemente para mis intenciones. Yo 
le decia las frases en castellano, naturalmente evitando todas 
las formas i palabras que no son corrientes entre el mas bajo 
pueblo chileno, i él indicaba la espresion de la misma idea en su 
lengua, la que no apuntaba ántes de haberla repetido en alta 
voz a la completa satisfaccion de mi profesor. Solo al principio 
cometió a veces la falta comun de contestar a mis preguntas en 
vez de traducirlas. Desgraciadamente no siempre he apuntado 
la forma exacta en que puse mi pregunta, como en los números 


73 hasta 206, Será mui interesante comparar mis preguntas 
6 
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dadas al pié de la pájina con el análisis de la contestacion que doi 
en la traduccion literal (*) interlineal, i que casi siempre es mas 
concreta i mas detallada, En cuanto al material de los diálogos, 
he tomado como modelo los que da el Dr, MIDDENDORF en 
su Gramática Aimará (Die Aímard-Sprache, Leipzig 1881 páj. 
248-269). 


1. Tofámu pétu métomnéimi. 


Aquí aun llamado eres. 


2. Kopáne tofámu; konpané s'uká-mo. 
Ven acá; entra en (la) casa, 


3. Wekun kiñe mal'i went'u (mal'gén, wiit'an). 


Afuera uno está hombre (mujer, forastero), 
4. Pémefine;  ziinumefíne wiitan; wekun mel'ei chi 
Vea verlo; vea hablaral forastero (viajero); afuera está el 


wiitan; petu mot'umeimo. 
viajero; — todavía — éltellama. 


5. Chen zuam  nepai? 
Qué “asunto viene a ser? 


6. Kiñe kawaleru ayuéimu mi  peateu. 
Un caballero  éltequiere (para) verte él. 


7. Fei  pevúi ta pu-entfu, nutfamkavúi, kímavúi fi 
Asi había de ver este hombre, habia de noticiar, sabría. — su 


chén zuamo ni miauwen kimavúi 
por qué asunto andar sabria, 


(*) Tratándose de dos idiomas de indole completamente diferente, la co- 
rrespondencia de la traduccion no puede ser mas que aproximativa para no 
llegar a ser incomprensible. En este capitulo no entro en el análisis detalla- 
do de los conjuntos de palabras que suelen formar en araucano las ideas 
verbales. Las posposiciones como »o estan unidas por guion con su térmi- 
no; en el castellano observo el órden acostumbrado de las palabras en cuan- 
to sea posible. Sobre la separacion de las palabras araucanas trataré mas 
tarde estensamente; la que empleo aqui no siempre puede considerarse 
como definitiva. 

Nota.—F, significa Febres. H. Havestad. 
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8. Amóne wékun, ¡ieméfine chi wután. 


Anda — afuera, veatraer al viajero. 
9. Konpápe tofáchi pu  Suka. 
Que venga a entrar en esta casa. 


10, Fei piafími, munlai amoam pí chi wentu, 
Así ledirás, luego  andaré dijo el hombre. 


11. Mishkái, nisán; mishkái, chau! komé munéimi 


Buenos dias, amigo; buenos dias, compañero! ¿bien vives 
mai? 
pues? 
12. Komé múnen ka; ki'me mónen ká. 
Bien vivo; bien vivo. 


13. Chén zupu nieláimi? 
¿Qué cosa no tienes? 


14. Chén zupu mai  nielán. Kiñe kome zuamo ta 
¿Qué cosa pues notengo. Enuna buena condicion aquí 


monén, —Komekakelimi, kome kas'ki tami malen, 
vivo. ge Sitambien estas bien, — buena está tu ser(=vida). 





15. Molei pu fita, temche, niéi ñipu peñén. Kiñe 
Están (bien) los viejos, — viejas, - tienen sus — hijos. Eouna 


ki'me zuámo monéi,  malenólmo wésha zúnu. 


buena condicion — viven, mo habiendo mala cosa. 
16. Winka maléi, pu tokin moléi; nielai mai chen- 
Españoles están (bien), los jueces están; no tienen pues no. 
ZuUnu 
vedad, 


17. Chén — zuamími? 
¿Qué asunto tienes? 


18. Kimpayéimi mi chun kal'enchi, mi ki/me zuamo chi 
Yo te vengo a saber tu cómo estar, tu enbuena condicion 


mi molén. 
estar. 


19. Komekechi mai molén. Anii'pané! 
Bien pues — estoi. ¡Vena sentarte! 








13. Chén zuju ha llegado a ser una sola palabra equivalente al frances 
quelque chose. Aqui como amenudo puede traducirse «novedad» gp. 16. 


34 ESTUDIOS ARAUCANOS II 





20, Cheu mapu mai kopaimi eimi? 
¿De dónde — [tierra] pues vienes tú? 


21. Inche mai kopán ñi  mápu-mo. 
Yo pues vengo demi tierra (o.fundo). 


22, Cheu mal'éi(mi) mi mápu? Alli” pu maléimi? 
¿Dónde esta(s) — tu fundo? léjos estas? 


23. Maziáo  ká mapu nó. 


(En) mui diversa tierra no, 


24. Tuntém-mo tipaimi mi mápu-mo? 
¿De cuánto saliste de tu fundo? 

25. Kulái mai  fipan ñi stuká-mo; kulai-  maituwi'n 
Endenántes salí de mi casa; endenántes pues vine 


akun famu. 
Megué a 


26, Kuifí mai pcucláyu; Cuyún mi pefiel-mo. 
Hace mucho no nos vimos; me alegro de verte, 





27. Ka mapu miáumi ei. chai no  peuwelayu. 
(Em) otra — tierra anduviste tú, ahora no no nos hemos visto, 








Kenzave ka mapu miau-paí, pifun, iyu  pewuve-nolmo, 
Quién sabe (a) otra tierra vino a andar, decia, por no vernos los dos, 


fei pifun. 
así decia. 
28, nemén pu kas'a. Inche miaumen fi  malémo. 
Fuíaestar en laciudad. Yo  fuíaandar dondemi tio, 


Pemefín. Komeles'ki, 
Fuía verlo. — Está bien. 


29. Cheu mapu monéi mi male? 
¿En dónde — (tierra) vive tu tio? 


30. Inaltu  l'eufu moní fñi maéé, 
Aorilla del rio vive mi tio. 


31. Tofámu kayu léwa, fenten mapu moléi fi maZén, 
Deaquí seis leguas, tanta tierra vive mi tio. 
32. Kiñe s'aniántei fachi s'ipi. 
Un medio dia es este — camino. 


33. Munaucn  tipaáyen, pouáyen s'aniánto. 
Por la mañana saldremos, llegaremos medio día. 


33.* Chen ketan molei továchi mapu-mo? 
¿Qué cultivo está enesa tierra? 
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34. Feimu kachiXáwe molei; tokunelmu fei chi mapu-mu 
Alí trigo está;  delsembrarlo así enel fundo 


fi£  ipaye  mal'ei 
todo para comer — está: 
35. Mel'ei  kaupui'n; mal'ei alfiza; mol'ei weqá; áwas' 
Está cebada; está arveja; está maiz; habas 


moléi; mol'éi póñii; mel'éi kiilúi; maléi záwe; mel'éi linu. 
están; están papas; están porotos; está quínoa; está linaza. 


36. Mi'f manzuniéi tofi mi male pu kós'al? 
¿Cuántos bueyes tiene ese tu tio enel corral? 


37. Niei waka mi ilitzi-payo'm, 


Tiene — vacas para comer leche, 


38. Kíshu ñi pu kos'al pichin nici ñi ilitzi-payem; 


Solo en su corral poco tiene para comer leche: 


kíshu ñi pot'ero-mo niei all'en ku£ín tofichi iilmén. 
solo en su potrero tiene mucho ganado ese rico. 


39. Tunten kuLinici? 
¿Cuánto — ganado tiene? 





40. Wiya sS'akifiyen fachi kuXínm; kuste ke waka  epu- 


Ayer  locontamos este ganado; viejas vacas  dos(veces) 





masi yom kechu; kiñe mas'i moal'éi s'éwakiZa; pus'a toro 
diez mas cinco; um diez están vaquillas; ocho toros 


epu ke fipántu. 
dedos años, 
41, Mi'f ánto mol'eimi éimi? 
¿Cuántos dias estuviste tú? 


42. Épu más'ii ánto molemén. 
Dos (veces) diez dias — fula estar. 


43. Chumol akutúimi? 
¿Cuándo — llegaste? 


44. Epuemu  akutun. 
Hace dos (dias) llegué — (es decir “anteayern). 


45. Eimi kishu kopaimi, — shiwénimi  kopaimi? 
¿Tú solo viniste, (0) siendo compañero viniste? 


46. Inche ni maséyu kopatuyu; ka kiñe kona  eyen 


Yo (i) mi tiolosdos vinimos, otro un moceton nosotros 
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kopáyen; fei mai kopaltui tovichi yewte'n. 
tres) vinimos; así pues él hizo venir — esta carga (él acarreó los animales de 


; carga). 
47. Ñochike kopayen.—Maziao matuke kapayen. Maziao 
Despacio vínimos.— Muí  apurados — vinimos. Mucho 


us'kuyen,  atúyen. 
sudamos, — nos cansamos. 


. 
“. 
48. Weche, inci pincimi? 


Jóven, — ¿quién eres llamado? (=cómo te llamas). 


49. Domingo  pinen;  fei mai fi últi yo inche. 
Domingo — soi llamado; así pues (es) mi nombre yo. 


50. Mi'f  tipantu nicimi eimi? 


¿Cuántos años tienes — tú? 
51. Mazi kiñe Cipántu nien. 
Diez (mas) un año tengo. 
52. Cheu  mapu moleimi? 
¿En dónde vives? 
53. Ni chao-mu malen, 
Donde mi padre vivo (=en casa de). 


54. Ini- pinei mi chao; vieimi ñuke? fieimi pu peñi eimi? 
¿Cómo se llama tu padre? tienes madre? tienes hermanos tú? 


55. Nien kiñe l'amgen, ka kiñe peñi; inche ni lamgen 


Tengo una hermana, otro un hermano; mi hermana 


zoi Pemnelu, yunen-néi inche-mu. 
mas — vieja siendo, — mayores que yo. 


56. Ini enu mal'ej? 
¿Quién con (vosotros) vive? 


57. Elopefin pu suka, petu kuizai — Suka, epu temche 
Dejé en casa, aun cuida (la) casa, dos viejas 


ka kiñe weche. 


un — jóven. 
58, Inche ni l'amqen ñi wentu; inche ñi Xá4a; inche fi 
De mi hermana el hombre; mi abuela; mi 
chuchu. 
abuela. 


47. <p. Fl urcun vaporizar, levantarse vapor.—58 cp. F 224. 
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59. T'unten fipantu niei chi f'emche? 





¿Cuántos años tiene la 
60. Inche kimlafin tunten Pipantu chi ñi nien; maziao 
Yo nolosé cuántos años tiene; mui 
temche. 
vieja (es). 
. 
e. 


61. Chen-mu petu waXúi fachi peñen? 
¿Por qué aun llora este" niño? 


62. Yom waAtilaimi. Newentu zupúné inche ni kimam; 
Mas — nolloras. Con fuerza habla para yo saberlo; 


allíii wekechi zunune, 
mucho fuertemente habla. 





63. Lfai ñi chao, femu mai neman; Mi ñuke kutankol'ci 
Murió mi padre, deéso pues Moro; mi madre está enferma; 


kenzave ñi moneachi. 
quién sabe si vivirá. 
64. Chen  kutanie mi ñuke? 
¿Qué — enfermedad tiene tu madre? 


65. Inche kimlafin chem kut'ani nien; eltunefúi lawen; 
Yo  nolosé qué enfermedad tiene; le fué dado remedio; 


monelai. 
no vivió (=no se alivió). 





66. Lfonko kutani; feichi kutan  monelci. 
Cabeza — (está) enferma; esta enfermedad está viviendo. 


67. Inche kai  lekaken ñi tuyafiechi  kutan. 
Yo tambien temo que meataquela enfermedad. 


68. Inche  ayilafun ñi laya ñi fuke. 
Yo no quería que morirá mi. madre, 


69. Me'fi  ánto kot'ankolí? 


¿Cuántos dias  estáenferma? 


70. Kechu  ánto molei kutan. Wiitalai sume ni 
Cinco dias está enferma. Noselevanta nunca si 


monenoyachi; wel'u el'unienefui lawen. 
no recobra la salud; pero — estaban dándole remedio, 


inche chi lawennélu-mo. Mol'el'kelai chi 
Mensajero yo dondeel médico. No estuvo el 





machi;  femu akulai. 
curandero; poreso no llegó. 
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72. Maziao alli pu mal*elai, pichi pu mal'ei. 
Mui  léjos  novive, cerquita vive. 


* 
.. 


73. Eimi  tutieimi chiXkatún; feimu kamé  wentunam. 
"Tú aprenderás aescribir; — entónces buen hombre paraser. 


74. Maziao ayefún ñi kimiachil'katun. 
Mucho — queria saber escribir. 


75. Iní  pefuli ñi kimel'eliateu. Kimafun  chil'katun, 
¿Quién viera que me hiciera saber. Supiera escribir, 


kome went'unafún. 
buen — hombre seria, 


76. Inche  el'uiáimi  kiñe ezkrivanu;  maziao tichi 
o te daré un escribano; mucho (es) ese 


went'u kame ezkrivanu; fei kimel'elialmu. 
hombre buen escribano; así  élte hará saber. 


77. Fi£ ánto  akuáimi, faltalaimi;  fifánto akulmi 
Todos (los) dias — llegarás, no faltarás; todos los dias si vienes 


komí.  Tutel'mi  chiX'katun, akuaimi penel'el'ian inche 


bueno está. Si aprendes a escribir, — Megarás  memostrarás para que 
fi kimam; entonze eimi ziinul'elian chi chillka konezu inche 
yo sepa; entónces tú meleerás la carta coneso para 
ñi kimam. 


que yo sepa, 


78. Eimi ñi fola, paton. Eimi kimel'el'en inche  ñi 
Por amor de tí, patron. Tú me hiciste saber (para que) — yo 


femia, inaia, fachi chilkatuyá. Áulá mai kim2n chilka- 
hiciera así, siguiera, esto escribiera. Ahora pues ur - escri 


tun. Maziao Puyun tutelmu chil'katun, aula mai niel né 
bir. Mucho mealegro delacertar aescribir, ahora tener ojos 


peafim chil'ka, 


Para ver — cartas. 


73. Tienes que aprender a leer i escribir.—74 75. Con mucho gusto qui- 
siera aprenderlo, pero ¿quién me enseñará?—76. Te daré un profesor que 
te va a enseñar.—77. Todos los dias vendrás i me mostrarás lo que has 
escrito i despues me leerás lo que has escrito. (Probablemente hai que leer 
pemel'elian).—78. Dios te lo pague, patron. Vendré todos los dias i haré lo 
que dices. 


DIÁLOGOS EN DIALECTO HUILLICHE 39 





* 
** 


79. Inche ayén asetu kiñe sSuka; inche kai  kukiafín 


Yo quiero arrendar una casa; yo tambien pagaré 


chi pen suka. 
al dueño de casa, 


80. Eifachi suka  Canalepefúi, inche ayefún nie as'en- 
(Si) esta — casa estaba desocupada, yo quería tener arrens 


tafún fachi S'uka. 


dada esta casa. 
81, No, fachi suka mai  fanal'el'ai;  feimu mai asenel- 
No, esta casa no está desocupada; por eso no se deja 
nelái, 
en arriendo. 
82, Tuntén-mo fachi suka  fanalafúi inche kima- 
En cuánto (tiempo) esta casa estaría desocupada yo sas 
fun. 
bría (=querría saber). 


83. Fachi Wwentu mol'ei kiñe kuyen; Pipatuálu fachi wen- 


Este hombre esta un mes saliendo este hom- 
tu, amoáltu  kanéu, zeuma petu tuftúi; faltai nieya 
bre, andando aotra parte, ya todavía vaasalir falta tener 


ni yegii'n nielíkan. 
su ” carga — desaloj 








84. Kanel'u ka suka mole Canalepelafui? 
¿Otra casa (que) hai no estaría desocupada? 


85. Fachi pu kali molei kiñe s'uka;  anali; ayul'e 


En esta calle hai una casa; estádesocupada; si quiere 


chi nen s'uka inche konan. 
el dueño decasa yo entraré. 


86. Tuntén fikei ñi suká-mo kiñe kuyén? 


¿Cuánto — pide por sucasa un mes? 


79. Quisiera arrendar una casa,—80. ¿Se arrienda esta casa?—81. No, 
señor; está ocupada.—82. ¿Cuándo quedará desocupada?—83. El patron que 
vive aqui, quedará un mes mas. (Cp. F. uan partirse, salir).—84. ¿No hai 
casas desocupadas aqui?—85. En esta calle hai una casa desocupada, que 
quisiera tomar.—86. ¿Cuánto importa la casa por mes? 
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E 87. Kiñe masi patakón yom epu patakon. Chen ayi 
Uno diez pesos mas dos pesos. Quién quiere 
fachi nen Suka? polata kenzave kuAín. Molei waka, palata 
este dueño casa? — plata o. ganado, Hai vaca, plata 
ka  moal'ej, chen  ayul'e fachi nen s'uka, eluafin, 
tambien — hai, loque a casoquiere este dueño casa,  lodaré, 

88. Pitzafine! . 

¡Barrela! 


89. Miinái; konpe ñi Suka-mo; eimi kishu fokiaimi; 
y Ya está listo; que entre en su casa; tú solo serásdueño 


inche fus'ilen. 
yo estoi afuera. 


90. Niiláne chi wiil'pin, pemefichi S'uka chumpenchi. 
Abre la puerta, parairaver casa como estando, 

91. Eimi pichi Supe; — pu-úil'gnin suka lelaimi. 
Tú un poco pasa; — en (la) puerta (de la) casa no quedas. 





92. Konpalai chi ánta (chi pel'o), inche pelan. 


No entra el dia (osol) (la luz), yo noveo. 


93. Thomín koli, maziao fituichi 
Oscura está, mui ahumada. 





94. Eitichi mamel' entufine wekun. 
Este palo  sácalo “ afuera. 

95. Niil'afine chi wel'nin konpanchi pel'o. 
Abre la puerta paraentrar luz 


96. Inche fachi stuka kii/metulafín. 


Yo esta casa nola encuentro buena. 


97. Fachi táfi  komelai;  pesánkoni fachi s'uka, 


Este suelo noestá bueno; está húmeda esta casa. 


98. Fachi vanku ki'melai; kotzanel'e komai. 
Esta banca noestábuena; sise limpia estará buena. 





87. Cuesta doce pesos al mes.—88. Bárrela.—89. Ya está; el señor pue- 
de entrar. La casa está a tu disposicion.—go. Abre la puerta, hazme ver la 
casa.—g1. ¡No te quedes en la puertal—92. No entra luz; no veo.—93. Es- 

, tá mui oscura la casa.—94. Saca este palo.—95. Abre la ventana, para dar 
mas luz.—96. No me gusta la casa.—97. El suelo está húmedo.—98. Las 
bancas están sucias. 
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99. Kincha  fachi suka fi£' pole konpai kiiri'f, fachi 


La quincha (de) esta casa en todas partes entra viento; este 





wenu waqí. ELotouni chi Suka; tokulelfine róu. 
arriba (=techo) se gotea. Rotaestá la casaz ponle * rama. 
100. Numii'i fachi suka. 





Huele esta casa. 


101. Inche komel'ai mol'en-mo fachi s'uka. 
Yo  noesbueno de estar (en) esta casa. 


102. Kaneu molepelafui s'uka? Kintuan. 
¿En otra parte no habia casa? Iré a buscar. 


103. Kanéu peli 'uka peman. 
En otra parte si veo casa vola ver. 


104. Niillakonofine chi wiil'nin konpam ánto. 


Pon abierta la puerta  paraentrar sol. 
105. Chi ánto-mu ñifái chi tafu. 
Del sol se secará el — suelo, 





106. Nis'ifine chi wiil'nín,  shéuma - niifkenni, 
Cierra — la puerta, despues (de que) anochece, 
107. Komé —nisiifiái chi wilnín. 
Bien  no(se)cierra la puerta. 


108, Kopál'ne kiñe mámol s'etzunám fachi wiil'nín, 
Trac un palo paratrancar esta puerta, 


109. Mol'elái tzukifo fámo? 


¿No hai ladrones acá? 


110, Mol'eí tzukifo;  akúkelái fámo. 


Hai ladrones; no suelen llegar acá. 


111. Kanéu tzukikáinon, pot'éru-mo; molei ladrón, 
Enootra parte roban ellos, del potrero; hai ladrones, 


komekuidáociman. Kuizawiinolmon tzukinaimon. Pukasa 
bien cuidado vosotros. Cuidado si no poneis os robaran (algo). En (la) ciudad 


akulái. 


no llegan. 





99. Las paredes tienen agujeros donde entra el viento; el techo se 
lueve.—r00. Hai mal olor aqui.—10z. No puedo quedar aquí.—102. ¿No 
hai otra casa? Voi a buscar.—103. Quiero verla.—104. Deja la puerta abierta 
cuando hace sol.—105. El calor del sol secará el suelo.—106. Cierra la 
puerta cuando se pone el sol.—107. No se cierra bien esta puerta.—108. 
Trae un palo para trancarla. (2. rethá baston).—109 ¿No hai ladrones aquí? 
—110. Si, hai; pero no vienen acá.—111, Roban el ganado en el potrero, 
pero no vienen al pueblo. 
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* 

.. 
112, Niéimi wéche fámo mi weskepáie? Fámu molepí kiñe 
¿Tienes (un) jóven acá que mandarme (?)? Acá hai un 


wéntu,  pefúli komékuAiáufin. 


hombre, — siviera — bien voia pagarlo. 


113. ea moli kiñe wéntu ayi Ukilauya, nieya kiñe 
está un hombre quiere alquilarse, tener un 





pat'ón. 
patron. 


114. Inche mai maziao atúnkol'én; kustuchi mai, kus'oan. 
Yo mucho — cansado estoi; a acostarme pues, me acostaré. 


115. Fachi potzantu pisusnei (?), komelai. 


Esta cama está dura (?), no está buena. 


116. Kutáni kal'el, mónko ñi kalel* kut'aní. 


Enferma (mi) cuerpo, — todo mi cuerpo enferma, 


117. Utén;  kapalel'én ka frézada. 


Tengo frio; — traeme otra frazada. 


118. Fachi notzántu kome kanólen. 
Esta cama  bienayúdame a poner, 
119. Komékonofíne chi el'ún. 
Bien pon la tapa. 
120. Wiille munáuen wiitáyen;  nien _zoam,  konezu 
Mañana a poca alba nos levantamos; tengo quehacer, con eso 


fituayen zoam. Kome munáuen. Umautokufúli inche 
alcanzaremos (el) negocio. — Bien al amanecer. Si estuviera durmiendo — yo 


eimi  pel'olman  li'po moayen, matukemiauwaimon. 
tú mevasa despertar ? a priesa ireis. 


121, Chumnechu wiinmaimi? kome wiinmaimi puen? 
¿Cómo amaneciste?— bien amaneciste pues(?)? 


122, Kame wiinman; lifiwiin puen. 
Bien  amanecí; — está clara el alba pues (?). 





112. ¿Hai un mozo (sirviente) para mi?—13 Está uno aquí, señor.—t14. 
Estoi mui cansado; voi a acostarme. (PF. cudin ).—115. Está mui dura la ca- 
ma. (77. gitantu. En la:palabra pisusneí probablemente hai una falta).—116. 
Me duele todo el cuerpo. —117. Tengo frio; tráeme mas frazadas. —118. 
Ayúdame a arreglar la cama.—19. Estiende la frazada.—120. Despiértame 
mañana, Quiero levantarme temprano. (F. pelolmen. E”. lipúmn hacer arder, 
quemar).—121. ¿Como pasó la noche?—122. He dormido bien. (F. lion ser 
claro, zi alba). 
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123. Komé umáq nielái fachi pu wéntu, 
Bien sueño  notuvo este hombre. 


124. Pelan umag fachi pun, maziao s'akizuaman. 
Novi sueño esta noche, mucho estuve pensando, 


125. Maziao  wankitúi chi tewa. 
Mucho estaban ladrando los perros. 


126, Eitechi ka guka-mo maziao zunu chi pu wentu noÁín; 
Enesa otra — casa mucha — cosa los — hombres borrachera; 


pos'úinon, fail'ai chi pu wentu «¡fie(s)ta kamiiln 
bailaron ellos, bailaron los hombres “¡viva la fiestaln 


127. Miichai wiilla wután; petu kome wiinlái. 
Luego despues me levanto; todavía — bien no amanece. 


128. Famu tokul'el'pan kiñe wes'a, fachi wenu kús'a, inche 
Acá vena ponerme una frazada, este encima piedra, — para 


ñi aniiam. 
mi sentarme. 


129. Fel'kopalne fachi meza. 


Ojalá pon esta mesa. 
130, Ankii'n; pichi kintulmen ko; fachi fil tokune 
Tengo sed; un poco vea buscarme agua; (en) este vaso pon 
chi kó. 
el agua. 


131. As'ení fachi ko; kintul'men fís'ko ko. 
Está tibia esta agua; ve abuscarme fresca agua. 


132. Kome kotzafine chi vazu, 
Bien limpia el vaso. 

133. Ki'me 1if tapu lipumfíne chi vazu. 
Bien limpio trapo  límpialo el vaso. 

134. Fachi kuchiXu lipiimfine kii'me, kuyem-mo; kotzafine 
Este cuchillo  límpialo bien,  conarena; limpia 





chi kutzara, piniis'kiiáfimi. 
la  cuchora, — lareftegarás. 





123. Él no ha dormido bien. (Acaso fachi pun wenf'w esta noche el hom- 
bre)-—124. He despertado muchas veces.—125. Los perros ladraban mucho, 
—p6. En lacasa al lado hacian mucha bulla, cantaban i bailaban, —127. No 
quiero levantarme todavia.—128. Mozo, pon una frazada sobre esta piedra; 
quiero sentarme.—129. Ponme la mesa mas acá.—130. Tengo sed; busca 
agua en este vaso.—131. Esta agua está tibia; traeme agua fresca.—132. 
Limpia el vaso.—133. Sécalo con un trapo limpio. —134. Limpia el cuchillo 
¡lava la cuchara. (Z. pigadcin). 
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135. L'epúiin;  kopal'elen ¡al 
Tengo hambre; traeme comida. 
136. Komelai — fachi-ilón; niimúi fachi-il'ón. 
No está buena — esta carne; huele esta carne. 
137. Pisúi fachi-il'ón. 
Agusanada está — esta carne. 


138. Kiñe achoX' iltuain,  lanemien, 
Una — gallina comeremos, matamos. 


139. Charki komí. 


Charqui es bueno. 


140. Kome afiinfine charki, 
Bien — cuece (el) charqui. 


141. Komélái kot'al'; pichi-ketufine chi mámel' iiyamchi 

No está bueno (el) fuego; — chicahaz la leña para encender 
kot'álo 
el fuego. 


142. Komel'fíne kotal". 
Bien haz (cl) fuego. 


143. Pimufine kot'al; petu tzúni. 
Sopla (el) — fuego; todavia? 


144. Kome kanofine kot'al; matukel'ne. 


Bien — arregla(el) fuego; — apúralo. 


145. Minutu tokune tufken; s'onáltune chi ket'al,  wenutu 
Adentro pon ceniza; entierra el fuego, encima 


tokune tufken, 
pon - ceniza. 


146. Ko tokune pu vazu chi mushke welpuz, 
Agua pon al vaso el harina ulpo. 





147. Matetuyu; as'enelne kó  matetoam. 
Mate me haces; calienta agua para hacer mate. 





135. Ahora tráeme a comer: tengo hambre. (2 Jdfun estar boca abajo). — 
136. No puedo comer esta carne; tiene mal olor.—137. Está con gusanos.— 
138. Mátame una gallina.—139. Me gusta el charqui.—140. Hazlo cocer 
bien. (F. avun estar cocido).—141. El fuego no está bueno; corte la leña en 
pedacito: chicos. (Z. ghiyun encender) —142. Arregla bien el fuego.—143. 
Sopla el fuego; está apagándose.—144. Vuelve a encender el fuego.—145- 
Entierra el fuego con ceniza para que no se apague. (tufzen 17. 842 cinis; 
F?. rigan enterrar). —146. Hazme un ulpo con harina tostada. (F. murque 
ulpud).—147. Prepara un mate. 
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148. Lefnéi chi mus'ke. 


Está quemada (?) la harina. 


149. Muskene — kuzi-mo. 
Prepara-barina con Ja piedra de moler. 


I50. Fachi mus'ke wiiqanma maziao komei. 
Esta — harina comharina mui buenaes. 


151. Was'kofíne chi kó; petu-as'kolai, 
Haz hervir. — el agua; todavía no hierve 


152. Inau tokualfine chi pu kptal kome; kónezu miinái 
Cerca — ponla en el fuego biem;  comeso luego 


as'cnai, was'kiiai. 
se calentará,  hervirá, 





153. Entufine chi kosfi fusi-mo, petu Pufpi chi ko. 


Saca la olla hácia atrás, ya sesale el agua. 
154. Tokúfine chi ko. 
Pon el agua. 


155. Wotulaimi; kuida voPulaimi; maziao asení. 
No botas; — cuidado no botas; mui caliente está. 


156. Ifinel  ¿Cheu molí vombisa? Kapalfíne! 
¡Cómelo! ¿Dónde está (la) bombilla? ¡Traela! 


157. Pichi ketufíne chi kofkel 


¡Haz chico el, pani 


158, Kopal'cltel fiske ko. 


Tracme — fresca agua, 


159. Kopal'el'el kot'al potémtuám. 
Traeme fuego  parafumar. 


* 
* e 


160. Alki'ne! cheu mal'efúimi? Peláimi. 
¡Oye! — adónde — estuviste? Notewvi 





148. Esta harina está quemada. (Z.. leon volar).—149. Echa el trigo en 
esta piedra para molerlo, (/. cudí).—150. Esta harina con maiz es mui buena. 
—151. Ve a cocer el agua; todavía no está hirviendo. (F7. huadcin hervir) = 
152. Atraca la olla bien al fuego.—153. Saca la olla ahora; se está saliendo 
el agua. (77. Zhuon empalagarse) —154. Echa el agua sobre el mate.—155. No: 
botes agua: porque está mui c: . Sirveme el mate. ¿Dónde está 
la bombilla? ¡Traela!.—157. Corta el pan en pedacitos. —158. Traeme agua 
fresca. (Probablemente: hepalelen) —159. Pásamo fuego para fumar.—160, 
Oye, muchacho. ¿Dónde estuviste? No te he visto. 
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161. Fámu mol'ekafún. Cheu no  tipalán. 





Acá estaba. A ninguna parte — no salí, 
162. Koil'atúi; motumfóimi, l'óumeláimi. 
Mientes; te llamaba, — no respondiste, 


163. Koillatupaláimi. Nunka (tuchi anto no sume) koil'atu- 
No vas a mentir. — Nunca me men- 


laian; nel'elmal'ean! 


tirás; ¡no me engañes! 
164. Ziempre  koilatulmi, inche  kul'panelían,  fishen- 
Siempre si mientes, yo no tengo la culpa, note 
tulaimi. 
quejas. 
165, Chun kol'éimi? Komeléimi mai? 
¿Cómo estás? — ¿Estás bien, pues? 


166. Aula maten  wiitáimi eimi? 
¿Ahora solamente te levantaste — tú2 


167. Chému wiitáimi fut'-anto? 
¿Porqué televantas grande dia? 


168. Ziempre inche kusún  muñapún umáqgen, ko- 
Siempre yo meacuesto luego que anochece a dormir, con 


nézu ñi wiitamunáuiin. 
eso mi levantarme (a) poca alba. 


169. Inche kai wiit'akén munáuiin, fáchi pun 
Yo tambien  sueloacostarme  apocaalba, esta noche 


munáuiin  kutánom; — fcimu  wiitalán. 
a poca alba estuve enfermo; - por eso no me levanté. 


170. Chumnéchipi pi kutaními? 
¿Cómo es que estás enfermo? 





161. He estado aqui; no he salido de aqui.—162. Mientes; te he llamado 
1 no has oido.- 163. No debes mentir nunca; no puedes engañarme.—164. 
Si no dices siempre la verdad, te castigaré. (F. vurentun estar quejoso de 
otro).—165. ¿Cómo te va? estás bien?—166. Ahora no mas te levantaste.— 
167. ¿Por qué te levantas tan tarde?—168. Siempre me acuesto temprano i 
me leyanto con el alba.—169. Yo tambien suelo levantarme temprano, pero 
hoi estaba mal de salud.—170. ¿Qué te ha sucedido? 
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171. Pu siipii maziao mawil'i, maziao kotiinéñi makún, 
En el camino mucho llovió, mucho seme mojó mi poncho, 


mónko koti'i; feimo kut'anan. 
todo semojó, deahí estoi enfermo. 


172. Wiya maziao kutaní Mi lipan, ni fusí ka 
Ayer mucho dolió mi hombro, mi espalda tambien 


kutani;  maziao telme chi kawe£u; feimu mai kut'anpen. 
está enferma; — mui áspero el caballo; de ahí pues enfermé. 


173 Maziao kut'aní ñi tzan;  feimo tute-amolán. 
Mucho duele mi pierna, — poreso noacierto a andar. 


174. Aula kai petu moními? 
¿Ahora ya tienes salud? 


175. All'ii we pañul'man, aula petu pañul'man; 
Mucho — recien  voialiviándome, ahora ya  voialiviandome; 


maziao monelán. 
mucho no tengo salud. 


176. Chenzinu alkufími cimi famo? 


¿Qué cosa viste 9 acá? 
177. Chem bí mi kumpan; chen ta zúipu kopai akúi — fachi 
¿Qué dice tu compañero; qué cosa viene llegó  deesta 
mápu-mo? 
tierra? 


178. Inchén kopalién koala chukífo; tókin wes'kiteyenmo; 


Nosotros — trajimos tres ladrones; (el)juez  nosmandó; 


féimu kopalién fáchi chukífo. 


por eso trajimos éstos ladrones. 


179. Chen chukí fáchi chukifo? 


¿Quérobaron estos ladrones? 


171. En el camino llovió mucho i me mojé todo el cuerpo, por eso me he 
resfriado. (F. cithiurn estrujar, esprimir).—172. Ayer me dolian el hombro i 
la espalda; porque mi caballo habia sido mui duro. (7. /ifag hombro).—173. 
Tanto me dolian las piernas que no podia andar, —174. 1 ¿hoi estás mejor 
o nó?—175. Si, me encuentro mejor, pero no estoi bien todavía. (F. pañud 
cosa suave; habrá que escribir Pañuzman).—176. ¿Qué hai de nuevo? 
177. ¿Que noticias trajo tu amigo de allá?—178. Hemos traido tres ladro- 
"nes por órden del juez.—179. ¿Qué es lo que han robado. 

7 
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180. Kiila múla tzukí, ka épu kawéAu, ka kiñe wé ka- 


Tres mulas robaron, i dos caballos, ¡un nuevo ca 


weLu, kapun kaweLu. 
ballo, — capado caballo. 


181. Ini  pepayéu petu ñi chukín? 


¿Quién fué a verlos durante su robo? 


182. Kiñe mápu wéntu piltani; kíñe ul'men pa 
Por uno(s) tierra hombre(s) fueron pillados; un rico chileno; 


féi mai nú'i fachi ladron. 
así pues tomaron estos ladrones. 


183. Aulá chi toki akúi, epu zoldau; wes'kune Valdivia, 
Ahora el juez llegó, dos soldados; manda (a) Valdivia, 


mandai chi ('okín, petu  elfemi, 
ordenó el juez, ya fueron dejados (?). 
184 Wapuwufúi, i¡Akufúi; kewai. 
Mui guapos eran, se enojaban; pelearon, 
185. Kewái maziao tui chi chukifo; mamoltuni pu lonko, 
Pelearon mucho esos ladrones;  apaleado fué en (la) cabeza; 
alfui; zoi kul'pani. 
se lastimó; mas — culpa es. 


186. Kiñe l'anamní, kanelu  niiní (prezuni). 


Uno fué muerto, los otros fueron tomados presos. 


187. Kenzave monelai ñi layáchi 
¿Quién sabe no tiene salud (i) va a morir. 





. 
.. 


188. Cheu wut'laimi? Fetichi went'u-mo amoal'o inche; 
¿A dónde — viajas?  Aese hombre andando yo; 


mol'el'e peafin. Zuamtufin chi wentu. 
si está lo veré. Lo necesito a este hombre. 


180. Han robado tres mulas, idos caballos, un potro i un caballo. — 
181. ¿Quién los ha tomado preso?—182. Algunos vecinos los han tomado, 
un hacendado chileno los ha sorprendido. (En vez mi Domingo tambien 
dijo Presúi, del castellano preso).—183. Despues vino el juez i dos policiales 
(soldados) a llevarlos a Valdivia.—184. No querian rendirse, (F. úd/cun).— 
185. Se han defendido mucho i han herido mui mal a uno de los colonos. 
(E. allvin, lastimarse).—186. Pero al fin los colonos mataron a uno i ama- 
rraron a los otros, —187. Dicen que el herido va a morir.—188. ¿Adónde 
estabas andando ahora? 
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189. Inche mai amoal'u po kas'a kintuali inche ial', 
Yo pues andando a (la) ciudad a buscar yo a comer, 
kiime ial, niaman mishki, 
buena comida, “compraré manzana dulce, 


190. Amoláimi pu kasa. Inchiminemen pu kas'a; pelan 
No andas a (la) ciudad. Yo hice tu camino al pueblo; —novi 


chen no sume ñi zuamtuel', 
nada para mi negocio (=que hacer). 


191. — Mishki  enu peras yemen; uvas mol'el'ai. 
Manzana dulce con peras fuí a traer; uvas no hai. 


192. Maziao pil'ini; feimu mai fiin pelai fachi Cipan; wes'a 
Mucho — heló; poreso pues fruta no hai este año; mal 


tipantu. 
año. 


193. Matupane, amoyu pus'uka, iiskamaimi, chunechi 
Apúrate, vamos los dos a casa,  comerás;  decualquiermodo 


monelai tze. 
no vive (la) jente (=guien no come no vive), 





194. Koméi fi. fei pifiel; — lopilan, 


Bueno está; lo que así dices; mo fengo hambre. 


195. Muchai tardepale kapáeimi, uskampáimi,  ipaimi 
Luego — háciala tarde — vienes, a.comer vienes, — 2 comer vienes 
ial 
comida, 


196. L'oftuyaimi, welíu poaimi pue? 
Te esperaré (2), pero ¿llegarás pues? 


197. Chumnéchi poulafun? Pepoyaimi. 


¿Cómo no llegaria? Llegaré a verte, 


189. Iba al mercado para ver si hai buena fruta.—190. No vayas. Yo ven- 
go de allá; no he visto nada de bueno.—191. Hai solo manzanas i peras; 
uvas no hai.—192. Este año maduran mui tarde todas las frutas porque ha 
hecho demasiado frio. (F. filin, helada. E. vin, fruta), —193. Ven conmigo a 
mi casa para almorzar. (F. drciómn, tragar, pasar la comida).—194. Muchas 
gracias; pero todavia no tengo hambre. (Cp. 135. En vez de Af hai que leer 
quizás mi).—195. Si no tienes hambre, ven esta noche a comer.—196. Te 
espero con seguridad.—197. ¡Por qué no vendrial. 
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198. Ka zuam moten munái akun, matuli, feimo mai pe- 
Otro negocio solamente un poco llegar, si me apura, entónces pues no 


polayafoimi. 
llegaria a verte. 


199. Kopal'ai mi mak'é? 


¿No viene tu tio? 


200. Mawiinól'e; maziao mawiil*e poulan; komeli, mawiinól'e 
Si no llueve; — mucho — si llueve no llegaré; si está bien, si no llueve 





201. Koméi mi akún; máñiuméimi; tiiyún mi akún-mo, 
Buena está tu llegada; te agradezco; me alegro de tu llegada, 


202. Akulai, nepaí, pifun. 


No llega, viene a ser, decia, 


203. Cheú-mo kai kopaláfun? zeumen ñi akuya famu. 
¿De dónde no habia de venir? voi a concluir mi llegada aquí. 


204. Ponufuli, fusentuyano chi wentu; feimo kapan. 
Sino llegase, se va a quejar de mí el hombre; poreso vine, 


205. Ka zúam kónmapafúli, wés'kiil'elpayafóimi. 
Si otro negocio viniese a ocurrirme, mensaje te habria mandado, 


206. Konpakáman puén; fáple s'upáman; aniipánen. 


Entrad pues; poracá pasad; sentaos. 


.s 
207. Chem-mo kopaláfimi má4'e? 
¿Porqué — notrajiste (tu) — tio? 


208. Nitameufin káne shuamtupayano chi went'u fei 
Yo le había avisado — otro negocio me vendrá (?) el hombre así 


pieufin. 
me lo habia dicho. 





198. Solo si hai otra cosa que hacer, entónces no podria venir.—199. Trae- 
ras tambien a tu tio,—200. Si no llueve mucho ¡ estoi de buena salud, iré, 
—201. Bueno está que has venido.—202. Pensaba ya que no ¡bas a venir.— 
203. ¡Cómo puedes pensar que no vengo!—204. Silo he dicho, cumplo con 
mi palabra. (F. verenfun estar quejoso de otro).—205. Si no hubiera podido 
venir, te hubiera mandado aviso.—206. Ya está bien; entrad no mas.—207. 
¿Por qué no has traido a tu tio? (quizas: Azpal-/áfimi).—208. Probablemente 
hai que traducir: El hombre me habria avisado: «Otro negocio me vendrá»; 
asi me habia dicho. 
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209. Falttalai kánto ñi pasiatumeafiel. 


No falta otro dia su ir a visitarlo (?. 


210Zuamneno. fúli  pastatumeaufn, 
Si no tuviera que hacer a visitarlo habria venido. 





211. Ushkiimén puen kiñe ¡al'; wemoten afúi  fachiiis”- 
Vamos a comer pues — un guiso; recien solamente se concluyó esta — co- 
kiim; fis'kel'ai. 
mida: fria no está. 
212. Pichi faltan mai chazi; kome seumalalfimon chi ¡al 
Unpoco falta pues sal; bien no preparásteis la comida, 
213. Komé mai iis'kiim; koméi iál'; koméi maziáo fil'ánto 
Buena pues (la) comida; bueno es (el) guiso; bueno está mucho todo dia 


féimanechi ¡ál iseumaaiman. Tumémon wiigá, kás'i wiigá. 
así estando comida comer prepararéis.  Preparad choclo, verde choclo, 


Mo£'ewiiqaáimon. 
Pelado maiz preparareis. 


214. Kankámon píchin il'ón fáchi witan ió. 
Ásad un poco carne para este forastero comer despues. 
215. Máñiumai — chi witán. 
Está agradecido pues el forastero. 


216. Pichiémoman pil'ku, fachi  wiitan ni úsam pil- 
Tomad un poco (de) chicha, (para que) este forastero — se remoje de 


koam. 

chicha. 
217. Ayiiimi kupilkáimi, wit'an? 
¿Quieres chicha con harina, forastero? 


218. Molefúi pichin muske, — kupil'kafuimi 


Estaba un poco (de) harina, chicha con harina hacias. 





219. L'el'kefoli femnes'kafúli. 
Si me pasaras así me harias bien. 


220. Tofí kíñe ful'; kiñéntokúne. 
Aquí (está) un vaso; toma un trago. 


209. Quizas: paztatumenfiel, del castellano pasear; vacilaba en la trascrip- 
cion entre palía i pasía.—210. Si no hubiese tenido que hacer, habria veni- 
do; (véase 209).—216. F. itremn remojar. Probablemente pi/uam.— 
219. Domingo tradujo: Si me haces la gracia, está bien, 
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221. Fei i'sko mai. 
Así es de veras pues (2) (=muchas gracias). 


222. Kiñe chas'u pul'ku. 
Un jarro de chicha. 
223. Fani kiñentokumam ni l'eikemo fiem. 
Aquí para tomar yo un trago... ? 


224. Féike mai. — 
Asíes pues. 


225, Ka kiñe chas'u yememon fachi wiitan ía. 
Otro jarro traed para este forastero a beber. 


226. Ka kiñe toku, peñi wiitan; opúchi chas'u. 
Otro toma, hermano huésped; lleno está el jarro. 


227. S'ul'pane chi wiitan-mo. 
Pásale al huésped. 


228. Malu  poñii seumamon; kamekonoaiman ¡ia'l 
Un guiso (de) papas — preparad; bien hareis—— (la) comida, 


229. Entuwiin mai. S'upaiishkiimi wiithan. 
Acabé ya. Concluyó de comer (el) huésped. 


230. Entupatuman toko. 
Sacad (el) plato. 


231. Miautuan fa; suamnen mai ñipus'uka; suamnenofúli, 
Voi a irme aquí; tengo que hacer pues en mi casa; si no tuviera que hacer 


ka pichi kane shuamafun. 
Otro poco otracosa — haria. 


232. Ka pichi molene; not'amkalayu; peukelayu;  peupa- 


Otro poco quédate;  conversaremos; no nos hemos visto; no vinien- 
nolu tze munai nel'konokelai, 'anakonokelai. 
do a verse (la) jente luego — sola no se deja, vacia nose deja — (=nosehace 


la visita tan corta). 
. 
es 


233. Chúmol tipáyen, amoáyen? 


¿Cuándo — salimos, iremos? 





234. Fáchi ánto tipafúyen; niensuám; wil'é  tipáyen 
Este dia debíamos salir; tengo negocio; mañana salimos, 


amoáyen. 
iremos. 





224. Domingo tradujo. Está bien.—228. F. mallo un guiso de legumbres. — 
234. Babria debido salir ya, pero tenia que hacer todavia; mañana saldré. 
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235. Inche asiiáimi kiñe mula, kome mula nien. 
Yo teprestaré (?) una mula, buena mula tengo. 


236. Tumten fikean mi mula-mo; eimi kishu piaimi. 
¿Cuánto me pedirás por tu mula; tu mismo dirás. 


237. E patakon kiñe anto. 
pesos 


un día, 
238. Pefichi mai chi mula, fi motinnenchi; mot'innele 
Aver pues la mula, si está gorda; si está gorda 
komí. 
bien está. 


239. Munáwiin mut'áimi, umautokuláimi maziao tiuftun= 
Al amanecer te llamaré, no te quedes durmiendo mucho apurado 


kol'en. Kapal'el'ean chi mula inche ñi péya, ñi mot'inkalenchi 
estoi (?). —Metracrás la mula (para)yo ver, si está gorda 


fi matannenonchi. 
si no está lastimada, 


240. Inche femal'; chen piel1'i feman. 
Yo asíharé; loquedigas — haré. 


241. Inche famu molan, zeuma t'ipai chi anto. 
Yo aquí estaré, (cuando)ya salió el sol. 


242. Kulai tipai fachi anto; chen-mo akulaimi  kulai. 
Endenántes salió este sol; porqué no llegaste endenántes. 


Fentén feipieimi; akuaimi picimi; akulaimi; futa-anto akuimi. 
Tanto asítedije; llegarás tedijez nollegastez altodia llegaste. 








243. Fachi mula wait'u Vipai pu potreri4'u; kintukefin awe, 
Esta mula ? salió al  potrerillo; lahebuscado a priesa, 


preto: feimo akulan. 
no la he visto, por eso no llegué. 


244. Aúla ñi peñel kii'pal'én fachi mula s'inokul'aia akupayán. 
Ahora para verla he traido esta mula ? llegaré. 


245. Chumai kai? 
¿Qué se hará pues? 


235. cp. F. areln prestar.—236. H. viquen pedir.—239. Matan, del cas. 
tellano matar.—242. Hace mucho que salió el sol i ahora no mas acabas de 
llegar.—243. waif'u, quizas watziif (Ahuaidiv), al otro lado del cerro. 
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246. Chi£'al'é ñi mula, inche yegan chi mula chi4“alén. Tichi 


Ensíllame mi mula, yo llevaré (2) la mula ensíllame. Esta 





ka mula tokulelfine aparejo; fei chi karga. 
otra mula ponle elaparejo;asísehará la carga. 


247. Fúyiimfine chi mula kame; konezu kiñe pole s'upalai chi 
Aprieta la mula bien; comeso aun lado no pasa la 


karqa. 


carga. 


248. Kamépepil'el'éni azión, wína mel'én. 
Arréglame bien — el acion, larga (?) está. 


249. Manzítu fachi múla? Áukanel'e, kuidao! mankolaiáimo 
¿Mansita esta mula? Siselevanta, ¡cuidado! que no te patee 


chi múla. 
la mula, 


250. S'ut'aniel'én fáchi múla siéntas'-mo; wit'ántokuémo. 
Ténmela agarrada esta mula con las riend: ayúdame a subir. 





251. Ki'me fiyémafími chi kárqa; konézu kíñe pal'e stupa- 
Bien apretarás la carga paraque aun lado no 


nuám chi kárga. 


pase la carga. 


252. Wel'é-mo soi fanéi chi kárqa, kíñe cheuchi muna fáne- 
Ala izquierda mas pesa la carga, una donde poco per 


Yu-mo tekul'el'4fimi kús'a; konezu chau faneai chi karqa; konezu 
sando le pondrás — piedra; con eso igual (2) pesará la carga;  coneso 


kíñe pole stupalai chi kárga. 
aun lado nopasa la carga. 


253. Cheu mápu amoáyen? 


¿A donde [tierra] — iremos? 


254. Inché kishu kimién; amokáyu matén! 


Yo solo llevosabido; vamos los dos tan solo! 





246. chi£alén hi con asimilacion de n-A. yegan probablemente está por 
_yegaen ame traerás».—248. Compárese H. /utv cosa larga. F. huima vara 
“grande. —250. F. ruthan agarrar. —251. Amarre bien la carga para que 
no ladee.—252. En el lado izquierdo está mas pesada la carga; pon una 
piedra en el lado derecho para aparejarlo.—253. ¿Adónde vamos? 
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255. Fáchi ri'pii ináfiyan. 
Este camino lo seguiremos, 
256. Fáchi l'éufu-mo noáyu, áula amoáyu, tiéchi pi'£i-mu 
Poreste rio pasamos, ahora iremos poraquella cuesta 
s'umáyu. 
pasamos, 
257. Maziao wiitl'ani chi pú'4i? 
¿Mucho se levanta la cuesta? 


258. No, wiitanel'ai. 
No, no se levanta. 


259. Kame S'ipi” nepáyi? 
¿Buen camino viene a ser? 


260. Komelái. — Kami. 


No es bueno.—Es bueno. 





261. Maziáo kusantuní chi ri'p 
Mui — pedregoso está el camin 


naqpi'ni chi pú'£i. 
baja mucho (?) la cuesta. 


262, Unenéimi; inché iñaneán; ñián chi kárga. 
Primero eres tuz_ yo seguiré; llevaré la carga. 


263. L'úfuni fachi l'eufu? 
¿Hondo está este rio? 


264. PúekekaweL —  Tzakíki chi 
(Hasta la) barriga siempre (del) caballo está.—(Hasta la) montura el 





ko tzakukí motén. 
agua pellejo — solo. 


265. Maziáo witúi fáchi l'éufu? 


¿Mui  correntoso es este rio? 





266, Komé nuáyu kawesu; pikaáfimi ispuéla-mo, konézo 


Bien pasaremos (con el) caballo; lo picarás con la espuela, entónces 


nowái chi kawéXu. 
pasará el caballo, 


255. Salimos por este camino.—256. Despues pasamos el rio ¡ subimos 
la cuesta.—257. ¿Es dificil la subida?—258. No, señor.—259. ¿Como está el 
camino?—261. Hai muchas piedras en el camino, i es escarpado. (Proba- 
blemente nagpiini).—262. Anda adelante; yo sigo con la carga.—263. ¿Está 
mui hondo el rio? (F. //uvun estar hondo).—264. Alcanza hasta la barriga 
del caballo.—265. ¿Hai mucha corriente? (F. huytun). 
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267, Fáchi Cipántu  opulai chi l'éufu; mawelái kai, féumo 


Este año  noestálleno el rio;  ¡nollovió,  poreso 


opulái chi l'éufu, Ka tipán maziáo wés'a wenunéi, féimo chi 
no.está lleno el rio. El año mui malo tiempo fué; poreso el 


léufu maziáo maní. 


rio mui lleno estuvo. 
268. Zéuma s'upáyen chi wés'a ril'pi-mo fa. Áula fa komé 
Ya pasamos lo malo enelcamino aquí. Ahora aquí buen 


súpu kíñe nó zuamtuamoáyu. 
camino ya no debemos tener cuidado. 
269. Fámu wiisawúi chi s'úpii. 
Aquí sedivide el camino. 


270. Wélte rú'pii-mo amoáyen? 
¿En (el) izquierdo — camino  andaremos? 


1. Man s'iipii-mo amoayen, zoi kome s'iipii; fáchi 
En (el) derecho camino andaremos, mas buen camino; este 


s'iipii zoi fúta s'iipii, zoi miaukí tze. 
camino mas grande camino, mas anda siempre jente. 


272. Ñuwiláiyu, fáchi wélle ri'pi-mo amóyu. 


No nos perdemos los dos, en este izquierdo — camino andamos. 





273. Éitichi wéntu samtukáfine chi ri pú; kenzáve ñuwifi- 
Ese hombre pregúntale por el camino; quiensabe perdién- 


kepaplyu. 


donos venimos. 


274. Jocs mot'iiméufin; 4lkulái. 


le he llamado; — no oyó. 


275. Fáchi témche (fúcha) ki”pai; samtukáfine s'ú'pi. 


Esta vieja (viejo) viene, pregúntale por (el) camino. 


276. Alkiiné, mamita; fáchi ri'pú chewamói? chéwamóimi? 


¡Oye, — mamita! — ¿este camino adónde va? adónde andas tú? 


267. Fiumo=feimo? —F. magin avenida de rio.—268. Ya estamos en 
la cumbre del cerro; ahora sigue llano el camino.—269. Aqui se divide el 
camino.—(F. widan dividirse.) 270. ¿Cuál camino tomamos?—271. El de 
la derecha es mas ancho i mas trajinado.—272. Tenemos que ir a la izquier- 
da. (F. ñuin perderse en algun camino).—273. Allá va un muchacho; ¡pre- 
gúntale! (F. ramtun preguntar).—274. Yo le llamé; no me oye.—275. 
“Aquí viene una vieja (un viejo); ¡pregúntalel—276. Mira, mujer ¿adónde 
ya este camino? 
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277. Éitichi siúpii kamími. Kopán inakafine tíchi ri'pú, 


(En) aquel. camino estás bien. Venir sigue ese camino, 


ñuwinnelái. 
error no haí. 


278. KachiZáwe moléi, féimo ináltu s'umáimi. 
Trigal está, de ahí a la orilla pasarás. 


279. Ñuwinneláichi fáchi rii'pú? 
¿No se puede errar — este camino? 


280. Nuwiláimi;  ináltu ko malí kiñe súka; féimo 
No te perderás; a la orilla del agua está una casa; allí 


s'amtukanéimi, féimo elunáimi sii “pú, 
te darán cuenta; — allí te darán camino. 


281 S'ítu amóne motén; kiñe peafími kiñc mámol; tayéchi 
Derecho anda solamente; uno verás un árbol; aaquel 


kiñe mámoal-mu posa áll'í pu péli chi mámal* amodimi 
un árbol llegarás, de léjos sives el árbol caminarás 


máimi  iwel' sS'upaáimi. 
a la derecha dando vuelta (?) — pasarás. 


282. Kiñe píchi ko-mo s'umáimi; inakafími chi s'i'pii. 


Enun chico arroyo — pasarás; > sigues el camino. 
283. Kíñe l'éufu meli; káshkelái, 
Un rio está;  muchonoes. 


284. Kíñe s'aniánto s'W'pii, futa riipii. 
Un mediodia camino, ancho camino, 


285. Épe  nágon ánto poáimi. 
Apénas — bajar el dia llegarás. 


286. S'amtukáyu chi wéntu, chéu-monepáyi chi vuka. 


Preguntemos los dos al hombre, dónde viene aestar la casa. 


287. Poáimi pu pláza-mo, s'amtukaqáimi, poáimi chi Pa 
Llegarás a(la) — plaza, preguntarás — llegarás a 


pláza; féimo tiiskononáimi cheu molén tifichi iilmén. 
plaza; entónces te indicarán dónde vive ese rico. 


278. Alos campos va.— 279. ¿No puedo errar el camino?—281. Anda 
derechito no mas hasta aquellos árboles, i entónces vuelve a la derecha, 
(cp. FF. ¿huay culebra; ¿hual/n hacer costuras al remate de los ponchos).— 
283. F. cad mucho.—287. F £hircánon ajustar, componer. 
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288. Fáchi kále  ináfiyu,  kiñe kuádra-mo  poayu. 


Esta — calle seguimos, auna cuadra llegaremos. 


Wésta akúyu kimláufi chem ñi monén. 
Apénas — llegamos no sabemos (?) qué — su vida (=morada (?)). 


289. Káchu nepáyi ia chi kawésu? 


Pasto  vienea estar acomer el caballo? 


290. Mol'el'ái kás'ii káchu; pinu anki'n káchu maléi; kime 


Noestá verde pasto; paja seco pasto estás bien 





lái chi kawéLu fáchi tafúya. 
comerán los caballos esta tarde, 


291. NiX'améne chi káchu, inché kuAián. 


Ve acomprar el pasto, yo pagaré. 


292. Wiil'e kononái chi kawéX'tu komé káchu-mo. 


Mañana sedejarán los caballos enbuen pasto, 


293. Ki'paumáqen.  Amóyu pu netzántu. 


Vengo (quiero) dormir. — Vamos ala cama. 


294. Fámo molí netzántu. 
Aquí — está lacama. 


295. Kine wéla iiyemelfimon fáchi wiitán. 


Una — vela prended aeste huésped. 
296. Mot'ofíman chi A'apin; koméke 15f tzáku umagán 
Sacudid la esteraz bien limpio cuero para dormir 


chi wiitán: konézu kamé umagái chi wiitán. 
el huésped; así bien  dormirá el huésped. 


* 
.. 


297. Chen ¡al niéimi, máma? 


¿Qué comida tienes, madre? 





298. Nicimi eimi chi kusam  achol? nieimi we  il'on? 
¿Tienes tú los huevos (de) gallina? tienes nueva carne? 


299. Moalelai we il'on; ankii il'on molei. 
No hai — mueva carne; seca carne está. 


289. ¿Hai pasto para los animales?—290. Pasto verde no hai, solo hai 
pasto seco.—291. Anda a buscar pasto bueno; te voi a pagar.—293. ¿Dónde 
puedo dormir yo?—296. F. mithoon, miithoun sacudir.—297. ¿Qué tienes 
a comer, madre?—298. ¿Tienes huevos, i carne fresca?—299. No hai carne 
fresca; solo charqui. 
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300. Afumefimon kiñe kas'u; kame kanul'afimon chi 
Td a cocer una cazuela (?); bien se lo hareis al 


winka; konezu mañumai. 
español; con eso él agradecerá. 


3or. Kiíla kus'ám afumolén. Chune chai ayiimi, malúun u 
Tres — huevos prepárame. ¿Cómo quieres, “sancochados o 


kaldu? 
caldo? 


302. All'ii mañumpan. 
Mui agradecido estoi, 


303. Fei pifíne mi peñien; pichi kopal'eliafono ko. 
Así didea tu chiquillo; unpoco  metraeria agua. 


304. Asení chi ko; ¿fistko ko mal'epel'afoi? 
Está tibia el agua; ¿fresca agua no habia? 


305. Chi fanka kame niis'iifaimon, 'ipanowam chi kawe4u. 


La tranca bien cerraréis, para que no salgan los — caballos, 
306. Wiil'é petu ñi  tipanon tiskiiman pichiin ial: 


Mañana aun no habiendo salido(el sol) comeré un poco de comida, 
307. Chen ¡al ayiiimi; kiñe lanomafun achol', iafuimi, 
Que — guiso quieres; una mataría gallina, —comerias, 


nepai?—Komei. 
viene a ser? Bien está. 


308. Kul'ai eluen kiñe zopa; fei numiii,  aumai, 
Endenantes me diste — una sopa esa olió,  estuvoahumada, 


komentulafin. 
no la encontré buena, 


309. Tunten fal'i mi achol? 
¿Cuánto — vale tu pollo? 


310. Kiñe masii kovre ka kechu kovre. 
Un — diez cobres otro cinco  cobres. 





301. Hagame cocer tres huevos. (FF. avemn madurar, sazonar, cocer). 
303. Diga asu hijo que me traiga agua.—304. Está mui tibia el agua. 
305. Cierre bien la: puerta del corral, para que no salgan los animales en 
la noche.—306. Mañana ántes de salir el sol iquiero comer algo.— 307. 
Haré una cazuela de ave.—308. La sopa que me diste hoi tenia gusto a 
humo.—309. ¿Cuánto valen estos pollos?—310. Quince centavos. 
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3t1. Famo konpai maziao ute; kapalne pinu, takufíne 
Aquí entra mucho frio; trae paja, — tápalo 


fa, konezu konpalai ute. 
aquí, comeso  noentra frio. 


312, Famu moli pinu. Poulai, ka pichiin kopalnen. 
Aquí esta paja. Noalcanza, otro poco tras, 


* 
.. 


313. Kome í chi kaweXu? 


¿Bien comió el caballo? (o comieron los caballos). 


314. FiA ilai— Kome ilai chi kawelu; kaz molelai 
Todo no comieron.— Bien no comieron los caballos; mucho no fué 


chi kachu. 


el pasto. 


315. Ichi mula pichi alfivi  ñi fusi, Tokulelafimi chi 
Esta mula un poco selastimó su espalda, — Le pondrás la 


fiske ko; ka pichiin chas'ii tokuaimi; wenutu tokuaimi ko. 
fresca agua; i unpocode sal pondrás; encima pondrás agua. 


3I6' Kome pepilafimi chi tantiafimi ñi tzaku  zoi' tzaku 
Bien polo pudiendo(?) — tanteas su pellejo (si)mas pellejo 


niepaille  l'agentumáfimi. 
viene a tener (?) le vas a quitar. 


317. Nielai tzaku chi aparejo. 
No tiene pellejo el aparejo. 


318. Nentunmafíne ñi tapadera chi kos'fii inche ñi peam. 
Ve a quitar la tapa ala olla para ver yo 


319. Maziao fitunnei famo. 
Mucho — humo hai aquí. 


320. Maziao antonei fachi anto. Matukeliyen, petu  ñi 
Mucho — sol hai este dia. Nos apuramos, durante el 


as'enenonchi anto. 
no ser caliente (el) dia. 


311. Aquí entra mucho frio; traiga paja para tapar este agujero.—31 
Aqui hai paja. No alcanza. Traiga mas.—313. ¿Han comido bien los an 
males?—315. Una mula está lastimada en el lomo. (F. allvún. F. chadi). 
—-318. Saque la tapa de la olla para ver yo lo que hai. (HT codvis olla).—319. 
Mucho humo hai aquí.—320. Hace mucho sol. Apurémonos. 
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321. Tunten  nepai, falipai inche ta ni femalepamom? 
¿Cuánto viene á ser, a valer el que yo he venido — así a estar aquí? 


322. Femonen fal'il'ai maiti; kiñe kame zunun-mo. 
Esto  novale nada; poruna buena cosa (=amistad) 


323. Motiimal'én mi went' 


kopápe. Pichii ke zuamiefin. 
Llámame tu hombre: 


que venga. — Un poco negocio le tengo. 





324. Mal'epai  kiñe puente noamchi leufii? 
¿Viene a estar un puente para pasar el rio? 


325. Mol'efúi chi puente, chi mani yepacu. 


Habia el puente la avenida vinoa llevárselo. 








326. As'kiil'e chi leufii, feimo mai zeuma netoi chi puente. 
Sibaja el rio, entónces pues despues se hace el — puente. 


327. Cheu moal'epi chi nillawe, kuñewiinepelai. 
¿Dónde está el vado, peligro no hai? 


328. Cheu malefúi chi puente che-mu wentétu moalí chi 
Donde estaba el puente deahí  haciaarriba está el 


niláwe; kimelkai chi miaupayem. 
vado; lohace conocer el venir andando. 


329. Nol'mi chi nome  leufu, entonze molí kiñe pan=- 
Si pasas al otroladodel rio,  entónces hai un  pan- 


tanítu; feimo komotuafimi chi pantano  iipeltu s'umaimi 
tanito; —entónces  miraras bien el pantano en camino angosto pasaras 


chi pu pántano. Weza s'iipiinei, kuñetumáimi; ku- 
por el pantano. Malo es(el)camino, irás con temor (=cuidado); si vas 


ñetuwiil'mi komé sumáimi. 
con temor (?) bien — pasarás. 


321. ¿Cuánto tengo que pagar por la noche?—323. Llámeme al hombre, 
tengo que hablarle.—324. ¿No hai un puente para pasar el rio?—325. Ha- 
bia puente; pero la corriente se lo llevó.—326. No puede restablecerse el 
puente ántes de que baje el agua. (F. arcin). 327. ¿Dónde está el vado? 
(F. gilahue vado. cuñiun peligro).—328. Un poco rio arriba desde el antiguo 
puente. (Z. huente sobre, arriba. Domingo tradujo la última. frase: se conoce 
donde se trajina siempre).—329. Al otro lado hai mucho barro, (pantano) (7. 
uped, angostura de caminos; habrá que leer upeztu. Kuñetun=kuñiutun deri- 
vado de F. cuñiun?) 
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330. Kimelái chi sii'pú, kíñe fakeáno kintuáimi, niyul- 
No se conoce el camino, un  vaqueano telo mostrará, — élte 


meáimo. 
guiará. 


331. Penel'ellmén chi l'eufu pouám inché chi nil'áwe kai. 
Vea hacerme ver el rio parallegar yo ¡el vado. 


Eimi nómene niyulmén, elmenén. Unene  cimi fakea- 
Tú al otro lado me vas a guiar, me vas 2 dejar. Anda primero — tú (que) eres 


neimi inche inancán. 
vaqueano yo seguiré, 


332. Inche ni fóchem niyulpneáimo, nóme Véufu el- 
Mi hijo va a guiarte, — alotro lado (del) rio te 


meáimo. 
va a dejar, 
333. Kii'me kimfími chi rii'pii? 


¿Bien — conoces — el camino? 


334. Komékiman. Shiwenugáyu. 


Bien — sé.  Nosacompañaremos los dos (vamos juntos.) 


335. Chum9'I* Supáimi? Wiya—épuému—pusánto kiñe. 


¿Cuando — pasaste? Ayer—anteayer—ocho dias uno=una semana. 


336. Katula nepái, fitulái — nepi chi ko pu kárqa? 


¿Hasta ahí no viene a ser, no alcanza Sucede el agua en la carga? 


337. No; komé s'umáyen; áula zoi as'ki'i chi leufu. 
No; bien pasaremos; ahora mas bajó el rio. 


338. Feimu s'umelaimi; fapole! famo kopane; mel'kaini 


Allá no pasas; — iporacá! acá ven resbaloso está 
maziao. 
mucho. 
339. Famu zoi kamé lagelní (?); inche wulnean (?) inapa- 
Acá mas bien se baja; yo — iré primero, sigue- 


káne motén. 


me nomas. 


330. No veoel camino. cp. (F. giuin guiar, endilgar).—331. Muéstreme 
usted el camino al rio.—332. Mi hijo te va a dejar al otro lado.—333. ¿Co 
noces bien el camino?—336. ¿No se mojará la carga? (H. vithun alcanzar) 
—337. No, señor; el rio entónces tenia mas agua que hoi.—338. No pases 
allá; está mui resbaloso. (F. melcayin resbalar).—339. Aqui es mejor la 
bajada; yo iré adelante, sigame usted. (Habrá que leer nagelpi cp. E. maghida 
bajar a otro, i unean cp. F. une primero). 








DIÁLOGOS EN DIALECTO HUILLICHE 63 





340. Futake panku mali famo. Inapakaimi inche cheu 

Grandes siempre piedras están aquí.  Síguesme yo donde 
supan; pikaniaimi kaweAu. 
paso; vasa picar (el) caballo. 


341. Molelai panku famo; amokayo maten, 
No hai — piedras aquí;  caminemos nomas. 


342. Famo pichii moli chi pantanitu, maziao no. 
Aquí un poco hai el — pantanito, mucho no. 


343. Tekanáne; ei namúntu supáimi; iitunauful'mi, 
_ Apéate; tú a pié pasas, > si tecayeras de golpe, 





komel 
no está bien. 





344. S'umayu kii/me; pas'a kaweA'u, pat'on, amóyen. Zeu- 
Ya 


Pasamos bien; suba acaballo, patron, vamos. 
manelai wes'a s'ipii. 
no bai mal camino. 

. 

.. 


345. Cheu píni fáchi 111? Nielai qii'. 


¿Dónde se llama este cerro? No tiene Ri 





346. Malépi ripii — famoli stumeya fachi l'ilzmo? 
¿Existe camino para aquí — pasar  poreste cerro? 


347. Fucha lil; maziao malépi pise  (il'kú)  fachi kor- 


Montaña alta; mucho existe nieve (nieve eterna) en esta cor- 





diJera-mo. 
dillera. 


348. Molepi wanaku (luan) famo? Famo malelai; zoi all'ú 


¿Hai huanacos acá? Acá nohaiz mas léjos 
pu malei. Killkinchu, choike, kas'ua, 
hai. — Quilquincho, — avestruz, — piuquen. 
349. Komei fachi kil'kinchu inelmo? Maziao komí. 
¿Es bueno este quilquincho para comer? Mui  buenoes. 


340. ¿No hai piedras ¡peñascos en el rio?—341. No, señor; el suelo es 
barroso.—343. Apéese señor; la mula se hunde, (£". ¿Mecanaghn apearse de 
a caballo. déhuwnaghn caer como arrojado).—344. Ahora puede montar 
usted; ya no hai peligro.—345. ¿Cómo se llama este cerro?—346. ¿Hai un 
paso aqui en la cordillera?—349. ¿Es buena para comer la carne de este 
animal? 

8 
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350. Fachi l'eufu-mo molépi chaX'wa? Chunechi niini 
¿En este rio hai pescado? ¿Cómo  secojen 


fachi chaXwa? Anzuelu-mo. 
estos — pescados? Con el anzuelo. 


351. Chen kiiyén-mo tukúnei  poñu famo? 
¿En qué mes se siembra (la) papa — aquí? 


352. Posamní  ket'an; monko niii ni ket'an; zeuma el'ka- 
Está cosechado (el) trigo; todo está guardado mi trigo; ya en el 


we-mo  nien. 
granero lo. tengo. 


352.* Chen kiiyen-mo zoi mawui famo? 
¿En qué mes mas llueve aquí? 
- 
.. 
353. Kiñe pole supai chi karga; pepil'fine. 
Aunlado — pasó la carga;  arréglala. 


354. Fachi pal'en niiliifíne; iikclfíne; sulpafine; tiiyemfine. 
Hácia — acá  suéltalo; átalo; pásalo; apriétalo. 





355. Kapale suméne; niifine chi yewi''n, inau- 
Hácia el otro lado pasaz agarra la” carga,  paraqueno 


noam, wet'onoam. 
caiga, — para que no se quiebre. 





356. Entul'mafine frenu chi mula iikoam, 
Vea sacarle (el) freno (a)la mula para beber aguo. 


357. T'aminkol'i chi wenu tipalai anto, maualu moni. 
Oscuro sstá el — cielo,  nosale(el)sol, — parece que lloverá 





358 Maziao pisanki famo?—Pi£anki.--Niiyun. 


¿Mucho — truena  aquíí — Truena.:—Temblor. 


359. Makun S'ul'el'paen. Tiiputupayu famo. 


El poncho pasame. — Vamos a quedar a la sombra aquí. 


350. ¿No hai pescado en esta laguna? ¿Cómo pillan los peces?—351. ¿En 
qué mes se siembran las papas aqui? (.F. fico sembrar, plantar).—352.* ¿En 
qué mes hai mas lluvia aquí?—353. Se ha ladeado la carga; arréglala.—354. 
Suelte esta correa i póngala acá i apriétela bien (FF. iigueln atar por el cue- 
1lo).—355. Póngase al otro lado, agarre el bulto para que no se caiga. 
(E. Iuethon quebrarse).—356. La mula tiene mucha sed. Quitele el freno.— 
357. Parece que tendremos lluvia. — 358. ¿Hal muchos truenos aqui?— 
359. HH. thiu sombra. 
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360. Tokupafine chi” kaweAu pu chi mula kai. 
Pon los caballos a (la) sombra, la mula tambien. 





361. Famo pichi umagan; iikelfine chi kaweu; umaq- 
Aquí un poco dormiré; amarra el caballo; si 


s'umefulien,  amoafúi chi kaweAu. 
pasáramos a dormir,  seirian los caballos. 


Añado aquí algunas frases sueltas que he apuntado a parte, 
como digresiones de Quintuprai. 


362. Kame wentu nes'kími. 
Buen hombre — cres de veras. 


363. Kome l'eukcfimi pu wiitan. 





Bien recibes — los forasteros (huéspedes). 
364. Kiñe anta poufulmi inche ñi s'uka-mo, inche komel'- 
Unf fádia si legases (a) mi casa, yo tetrataria 
choiafóimi; inche  kaniefun kiñe fuiil.  Chenmeayun 


igualmente bien (?); yo tambien tendria , un vaso. Lo que me has hecho 


inche eltuyafoimi. 
yo telodiria, 


365. Nontupaen, wenúi. 


¡Balséame, — amigo! 
366. Nome ko kintufine; munái wáichiaimi. 
Al otro lado del agua ve a buscar; luego vuelverás. 


367. Niemon kot'al Epuen?—Nien. Fañi molen. 
¿Teneis — fuego (lumbre) pues?—Tengo. Aquí está. 


368. Kame iltukonofiman fachi wiitan; eimon kai ka- 
Bien  deisacomera este huésped; vosotros tambien otro 


neu miyalimon, ka femnechi  kuizaneimon. 
tanto recibireis (?), dela misma manera cuidados — sereis, 


369. Petu  yepan  mañum; kine mañum wiyenelái. 
Ya estoi recibiendo  cariñi un cariño nose olvida. 






¡57% lalmai ni lelkefel. 
Voi a comer lo que me has dado. 


ENEEA E ulguaos casos dudogos he escrito s en vez de z o de s', porque 
ba en la trascripcion. Parece que el sonidoa veces está en medio entre 








III 


DIÁLOGOS ARAUCANOS EN DIALECTO PICUNCHE 


En febrero de 1894 estuve como úna semana en Collipulli 
para trabajar con mi antiguo amigo, el cacique Juan Amasa, 
que tiene su ruca cerca de este pueblo a orillas del rio Malleco. 
La traduccion de las 253 frases que traia preparadas para este 
destino, es casi sin escepcion completamente correcta i Amasa 
solo raras veces añadió palabras que no le habia pedido. Por 
esta razon creo que me será permitido entrar en muchos mas 
detalles analíticos en la traduccion interlineal. Sin embargo 
tengo que pedir perdon al lector por no haber observado siem- 
pre la misma exactitud en el análisis de los conjuntos verbales. 
La traduccion literal al castellano es a menudo completamente 
imposible; me limito, pues, a veces a dar la version literal de 
cada uno de los elementos componentes; para saber la idea es- 
presada hai que consultar las frases castellanas orijinales al pié 
de la pájina. Siendo las frases en jeneral las mismas que he pe- 
dido a Quintuprai, pongo el número correspondiente de los diá- 

9 
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logos en huilliche (Est. Ar. 11) en voladitas. En los estudios 
gramaticales en que entraré despues de concluir la publicacion 
de los diálogos i demas trozos que tengo recojidos, esplicaré los 
detalles de la fonética, morfolojía i sintáxis del idioma de los 


mapuches. Aquí me limito a enumerar las particularidades fo- . 


néticas solo a grandes rasgos para que se entienda la trascrip- 
cion, 

Los indios que viven en las reducciones cerca de Collipulli 
pertenecen a los grupos mas setentrionales que se han conser- 
vado en las cercanías del ferrocarril de San Rosendo a Temuco 
i bien merecen el nombre de Picunches, hombres del norte 
(picun), con que los denominan ménos ellos mismos, que sus 
parientes del sur. Cerca de Mininco solo quedan media docena 
de familias. Visité esa reduccion en febrero de 1894, pero no 
encontré a ningun hombre en su casa; todos habian salido para 
trabajar en la cosecha. Solo hallé enferma en su ruca la vieja 
curandera (machi) doña Manuela. 

El dialecto de los picunches es el que ha conservado con 
mayor fidelidad el estado fonético primitivo del idioma. Su 
pronunciación casi en todo corresponde a la trascripcion de 
Havestadt i Febrés. La pérdida del sonido de la voz que es tan 
característica para los Huilliches (véase Est, Ar. 1 p. 6) solo se 
muestra en los principios del desarrollo, La v (jeneralmente bi- 
labial como la y castellana) de vez en cuando se convierte en F 
(bilabial) o tambien en f (mas o ménos labio-dental), pero pre- 
valece el sonido con voz. La d (consonante fricativa posdental) 
mui raras veces pierde la voz i se cambia por la fricativa posden- 
tal afónica que escribo 2. La » no es nunca vibrada(+ox/é segun la 
terminolojía francesa) sino consonante fricativa apico-supraal- 
veolar o prepalatal con abertura grande, el mismo sonido que 
usan en castellano no solo casi todo el pueblo bajo sino tambien 
muchos chilenos instruidos en vez de la 7» fuerte, Solo en pocas 
palabras se debilita en una especie de 7 suave castellana, como 
en mari-mari, i se pierde casi por completo o se cambia por 
una x mal articulada. (gen nuka por ruka). 

Mui interesante es el cambio de la £ en s'?, es decir un soni- 
do apico-supraalveolar o prepalatal con implosion i esplosion 
impura, casi s'¿s' (semejante a la sh tr intimamente unidas en 





e 
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la frase inglesa, pronunciacion del sur de Inglaterra: u] 20754 true 
happinessu. Esta vafricacion» inicial junta con la final ocurre 
tambien entre los indios de Valdivia i, aunque ménos enérjica, 
entre los de Osorno, i es fuerte sobre todo entre dos vocales 
e. gr. ws tan. Al principio es regular en la pronunciacion de 
Juan Amasa solo en la palabra Zau (F. thaun juntarse), pero 
solo cuando significa “todo. Amasa en ese caso siempre decia 
15''o con una corta ¿ ántes de la “africacion:, igual en su carác- 
ter a la ¿ que en italiano, o la e que en castellano precede a 
la s mas consonante latina inicial. En los apuntes que me ha 
mandado mi amigo don Víctor Manuel Chiappa de Pua encuen- 
tro la palabra en la trascripcion chtrau, lo que deberá leerse 
s'Pau i solo por medio de esta forma he comprobado la etimo- 
lojía del ¿s'Zo de Juan Amasa. 

La misma africacion inicial i final se encuentra a veces en la 
ch de Collipulli, casi como s/ck (shtsh dorso-supraalveolar); es- 
cribo en tal caso gl; e. gr. cheghem=cheshichem. 

La falta de voz mas o ménos completa en v, d está indicada 
a veces por Y di, 


EQUIVALENCIAS FONÉTICAS DE LA TRASCRIPCION 


tí como en huilliche, 


2 " " 

won 2” 

e " " 

7 " " 

13 " " 

k " " 

Y como en castellano, pero nunca con oclusion completa /, 

F la vafónica. 

7 el sonido con voz que en huilliche es s'; jeneralmente he es- 
crito 7. 


7  fricativo apico-supraalveolar o prepalatal, sin vibracion de la 
punta de la lengua. 
s como s chilena; sonido mui raro, jeneralmente escribo 2. 
sonido ápico-posdental fricativo afónico (este sonido en pi= 
cunche es mas claramente posdental que en huilliche de 
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Osorno, donde la s equivale mas bien a la s infraalveolar). 

Por lo comun el sonido no es completamente afónico; en- 

tónces escribo 4*,o tiene voz completa; entónces escribo q, 

d fricativo apico-posdental; que rara vez es un poco oclusivo. 

zh fricativo dorso-supraalveolar con abertura grande, la 7 fran- 
cesa o catalana de Febrés; sonido mui raro; sin voz le co- 
rresponde la s% del huilliche, 





Las esplosivas afónicas p i 1 (ésta casi siempre posdental) son 
amenudo mui fuertes i largas; en tal caso las duplico: vottam 
motte, roppiúi. Tambien en la pronunciacion de Quintuprai estas 
esplosivas largas ocurrian; pero no parecian valer la pena de una 
trascripcion particular. /i 4 en picunche siempre tienen voz 
completa. 

Los demas sonidos son mas o ménos iguales a los castellanos 








1 Petu  moti'mnéimi; witapuné  ulqíñi-mu; inéi molei 
Todavía — llamado eres; — tira hácia adentro — puerta de; quién está 


wekun. 
afuera. 


2, Kiñe went'u peavin. 
Un hombre lo veré (?) 


3. Inf iními ta mi qii, chem diipnu miauimi, — pivine. 
Quién dicho eres tu nombre, qué cosa andas haciendo, dile. 





¿ 4. Váu-ple kunpápe; amune. 


- Aquí hácia que entre; anda. 








5. Miichai ulá amoan, pivine. 
Luego despues iré, dile, 








1. Llaman en la puerta; vaya a ver quién es.—2 Un caba- 
lero quiere verte.—3. Pregúntale quién es i qué quiere.—4. Que 
entre,—5. Dígale que iré luego. 


7 








3. El grupo ei amenudo se cambia por í larga, mas o ménos diptónjica 
como la í larga del sur de Inglaterra en we see. En la segunda parte de:es- 
tos apuntes he indicado la pronunciacicn diptónjica con 3; durante las pri- 
meras sesiones que tuve con Juan Amasa no me habia fijado en esta lijera 
diferencia: Asi íM) piydmi estaria entre inéi pinéimi i iní pinimi, como he es- 
crito aqui. 
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6.11 Marimari, ñan; *” chem duamními? 
Buenos dias, amigo; — ¿qué has menester? 


7. Pepapeéyu, rekintuwolpapéyu ta mi kamelén. 


A verte vine yo, — bien a preguntarte yo tu bien eestar, 


8. Mateué ayuvi'n pepaviel-mu; anúipáne, 
Tan solo queria  venira verte; . siéntate. 


9.* Cheu  mapu kopáimi? cheu tuimi? 
(¿De) dónde — tierra vienes? de dónde vienes? 


10.** Inché kido ñi mapu-mó tuwún. 
Yo mismo mi tierra de venia, 


11.** Chuchí-mu niéimi ta mi takukan? 
¿Cuál (parte) en. tienes tu sementera? 


12.** Pachi mapu moléi. Aldii mapu moléi ñi ruka-meu. 
Poca tierra está. Mucha tierra está mi casa de. 


13.** Chumten-meu Cipaimi ta mi ruka-meu? 
¿Cuánto desde saliste tu casa de? 


14. Tayí pu liuén tipan ta fi ruka-mu. Tovachi ánto 


Esta en mañana — salí mi casa de. Este dia 
tipayan. 
saldré. 
15.2 Pacha  kuiví peuláyu; — Feulá peutúyu. 





Mucho  hacetiempo no nos vimos; ahora nos venimos a ver. 





6. Buenos dias, amigo. ¿Qué quieres? —7. He venido a verte 
i saludarte.—8. Me alegro mucho de verte; siéntate.—9. ¿De 
dónde vienes?.—10. Vengo de mi fundo.—11. ¿Dónde está 
situada tu chacra?.—12. Está mui cerca.—13. ¿Cuándo has sa- 
lido de casa?—14. Esta mañana salí.—15. Hace mucho tiem- 
po que no te he visto. 





6. Miéntras que en jeneral la y araucana corresponde a la y fuerte chile- 
na (2), en la palabra marímarí es frecuente una pronunciación mui suave 
de las », de manera que este saludo casi suena como maímai. 

8. En vez de mateue es mejor maleue. La 9 se acerca a veces mucho a una 
a Oscura. 

12. takukan por tokukan; véase la nota 8. 

15. Feulá=veulá. La F jeneralmente bilabial, no era mui frecuente en la 
pronunciacion de Juan Amasa, i cambia con la y sin razon particular. 
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16.7 Chuchí-mu molepéimi; molepéimi púnui kam wekun- 
¿Qué (parte) en — has estado; — has estado adentro o afue- 


tú; molepéimi kara-meu? 
ra; — hasestado ciudad en? 


17.** Inché molepén ñi make ñi ruka=meu. 
Yo  heestado mi tio su casa en. 


18,*" Cheu meléi chi donukéwe? Chuchi-mu manel molei 


¿Dónde está este  porotal?  Qué(parte)en siendo está 
ñi mapu ta mi male? 
su tierra tu tio? 
19.*” Inalag leuvu  (inalpra ko); kayu lewa, feimeu 


Siguiendo abajo — rio (siguiendo arriba agua; seis leguas, ahíde 


venten mapu  lepelai fi mapu. 
tanta — tierra no parece estar su tierra. 


20.?? Pu liwen kapán, akun epe rani anto. 
En mañana vengo, llego casi medio dia. 


20.2 KaAi nonepée, amukapée. 
Solo “hágalo él, que vaya él. 


a Chiem monel tokuam  tové kodau nepai? 
¿Qué — siendo  parasembrar ese trabajo ser viene? 








16, ¿Has estado ausente o has estado en la ciudad?—17. He 
estado en la chacra de mi tio.—18, ¿Dónde está ese fundo?— 
19. Rio abajo (rio arriba); a seis leguas de camino.—20. Saliendo 
por la mañana se llega a medio dia.—20.2 Juan tradujo: déjalo 


que vaya, el sabrá cuando puede volver,—21. ¿Qué se cultiva 
en ese fundo? 


18. monel despues de palabras interrogativas parece empleado como una 
partícula jeneralizadora; no se puede traducir. Vi mapu ta mi made es un 
ejemplo característico de la anteposicion del sustantivo modificado por 
jenitivo. Bastarian tales casos para probar que la udeclinacion» de las gra= 
máticas chi chao Hi=el padre, patris, es imajinaria. En la frase chi chao Mt 
ruka la particula Ai no se debe juntar con chao como una especie de termi- 
nacion, sino con »uka como palabra posesiva, relacionada segun parece con 
mien «tener»; el jiro equivale a «el padre su casa». 

39. Probablemente hai que leer ¿nal nag «siguiendo abajo». Zepelai será 
interrogación negativa con sentido positivo: «¿no estaria a tanta distancia?» 
=parece que está. En todas las frases en que ocurren números Amasa se 
espresa con muchas precauciones, porque, segun dice, es mui fácil. equivo- 
carse en el cálculo. Cp. nota 31, 40 etc. 
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22.** Nageltu molei denaL, waiwen-ple malei poñi. 


Hacia abajo está — poroto, sud hacia está papa, 
23.?" Chumtén waka niei koral-mu tami maáé? 
¿Cuántas — vacas tiene corral en tu tio? 


24.* Pachín koral teku nici tañi kuZín tañi male, welu 
Poco corral puesto tiene su ganado mi tio, pero 


kanple nici tañi kuXín. 
otra (parte) hacia tiene su ganado, 


25.** Chumten monel chei tañi kuAín ist'okom? 
¿Cuánto — siendo está su gamado todo? 


40, Chumli rakilaimi ku4in wiya? 
¿Cómo está no contaste ganado — ayer? 


26. MoleXeama kom epu patáka epu mari kechu? 
¿Está todo dos cientos dos diez cinco? 


27. Istovil kuAin wichakeñma ama rakifimi? 
¿Todo ganado grande ahora lo contaste? 


28. Molei pelei tomu ke wáka patáka; meli mari manchun 
Está parece hembras vacas ciento; cuatro diez bueyes 


moalei, toro mari kechu, istoví4 male kai toro. 
está, toro diez cinco, todo está otro toro. 





22. En la parte de abajo hai maíz i trigo, mas arriba hai papas. 
—23. ¿Cuántos animales vacunos tiene tu tio en su corral? —24. 
En el corral hai mui poco, pero en el potrero detras del cerro 
tienen muchos.—25. ¿Cuántos en todo? ¿No los han contado 
ayerr—26.Habia doscientas veinticinco cabezas.—27. ¿Todos 
grandes? —28. Hai unas cien vacas grandes i mas o ménos cua- 
renta bueyes. Los toros son quince. 





22. Denak es una de las muchas palabras corrientes que se han omitido 
en la edicion de Astraldi (Santiago 1846) aunque está en el orijinal de Fe- 
brés s. v. degull. 

25. Is'Lokom, is fovi4 (véase número 27) e ís'fo (véase número 28) solo 
significan «todo, entero»; este último es F. fhawn juntarse. Mas al sur se usa 
la forma s'£aucomo aqui is Lo; el significado primitivo es pues «en conjunto». 

26. Ám o ama es una partícula interrogativa como en latin ne La inte- 
rrogacion puramente retórica equivale a una espresion de duda. 

27. Wicha, vucha, vuf'a, vilta eto. mas al sur tambien con f son diferentes 
formas de una sola palabra; pacha será otra forma de la misma palabra. 

28. Manchun o mansun «el buci» es la palabra castellana manso, que en 
el lenguaje de los soldados de la conquista ha tenido este significado, así 
como manco hasta hoi equivale a «caballo» en jeneral. 
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29. Istokun malí chei fukiviel wéke waka. 
Todo está está mirado por nuevas vacaS. 





30.** Chumten anto molepeimi chi? 
¿Cuántos dias  estarpareces? 


31.** Molemén mari relge anto, peno. 
Aestar ful diez siete dias, no parece. 


32.*? Chumten-mu manel chei wuñoaimi? Chumten anto-meu 
¿Cuánto de siendo es volverás? Cuánto dia de 


akutúimi ruka-meu? 
llegaste casa en? 


33. Akutun tafía. (Wiya Cava). 
Llegué anoche. (Ayer anoche). 








34.** Kidu kopatuimi am, kam epue uimi am? kam aldú- 


¿Solo viniste, o dos fuiste? o con mu- 
yuími am? 
chos fuiste? 





350 ls yewi kopaiñ taiñ pisan inchiñ ka kiñe kona 
? venimos muestro cuñado nosotros otro un moceton 





kecha  kepallu  tañi chechem mulá. 
arrear venir haciendo mi carga mula. 











29. Todo el resto son animales nuevos.—30. ¿Cuánto tiempo 
has estado?—31. He estado 17 dias.—32. ¿Desde cuándo estás 
de vuelta?—33. He vuelto anoche, antenoche.—34. ¿Has venido 
solo, o en compañía.—35. Vine con un cuñado mio i con un 
peon que arreaba una mula con carga. 








29. T'ukiviel cp. F. thoquin. 

30. Chi o ehei (véase número 39) en interrogaciones parece significar 
algo como «¿es asi? ¿acaso?» 

31. Este «pero» que Juan añade a todo numeral superior a tres o cuatro 
espresa la duda sobre la exactitud; porque en numeros grandes fácilmente 
puede uno equivocarse. Podría traducirse por «¿quién sabe?» Probablemen- 
te es una composicion de fe (ver, parecer) con la negacion no. 

32. Un como verbo solo (sin composicion) equivale a «ir»; corresponde 
a tun avenir» (véase III 9. cheu tuimi), segun los diccionarios=tomar, 
echar mano. 

3 35. Chechem no se encuentra en los diccionarios. 
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36.*” V'enten kopayin tevachi anto, mote kut'an ankan 
Tanto — vinimos este dia, mui enfermo cuerpo (estoi) 


LauFiiyayin tofa-meu. 
sombrearemos — aquí por. 
37.** Alkiitúne, konapatune, vioto'm; iní  piními 
e, ven (?) hijo; ¿ quién eres dicho (=te llamas) 
tami  qiii? 
tu nombre? 


38.*” Tañí qiii elan tofa-meu. 
Mi nombre dejaré aquí. de, 


39.*” Chumten Cipantu chei niéimi? 
¿Cuántos años es tienes? 


40."* Niepelan mari kiñe t'ipantu, peno? 
¿No parezco diez uno año, no parece? 


41.* Tuchí-meu  maneltuími? 
¿Qué (parte) por vives? 


42.5? Tañi chao-meu malen. 
Mi padre en estoi. 





43. Nieimiam kai pel lamgen kai nicimi? 
¿Tienes tambien hermano? hermana tambien tienes? 


44. FeinÍ, tañi nien wenén lamgen, nien inan tañi peñi 
Asies, mi tener primera hermana, tener siguiendo mi hermano 


inche-meu. 
yo de, 





36. He andado mucho hoi i estoi mui cansado.—37. Oye, 
muchacho, ¿cómo te llamas?—38. Me llamo...—39. ¿Qué edad 
tienes?—40. Tengo unos once años.—41. ¿Dónde vives?—42. 

Vivo en casa de mis padres.—43. ¿Tienes hermanos?—44. Si, pe 
señor; tengo una hermana mayor iun hermano menor. 


36. «Vamos a sombrear», tradujo Juan:, es decir aquedar a la sombra» de 
llawew E. O. sombra. 

38. Es decir: ade esto han tomado mi nombre;» refiriéndose al significado 
del nombre propio. 

40. cp. III 19. 

42. Es decir segun la espresion vulgar adonde mi padre» (en casa de mi 
padre). 

44. Cp. unen F. primero; ¡nan «segundo»; secundus en latin no significa 
orijinariamente otra cosa que «lo que sigue». 
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45. Kaki inci manel moléi tamn ruka-méu? 
¿Otro está quién siendo está vuestra casa en? 


46. Tañi vita tañi lamqgen, tañi kuye kuku,  tañi 
Su grandede mi hermana, mi vieja abuela materna, mi 


kuye chuchu, — tañi niZantu molei, ruka konkolei. 
vieja abuela paterna, mi amistad estás casa entra, 


47. Chumten tipantu niei tami kuye kuku? 
¿Cuántos años tiene tu vieja abuelamaterna? 


48. Chumten fipantu chemai, venten kuye (o kuse). 
Cuántos años  quéserá, tanto vieja. 


. 
.. 
49."* yomapéi? Chemeuchi namapéi? 
¿Llorar parece? — ¿Qué por es “llorar parece? 


50.”* V'enten nemáne. Fent'en nemaimi. 
Tanto Mora, — Tanto lloraste. 


51. Chem-meu manél ventén nemakéimi? 
¿Qué por siendo tanto estás llorando? 


52."* Neuwéntu danúne; newe; kimon malaqéyu tami 
Fuertemente habla, — fuerte saber no voiyoa tí tu 
donún. 
hablar, 





45. ¿Quién mas vive en la casa de ustedes?—46. El marido de 
mi hermana i mi abuela (paterna-materna).—47. ¿Qué edad tiene 
tu abuela?—48. No sé cuántos años tenga; pero, es mui vieja.— 
49. ¿Estás llorando? Por qué?—50. No llores mas.—51. Díme 
por qué lloras.—52. Habla mas alto, porque no te comprendo. 


46. Con la terminacion ntx se forman sustantivos colectivos xifantu el 
conjunto de amigos, cp. kurantw (III 56) terreno pedregoso, f'ipantn el con- 
junto de las salidas sc. del sol=el año. 

52. Formas como kiman-malageyu prueban que la terminacion pronomi- 
nal del verbo araucano no indica solamente el sujeto de la accion, sino una 
relacion jeneral como los pronombres posesivos en castellano. Yu segun las 
gramáticas significa «nosotros dos», ey aquí corresponde a «yo a ti» o «yo 
de ti», o ayo contigo». El jiro significa «yo contigo (eyu) no (la) voi (ma) 
a entender (kímon) tu hablar». Cp. TI 7. i ANALES DE LA UNIVERSIDAD 
DE ChiLe tomo 84 páj. 1023. - 
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53.” Lai tañi kome chao em; mottéwe kutanklei tañi 
Murió mi buen padre oh; mui enferma está mi 


ñuke, 


madre. 


54."* Chem kut'an monel chéi nici tami ñuke? 
¿Qué enfermedad siendo es tiene tu madre? 


55. Perte kutan niei tañi ñuke; vantenu venten ka kut'an 
Peste enfermedad tiene mi madre; tanto tanto otro enfermo 


nolí perte-meu tañi ñuke; ka lapelayai. 
sies. peste de mi madre: ¿tambien no parece que morirá? 


56"" Chumten-mu kutani  tami ñuke? 
¿Cuánto de  enfermaestá tu madre? 


+ 57. Relge antoneyu melai tañi fuke. Netantú-meu malei. 
Siete — días nova mi madre. “cama en está. 


58. Ventén yanchí vos''én; kimuelai inéi rumé kimwelavi. 
Tanto calofrío; no conoce nadie no lo conoce, 


59. Kintunelai machi? 
¿Buscado no fué médico? 





53. Murió mi buen padre, i mi madre está enferma.— 54. ¿Qué 
enfermedad tiene tu madre?—55. Tiene la peste. Creo que mo- 
rirá tambien.—56. ¿Desde cuándo está enferma?—57. Está en 
cama casi sin moverse desde siete dias.—58. Tiene mucha fie- 
bre i no conoce a nadie.—59. ¿No han llamado un médico? 





53. Jeneralmente no he escrito consonantes dobles en araucano; pero la 
Pi £ entre dos vocales amenudo se pronuncian con tanta fuerza como 1%, pp 
en italiano tutto, troppo v. y. araucano picunche puttu (beber), rizppu ( ca- 
mino). 

55. Perte. La sustitucion de la s castellana por la » araucana (=7) es 
caracteristica para probar la antigua aversion de los araucanos del norte con- 
tra este sonido, que segun mi opinion es la causa de la pérdida casi completa 
de la s final de sílaba en el lenguaje corriente de Chile.—Zape/ayai pregunta 
negativa en vez de afirmacion como 1!l, 19. 
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60. Werkañen  kintuaqel machi; kintuvúi tañi werkén 
Mensajero fuí (?) para buscar médic buscaba mi mensajero 





amovúi, akulái, 
iba, no llegó (el médico). 


61. Pachi mapu molekafúi, kopalai? Motéwe aldii mapu 
¿Poca — tierra viviendo estaba, no vino?  ¿omui mucha tierra 


molei am ve? 
vive ese? 


62.7? Kimí chilkatun? 
¿Sabe — escribir? 


63. Kimchilkatulan, welu pekevin  livru-meu. 


Saber carta no hago, pero estoi viéndolo libro de, 


64. Tova kimlavími tenulaviel tovachi papel? Kimvími 
¿Esto nolosabes loque contendrá(?) este papel? Sábeslo 


am kaichi tañi chem pin? 
tambien lo su qué decir? 





60. Hemos mandado a un mozo para buscarlo; pero el médico 
no ha venido.—61. ¿Vive mui léjos de aquí?—62. Sabes escri- 
bir o leer?—-63. No, señor; no sé escribir; pero un poco sé leer 
—64. ¿Puedes leer este papel? Entiendes lo que dice? 


60. Werkoñen quizas equivale a werkn nen ful mensajero; pero este sig- 
nificado no corresponde a la idea. 

61. Es decir: ¿Vive cerca i sin embargo no vino? o es que vive léjos (porque 
entónces se esplicaria que no haya venido). 

62. ¿Sabes? seria kímimi, Hai probablemente una equivocación. Chilkatun 
es enjeneral «manejar cartas». Chilka o chiska es una palabra introducida por 
los incas junto con la cosa; cp. MibDENDORr ke//ta. Valdivia pone en pri- 
mer lugar la forma guillca por chilea. Febrés O. todavia menciona guilca 
por chilca. Astraldi omite la forma primitiva que hoi ya parece muerta: 
Tambien chillca auna hierba medicinal» FEBRES, viene del quichua, MiD- 
DENDORF chillca. 

63. «Hago».en el significado del ingles 1 de mot Anow letters. Tenia cierta 
dificultad en esplicar que era posible saber leer sin saber escribir. 
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65. Kimlafin tañi chem pivel; weda danú molei tovachi 
Nolosé su qué dicho; mala cosa está esta 


chilka-meu. 
carta en. 


66. Kopakimfúimi chilkatoan, inche kimeloayu, azemaimi. 
¿Venias a saber escribir, yo  teharésaber, te enseñaré, 


67. Azemelagén mai chilkatun; azomelagén motten; mote- 
Me harás enseñar pues a escribir; enseñar hámme no mas; so- 


we weda piukenén. 
lo malo corazon soi. 


. 
.. 


68,7* Nielai kiñe ruka rume weái lelo? 
¿No hai una casa cualquiera vacía estando? 


69. o kíñe kiiyén  moleavún tofa-meu kimaqel kim- 
un mes (luna) estaria aquí por parasaber — para 


dúnuavel. 
saber hablar, 





70. Wilé wesi pelái teyéchi t'amawída molechi ruka. 


Mañana — vacía no parece este cerca cerro estando casa, 


Tevichi nenuka tipalo teváchi Cavía. 
Ese  dueñocasa saliendo esta: noche. 





65. No lo comprendo. Está mal escrito.—66. ¿Quieres apren- 
der a escribir, si yo te enseño?—67. Con mucho gusto, señor; 
pero me temo que soi mui torpe.—68. ¿Hai aquí una casa des- 
habitada?-—69. Yo querria vivir aquí un mes para aprender bien 
la lengua.—70. Mañana estará vacía aquella casa al pié del 
cerro. El que la tiene se va esta noche. 


66. Kapa ántes deotro verbu corresponde a «querer». La z de azemain 
significa el sonido fricativo posdental afónico; era raro en la pronunciacion 
de Amasa. La forma mas correcta parece «z2me, compuesto de ad «cara, cos- 
tumbre» i me ir; de consiguiente admen debe significar «acostumbrar». 

70. Teyechi quizas debe traducirse por «esta», modificando a «casa», Véase 
F. thav cerca, junto. 

nenuka=.en ruka; la r se pronuncia a veces tan debilmente que se 
asimila a la » que le precede; véase III 6. 


3 
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71. Vemorkéi donulmeaví pen ruka. Eluelími tañi ruka 
Así está bien a hablarle voi dueño casa. Sime das (?) mi (su?) casa 


wilá — ipiikayafiñ pu liwén. 
mañana la limpiaremos en alba, 


72. Chumal wis'taleapaimi; inche pokintoelan. 
Para qué tirar estar (?) vienes; yo nollegoa mirar. 


73. Kiñel  tipáne, ventén tumín koleimi. 


Aun (lado) — sal, tanto oscuro haces. 
74.?* Mottéwe wesalei tovachi ruká. %? Kochulei tovachi 
Mui mala está — esta casa. Mojada está esta 
mapu, motewe wowi tovachi ruka, 
tierra, mucho se llueve “esta casa. 
75." Wetod ní tavachi ruka, matte konpai karef pun. 
Agujereada está — esta casa, mucho a entrar viene viento noche. 
76,100 Matten nomiii, wedaléi; molewelayán tofa-méu. 
Mucho — “huele, — mala está; no alojaré aquí por. 


77. Eimi mi ruka d'oi kamelkalé, tañi ká ruká. 


Tú tu casa mas mejoradaestá, su otra casn 





71. Bueno, pues; voi a hablar al dueño de la casa. Si me 
la dá, debes barrerla i limpiarla mañana temprano.—72. No 
te quedes parado en la puerta; no puedo ver aquí. —73. Ponte a 
un lado, hace mui oscuro aquí.—74 Esta casa es mui mala, El 
suelo está húmedo, porque el techo se llueve. —75. Las paredes 
tienen muchos agujeros donde entra el viento frio de la noche. 
—76. Hai mal olor aquí i está todo mui sucio.—77. Tu casa 
me parece mucho mas bonita i limpia que la del vecino. 


71. Probablemente hai que escribir //piikayain; cp. F. lipiomn limpiar. 

72. Pokintoelan=n0 alcancé a ver. 

73. FF. dumín oscuridad. 

74. Wowi es pronunciacion descuidada con asimilación casual de la a a 
las dos 1; cp. F. huaún, huaghin Moverse o gotearse la casa. 

76. Mole-we-la:yan: molen «estar»; we (hue) significa el lugar donde se 
hace o donde hai o sucede algo, el instrumento con que se hace algo; mole- 
we alojamiento, morada. 

77. La idea del comparativo se espresa en araucano, como en muchos 
otros idiomas sin verdadera comparacion. «Esta casa es mas bonita, la otra 
casa» o «de la otra casa». Todavía mas sencillo es y. g. el hebreo, diciendo; 
«Esta casa es bonita de la otra», es decir, «vista de la otra». Tratándose de 
cualidades relativas el punto de salida decide el grado. Así se esplica tam- 
bien el uso del ablativo en latin aso? mator est luná=desde la luna. Cp. 111 
265. Inche ñi wentmu doi nien polata=y0 de mi amigo mas tengo plata. 
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78.2%* Niúla konofiné tavéichi ruka; motteve kochulei 
Abierta — ponla esa casaz mucho  mojadaestá 


tevachi ruka, kaXí ankiitoai. 
esta casa, sola  sesecará. 


79.107 Pepi takulavi tovachi u4giñ ruka. Koapalelén kiñe 


No se puede cerrarla esta puerta cosa. Hazmevenir un 


mamél d'onkiiam. 
palo para cerrar. 


80,10% Molí wéñevie  tov'a-meu? Moléi, welu kopakelái 

¿Está — ladron acá por? Está, pero no viene 
tofa-meu. 
acá por. 


81,112 Mottewe  wéñimakenu ñi kun lelviin-meu, welu 
Solo vienen a robar — su ganado — llanura en, pero 


konpakelai  tofa-meu. 
no vienen a entrar acá por. 


82.11? Molepelái ñi kiñe kona ñiaqel tova-meu? 
No parece estar mi un  moceton para mí aquí por? 


83.112 Malí li mai. 


Está está. pues. 


84.214 Isto mottewe atu  lewel kuduwan. 
Todo mucho cansado estando me acostaré. 


85.11% Ronelai_ tañi netantú; 22% motte kut'an ankán. 
No está bien (?) mi cama; mui enfermo cuerpo. 





78. Deja la puerta abierta cuando hace sol, para que se seque 
bien el suelo.—79. No se puede cerrar esta puerta. Tráigame 
un palo para cerrarla.—80. ¿Hai ladrones aquí? Si, hai, señor; 
pero no vienen por acá.—81. Roban los animales en el potrero, 
pero no vienen a las casas.— 82. ¿Puedo obtener algun sirviente 
aquí?—83. Si, señor, hai uno.—84. Estoimui cansado; quiero 
acostarme.—85. La cama está mui dura, me duele todo el cuerpo 





79. En Febrés encuentro sola dechun trancar. 

84. Cp. IM 25. 

85. Talvez re-ne-lai no está bien, no está como debe estar; o F. O, rige 
cosa gruesa=no está gruesa, blanda. 
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86.117 Wot'én. Kopalelen kiñe poncho ekukuam. 
Tengo frio. Venir hazme un poncho para taparme. 


87.22% Komeelklopanel  notantú;*** notantú knolén ekúA, 
Bien dejar ayudar venir sido " cama; cama ponme poncho, 


88,120 T'epélanél wilé kuliwén, tepénoli. 


Despiértame mañana temprano, si no despierto. 


89.1?* Chunechi rupami tovachi Caviia? 12? Kame uma- 
¿Cómo pasaste esta noche? Buen — sueño 


ñén. 


tuve, 


90,12% Matte kame umañen; mottewe Weda umañen. 
Mui buen sueñotuve; mui mal sueño tuve. 


124 Umagtulan — reke  tavachi (avia. 
No dormí bien siempre — esta noche. 


91,125 Motte wankii Cavía Cewa. Riiv mottewe iilkatui 
Mucho ladró noche perro. 2? mucho — cantaron 


Pavia Pepi timatu ruká lagél anon. 
noche dormir casa nome ellos. 





86, Tengo frio. Tráigame un poncho para taparme.—87. Ayú- 
dame a arreglar la cama; estiende las frazadas.—88, Despiér- 
tame mañana, para levantarme temprano.—89. ¿Cómo has 
pasado la noche? has dormido bien?—90, He dormido bien; he 
dormido mal, Me he despertado muchas veces.—91. Los perros 
ladraban mucho. En la casa al lado cantaban i metian mucha 
bulla. 


86. Woten=ithen F. O. ecullun abrigarse, arroparse, falta en Astraldi. 

88. Kuliwen es una sustitucion casual de p por k=pu liwen. 

yo. umañen equivale a umagnen O a umagon. 

91. iilhatui está por qúltatui de F. O. ghidlcan cantar. Rito cp. 1I 139. La 
colocacion de »uka entre las dos partes esencialmente verbales Pepi iimatu 
(umagtu) «poder dormir» ¡i /agel enon ano a miellos» es un ejemplo caracte- 
rístico de incorporacion. Todo el jiro significa «ellos no me dejaron poder 
dormir en la casa». 
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92.227 Pettu wist'alayan. 128 Elelen kiñe ekuiiÁñi ana 
Todavía no me levantaré, Pásame una  frazada mi sentarme 


vanku-meu. Tovei-mu aniigan. 
banco en.  AlK por mesentaré. 


93**” Folóm elpanen vanku; tofa-mu  elelpanen. 
Junto vena dejarme banco; acá por vena dejármelo. 


94.23% Moata-meu elupanen ko, moté wuywiin, 
Cuerno en vena darme agua, mucho tengo sed, 


131 Tovachi ko  pedpéle,  eñumkléi tovachi ko. 


Esta agua turbia está, calienteestá esta agua. 


95. Kame ko kapálelén; 1** kome kachaviné  tovíchi 


Buena — agua — venir hazme; bien lávalo este 


motta. 
cacho, 


96,133 Weda pañu-mu notuiiAkivilmi pañu-meu; liv pañu 
Mal paño con no seques paño con; limpio paño 


meu nad'uidviné. 
con sécalo, 





97.*** Lipm melen fi kuchi4u; kachavine toveichi viis'Pii, 
Límpiame mi cuchillo; — lávala esta — cuchara. 





98.135 Kopalelen yaqel; motewe noñin. 
Venir hazme para comer; mucho tengo hambre. 





92, No quiero levantarme todavía. Mozo, pon una frazada 
sobre la banca; quiero sentarme.—93. Acerca una mesa; ponla 
acá.—94. Tengo sed; échame agua al vaso, Esta agua está 
turbia i caliente.—95. Tráeme agua limpia; limpia el vaso.— 
96, No lo seques con un trapo sucio, sino con uno limpio.-- 97. 
Límpiame el cuchillo i lava la cuchara.—98. Tráeme que co- 
mer; tengo mucha hambre. 


92. Ana=anii o anúa. 
93. Cp. F”. vidiomn juntar. 
94. Cp. F. huyghim tener sed. 
96. naduilk quizas se relaciona con F. gidludn limpiar o con gúdin tapar 
alguna vasija con algo. 
97» F. Inuy tic cuchara. 
10 
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99.12" llayavíin tovachi ilo; maté namiii. 
No la comeré esta carne; mucho huele. 


100. Anken aniim ¡kayan. Mottewe kame fayomavimi 
Seco carne seca comeré, Mui bien lo hervirás 


kasi wesayai. 
«solo — fresco estará bien. 
101.1*? Komelái továchi kot'al; pochiké ez'akoviné tovíchi 


Bueno no (está) este — fuego; chico siempre 2? esta 


mamél, 
madera, 


102.?** Choni kai tami ket'al. *** Kome uyémtuvíne, 
Se apaga tambien tu fuego. Bien enciéndelo, 


103.*** Takufine Cufken-meu, ká4i ñi Ponnoam. 
Tápalo ceniza com, solo su apagar no para. 


104. V'ayémolé tovachi ko, Petu  vailái Amiintokú ka- 
Haz hervir esta agua. Todavía no hierve? pon- 


noviné toveichi chaáa kot'al-meu. 
la esa olla fuego en. 





99. No puedo comer esta carne; está mala, tiene mal olor,—100. 
Mas bien voi a comer carne seca; hágala cocer mucho tiempo 
para que se ablande.—I0I. No está bueno el fuego. Haga pe- 
dacitos chicos de leña. Sople el fuego.—102. El fuego está apa- 
gándose; prendalo de nuevo.—103. Eche ceniza sobre el carbon 
para que no se apague el fuego. —104. Hágame hervir esta agua. 
Todavía no está hirviendo. Deje la olla al fuego. 








99. Habrá que leer mibmiié (P. numun) 11 136 está misma. 

100. Véase F. O. vaín hervir, vaímn hacer hervir; anim cp. Febrés- 
Hernandez agituy «está seco»; Havestadt anidun asiccum esse». Cp. TIL, 
175, 183. 

102. F. ghigionn encender, choni Cp. F. O . chogn, Astraldi chugn apa- 
garse; de ahi viene tambien 11 143 £zuni, que alli he dejado sin traduccion, 
¡1H 103 Lor. 

104. Amintokukznoviné talvez de amon O'amun andar=hacer andar, ayan- 
zar. Mas probable me parece que hai un error en mis apuntes i se debe leer 
aniintoku «sentado deja»; Cp. 105 anti intu Anovipe. 
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105.'** Anii intuknovine  toveichi chaZa; matewe vayl; 
Sentado  sácala esa olla; mucho — hierve; 
mote tipai ñi ko fai koñi, 
mucho sale su agua hirviendo agua tiene. 


106.1** Votuka'kifílmi tavichi ko. Lafái ñi kúti, motewe 
No botes esta agua 2? mi mano, mucho 


az/eléi. 
ardiente está. 


107. Altopagel taveichi kiñe kofke. Tafachi chumol me- 
? 


este un pan. Este cómo sien» 


leló peno tavachi kofke; kanelu ona! 
do quiénsabe este pan;  otrosiendo 


. 
.. 


108.**” Cheu m(o)nel molei peimi am? 1%! Cheu-no rume 
¿Dónde — ser estar parece? A ninguna parte 


Pipapelan; malékapé-4elan ám? 
no salí; estar otro no estuve? 





105. Saque la olla, porque está hirviendo. Está saliéndose el 
agua por encima.—I06. Tenga cuidado que no bote agua. Me 
quemará usted la mano.—107. Páseme un pedazo de pan; pero 
no ese viejo que está tan duro.—108. ¿Dónde has estado, mu- 
chacho?—No he salido; he estado aquí. 


106. Vof'u del castellano «botar» (?); la palabra se encuentra amenudo en 
mis apuntes ¡ siempre con £, lo que me hace creer que es palabra primitiva 
araucana aunque no está en los diccionarios. Ka' aquí el signo * indica as- 
piracion tal como es frecuente en la pronunciacion chilena en vez de sán- 
tes de consonante. Talvez es casual aqui o equivale a Laz'ki. Lafai véase F. 
lavn estenderse, abrirse, /aun pelarse como en la curtiembre. Habrá, pues 
que traducir: se abrirá mi mano, le saldrá la cútis por la quemadura. 

107. Alf opagel significa evidentemente «pásame, dáme»; no encuentro en 
los diccionarios ninguna raiz semejante a a/fo, a no ser que equivalga a eltun. 

108. Malekapeñelan am=n0 estuve en Otra parte; el am interrogativo se 
usa amenudo en araucano como el ¿no? interrogativo que en el lenguaje 
corriente de Chile tantas veces suele terminar las frases del diálogo aunque 
'nO se espera ninguna contestacion; es el frances: »'est-ce pas? 
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109.*"* Koilatupeláimi? Mato'mkapeAalaveyu am? 


No se ve que mientes? Llamando no te estuve yo acaso? 


A£ku-pelani am? 


No me oiste? 


110.*”* Kome pien; welu  koila-tukilmi: koila-tuprálmi, 
Bien dime; — pero no mientas; —— si mientes en vano, 


wiiz'a-viiayu, koilatulmi, 
yo te pegaré, si mientes, 
* 
.. 
111.1** Marimari, nái; chumlí komeleimi am? 1*% Wi- 


Buenos dias, amigo' cómo está bien estás? Te 


Cavimi ula? 
levantas todavía! 


112.1** Inche ila tova tafía — kudukén;  tipapai ula 
Yo 2? aquí noche me acuesto siempre; viene a salir todavía 


anti wiit'aken. 
sol — me estoi levantando, 


113,1*? Motéwe weda tuamklen wenman, feimu wit'a-pelan. 
Mni mal — ánimo tengo amanezco, asi de no me levanto, 





109. Dices una mentira. Te he llamado en todas partes i no 
me has oido.—I10. Dime siempre la verdad; porque si mientes 
tengo que castigarte.—II1. ¿Cómo te va, amigo? Está buena tu 
salud? Ahora no mas te has levantado?—112. Me acuesto tem- 
prano i suelo levantarme cuando sale el sol.—113. Me he sen- 
tido mal esta mañana.—¿Qué te ha sucedido? 


109. Afhupelan es contracción por alkupelaen; el significado de la í final 
me es dudoso. 

110, Cp. F. huyrav riendazo. 

112. En vez de //a, que no puedo esplicar, talvez hai que leer 1/a adespues». 

113. Weda tuamblen=weda duamblen; la sustitucion de una £ (esplosiva 
posdental afónica) por la 4 (fricativa posdental fónica) es casual, pero ocu- 
rre bastantes veces; cp. 96, 73 etc. 
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170, Chumolkeimi m: 
¿Cómo estás viviendo? 





114.272 Ni amoaqel mawen man; ka chuñi chan; feimeu 
Mi viaje Moviendo — fuí; i ? pierna; de ahí 


kutan Pipan. 
enfermo — salí, 


115.17% Motewe kutani ñi luku, pepi-amolan. 
Mucho enfermo está mi rodilla, no puedo andar. 


116.1** Kome wedmaimi am tovachi anto, *7* Pachi doi 
Bien amaneciste este dia? Poco mas 


komelkan., 
bien estoi, 


117.1" Chem diinu malei kara-meu; alkiiyauvolimi am? 
Qué cosa hai ciudad en;  ¿hasidooyendo algo? 


178, Ñi wei: kopalnéi  kolá weñev'e, 
Mi amigo: fueron hecho venir tres ladrones. 








114. Llovia durante mi viaje; me mojé las piernas i asi me 
he resfriado.—115. La rodilla me dolia tanto que no podia 
andar.—I16. ¿Te sientes mejor hoi?—Si, amigo, un poco mejor; 
pero todavía no estoi bueno.—117.¿ Qué se dice de nuevo en el 
pueblo?—Mi compadre me dice que han traido tres ladrones, 





114: Amoagel orijinariamente es viaje futuro, lo que caminaré, como ¡agel 
lo que comeré; pero como esta palabra se aplica despues a la comida en je- 
neral (tambien lo que comi ayer), asi amoagel (el camino que hai que ha- 
cer) pasa a significar viaje en jeneral. Mawen-man corresponde a «me vine 
con lluvia». Chuñí se deriva probablemente de F. chin «escampar», es de- 
cir, cesar la lluvia. F. chiZun «es tambien guarecerse de la lluvia, acojerse 
debajo de cubierta». Aqui quizas habrá que leer chwi Ai chan i que traducir: 
se mojó de la lluvia mi pierna. 

116, Wedmaimi podria relacionarse con we nuevo, fresco, sano. Pero me 
parece mas probable que hai que leer wenmaími, wiimmaimi amaneciste, En 
III 113 habia tambien apuntado una d sobre la». Probablemente se trata de 
un sonido particular, véase Febrés sub verbo widn' i Arte 4. 

117. Despues de Ni weñi parece faltar algo como pien (me dijo). 
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118.17 Chem monelchi weñcenei? 15% Epu mula weñenei, 
¿Qué — siendo  fuérobado? Dos mulas fueronrobadas, 


ka kiñe potro, koala, mula yenn, tovichi potro enn. 
otro un potro, tres, mula ellos, ese potro ellos, 


119.1** Inéi monel chi presueyu taveichi kola weñeve? 
¿Quién siendo es presos él a ellos esos tres  * ladrones? 


182 Melí soldao, ka kiñe soeleao tokulpaqeyu; melí  ye- 
Cuatro soldados, otro un subdelegado él los vino a poner; cuatro se lle- 


wi enon; kidu miauwi teveichi soeleao, 
varon ellos; solo — caminó ese — subdelegado. 


120. Kidu toveichi weñeve kapan-pilavúi EDS EaR 
Solo esos ladrones venir nodecian venida, 


lanomni, lanomeyu soldao, kakelu ayiní, veula kopai, 
muerto fué, — lo mató — soldado, otro siendo amarrado fué, entónces vino. 


121. Ñi kiñe fi weñi em alfimei  weichán-meu. 
Mi uno mi amigo ¡oh! lastimado fué — pelea — de. 


122.*** Cheumonel amoan pilimi anapsiya nie 
¿Dónde siendo — iré dijiste 





189 Amoan, ni4akamean, is''uko ni4a-kame-yavun, pivun; 
Lé, compraré, todo tendria que ir a comprar, — decia: 


nilamean pezad. 
compraré — peras. 


118, ¿Qué es lo que han robado?—Han robado dos mulas i un 
potro de un corral.- -—119. ¿Quién los ha tomado presos?—Cua- 
tro soldados del gobierno i el subdelegado.—120. Ellos no 
querian rendirse; pero los soldados mataron a uno i amarraron 
a los dos otros.—121. Un vecino fué mui mal herido en la 
pelea, —122. ¿A dónde querias ir ahora?—Queria ir al mercado 
a comprar buenas frutas. 





118. La e doble en weñcenei será casual; habrá que leer como despues 
weñenei, Es caracteristico con cuánto cuidado Juan Amasa indica el número 
«Dos mulas fueron robadas i un potro; son, pues, tres animales, en parte 
mulas i en parte potros». 

119. Presu-eyu cp. 1 182 nota.—Eyu como transicion de tercera a terce- 
ra equivale a eyeu de las gramáticas. 

120, F. tharin amarrar. 

121 F. allvún lastimarse. 

122. Pilimi=pileimi, 
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123.**” Amupralaimi; chemume  nelaina tovéi, 
No vayas de balde; cualyuicra cosa noestá — ahí. 


193 Amuyu tuyu  ñi ruka-meu; imeyayu. 
Caminemos (los dos) vayamos mi casa a iremos a comer, 


124.1"* Kame ñi  vurenévuél, petu — nañilán, 
Bueno — lo que me tienes compasion, todavía — no tengo hambre. 


195 Amunelaimi, tai pu tavia ula amulqaimi, veula mai, 
No caminas, esta en noche despues  sivas,  entónces pues. 


125.1”” Unam niepeeyu. *** Kapalaimi male. 2% Mau- 
Te estoi esperando, Venir harás tio. Si no 


nole kopayayu yu male inchu. 
Mueve  vendremos los dos conmigo — tio nosotros dos, 


126.*%! Chunelu kopaimi, fi weñi? *%% Inche vei pien, 
¿Cómo siendo vienes, mi amigo? Yo así me dije, 





kapa-pelaya mai yenu, pipen. 
venir no se verá pues ellos dos, me dije. 
127.*%? Vei chumalam vei pimi; kopayan piAefaeyu ama; 
Así paraqué así dijiste;  vendré lo diré yo de veras? 





koilatulene am, weñi em? 
¿mentira es pues, amigo 0? 





123. No vayas; no hai nada de bueno allá, Acompáñame a 
mi casa para almorzar conmigo.—124. Muchas gracias, pero to- 
davía no tengo hambre.—Si es así, ven en la noche a comer.— 
125. Te estoi esperando. Puedes traer a tu tio.—Bueno, si no 
llueve iremos los dos.—126. Conque ¿de veras has venido 
amigo? Crcia ya que no vendrian ustedes dos.—127. ¿Como 
puedes creer que no vengamos (los dos), pues te he dicho que 
vendriamos? 





123. Chemume=chem rume cp. VI 70. 

125. Cp. F. úgnien esperar. Podria leerse tambien: Arpalai mi male= 
¿no vendrá tu tio? Azpayayu yu mabe inclu es un ejemplo característico para 
el significado de yu=«conmigo», enseguida «yo i ti» i finalmente «nosotros 
dos» aunque equivalga, como aqui, a ayo con él» o «él conmigo». 

126. Pien segun las gramáticas es ume dices, me dijiste»; pero parece 
que solo significa «decirme». «Yo me dije» como reflejo debería ser pitn. 
El indio emplea el verbo pin en el sentido de «pensar, creer». El pensa- 
miento que no se comunica a otro es una especie de monólogo. 
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128.295 Mochai femelu katii-pravuliu: vamolayan main, 
Luego — asísiendo — si teníamos estorbo: — "no iré pues, 





pivalpayav'eyu. 
te lo habria mandado decir. 


129.*% Konpakane maten; komí tami akun. Yaqel 
Entra solamente; buena está tu llegada. Comida 


moten molei, deui-kli yaqel. 
ya está, concluida está “comida. 


130. Tovachi yaqel chazi nelai, tokulvine chazi, Taova ñi 
Esta comida sal nohai, ponle sal Aquí mi 


molel ko'la tapí, karii Papi ka mali. 
siendo colorado ají, verde ají tambien está. 


131. Tovachi yagel mote koamei;  chemume  faltalai 
Esta comida mui  buenaestá; cualquiercosa' no falta 


tova. ¿Ikelaimi am wa kayam? 
aquí. ¿Noestás comiendo — maiz tambien? 


132. Mote wení tovachi wa. Inche fi Furitú ruka 
Mui nuevo es este maiz. Yo mi detras casa 


moléchi wa tova; kakel-lu peñmakeno tañi wa, veita tova. 
estando maiz este; en Otra parte noselove mi maiz, así (es) éste. 


133. Pachi kám kankatulaveyu, ilotulaaimi am? Elukan 
Poco otro no te he asado, no comerás carne? Da lo 


maten; wané_ potukonoeyu  tayu pulku, 
tan solo; primero beber te pasaré — nuestro licor. 





128. Si no hubieramos podido venir por el mal tiempo, te 
hubicramos avisado.—129. Ya está bien. Entren no mas uste- 
des dos. Ya está la comida.—130. Si la sopa no está bien sazo- 
nada, échale sal. Aquí está el ají verde i el colorado.—r3r. Está 

* mui bien cocida; no le falta nada.—¿Te gustan estos choclos? 
—132. Son mui tiernos los choclitos; son del maizal que has 
visto detras de mi casa. —133. ¿Quieres un poco del asado?—Si, 
dame un pedazo; pero, ántes tomemos una copa de chicha, 


129. Deui-kli está concluida, es decir: «está completamente preparada», 
130. Ka'la véase F. queli. 

131. Chemume véase UL 123. El significado aqui es «nada», 

133. Woné cp. MI 44. 
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134. Tofamu molei motewe kochu poñi, melei tofameu 
Acá por está mucho dulce papa, está acá por 


maáu poñi, mote nemi kofke wa  (umita). 
preparadas papas, mucho vaaser pan “maiz  (umita). 


135. luelayan; wedan. Motéwe pachí ilo-tukieyu. 


"No comeré mas; lleno estoi. Mui poca carne mecomiste. 


136. Petta amukilmi. *** Pechi mochaula amotuaimi, po- 
Aun note vayas, Poco luego despues te irás, — por 


chi  notamkawayu, veula amokatuZaloam eim: 








co noscomunicaremos, — despues puedesirte tú, 
137. Achi mai, ñan. Ka anto peukalaoam inchu? 
? pues, amigo. ¿Otro dia no volveremos a vernos — los dos? 
Peumanen mai, kome amotoaimi. 
A vernos ir ser pues, — bien irás. 
. 
.. 


138. Chumten-mu manelchi amoaimi? (T'ipav'al-wiyavúimi 
¿Cuánto en viviendo te irás? (Salir ayer debias 


mi nien-mo ñielal; feimeu petu amulaimi) Inche tipa- 
tu. tener por negocio;  poreso todavía no fuiste). Yo — salir 


vial-wiyav'ún, welu nielo  ñielal,  pemeu petu tipalán. 
ayer debia, — pero teniendo negocio,  poreso todavía  nosalí. 





134. Aquí hai papas dulces, papas fritas i buenas umitas.— 
135. No quiero comer mas. Estoi satisfecho.—Me parece que 
has comido mui poco.—136. No te vayas todavía. Quédate un 
ratito; vamos a conversar,—137. Adios, amigo. Hasta este otro 
dia. Que te vaya bien.—138. ¿Cuándo saldrás para tu viajer— 
Debia haber salido ya, pero tenia que arreglar un negocio. 





137. Peukalaoam probablemente peukalayu am «¿no nos veremos otra 
vez?». 

138. La frase que he puesto entre paréntesis se debe a una equivocacion 
de Juan Amasa; despues se rectificó. 

Pemeu equivaldrá a fe(iJmeu. En varias ocasiones confundió Juan apa- 
rentemente f con fen su pronunciacion. 
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139. Akule, kopayai, piavimi; akule riivkapape peaviñ. 
Sillega, — vendrá él, — ledirás; — sillega ? que venga lo veremos. 


Akule pemeaneo pi ñi tafñii. Amoai piavimi tami kona, 
Si llega él me irá a ver dice mi mio. Irá le dirás tu moceton, 


akule, 
llega. 


140. Akúi tañi vechi lonko ñi kona enu. Kompankeula- 
Llegó mi ese jefe su jente conél. ¿Nonosacompaña- 


viñ? pin, peimeu kopan. 
mos? dije, poresto vine. 


141.*9* Chumten valími mi epu kawe4u? 
¿Cuánto pides tu dos caballos? 


142.2?7 Kiñe ke anto re kiñe ke pesu, nilai anto. 
Uno siempre dia siempre un peso, secompra dia. 


143. Wilé petu ipapanochi anto kapalelan. 


Mañana aun no viniendo a salir dia me lo harás venir. 


144. Ñi chem pinen pieteu, istoviA moneltoaviñ. 
Mi qué se me dice él me dice, todo lo voi a hacer así. 





139. Muchacho, cuando llegue el arriero cuyano, dile que ven- 
ga a verme.—I40. Ya llegó el cacique, con sus mocétones. 
Quiere acompañarte en tu viaje.—141. ¿Cuánto pide usted por 
estos dos caballos? — 142. —Un peso por cada dia de viaje. — 143. 
Tráigalos mañana ántes de salir el sol.—144. Haré lo que de- 
seas, patron. 





139. Rúv cp. 1I 91, He apuntado aquí las diferentes maneras de que 
Juan trató de traducir mi frase castellana, La traduccion era dificil por la 
doble subordinacion, ademas le faltó una espresion correspondiente para el 
«arriero cuyano». Creo que ninguna de las traducciones es satisfactoria. 
Segun otros ejemplos habia debido decir mas o ménos: A4ule toveichi kona, 
vel piavimiz «Kapape (o pemepe) pi chi paton», vei piavimi. 

140. Aqui se ve que exu no es un dual primitivo; el cacique i sus moce- 
tones: son mas de dos, o al ménos se toma Ai kona como segunda unidad. 
Kompan será el castellano acompañar, no el ar. kon (entrar), pa (venir). 
Mi traduccion de lompankeulavin es dudosa, me parece que debería ser 
hompanukelavin. La pregunta negativa equivale a una afirmacion como en 
TIT 19, 31, 40; ¡ todo esto son palabras con que el /onko motiva su llegada. 

141. Valimi quizas es derivado del castellano valer con es significado ate- 
ner cierto valor» o «atribuirlo»=avalorar i en seguida apedir el precio», 
pero hai tambien una palabra indijena va? cp. Febrés $ 200, 201, 76 etc. 

144. Es decir: lo que se me dice, lo haré todo. 
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145.*** Chem-meu monel vente anto akuimi? Cheu manel 


¿Qué por tanto — día Megas? ¿Dónde 
molepcimi; wicha táyí fipapai anto. 
estuviste; alto está, salió sol. 


146. Nielan mai diinu. Kiñe tovechi kawuu ñamvúi 

No tengo pues cosa Un este caballo se perdía 
Pavia. 
noche. 


147.2** Kintukeviñ.  Venten fi kintuviel, veula nicáu 
Fuimos a buscarlo. Tanto mi buscarlo siendo entónces 2? 


ula petufín lemu-meu. 
al fin lo alcancé monte en. 


148. Vente donuné. Chisale ñi kawuXu.  Chech-vine 
Tanto habla. Ensíllome mi caballo, Cárgalo 


k,akelo. 


el otro siendo. 


149. Mote keltolei tañi sintá, kame noriivtuvine. Kome 
Mucho foja está su cinta, bien ciérrela, Bien 


taivíne tovachi sakú, itunalnoam. 
átelo este saco, para que no se caiga, 


150. Ñiu tipu mote pachikei; amultulelan. Nuni tovachi 
Mis dos estribos mui — chicos están; melos harásir, 2? este 


kaweAu am? Adni  tovachi kaweAu. 
caballo? Mañoso es — este — caballo. 





145. ¿Por qué llegas tan tarde? ¿Dónde has estado? Ya hace 
mucho que salió el sol.—146. No tengo la culpa, señor. Uno de 
los caballos se habia perdido en la noche.—147. Tenia que ir 
en busca de él. Al fin lo encontré en el monte.—148. No digas 
mas. Ensilla mi caballo i pon la carga en el otro.—149. La 
barriguera está mui floja; apriétela. Ate bien este saco, que no 
se caiga.—I50. Los estribos estan cortos; alárguelos. ¿Es manso 
este caballo, o tiene maña? 





148. Chisaleni=chifalen hi. Chech escribo ¿h por sh ch; el sonido corres- 
ponde a s'£ por £. Véase II Introduccion. 
149. Kseltolei F. cúlthen cosa foja. h, es esplosiva velar afónica, cp. 148 
F. harm atar. Cp. XI 120. Habrá que leer ii2u(v Jnagnoam. 
150, Astraldi da ¿r£ipu, Como ¿s'Y es lo mismo que £ (cp. III ¿s'Lo), tam- 
bien se esplica £ por ¿$7 primitivo. Niw equivaldrá a Aé yu. 
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151.*%% Niinielen ñi wiis''an-tokué, inche parayan. 
Agarrado tenme mi subir — poner, yo subiré, 

251. Komelvíne tova chechem; epe ke  iistiinagi 
Bien hazla esta carga; casi — siempre se cae 


tovachi chechem, 
esta carga. 


152.*** Wele-pele riipalei  tovi chechem. Tofamu elfine 
Izquierda hacia pasándose estáesta carga. Acá por déjalo 


tovechi pala enu, tovechi toki. 
esta pala com esta hacha, 


153.**? Chuchi-mu manelyam amoaiyu? Fachi-ple, T'iin- 
¿Qué (parte) por — siendo iremos los dos? Acá hacia. Vol- 


kayayu man-ple. 


veremos derecha hacia. 


154.2*” Veimiu  niiropuayu  ko-meu, veitiechi mawida 
Entónces tomaremos (el) camino agua a, — allí ese cerro 


meu waitav'ayu. 
por daremos vuelta, 


155.**" Pacha mawida? *** Chumlei kome iv? 
1y 
¿Grande cerro? Cómo está bueno camino? 





156.**% Motewe kurantune moten toveichi riipii; welu 
Mucho pedregal es solo ese camino; — pero 


motewe wis't'ai tevechi mawida. 
mucho. se levanta ese cerro. 


157.**2 Une konne tevi cheghem-enan. Inche inalean. 
Primero entra esta carga com Yo seguiré 





151. Agarre las riendas miéntras yo subo. Amarre mejor esta 
carga; se está resbalando. - 152. El lado izquierdo está mas 
cargado que el derccho. Ponga aquí la pala i el hacha.— 153 
¿En qué direccion vamos? ¿Damos vuelta a la derecha?—154. 
Despues pasamos el rio ¡subimos la cuesta de aquel cerro.— 
155. ¿Es larga la subida? i ¿cómo es el camino?—156. El ca- 
mino es algo pedregoso; pero no es mui escarpado.—157. Vaya 
adelante con la bestia de carga, yo sigo despues. 


153. Tiinkayayu cp. F. thiinvil cosa torcida, 

154. Veimiu probablemente debe leerse veímen. Waitavayu cp. F. huay- 
din dar vuelta un cerro. 

155. Pacha no está en los diccionarios; cp. 111 216, 236. 
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158.*"* Mote aldii tevechi ko? **t Pachi ke  ehtipu 
¿Mui mucha esta agua? Poca — siempre — estribo 


kei maten. 
está solo. 


I59.2* Motewe newenní, mote wiistúi? Va-ple neuen 
¿Mucho fuerte es, mucho corre? Acá hacia fuerte 


nelai; tofamu newe niclai ke tevachi ehtasion. Pichin ko, 
noes; aquí de fuerza notiene siempre esta estacion. Poca agua 


160.*"* Deu wecghun panmai; tofamu lelvii'n nei amúi 
Ya cumbre  venirestá; acá de llanura es va 
rúpii; tai vla nagayu. 
camino; allá despues bajaremos. 





161.*%” Tefamu tavui riipú epu ripii, ?7% Chuchi r 
Acá por  sejunta camino dos caminos. ¿Cuál camino 
inaiyafiyu? 


lo seguiremos? 


162,71 Manple amuchi riipii doi aldii  rupái, doi 
Derecha hacia yendo — camino mas grande pasar viene, mas 


inaayoL ñi k'e. 
seguido su jente. 





163.¿* Doi kome pelai tovachi wíle-ple amuchi riipii? 
¿Mas bueno no(se)ve este — izquierda hacia yendo camino? 
A79, Teye ñi molem  eláwení, mat'9'm-fimo'n. 


Alí su ser ? muchacho, lMámalo. 





158. ¿Es mui hondo el rio?—No alcanza mas que a la barriga 
de los caballos. —I59. ¿Es rápido?—En esta parte no mucho, i 
ménos en esta estacion. Hai poca agua.—160. Ya estamos en 
la cumbre del cerro; aquí sigue llano el camino i despues baja- 
mos. —161. Aquí se divide en dos el camino. ¿Cuál de los dos 
tomamos?—162. El camino de la derecha es mas ancho i parece 
mas trajinado.—163. Me parece mejor tomar a la izquierda. 
Allí está un muchacho; llámelo. 


160. Vía equivaldrá aquí a u/a despues, no a vía por. 

162. Ke (1 prepalatal como a menudo vulgar en Chile gueso, casiguieso) 
debe ser casual por che. Znaayot (con 1 baja, la / «dura» del ruso) será 
tambien mal pronunciado, se tratará en todo caso de una forma participial 
de ¿nan «seguir». 

163. Elaweni cp. lamen VI 204. 
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164.*?? A£kiilai, 27% Naq-ple kopai kiñe domuche, ram- 


No oye. Abajo hacia viene una mujer, pre- 


tuviimo'n. 
guntadle, 


165.*7* Chuchi koni tovachi riipii? *7* Tovachi riipi” 
pl pl 
¿Cuál parte entra este camino? Este camino 


amui kachiXá-meu polóm nagi. ] 
NS trigo — por 2 baja, 


166. Ka tovachi riipii amúi T'aiyen, rumeam kai chi 
Otro este camino va  Traiguen, pasarirpara tambien el 


tavachi riipii toldo-méu pefimi aLdii tipá. 
este camino toldo en loves mucho salir (alejarse). 


167.27? Nampéyavúi tovachi ripi Ñamlai. Tovachi pochi 
¿Perderse veria este camino? Nose'pierde. Este poco 





máwida-meu  ivodí inka” tipa rúpúi man-ple. 
cerro en detras (2) ? sale camino derecha hacia. 


168, Rumei tovachi riipii ko-meu kai? Moli ko, pachi 
¿Pasarva este camino agua por tambien? Hai agua, poca 





164. No me oye, señor. —Allá abajo viene una mujer; pregún- 
tele.—165. He, mujer, ¿a dónde va este camino?—Este conduce 
a los campos de trigo del valle.—166. Este otro conduce a 
Traiguen; pasa por los toldos que usted ve allá léjos.— 167. ¿No 
se puede errar el camino?—No, señor. Detras de esta loma 
dobla a la derecha.—168. ¿Hai que pasar un rio? —Si, pero trae 
poca agua. La jente por allá le dirá dónde hai que pasar. 


166. La etimolojla del nombre del rio i de la ciudad Traiguen es evi- 
dentemente F. thayghen chorrillo de agua o arroyuelo, (H. taiyen i taiñen 
atorrens»). En el mapa de Havestadt el nombre se describe Tatyen. 

167, Probablemente fovdi se relaciona con vuri «detras»; 7 i da veces 
apénas se distinguen en la pronunciacion; la / inicial quizas es pronominal 
i se debe juntar con lo anterior. 

168. La frase en paréntesis fué una traduccion equivocada. En vez de 
1lawe habrá que leer qilawe (FEBRÉS gilahue). úyeu uyeu no está asi en los 
diccionarios, pero se emplea como terminacion de transicion de tercera a 
tercera; cp. LIT 199. Por la formacion cp. teyen allá (F. O. H.) TI 203. 
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ki. (Tove-mu male-chi che rume  pelayán tovechi che 


está. Allá por estando jente cualquiera no veré esa jente 
meu?) Uyeu molechi che tave-mu molei kome ilawe piya- 
por?) * Allí — estando jente  allápor está buen vado  telo 
qeimeu. 

dirán. 


169. Chumten-muchi puan Vitoria? Petu motewe aldii 
¿Cuánto en es llegaré — Victoria? Aun mui mucha 


mapu lewén ñi poam? 
tierra — está — mi llegar para? 


170.*** Tova nóchi lélman, popelayaimn kon  ánto”? 
Allá — despacio — sisois, — ¿llegar no parecercis entrada — sol? 


171. Uman pupeláimn? malei kiñe went'u, vei-meu uman 
¿Dormir llegar no pareceis? está un hombre, ese por dormir 


poaimn. 
legareis, 


172. Motewe ñielai .winka. Ñi mote komé weñi toveichi 
Mucho no hai chileno, Mi mui buen amigo ese 


lonko; vei-meu poan. Kidu ñi ruka-mu reke  poaimi. 
cacique; ese a llegaré. Propia su casa en deveras llegarás, 


173. Konpeavúi  tovechi nayon-mu mon kawe4u. Tava- 
Entrar parecerian ese ? a vuestros caballos, Acá 


ple moten  elknokavimnm,  pachi mápu ruká molekayai, 
hácia — solo dejadlos juntos, poca tierra casa estarán 


Eluvímn kachu tovechi kaweáu. 
Dadles — pasto esos caballos. 





169. ¿Cuándo llegaremos a Victoria? Estamos todavía mui 
léjos?—170. Andando despacio llegarán ustedes (tres) hácia la 
puesta del sol.—171. ¿Hai una posada allá, o en qué casa podre- 
mos pasar la noche?—172. No hai muchos chilenos allá. Pero 
el cacique es amigo mio; en su casa quedaremos.—173. No 
echen al potrero los caballos. Déjenlos aquí cerca de la casa i 
denles un poco de pasto. 


172. Es decir: serás recibido como en tu propia casa. 
173. noyon cp. F.. gio, gion «recodo»; HH. gion refercire, replere; segun 
esto podria ser o el rincon, o el lugar donde pastean los animales. 
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174. Nisamene wá.*?* Lamgen, nielaimi kuram ulaqel? 
“Comprar ve maiz, Hermana, ¿no tienes huevo que venderme? 


175.29* Molei we ilo? 2%? Charki nievúiñ motcwe kame. 
¿Hai — nueva carne? Charqui — teniamos mui bueno. 


Aním, inche deumalken, mato kami. 
Caine seca, yo  lahe preparado, mui buena está. 


176. Deumalmu vulíyu ilo chadi nayai chevioZan ma- 
Preparadnos carne sal será cebolla poner 


leyai, poñi male(y)ai. 
será, — papa poner será. 


177. We kuram afiilelen kechu kuram. *0% Fei pivíne 
Fresco huevos conclúyeme cinco — huevos. Así dile 


mi koñi: kopalkilmi tovachi wada-meu, pivine, ko. 
tu hijo: siahorametraes esta calabaza en, dile, — agua. 


178.29% Tove ñi kaweu tapel-lelen, amutuavúi;  amu- 
Este mi caballo amarrado déjamelo, — seiria: para no 


nual tovachi pun. 
irse esta noche. 





179. Nielaimi pachi ke achawaA, nielaimi wulaqel 
¿No tienes — chicas gallinas, nó tienes — para darme quisie- 


Laiavul? Molei epu iilcha achawaA kagiñe domu achawa£. 
ra comprar? Hai dos pollo gallina otrauna hembra gallina, 





174. Vaya a comprar un poco de maiz. Oiga, comadre, ¿tiene 
usted algunos huevos?—175. ¿Hai carne fresca? —Solo tene- 
mos charqui; pero es mui bueno; yo misma lo he hecho.—176. 
Háganos (a los dos) un guiso con carne salada ¡ cebolla; échele 
mas papas.—177. Haga cocer cinco huevos frescos; i diga a su 
hija que nos traiga agua en esta calabaza.—178, Arriero, ama- 
rre mi caballo, para que no se vaya en la noche. 





374: Ulagel cf. TIL 179 de F. uln enajenar dando o vendiendo. 
175. Cp. 111 108, 183. 

176. nayai=neyai O negai «será». 

179. úllcha cp. F. ghidcha. Kagiñe por Lakiñe es casual. 
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180.*%? Chumten pimi tovachi domo achawal-meu? Kola 
¿Cuánto dices esta hembra gallina por? Tres 


chauchai v'ali, moteváli. 


chauchas — vale, tanto vale. 





181. Eloaeyu meli rial.—Tovía mai; eluen tami meli rial. 
Yo te daré cuatro reales.—Aquí — pues; tus cuatro reales. 





Lanomelen tovachi achawaA muchai. 
Mátame esta gallina luego. 


182, Ulé monauwiin deumalagen achawaÁ  yagel. 
Mañana — poca alba me prepararás gallina para comer, 


Kopailan;. wedalei ñi  piuke. 


Ir a comer no yo; malo está — mi corazon. 


183. Komentulavín tovachi anim  yaqel.  Komentuke- 


No me gusta este charqui para comer. No me 
lavín tovachi auka ¡lo. Motewe Papi  mákonokilmi. 
gusta — esta yegua care, Mucho ají — si junto ahora le pones! 


184.*** Chumelu taku-lafimn toveichi wetod ruka? Mote 
¿De alguna manera no lo tapais ese agujero — casa? Mucho 


konpaqii  kariif. 


entrar viene viento. 





179. ¿No tienes pollos que venderme, mamita?—Si, señor; 
aquí están dos pollos i una gallina.—180. ¿Cuánto pides por esta 
gallina? —Sesenta centavos.—181. Te daré cincuenta centavos.= 
Bueno, señor, tómela.—Mate la gallina ahora luego.—182. Há- 
game la cazuela de ave mañana temprano. Mi estómago está 
malo. —183. No puedo aguantar la sopa de charqui ni la carne de 
yegua. No le pongas mucho ají.—184. ¿No puede usted tapar 
este agujero en la pared? Entra mucho viento. 


182. Kapa ilan es decir: no quiero comer. 
183. Es decir: «no le pongas»; la forma que en las gramáticas se llama 
«imperativo negativo» no contiene ninguna particula negativa, sino coin- 
cide con el «subjuntivo» con la partícula Ze, hí=ahora. Parece, pues, ser 
una amenaza en forma de hipótesis. «¡Si ahora lo haces!» callando la apó- 
dosis: «¡mal hayal». Cp. 111 136, 177 etc. 
5. 





























185.*'* Pinu-meu takuavín; welu tovachi pinu-meu pou- 


Paja con lotaparé; pero esta paja con no 


layai. Ka yelmen pinu. 
alcanzará, Otra pásame — paja. 


186. Ulé  puliuen  kapalelan kiñe chaía ko, vai ko.— 
. Mañana en (la) mañana venir me harás una — olla agua, caliente agua, — 
Deumalayuka. 

Te lo prepararé. 


187.** Chumlei komeqtai kulin puen tavila? 
¿Como está bien - animal vientre noche? 


514 Neue nelai kachu. Nielai rume koni  patokoal 
Fuerte nofué — pasto.  Nohai ninguna agua — Para tomar agua 
taiñ: gu£in, 3 > : 


'nuéstros animales. 


188,*1* Tovachi kaweu  chechémkeqel werani, Chum» 
Este caballo para ser cargado malo está. ¿Cómo 


kanoavuinchiñ fñi  munavun tovachi weran. 
hariamos para que — sanaria esta herida. 


189. Kiñe kome chovan tolké  pramolaviñ?  Niemi 'olké 


Un bueno? cuero no le ponemos encima? ¿Tienes — cuero 


ulaqel? Amune tiechi ruka-meu ramtumene nienchi 'alké 
que vender? Camina — esta casa a preguntarve tener cuero 


ulagel. 
que vender. 





185. Lo taparé con paja; pero esta no es bastante. Tráigame 
mas.—186. Mañana temprano me traerás una olla con agua 
caliente.— Lo haré—187. Arriero, ¿han comido bien los ani- 
males?-—No habia bastante pasto; falta el agua.—188. Esta 
bestia de carga está lastimada. ¿Que tenemos que hacer para 
que no se haga peor? -—189. Le pondremos unos pellejos blan- 
dos. Pregunte al colono si tiene pellejos. 


187. Gusin por Jutin es casual, cp. HL >79. 
188. Chechembegel literalmente aque siempre lleva carga». 
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190. Niei, welu kiñeke pesui talké. Kola peso elo- 
Tiene, — peró uno siempre pesoes cuero. Tres pesos te 


ayu mi kechu tfolke-meu. 
daré tus cinco cueros por. 


191. Papa yem, fi yagelna elfaleyuna elutoavel. Mughai 
Mamita o, mi "comida — dejarme puedes — para dar, Luego 


kapayai, iinm kakelene. 
vendrá, ? otro quédate. 


192,?** Intu-nulavine toveichi chaZa, ñi chem ñí malen 
Destápala esa olla, mi qué su estar 


tovechi chaka-meu. 











esta olla en 
193."*” Matukalne, Matewe anti. Uishal tipayaiñ. 
Apresúralo. — Mucho — diaes saldremos, 
194.*** Chumten piaqen tovachi kiñe 'aviia-meu, uman- 
¿Cuánto —medirás esta uma noche por, porelár 
pamum? Inche kimlan ñi chumtevalin tovachi kachu. 
a dormir? Yo no sé su cuánto valer este pasto 
195. Ramtuavín tañi — fiita. Ya, matomvíne mai; 
Lo preguntaré a mi grande, Bueno, —— lámalo pues; 
denulaviiñ, 


conversaremos. 


196. Pachivle keAéne, Tie ñi kopan ni fútai-enuñi unen 
Poco quédate, Allá su venir mi grande con mi primer 





koñi. 
hijo. 





190. Tiene algunos, pero pide un peso por cada uno. —Ofré- 
cele tres pesos por cinco cueros.—191. ¿No está la sopa, ma- 
mita?—Luego va a estar, patroncito.—-192. Saque la tapa de 
la olla para que yo vea lo que hai adentro.—193. Apúrate; ya 
hace mucho calor, tenemos que salir lueguito.—194. ¿Cuánto te 
pagaré por la noche?—No sé lo que vale el pasto que usted ha 
tenido.—195. Preguntaré a mi marido.—Bueno, llámelo; tengo 
que hablarle.—196. Espérese un momento, señor. Allá viene 
mi marido con mi hijo mayor. 












191. Unombaletene quizas: «espera un poquito» cp. Z. igeln esperar. 
193. Habrá que leer: miichai «luego» por wichai? 
195. Mal omvine=0m0l mine. 
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197. Kímvími kai amuchi riipú kai Temuko?—Kimvinka. 
¿Lo sabes tambien yendo camino tambien Temuco?—Lo sé, si. 


198. Male-pralai tovechi  riipii?—Uneltu rumeimi molei 
¿No sube a estar — este  camino?—Primero pasar vas está 


ñi lelviin mi rumeam. 
su llanura tu pasar para. 


199. Konpui tovechi riipii + lemu-meu, Uyeu poaimi mall 
Entrar llega — este camino bosque a. Allá llegarás está 


mi rumeam mali ko. 
ta pasarpara está aguo, 


200.*** Nielai puente rumeam? *%25 MolekeFúi;  tovachi 
¿No hai puente — para pasar? Estaba siempre; este 


pukem yerpai manin ko. 
invierno selo llevó avenida agua, 


201.**" Elne-petu-layai mái tovechi puente, niagle 
Hecho ser todavía no podrá pues ese puente, cuando baje 


ula  tovechi ko  elne-petu-layai. 
despues esa agua — hecho ser todavía no podrá. 


202.*** Chuchi-mu munel malei ñilawé? Pochi wentetu; 
¿Dónde por siendo está vado? Poco  hácia arriba; 


welu tie-meu motéwe v'os''ani rumeam. 
pero allí por mucho  pantanoes para pasar. 


197. ¿Conoces el camino de Temuco?—Cómo no, señor; lo co- 
nozco mui bien.—198. ¿Es fácil encontrar el camino?—-La pri- 
mera parte pasa por los campos. — 199. Despues el camino entra 
en el bosque. Allá encontrarás un rio que hai que pasar.—200. 
¿No hai un puente?— Ha habido uno; pero en el último invierno 
el agua lo ha arrastrado, —201. No es posible rehacerlo, hasta 
que haya ménos agua.—202. ¿Dónde está el vado?— Está mas 
arriba; pero allí hai muchos pantanos. 








197. Temuko significa «agua del temu» (un árbol). 

198. Molepralai, pra asubir» se emplea para indicar que algo se hace de- 
balde, en vano, grátis; como pasando por encima sin tocar; »molepralaí «¿no 
está de balde?» es decir, sin utilidad, sin que se pueda encontrar, 

199. Uyeu, cp. IIL:168. 

201. Habrá que leer nagle; nagle ula=hasta que baje. 

202. Nilawe por nilawe será casual, lo mismo véase III 206; pero 209, 216 
etc. nilawe. Vofa «pantano» no está en los diccionarios pero cp. E vochan 
chupar; voche ola del rio; vochen empaparse- Z7. vochon madeo. Cp. III 209, 
216, 206, 
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203. Teyeu mote  wedalei riipii rumcam, kimennelai 
An mui malo está camino para pasar, saber no es 


toveichi riipii amoam. Kintuav'Ímn. 
ese camino paraandar. — Lo buscareis. 


204. Yelmen kiñe laweni ñi noyul-laqeteu fi notam- 
Traerme ve uno ?muchacho su  gularmoél me su noticia 


konomeateu tavechi riipii. 
poner irélme ese camino, 


205.** Ni inan koñi vei kompanaimu. Vei ve ni koñi 
Mi siguiente — hijo allá — teacompañará. Este mi hijo 


mote  rupayauki, mote kimi. 
mucho pasar camina siempre, mucho sabe, 


206. Vei konkimí ñilawé vios't'a istoko kim ni cheu 
Este entrarsabe vado pantano todo saber su dónde 


ñi wedalen  rúpi 
su  maloestar camino. 





207. Molufeipielelka mi koñi kopape. Kumpanlayagen am? 
? así decir hacer haz tu hijo que venga. — ¿No me acompañarás? 


amoayu, 
caminemos. 


208. Nos'tam-knomeam tovechi riipii rumeam? ¿Pero-mu 
¿Noticia poner vas ese camino para pasar? ¿Pedro a 


amuchí riipú-konomeam? 223 Riivkimimi tovechi riipú? 
yendo camino poner vas? ? sabes ese camino! 





203. Por allá está mui malo el camino ¡i apénas se ve. Hai 
que buscarlo.—204. Vaya a buscarme un muchacho que me 
muestre el camino.—205. Mi hijo segundo te acompañará; es 
un muchacho mui intelijente.—206, El conoce bien el vado i el 
camino al traves el pantano.—207. Bueno; diga a su hijo que 
venga luego.—¿Quieres ir conmigo?—208. ¿Quieres mostrarme 
el camino a la casa de don Pedro? ¿Conoces bien el camino? 








203. Kimennelai=kimonnelai. 

204. Laweni cp. 111 163. nayul cp. E. gíuln guiar, endilgar. 
207. Fei pielella así disemelo. 

208. Rito cp. III 91, 139. 
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209. Chumten-mu rupaimi tevechi nilaue-meu, tevechi 


¿Cuánto de pasaste ese vado — por, ese 
votá-mu. 
pantano por. 
210. Epue-mu ula, Ñi kaweXu rumepelai — (chei ñi 


Dos (dias) desde despues. ¿Mi caballo pasarirno parece (+.... 
 kázapeáini ñi chechem co [ESnESaGa ni chechem chi, 


eno... . mio carga mi carga, 


211. Inche rumeken  puru pra yauelon, rumeken. 
Yo  pasarheido burro encima anduve, pasar he ido, 


Mote pachí peye vuru emi kaweu tañ ma, rumeaimi 
Mui chico se ve(?) burro  tu(?) caballo 2 pasar irás 


Er 
 moten ka, 
mucho. 


212. Veichi miauen doi aldii ki, ante-mu doi  pochi 
Entónces anduve mas mucho fué, dia de mas poco 


ketúi  maunoloam. 
siempre va — lloviendo no ser. 


213. A£i kazii me te ñi pamun. Amui mai. Tovaye molen 
ESA mis pies. Vamos pues. Aquí está 


tovachi ko, tami noaqel. 
esta agua, tu pasarpara. 





209. ¿Cuándo has pasado por última vez el rio i el pantano? 
—210. Anteayer no mas, señor.—Puede mi caballo pasar el rio 
sin que se moje la carga?—211. He pasado cl rio en un burro, 
' que es mucho mas bajo que tu caballo.—212. Entónces era mas 
alto el rio que hoi; porque no ha caido lluvia.—213. Apénas me 
mojé los piés.—¡Vamos, pues! Aquí está el rio. 


209. Vota o. wof'a pantano, no está en los diccionarios cp. III 216. 
210. P epuhue. Las palabras chei ñi kazzpeaini ñi chechem chi deberán 
borrarse como equivocadas; kazupeaichi parece significar «quedando seco». 
Op. 213. 

2111, Se trata en la segunda frase de una espresion particular que tiene 
significado de comparacion. 

213. Adi quizas por lasi solo; pamun por namun será casual, 
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214,*** Rumelaaimi mai. Tovachi naq pupel, motewe 


Pasar no irás pues. Este bajar barro, mucho 


pelkaipi.. Tav'a doi komi. 
barro tambien es. Acá mas bueno es. 





215.*** Tofameu doi kami  naqel mu. Inche unean, 
Acá por mas buenoes bajar de. Yo primero seré, 
inalepayaimi. 


iendo * vendrás. 





216.*'" Motewe pochake kurani kai toveichi pilaué, 
Mucho grande — piedraes tambien este vado. 


511 Votayi qai tovechi ko. 
Pantano es tambien — esta — agua, 


217. Pochi ke aldii tipa votani. 
Poco — siempre mucho — salir pantano es. 





218."** Doi komevúi naqelmi ni kaweZu.  Motewe 


Mas — buenoera — sibajaras su caballo, Mucho 
vota konpelayavúi mi kaweXu. Namuntu wis''ayaka- 
pantano — entrar no pareceria tu caballo. Aj lé levan- 





yaimi kaweAu, 
tarias caballo, 


219.*** Deu rupai tovachi vot'a-mu. Pra-kuAu-toaimi, 
Ya pasó este pantanopor. — Subircaballo irás. 


214. No pase usted por allá, patron, La bajada es mui resba- 
losa, Aquí es mejor.—215. Es mucho mas fácil bajarse aquí, 
Yo iré adelante, sígame usted con su caballo.—216. ¿Hai mu- 
chas piedras grandes en el rio?—No, el fondo es barroso.—217. 
Un poquito mas léjos principia el pantano (ñadi).—218. Seria 
mejor que se apeara usted. Pudiera fácilmente hundirse el caba= 
llo.—219. Ya hemos pasado el pantano. Ahora puede volver 
a subir al caballo, 





216. Pacha no está en los diccionarios. Cp. III 230, 155. En vez de gar 
habia ántes escrito gaf lo que probablemente es mas correcto; equivale a 





hai. 
219. La palabra hawese pronunciada rapidamente no rara vez sufre cam 
bios como leur Jewcnsia dan Jedi, 
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220. Cheu  pini  tavachi molewe av lemu  molechi 
¿Dónde dichoes esta morada — junto monte estando 


molewe. 
morada, 


221, Kara no ta tevi. Molei epu kolon  tatavei, vei 
Ciudad no ésta allá. Está dos colonos — estos allá, ahi 


tañi tokukan ta tove. 
su sementera esta — allá. 


222.*** Tiechi máwida ui nielayam?—Kimlavin. Fi pikel- 
¿Ese cerro  nombrenotiene?  Nolosé,  Asíllamado 


tukivin, kudii mawida  pikel-tukivín. 
lo tienen, — negro cerro llamado lotienen. 


223. Tiechi deqin cheu pimi, tiechi pirennechi deniñ, 


Aquel volcan dónde llamado es, aquel — nieve siendo — volcan. 


Vei ta tove xaima d'eniñ ta tov'e. 
Así este allá Llaima volcan este allá. 


224. Molelai kiñe lafken vel-meu; chanel lafken moleam 
¿Noestá — una — laguna allá por? piernm laguna es 


lafken? 
laguna? 





220. ¿Cómo se llama el pueblo que vemos allá, a la orilla del 
monte? —221. No es pueblo. Son las chacras de dos colonos 
estranjeros.—222. ¿Tiene nombre ese cerro?—No sé con segu- 
ridad. Creo que lo llaman Cerro Negro.—223. ¿Cómo se llama 
aquel volcan nevado? —Es el volcan Llaima, señor, 224.—¿No 
hai una laguna cerca de ese volcan? 


223. Havestadt deáín mons ignivomus. Febrés O, escribe dehuiñ. Segun 
me dijo Juan Amasa Z/aima noes nombre indijena, por lo ménos no el ac- 
tual. Lo llaman chanel denia; F. chag o chagull ramito, chagnamun pierna 
chagillucu los dedos de la mano. Parece que la idea primitiva de cha es 
como dice Havestadt $ 696 pars, junctura. 
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225.*** Moleam kai luan  tovachi deqiñ-mu? Moaleam 


¿Hai tambien guanacos este volcan en? Hai 
kai nen mapu kai kachem ku4in, moleam kai 
tambien ser (dueño) tierra ¡otro qué animal, hai — tambien 


kakerume ku£in. 
otro cualquiera — animal. 


226. Molei luan, molei puiiyu. Tavachi kuyén  akuke- 


Hai guanacos, hai venado. ¿Este mes no llegan 


layam kai? Ka kiiyen ula moleai. 
tambien? Otro mes despues habrá. 


227. Piren-mu  naqpaqgeam kai tovechi nen mapu. 


Nieve de bajar vienen tambien esos dueños tierra, 
228. ¡ekakcimn am kai nen mapukam nokéi che 

¿Teneis miedo tambien dueño tierra o agarra jente 
nen mapu? 


dueño — tierra? 


229. Chum nechi niiniiki kai nen mapu. T'lewa-meu 
¿Cómo — siendo tomados son tambien dueño tierra. Perro con 





kam Zasu-meu, t('alka-meu? 
o lazo com trueno con? 


230. Moleam kai chakwa tovachi ko-meu? Malei; welu 
¿Hai tambien pescado esta agua en? Hai; pero 


pachi ki, niiniikl re-meu. 
chicos son, tomados son red con, 





225. ¿Hai guanacos i pumas en estos cerros? ¿Qué otros ani- 
males hai allí?—226. Hai guanacos i venados; pero no vienen 
en estos meses, sino mas tarde,—227. Cuando principia a ne- 
var en la cordillera, entónces tambien se bajan los pumas.— 
228. ¿Tiene usted miedo a los pumas, o no atacan a la jente?— 
229. ¿Cómo se cazan los pumas aquí? Con perros i lazos o con 
rifler—230. ¿Hai pescado en este rio?—Si, pero son mui chicos. 
Se pescan con redes. 


225. El nombre corriente del puma en el dialecto de Collipulli no es 
pani sino nen mapu «el dueño, señor de la tierra». 

226. Febrés O. pundu, puiyu un venado, 

229, Probablemante múnekí con asimilación fonética de la e a la dopo: 
mas abajo 230. 
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231. Kimimi kai  kakerume chaáwa? 





¿Sabes tambien otro cualquiera — pescar? 
' 232.?*! Chem kiiyen tokukimn wa; chem kuyen toku- 
¿Qué mes sembrais maiz que mes sem- 
keimn kachiXá. 
brais trigo. 


233. Chumten-mu naqmaimn mi we poñi. 
y ¿Cuánto en bajar vais tus nueva papas? 


234. Ka Cipanto motenimi poni am kai  danel, ma- 
¿Otro año mucho tuviste papa, tambien poroto, — mue 


tenimi am kai tipantu-mu. 
cho tuviste otro año de? 


235."*" Tavachi iiñom komeam kai  il-mu chi kam 
¿Este pájaro bueno tambien comer de es o 


komelai? 
bueno no es? 


236. Chem iiñam kachake iiñam moleam kai tovachi 
¿Qué — pájaro grande pájaro estar tambien esta 


mapu-meu? 
tierra en? 





237. Mote tokarkí kai tova-meu? ***,2 Chem kuyen-mu 
Mucho 2 tambien acá por Qué mes por 


monel mote we mauki?2 
siendo mucho nueva — lluvia hai? 


231. ¿Conoce usted otra manera de pescar?—232. ¿En qué 
mes siembran aquí el maiz, i en qué mes el trigo?—233. ¿Cuán- 
do se recojen las primeras papas nuevas?—234. ¿Han tenido 
muchas papas i muchos porotos el año pasado?—235. ¿Puede 
comerse la carne de este pájaro, o es mala?—236. ¿Qué pájaros 
grandes hai por aquí?—237. ¿Hai mucha neblina aquí?—¿En 
qué mes hai mas lluvia aquí? 











235. iñam F. uñum ¡ ghuñum. 
236. Kacha ha de ser lo mismo que pacha cp. IU 216. La sustitucion de 
de le por p la he observado varias veces. 
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238. Chem kiiyen-mu manel motéwe pirenki. Arkiiki am 
¿Qué mes por siendo mucho nieve hai. Se seca (baja) 


kai tavachi ko walon kai? 
tambien — esta agua otoño tambien? 


239. Kimimi kai rumeam  wetod-klen? Tavachi ri- 
¿Sabes — tambien para pasarir agujero estar? ¿Este ca 


pi am kai yenekelai kai  waka tavachi riúpii-mu? 
mino tambien llevado ser noes tambien vaca este camino en? 


240. Re mote antiini, mote aroviin. Pachi wis't'akekiñ. 
De veras mucho — sol es, mucho sudo. Poco  noslevantemos. 


Inche nagan. Naqmkoloan. 
Yo — bajaré. — Bajar me ayudarás. 


241. Tie-meu molei kiñe ruka; rumeaiñ amtu-rupuaiñ 
Alá por hai uma casa; pasaremos a preguntar pasaremos, 


ñienchi yaqel. 


tener comida. 





242. Nielai am nen nuka? Pachi v'iireniaven fi  naqael 
¿No hai — dueño” casa? Poco  hazmeelfavor mi bajar para 


ñi Aaufuagel.—Nage mai 
mi sombrear para.—Bajate pues, 


243, Konpane ruka-mu. Tofa-mu anunaupaka ina uXqiñ. 
Entrar ven — casa en. Acá por  sentarteven cerca puerta, 





238. ¿Cuándo principian las nevazones fuertes? ¿Se seca este 
rio en el verano? —239. ¿Conoce usted un portillo en la cordi- 
llera? ¿Arrean vacas por este camino?=-240. Tengo mucho ca- 
lor. Parémonos un poquito, Quiero bajarme. Ayúdame.—241. 
Allá hai una casa. A ver si tienen algo que comer.— 242. Bue- 
nos dias, amigo. ¿Me permites bajarme aquí para descansarr— 
243. ¡Entre en mi casa, estranjero, Siéntese aquí al lado de la 
puerta. 


238, Febrés O, hualug otoño cuando hai maiz. 

239. Wetodllen «abierto estar» es decir, un lugar, pasaje que está abier- 
10; teetod portillo, Febrés. 

240. Febrés arovcin sudar, 

241. Amiurupuaiñ será casual por ramburupuaiñ. 
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244. Tavachi domu una kome domuche tami kure anchi? 
¿Esta mujer? buena mujerjente tu esposa es? 


Tañi kure no, tañi kirin ta teve. 
Mi esposa no, mi cuñada esta abi 





245. Chumten pu peñien nicimi? Chum-pechi kome mapu 
¿Cuántos niños — tienes?  ¿Cómosiendo buena tierra 


nicimi am? Chum-nechi moyenimi? 
tienes ¿Cómo siendo vivo eres? 


246. Inche ñi inan votsm ve inchu kodautumekeyu 
Yo misiguiente hijo ahi conmigo trabajar vamos 


kiñe  winka-mu; vei-meu munelukem; keXumeav'in. 
un chileno donde; ahí de  paravivir; el nossocorre(?). 


247. Ni unen votam moleiki fi ruka-mu, vei naq- 
Mi primer hijo está mi casa en, ahí está 


muki. 
cosechando (?). 


248. Chuchi manel fi ñi kure tovachi lonko. 
¿Cómo siendo tiene su esposa este cabeza, 


249. Niei am ka plata deu? Inche motegeme kuliayu. 
¿Hai tambien plaia hecho? Yo  muibien(?)  telo pagaré. 


250. Inche mai matewe kuñivaA, Chumten  elupeaven 
Yo pues mucho pobre. Cuánto darme parecerás 


tovachi tupu-meu (deu ku4in-meu). 
este  prendedor por (hecho animal por). 





244. ¿Es tu mujer esta niña bonita?—No, es mi cuñada (her- 
mana de la mujer).— 245. ¿Cuántos niños tienes? —Produce bas- 
tante tu campo, o cómo ganas tu vida?—246. Yo i mi hijo se- 
gundo vamos a trabajar en la cosecha de un caballero chileno.— 
247. Mi hijo mayor queda aquí para cosechar.—248. ¿Cuál de 
estas mujeres es la esposa del cacique?—249. ¿Tiene usted ador- 
nos de plata? Yo los pagaré mui bien.—250. Soi mui pobre, 
señor. ¿Cuánto me pagará usted por este prendedor? 





246. F. quellun ayudar favoreciendo, socorrer. 

249. Motegeme=mote lame mui bien (2) cp. 111 216, 

250. Deu husin, leusin como en latin pecunia ha pasado del significado 
de «ganado, animales» a la idea jeneral de hacienda, valor, propiedad, for- 
tuna»; deu kudín es, pues, una cosa trabajada de valor, arte, 
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251. Tovachi papel yevíne; amoaimi soleau-mu. Qolmea- 
Este papel “llévalo; iras —— subdelegado a. ? 


fími, noyulayaimi, us'to” naqmlaaimi. 
no lo olvidarás. — de golpe — no lo echarás. 


252. Komelvíne tavichi chechem. Kale rupai  tatovechi 
Bien hazla esta carga. ? pasa esta 


chechem. Kiñe anega 4ankiii, weZin saku. 
carga. Un  fanega seperdió, vacio saco. 


253. Intuchidavíne fi kaweXu; eloavimi ko, patokoai. 
Desensilla mi caballo; ledarás agua, beberáagua, 


* 
*. 


Añado aquí algunas frases que he apuntado en noviembre 
de 1891 cuando tuve la primera entrevista con Juan Amasa. 
La traduccion es libre. 


254. Chem  piní tova? Cheu  malími mapu? Cheu 
¿Cómo — se llama esto? ¿Dónde vives? ¿De dónde 

tuimi? 

vienes? 


255 Tevamu tuími; ká mapú-mu tuimi chúchi mapu. 
Vienes acá; de otratierra vienes qué tierra, 


256. Kimlayu inche. Inche  pelayu. Komé pími éimi. 


No te conozco — yo. Yo  notehevisto. Tienes razon. 


257. Inche tovamu koñinén. Inché kuivi kimvúin. 
Yo aquí he nacido. Yo  ántes  loconocia, 





251. Toma esta carta ¡i llévala al subdelegado. No lo olvides 
i no la pierdas.—252. Arregle la carga; me parece que se está 
cayendo. Se perdió un saco vacío.—253. Quite la silla a mi 
caballo, i dele a beber. 


252. Anega corresponde a la forma antigua (hoi poco usada en Chile) 
hanega. Asi se conservan en araucano varias palabras introducidas por los 
conquistadores que hoi han caido en desuso. Cp. 1 40. Zimite=/imeta por 
botella. Tambien el araucano conserva en palabras castellanas amenudo 
vestijios de la pronunciacion del siglo XVI, de los cuales trataremos mas 
tarde en la fonética araucana. 
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258. Inche kimotulavin. Kuiví pochikeche  ñeyu 
Yo — nolo (rejconozco. Antes (cuando) chiquillos fuimos" 


kimuvuyu. 
nos conociamos. 


259. Kuiví pumel mapudunuán. 
Dentro' de breve hablaré la lengua del pais. 


260. Tavai mapu kom koamelai. 
Lajente aquí toda está bien. 


261. Inche venten dinu notamkayayu. Inche peageyu. 
Yo tantas cosas te contaré. Yo te veré, 


262. Inche peéyu wiyá. Aniian inche. Aniin inche. 


Te he visto ayer. Me  sentaré, Estoi sentado. 


263. Aniikeséne! Chem diinu molei? 
¡Siéntate! ¿Qué (cosa) hai? 








264 Chumten tipantu nieimi? 
¿Cuántos años tienes? 


265. Inche ñi wéni-mu doi nien polata, 
“Tengo mas plata que mi amigo. 


266, Ye-kloavel tovachi mamél, 


Ayúdame a llevar — este palo. 
. 
.. 
Las frases que siguen me fueron dictadas por una india en 
Collipulli en noviembre de 1891. En las notas doi algunas tra- 
ducciones de las mismas frases dadas por un chileno algo ins- 


truido de descendencia medio indíjera de Nueva Imperial, cu- 
yo nombre no recuerdo. Lo ví en Santiago en 1892. 


267. Iní deumai, kameimi, kameimi tami lamqgen? 
¿Quién hizo esto, ta, o tu hermana? 


268. Amun-mu  kachunt'ayui  koniin ko-meu. 
Del ir se mojó el vientre — del entrar (al) agua, 





258. Probablemente debe leerse che geyu. 

Imperial: Znei deumai tova. cimi deumaimi, mi lamuén emu? 

258. la cp. E. putha. Habia preguntado: «Pasando el rio me mojé hasta 
el vientre». Imperial: Perú nmpalulévsu-men masiao vochon; ruku-mew alruí 
ai vochon. Cp. F'. rucu pecho. 
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269, Pote kadautun tai moneam. 
Mucho — trabajo para vivir (ganarla vida). 


270. Kimdunúimi? Kimlan. Pachi rumotén kimdúnun. 
¿Hablas el castellano No lo hablo. Solo un poco lo hablo, 
271, Ñi tai mage doi kimdunúi 
Mi tio mas sabe hablar. 





272. 





eva doikimi tavachi lemu. 

Este mas conoce este bosque 
273. Tovachi voyake ruka, kare-ple larai tovachi ruka. 
Pregunta: Estas casas son viejas i malas, cuando venga el viento se caeran, 


274. Cheu tauvími peiro? Inal'u ko Pauvín. 
Prog. ¿Adónde has encontrado a Pedro? A la orilla del rio lo encontré. 


275. Kiñe pun mléyu lemú-mu; mona mawi, mna mawin- 
Preg: Hemos estado en el monte toda la noche, hacia fuerte lluvia. 
malayu, 





276. Tvainen kewai winkiiveyunen; vote lanmonei, 
Preg. Estos hombres han peleado con los ladrones; i motaron a muchos de ellos, 





277. Kom weniwen, noÁilu enn kewainn. 
Preg: Eran todos amigos, pero cuando estaban borrachos se enojaron, 


278. Lai na, pien, lai na mi paldú, pien, welu inche 
Literal: Murió, me dices, — murió tu tia, medices, pero yo 





muneltulan, 
no lo creí. 


279. Tvai enu ptogolai; pte vuivuinu. 
Preg; Estos dos no han bebido nada; tienen mucha sed. 


280. ¡ekai tve chaía weni kewayvetéu ta iñ chao. 
Preg. El niño tenia miedo que su padre lo pegara. 





269. Pote es una forma particular por mate, significando «mui, mucho». 
La he apuntado muchas veces en las frases de esta mujer, que probablemen- 
te no era de Collipulli mismo. Amasa decia siempre zmakr O molle, 

270. Imperial: Kimimi winkadunun. Pétu pichin allein. (Un poco en- 
tiendo hasta ahora). 

272. Habia pedido la traduccion de «El sabe los nombres de todas estas 
matas». 

273. Imporial: Kuivi ruka teva, komelai; maléle leref Panái. 

274. Imperial: Cheu Lavievimn Pedro? Eveu ina léuvu Pavevin. 

275. Imperial: Kompun molein pu mówida; venf'en nagi món 

278. Pregunta: Dijiste que se murió mi tia, pero no le creí. 

279. Ptogo=Potuko. Vutvuinu cp. F. huyghun tener sed. 


US 
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'TROZOS MENORES EN PICUNCHE 1 HUILLICHE 
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I 
LA FIESTA DE LA TRILLA 


ENTRE LOS INDIOS DE COLLIPULLI CONTADO POR JUAN AMASA (DIALECTO PICUNCHE) 


LA FIESTA DE LA TRILLA SEGUN LA DESCRIPCION DE JUAN AMASA 


Despues de la cosecha (Laf'1tokunan segar con hechona) se 
juntan 1o a 20 indios, hombres i mujeres, jóvenes i viejos para 
trillar el trigo con los piés (2x20n). El cacique mismo no tra- 
baja, sino encarga la direccion de la trilla a un ucabon (¿mche 
honeltulan, inche tant kozau-meu kafu honofin, dijo Amasa.) 

Segun el tamaño del monton de trigo los indios van al rede- 
dor de él en filas de dos a cuatro personas, que se toman de las 
manos. Inclinados con el cuerpo hácia adelante van en un paso 
particular de trilla, ejecutando con cada pié dos movimientos 
de paso. Es decir, se pone el pié adelante i se le retira, resba= 
lando con la planta sobre el trigo, i despues se da el paso con 
el mismo pié; sigue el mismo movimiento resbalando con el 

a 
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otro pié i despues adelantando. Al ritmo del paso de trilla sue- 
len cantar, para divertirse en el trabajo monótono; cada verso 
se repite várias veces con diferentes entonaciones, levantando i 
bajando la voz un poco; apénas se puede decir que es canto. En 
la última de las 5 a 7 repeticiones parece que cortan un poco 
las últimas sílabas del verso ise suprime la palabra chachan, 


CANTO DE ÍTRILLA 


Amoléyo, ámoléyu, cháchan (1). 

Chém anta poño-pevími, cháchan? 

Kawesa anchi paño-pevimi, chachan? 

Famkakefun tañi poñoyam tañi kawe£á, ñi chacha yem. 
'T'ekalene, chachan, amolene; 

Toyei, tovei, chachan. 

Toyei, tavei, amulene, chachan, 

Tikeqelmu mota waka tov'e 

Repolekeqelmu, chachan. 

Amulene (2). 


Las mujeres contestan: 


Amuleyu, chachan; amuleyu, chachan. 
Toy'e, tov'e poñokilmi, dofem lakarkilmi 
D'ofem-meu, tavechi d'olem-meu (3). 


(1) En vez de cháchan (amigo, amiga) se dice tambien /amgen (hermano, her- 
mana.) 

(2) Las traducciones que siguen son tan literales como lo permite el carácter dis- 
tinto de los dos idiomas; trato de imitar en todo el estilo del mapuche aunque el 
castellano salga estropeado. 

Caminemos, caminemos, amiga; 

¿Qué estás pisando, amiga? 

¿Es la cebada lo que andas pisando, amiga? 

Pisar la cebada, esto lo he hecho ya ántes, o amiga mia, 
Anda al paso, amiga, camina; 

Ahí, ahí, amiga, 

Ahí, ahí, camina, amiga. 

Si te attingit cornu (i. e. mentula) hoc, 

Coitum consumet tecum, amica. 

Camina! 


(3) Contestaciom: 
“Caminerhos, amigo; caminemos, amigo. 
Ahí, ahí, no pises, guín concha (i. e, cunmus) tibi inhaereat. 
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Despues de estas palabras de las mujeres, los hombres se 
animan unos a otros con gritos como 


u fawetuav'in toveichi patapran (claudam hanc puellam) 


u ofrecen la compañera en voz baja al vecino: 


unokafípe kuti-meu, £awetoafími!n (sume eam cunno; claudes eam) (4) 


Cuando se termina la trilla principia la remolienda con el 


parlamento que sigue: 


La jente dice al cabo: 
Chumlei, nielai kiñentokual, 

kavo? 

El cabo dice al cacique: 


Nielayam  pulku  kiñentakual? 
V'enten as''iii tañi mapu, venten 
kadautúi. Pulku pinepen. 


El dueño: 


Molei ka. Chumlei, atei (5) 
tañi tokun? 


Cabo: 


Pachin faltai ta tave; deuma 
at'ekai ta tove. 


Dueño: 

Tavía mai, kavú; Saufine (6) ta= 
mi mapu. 
Cabo: 


Deui mai tami kadau, tañi kav'u 
kanofiyem; af'e tami tokun. 


¿Cómo está? no hai para tomar 
uno (£. e, utragon), cabo? 


¿No hai licor para tomar uno? 
Tanto se cansó mi jente, tanto 
trabajaron. "Licor me dicen (pi- 
den.) 


Sí, hai. ¿Cómo está? Está tri- 
llada mi sementera? 


Poco falta ahí; ya se está des- 
haciendo esto. 


Aquí pues, cabo, bríndalo a tu 
jente. 


Se concluyó pues tu trabajo, el 
encargo del cabo; está deshecha 
tu sementera, 


(4) Efectivamente las fiestas, segun comunicaciones de Amasa, suelen ser acom- 


pañadas de orjías venéreas. 


(5) Cp. F. athen deshacerse, remolerse como terron.. 


(6) Cp. F. Jlaghn brindar. 
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Dueño: 


Kome mai tañi y'9reneñel; komi 
mai tañi kodau-mu vreneñel. 
Deui mai ñi kadau; mol mai 
púlku; putual mai tami mapu a 
qavimi mai. 


Cabo: 


Avle mai, afalé vafín piagen. 
Feimu venten mai pulku pipie- 
kanu tañi pu kona (tañi mapn) 
tovíai enn, Av'le mai vafín piagen. 


Dueño: 


Femi mai, putuai enn; ¡s'oviá 
eloayu mai, eloayu isoviá mai, 
tami putua tami mapuáa mai. 


Cabo: 


Vei iirkemai; kame mai ñi elo. 
viel inPu yewenagelmai (7) afel 
noatoam Bi pu kona, Afui mai 
tavachi kodau, feimeu pulku vi 
pieno tovai enn. Komi ñi vreneviel 
mai. 


Bien, pues, te doi las gracias; 
bueno está, pues, por mi trabajo 
te agradezco. Se acabó, pues, mi 
trabajo; hai, pues, licor; para que 
beba tu jente lo brindarás, pues. 


Cuando se acabe, cuando vaya 
a acabarse “se acabón me dirán, 
Por eso tanto, pues, licor siempre 
me piden mis mocetones (mi 
jente) estos. Cuando se acabe, 
pues, use acabón me dirán, 


Así, pues, tomarán ellos; todito 
te daré, pues; te daré todito, pues, 
para que tome tu jente, pues. 


Está bien; bueno pues lo que 
he dado, lo que he salido de la 
vergilenza, para que. . .? mis mo- 
cetones. Se concluyó, pucs, este 
trabajo, por eso licor me piden 
aquí ellos, Bien te agradezco pues. 


Una vez obtenido ¡i distribuido el licor principia la. fiesta 


cantando: 


Putoaiñ mai, 
Monelmu ñi taiñ piuke 
Putusai mai (8) 

Akui taiñ antiii Semai, 





yottoam Zemai, 
Taiñ putu Zamai (10). 
Ñolinzanai, pulku-meu. 


Beberemos pues, 
Estando vivo nuestro corazon 
Bien beberemos pues. 

Llegó nuestro dia de veras 

Para que libemos 

Para que libemos de veras, 

Para que bebamos pues. 

Estoi ebrio, amigo, del licor (11). 


(7) F. entuyehuen salir de vergiienza, o salir bien de una funcion desempeñán- 
dose bien. La palabra a/-/noatoam me es inintelijible, 

(8) Probablemente hai que leer: putulaia mat. 

(9) Véase Est. Arauc, III 106, 11 155, 137. 

(10) Tal vez hai que leer: putu( y Jam mai o putuam hemai. 

(11) Estando ya en la imprenta estas pájinas, he recibido de mi amigo don Víctor 
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EPISODIO HISTÓRICO 





DE LA GUERRA DE LA INDEPENDENCIA, CONTADO POR DOMINGO QUINTUPRAT 
(DIALEOTO HUILLIOHE DE OSORNO) 


El episodio histórico que sigue, un recuerdo de familia de 
Quintuprai, es notable por la vivacidad de la narracion, No se 
podrá negar que el viejo indíjena de Osorno es un hablista de 
mérito; seguramente los hombres del pueblo que nunca han 
tenido la menor instruccion escolar ni en los paises mas civili- 
zados siempre serian capaces de hacer una narracion tan bien 
ordenada. 

En cuanto al hecho mencionado es efectivo que algunas ve- 
ces los indios han tomado parte en la guerra de la independen- 
cia combatiendo al lado de los patriotas chilenos, como por 
ejemplo en la batalla de Loncomilla. En la de Maipú, segun 
comunicación de don Diego Barros Arana esto no ha sido el 
caso; i parece que en la memoria de Quintuprai alguna accion 
de guerra de menor importancia ha sido sustituida por la céle- 
bre batalla de Maipú. Para nosotros esto es de poco monto. 

Con respecto al estilo no debe sorprendernos que todo se 
refleja en la mente del indio por medio de oracion directa. Su 
lengua no conoce oracion indirecta, 














EPISODIO HISTÓRICO 


1. Inche mai ni láku monefíi 1. Mi abuelo, pues, vivia en 
kúifi ánto. Juan José Kintuprai. días pasados. Juan José Quintu- 
pinefu-inche ñi laku; pichii maten — prai se llamaba mi abuelo; solo 
kimpafín. poco alcancé a conocerlo. 





Manuel Chiapa la descripcion de una trilla entre los Pehuenches chilenos, dictada 
por el indio Segundo Jara (Calvun). En jeneral la fiesta es bien semejante a la de 
Collipulli; tambien el “Amuleyu, chachanw se usa allá, aunque los versos son algo 
diferentes. La trilla se hace solo de noche, lo que probablemente tambien es el caso 
en Collipullí. Publicaré el documento mas tarde, en la continuacion de estos es- 
tudios. 
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2. Feiti mai rupai weichan-mo. 
Kombidanpei chi pu kasike; zii- 
pueu chi pu kawalero niel'u ta 
weichan aukanziinu: 


3. "Kopape mai ñi puseñor ka- 
sike; l'eukeano ni pu señor ka- 
sike. 

4.—Petu nai ayineñi l'anmneia, 
monko ñi pu kona enn. L'euke- 
yano ni pu señor kasike, niei ta ñi 
kame ke kona, kumpañaianno mai 


ñi weichan-mo. 1 





5.— Molei. ta pu kona ka; kum- 
pañafin mai tañi señor koronel. 

Nol'eman Ri pu kona; molci 
tañr kapitanejo, malei tañi sár- 
jentu, malei tahi pu fiskal, kame 
ke wentu. 

6. Zeuma mai l'eumefin tañi 
señor koronel; fei Pokilanta kano- 
Yano ñi señor koronel; Pokilánta- 
mo monko nian ni pu kona. Pel'i 
zlinu t'uftulen, hi señor koronel. 





7.—T'uyun mai mi kumpaña- 
yateu, hi señor kasike. 

—Zeuma mai fil* mopko tuf- 
tunmolei ni pu kona, 


8. Chi pu kasike yei ni pu ko- 
na chi weichan-mo; kewálu: yei ñi 
kapitanejo, yei Ri pu sárjento, yei 
ni pu fískal, chi pu kásike, meli 
kasike. 

9. Feimo yei mai rul'paziipua- 
lu, amoi mai Ri laku Juan José 
Kintuprai; kimí mai winkanot'am; 
yei ni rulpazúinualu chi pu kasike; 
amoi mai Juan José Kintuprai, 
feimai s'ul'Paziipupailu. 


10. Maipue pinei chi mapu; ma- 


lei mai kiñe leufu; feichi nome 
Veufu ml'eu mai chi weichan. 


(1) Es decir, los patriotas. 


2. Ese pues pasó a la guerra. 
Fueron convidados los caciques, 
les hablaron los caballeros que 
teriian la guerra (1) palabras de 
levantamiento: 

3. "Que vengan mis señores ca- 
ciques; me tendrán compasion 
mis señores caciques. 

4.—Todavía de veras me quie- 
ren matar a mí ia todos mis mo- 
cetones. Me tendrán compasion 
mis señores caciques, tienen tan 
buenos mocetones, me acompa- 
ñarán en mi guerra. 

5. —Están los mocetones; acom- 
pañaré pues a mi señor coronel. 

Juntaré mis mocetones; está mi 
capitanejo, está mi sarjento, están 
mis fiscales, buenos hombres. 





6. Ya le tengo compasión a mi 
señor coronel; así me pondrá dia 
señalado mi señor coronel; el dia 
señalado todos tendré mis moce- 
tones. Cuando vea aviso estoi listo, 
mi señor coronel. 

7.—Me alegro pues que me 
acompañes, mi señor cacique. 

—Ya están listos todos en con- 
junto mis mocetones. 


8. Los caciques llevaron sus 
mocetones a la guerra; a pelear 
llevaron su capitanejo, - llevaron 
sus sarjentos, llevaron sus fisca- 
les, los caciques, cuatro caciques. 

). Entónces llevaron pues un 
lenguaraz, fué pues mi abuelo 
Juan José Quintuprai; sabia el ha- 
bla española; llevaron su lengua- 
raz los caciques; fué pues Juan 
José Quintuprai, ese pues era el 
lenguaraz. 

10. Maipu se llama la tierra; 
hai un rio; al otro lado de ese rio 
tuvo lugar el combate. 
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Feimu mai lanamuipn, ke- 


wainn, aldú mai lai pu winka. 





11. Feimu afi chi weichan; fem- 
nechi alkipan fachi natám, feimu 
mai ni'Uamkan inche eimi chi 
went'u-mo. Alkini, peuwil'u pu 
wentu niUamkakai. 





12.—Fiskal, wes'kiiyaimi; amoa- 
imi señor koronel-mo; fei piafimi: 
"Zeuma mai nákomi ñi kewán, ñi 
señor koronel. Ásta (4) famo mten 
kumpañafin ñi señor koronel. Ni 
pu kona niewelai ñi mopamw, fei 
pifine ñi señor kóronel. 

13. Niefuli ñi mopam ni pu 
kona kumpañañickayauñin hi se- 
ñor koronel, amolafun. Apiime ñi 
Zókin, niewelai ni mopam ni pu 
kona. Wes'kiiéno mai ñi señor ká- 
sike: vasta famo mten kumpa- 
ñafinu pi mai ni señor kasike, 
señor koronel, 





14.— Muchas gracias mai ñi se- 
ñor kasike; amotupe ni señor ka- 
sike; fei piafimi mai: “Chisaka- 
wekunn pe pu kona!n 


15.—Kápitanejo, sárjento, pú 
viskal, chisakawcu pel Amotu- 
yen mapu-mo; petuyen riipúi, yen 
amotuam. Kuúme pel'iyen mai, 
wewi ñi kewan ñi señor koronel. 
Elutueyen riipú ñi señor koro- 
nel. 


Entónces se mataron, pelearon, 
uches pues murieron los espas 
ñeles (2). 

11. Entónces se concluyó la 
guerra; así he oido esta noticia, 
por eso te la comunico yo a tí 
(que tambien eres) hombre (3). 
Se oye; viéndose los hombres, 
conversan. 





12.—Fiscal, te mandaré de men- 
sajero; irás al señor coronel; así le 
dirás: Ya se acabó mi guerra, mi 
señor coronel. Hasta aquí no mas 
acompañaré a mi señor coronel, 
Mi jente no tiene mas víveres; 
así díle a mi señor coronel. 

13. Si tuvieran víveres mis mo- 
cetones, mas continuaria acompa= 
ñando a mi señor coronel, no me 
iría. Se concluyó mi provision, no 
tienen mas para vivir mis moce- 
tones. Me manda pues mi señor 
cacique: “Hasta aquí no mas te 
acompañarén, dice pues mi señor 
cacique, señor coronel. 

14.— Muchas gracias pues, mi 
señor cacique; que vaya (5) a mi 
señor cacique: así le dirás pues: 
“¡Qué ensillen los caballos los 
mocetones!n 

15.—¡Capitanejo, sarjento, fis- 
cales, a ensillar los caballos! Vamos 
a la patria; volvemos a ver el ca- 
mino para núestra vuelta. Bien 
nos mostramos (?); ganó su guerra 
mi señor coronel. Me dió camino 
(6) mi señor coronel, 














(2) Es decir, tanto españoles como patriotas chilenos. 
(3) La reflexion filosófica de Quintuprai quiere decir, que los recuerdos, históricos 


son un tema digno de hombres sérios. 


(4) Asta naturalmente es la palabra castellana, 
(5) O: que vaya mi señor caciquew refiriéndose este título al mensajero, 
(6) Es decir, me despidió, me dió permiso para volver, 
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16. Ulia! (7) amóyen pu kona! 
Siha! tiúftui chi pu kona. Pra ka- 
we£uinn; feimu mai viva? riipilipn, 
vivai ñi señor koronel! 


17. Wenu kawe£u moleinn, 
monko chi pu kasike wenu kawe- 
uz prakawesuleign; feimu mai 
vévail tafi enn monko chi che, 


18. Lalai mai mopko tvichi pu 
kona; kiñe ke mten Pipai alfin. 
Inche ñi laku eputue wesoi (8) 
machetaso sable; ñi foru lopko 
wampu naqi, prapalai chi vos'u 
yom. Femnen Vai. 


19. Monko akutui hi mapu-mo. 
'Puyukechi monko mai chi pu 
fiicha, pu Vemche. 

¡Nemai mai chi pu temche, pu 
fúta akutulmo. 

olomúinn, patúinn, lanmi 
kucio, Lomé ke waka il Sinn, lan» 
minn, T'uyunkechi, Cuyúinn, 
siempre nemainn. 


16. ¡Hola! Vamos, mocetones! 
¡Hola! se alistaron los mocetones. 
Montaron a caballo; entónces 
¡viva! se encaminaron; ¡que viva 
mi señor coronel! 

17. Sobre los caballos estuvie- 
ron, todos los caciques sobre los 
caballos; montados estuvieron; en- 
tónces pues ¡viva! gritaron todos 
los indios, 

18. No murieron pues todos 
esos mocetones; algunos tan solo 
salieron heridos. Mi abuelo tuvo 
dos heridas en la cabeza, mache- 
tazos de sable; el hueso de su ca- 
beza se hundió, mas arriba no 
pasó el hueso. Asi no fué (9). 

19, Todos llegaron a su tierra. 
Se alegraron todos los viejos i las 
viejas. 

Lloraron pues las viejas, los 
viejos en la llegada, 

20. Se reunieron, bebieron, ma- 
taron animales, buenas vacas co- 
mieron, mataron. Con alegría se 
alegraron, siempre lloraron. 


ni 


LA ERUPCION DEL VOLCAN CALBUCO (1) 


DESCRITA POR DOMINGO QUINTUPRAL (DIALECTO HUILLICHD) 


1. Kiñe kame zinun, maziao 
kome, ziinuukiyu chi kawaderu 
eyu. Feimo niit'amkaeno: 


1. Un buen cuento, mui bueno, 
nos estamos contando, yo contigo, 
caballero, Entónces me lo comu- 
nicaron; 


(7) La % en las dos esclamaciones ha i síña era aspirada como % alemana o 


inglesa. 


(8) Cp. F. Auedon descalabrar, herida de la cabeza. 


(9) Es decir, por eso no murió. 


(1) Sobre la erupcion del volcan, véanse las publicaciones científicas en los. ANA - 
Les de la Universidad de Chile, tomos 85 i siguientes . 
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2. Petu úiyi chi pise 141; fitui 
maziao, kensabe chunaiel monen. 
Maziao afkotulpiz femnemalai 
Zume fenten tipantu monien; 
al'kiilafien, alkiúnmalafien. 


3. Feimo mai al'kufien; kopai- 
chi akuichi ziipu ñi fempen, petu 
úyen chi piste chi kordigera, kame 
al'kufiyen. 

4. Akúi chi fitun Osorno; chi 
tapúi mamel*l“iqz'úi, chi tue monko 
l'igs'úi, 


5. Feimo maziao afkiitúi chi 
pu monen. Kensabe weza zunu 
molai, nepai. Ulíkupei mai chao 
dioz. Kishu mai chao dioz Cokiai, 


6. Feimo fi pifuyen: «Kachu 
mai peueláyen, lagai mai yen 
ku4tin mopko; kensabe fiinlayen 
ket'an, yen tokun. Chumpéchi 
mopofuien, pepáyi finnofule in 
ket'an.o 


7. Mopkoi maziaoi qúyí chi 
141% chen kensabe qiiikepi mino? 
Molepai mai kensabe kuyullkuza. 


8. Petui kai tafichi 141% cheu 
qúyí chi Il malewelai, 1'ÓA. 


9. Fei pi chi pu aleman, fei ñi 
ni'amo: Wel'u zuarl'aimn; in- 
chen mapu-mo qúiiki 11: Feimo 
kimiefiyen.n 


10. Feimo tepeukolayen, pie- 
yenmo chi aleman. Feimo kiñe no 
Zzuamiyen. 


2. Todavía arde el cerro nevado; 
humea mucho; quien sabe como 
será la vida. Mucho fué estermi- 
nado; tal cosa no sucedió nunca 
tantos años que vivimos; no lo he- 
mos oido ni lo vamos oyendo (?). 

3. Entónces pues oimos; vino, 
llegó la noticia de este suceso, de 
que todavía arde la cordillera ne= 
vada, bien lo oimos, 

4. Llegó el humo hasta Osorno; 
las hojas de los árboles se pusie- 
ron blancas; la tierra toda se puso 
blanca. 

5. Por eso mucho fué estermi- 
nada la vida, Quien sabe, mala 
cosa habrá, sucederá, Enojado pa- 
rece el padre Dios. Solo pues el 
padre Dios gobernará. 

6. Entónces así nos dijimos: 
“Pasto no veremos mas, morirá 
pues nuestro ganado todo; quien 
sabe no da fruta nuestro cultivo, 
nuestra siembra, ¿Cómo viviría- 
mos si sucede que no dé fruta 
nuestro cultivo. 

7. Todo mucho ardió el cerro; 
¿Qué, quién sabe, está quemando 
adentro? Será pues, quién sabe, 
carbon de piedra. 

8. I continuó ese cerro; dónde 
ardió el cerro no hubo morada, se 
arruinó. 

9. Así dijeron los alemanes, asi 
nos avisaron (2). "Pero no tengais 
cuidado; en nuestro pais arden 
siempre los cerros. Por eso lo co- 
NOCemos.. 

10. Entónces no nos espanta- 
mos, por lo que nos dijeron los 
alemanes. Por eso estuvimos sin 
cuidado (3). 








(2) Domingo tiene a su cargo el cuidado de los animales de un caballero aleman 
cerca de Osorno. La injeniosa noticia de los volcanes de Alemania, como se ve, 
tuvo buen efecto para dominar el pánico que se habia apoderado durante algunos 
meses de 1894. no solo de los indios, sino tambien de los colonos chilenos, 

(3) Esta descripcion de la erupcion del volcan Calbuco ya ha sido publicada por 
mí con traduccion i notas alemanas en las 4ctas de la Sociedad Científica Alemana 


de Santiago de Chile, tomo 111, 1895. 
5 
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IV 
LA LLEGADA DEL FORASTERO 


Ya en el «Viaje al pais de los Manzanerosn (Est. ar. 1. 16; 
27-31) Quintuprai me habia dado dos ejemplos de las ceremo- 
nias acostumbradas que se observan cuando un forastero llega 
a la casa de un indíjena. Como se trata aquí de un punto inte- 
resante para el folklore araucanc (1) ial mismo tiempo útil 
para los Huincas que quieren visitar a los indios en su patria, 
pedí a mi viejo amigo un ejemplo típico de estas ceremonias. 
La contestacion fué que él me recibiria mas o ménos como 
sigue: 


Llega el forastero a una casa; 





Akui chi wii'an kiñe s'uka-mo; 


wankai chi tewa; Pipapai chi nen 
s'uka; pichi alli pu molei chi nen 
S'uka; 

—Tekanape, al'kitupe, putu- 
rupane; famo chaku mlei; anúi- 
pane. 


ladran los perros; sale el dueño de 
casa; en cierta distancia queda el 
dueño de casa: 

—Apéate, oye, pasa a beber; 
acá está un pellejo; siéntate, 


Pero cuando el dueño de casa no conoce al viajero, por ejem- 
plo, si yo llegara a casa de un Pícuntu, habria una conversa- 
cion en los términos siguientes: 


Dueño: Marimari, winkáu; kame 
moneimí? 

Forastero: Mai; kame mopenká. 
Eimi kome mopeimi? 

D.—Kame monenká, Kulai 
akuimi, akun mal'el'kelafúimi? 

F.—Pichi kulai moten akun, 
Voftunieimi, Pekanaglepan tami 
ruka-mo. Chenzupu nielaimi tafa, 
pen ruká? 


Dueño: Buenos dias, 
¿Estás bien? 

Forastero: Sí, estoi bien. ¿Tú 
estás bien? 

D.—Bien estoi. ¿Ahora llegaste, 
habrias hecho (?) tu llegada? 

F.—Hace solo mui poco que 
llegué, te estoi esperando, vengo a 
apearme en tu casa. ¿No tienes 
novedad acá, dueño de casa? 


español. 





'A nadie que llega a casa de un arau- 


(1) Véase MEDINA; Alorijenes, páj. 291. 
cano, es lícito entrar sin licencia del amo, i suele no raras veces que éste salga 
afuera a recibir al huésped, con cortesía ciertamente ingrata, porque ' comenzando. 
por la salutacion, pasa de wnas en otras a largas arengas, i el pobre huésped ha de 
aguantar sin mostrar desabrimiento, aunque lo ase el sol o traspase el agua hasta 
queal dueño de la casa se le ofrezca decirle que se acomode, i ordinariamente se le 
O'tece tarde. (OLIVARES, Zistoria de Chile, páj. 44.) 
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D.—Nielan chenzupu; kame 
mai molen. 

F—Fei 7 
ml'esken; tiiyiúin mai tami 
ml'es'kel'mo. Kame malei mi 
kumpan, tami malgen, mi pu vo- 
chú'm,nawe kai? 

D,—Molekéi, fil* kameli tava. 





F.—Komeski mai. 

D.—Kintukapaimi? 

F.—Pichi ke zuampen; kintu- 
kapan; welu mi penieñel, entuan 
ñi zuam. 


D.—No tengo novedad; bien 
pues estoi. 

F—Bueno está que estás bien 
tú; me alegro, pues, de que estás 
bien. ¿Bien están tus compañeros, 
tu mujer, tus hijos e hijas? 


D.—Si, están; todo está bien 
aquí. 

F.—Bueno, pues. 

D.—¿Nienes a buscar algo? 

F—Tengo un negocio; vengo 
a buscar; pero para que lo veas, 
manifestaré mi negocio. 





v: 


CANTO DEL BORRACHO 
DICTADO POR DOMINGO QUINTUPRAI (DIALECTO HUILLICHE) 


Quintuprai no recordaba ningun canto característico de sus 
antepasados. En jeneral me hizo la impresion de que entre sus 
compatriotas de Osorno la civilizacion i el continuo comercio 
con los chilenos i alemanes arraigados habian aniquilado la vida 
nacional del indíjena; lo que tambien se veia en la aceptacion 
de palabras como, entónces, con eso, siempre, nunca, etc., en el 
vocabulario huiiliche. 

Solo podia decirme que sus connacionales de Osorno solian 
cantar en sus fiestas cuando se embriagaban con chicha o con 
aguardiente. Un ejemplo de estos cantos es el que sigue: 


Estoi borracho de licor; el licor 
[del español es bueno 

Conmigo es amigo el español, 

Así pues me brinda un jarro, 

por eso pues me embriago con 

[licor. 

Bueno pues es mi amigo español, 

así pues me brinda. 

Por eso me embriago con licor, 

un jarro, un vaso. 

Vamos pues, amigo, 

estoi borracho de licor, amigo, 

del licor español. 

Bueno es, pues, el amigo español. 


Mo£ipúlkiin; winka púlkiin kamei. 





Yu weniii winká. 
Fei mai freneno kiñe chas'n, 
feimo mai moái piilki, 


Komei mai ni weniii wink, 
fei mai freneno. 
Feimo noki-piilkii 
kiñe chas'u, kiñe fil* 
Amoyu mai, chachan, 

in mai, chachan, 
mo. 
Komei mai wenúi winka. 
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Por estúpido i monótono que sea este canto, no deja de ser 
característico. Se ve que la borrachera, fomentada por los 
Huincas inescrupulosos, ha llegado a ser el único ideal de esos 
pobres Huilliches. En las rejiones centrales de la Araucanía 
donde el aguardiente todavia no ha hecho tantas devastacio- 
nes entre la raza indíjena veremos tambien el nivel intelectual 
mas elevado. 











v 


DIÁLOGOS EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO 
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En Abril de 1895 recibí una carta en la cual el señor don 
Víctor Manuel Chiappa me pidió direcciones para los estudios 
del idioma araucano en que se ocupaba desde tiempo atras, 
Poco despues me mandó el mismo caballero varias poesías que 
tenia recojidas i, siguiendo mis indicaciones, alcanzó a encon= 
trar entre sus trabajadores en el fundo de Santa Rosa, situado 
a orillas del Perquenco superior, al este de la estacion de Pua, 
a un individuo especialmente apto para estudios lingiñísticos i 
literarios. Este hombre, el indio Segundo Jara, de nombre indí- 
jena Calvun (Kain) dictó al señor Chiappa nueve poesías, 
el cuento de los tres hermanos, el cuento del Cherruve i el 
de los dos perritos i varios cuentos históricos (el combate de 
Calvucura, Quilapan, un malon ila relacion de Mariñamco) 
Estos trozos que me llegaron en el trascurso del año de 1895 
me parecieron tan importantes por su lenguaje ¡ por su conte- 
nido, que acepté con gusto la invitacion del señor Chiappa de 

14 
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pasar en su fundo una parte de mis vacaciones (como tres se- 
manas en Febrero de 1896). 

Aproveché bien este tiempo, pues pude revisar con la ayuda 
de Calvun todos los trozos que me habia mandado el señor 
Chiappa, ¡en seguida apunté catorce trozos en prosa, una poesía 
i las traducciones de los mismos diálogos que ya tengo publi- 
cados en picunche, i de algunas otras frases. 

Pienso publicar todos estos documentos en la continuacion 
de los Estudios Araucanos. Principio por las traducciones que 
obtuve en la última de mis conferencias con Calvun por las 
razones especiales que paso a esponer. 

En la serie prolongada de sesiones que tuve con el indio, lle- 
gué a convencerme poco a poco de que ciertas diferencias de 
pronunciación que ya habia notado desde tiempo atras, no eran 
casuales, sino intencionales. Se trata de las consonantes /, 2, £ 
que jeneralmente son alveolares, pero en ciertas palabras se 
pronuncian dentales. 

De los gramáticos mencionan esta particularidad VALDIVIA 
(en el cap. 1, f. 8) i FEBRES (páj. 5), 

VALDIVIA dice: Lo tercero se ha de notar que estas tres 
1 letras siguientes l. n. t. de mas de la pronunciacion que tienen 
en nuestra Española en estas sylabas (la, na, ta) que tambien 
u se vsa en esta lengua; hazen otra pronunciación con ellas, 
u que es necessario saberla para euitar la equiuocacion que ay 
“en muchos vocablos, cuya significacion depende desta pro- 
 nunciacion, la qual es desta manera, que arrimando la punta 
1 de la lengua a los dientes pronuncian (la, le, li, 82.) y (na, ne, 
uni, 8.) lo qual no tiene la primera pronunciación nuestra que 
se forma con la punta de la lengua en el paladar alto; y al 
u contrario quando los Españoles pronunciamos, ta, te, ti, 8cc. 
ii arrimamos la punta de la lengua a los dientes: pero estos 
' Indios para su segunda pronunciación destas sylabas (Pa, Pe, 
“ti, Sc) (1) arriman la punta de la lengua al paladar alto. Y 
1: para escrebir estas tres letras en esta segunda pronunciacion 
u vsamos de las mismas, 1”, n', £', con aquellas señales, aunque 


(1) Valdivia pone una raya horizontal sobre la £; yo pongo mi signo £. 
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“en el Arte y Cathecismo sobre la (») no se puso señal para 
1: quitar la equivocacion que vuiera leyendo algunos (ña, ñe, 
" ñii, Sc.) en el Vocabulario se pondra un puntico solo encima 
.u de la (n) y quando fuera ña, ñe, ñi, se pondra la raya ordi- 
naria. . 

En otras palabras, Valdivia dice que hai en araucano una ¿, 
2, t dentales i una /, x, 1 prepalatales; de las cuales £, /, 1 
son los sonidos corrientes castellanos. Efectivamente la letra / 
se encuentra en el vocabulario de Valdivia solo en tres pala- 
bras (cal: Fa, pell'e) i sus derivados, la letra »: solo en cinco pa- 
labras (caven', chunil, cuna, 1'0, ven) (1) i sus derivados. 

FEBRES menciona la /i 7 con las siguientes palabras (páj. 5): 

Fuera de ésto, en algunas palabras pronuncian la / y la », 
'" arrimando la punta de la lengua á los dientes; pero es mejor 
"omitir la molestia de ponerles virgulita encima, u otra señal, 
w porque lo usan en mui pocas palabras, y casi no se percibe su 
u diferente sonido, sino atendiendo con particular cuidado, 

En el diccionario recuerdo solo la palabra »'w (mucho) i 
utn: (alba). 

HAVESTADT no trata de estos sonidos, 

Yo mismo ya en mis estudios anteriores algunas veces me 
habia fijado en una pronunciacion claramente dental de la £, ¿, 
s en algunas palabras (awin cp. Est. Arauc, IL 116. votm, 
alliin), pero no le habia atribuido importancia porque otras 
veces me parecia que la misma palabra se pronunciaba indife- 
rentemente ya sea con » o £ dentales, o sea con el sonido corrien= 
te apico-alveolar, 

En las conferencias con Calvun creia, sin embargo, notar que 
algunas palabras se repetian a menudo con el sonido dental; 
pero como el indio no correjia mi pronunciación, solo en una 
de las últimas sesiones alcancé a llamarle la atencion sobre 
este punto ¡en la última, en que apunté las traducciones, me 
fijé continuamente, En verdad, Febrés tiene razon cuando dice 
que casi no se percibe el diferente sonido. Yo mismo, que creo 
tener el oido bien acostumbrado a estudios fonéticos, tuve que 
cerciorarme cada vez por la vista si la articulacion de una £, /, 2 











(1) En algunas otras palabras la »' es error tipográfico. 
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era efectivamente dental. Calvun, dócil como siempre, al fin 
levantó en cada fen'te mote etc. la cabeza para mostrarme la 
punta de la lengua que se asomaba entre sus dientes; él distin- 
guió claramente por el oido si yo repetia »' o 2, etc. 

Al mismo tiempo con los sonidos dentales de la ;, /, £, que 
tienen la misma colocacion de la punta de la lengua que la q 
corriente del araucano i que se articulan siempre con mucha 
enerjía, noté várias veces una /'im' apico-supraalveolares o 
quizas prepalatales (articulacion de la 2), pero esta articulacion 
no parece nunca corresponder a una distincion de significado, 
sino que es causada por razones puramente fonéticas, a saber, 
la vecindad de una vocal con fuerte levantamiento del dorso de 
la lengua hácia atras como 7, 2, 4. 

Pero hai otra cosa mas. En algunas palabras la pronuncia- 
cion cambia entre la dental, la alveolar, la apico-prepalatal i la 
dorso-supraalveolar; es decir pueden existir palabras cuya pro- 
nunciacion vacila entre £, 1,2 ich; como vente i ven fe, votam 
i vocham, feta, fota i facha, etc. 

FEBRÉS alude a esta particularidad en el $ 5: " Suelen los 
" Indios mudar algunas letras en otras, v. g.... la 2, y la 14 en 
" ch, principalmente para hablar cariñoso, vochim por votim el 
" hijo: .... la ren d, y mas en el ja, 7o, ju Catalan, o gía Ita- 
u liano, o ge, g7 Frances, para hablar melindroso, que se parece 
' algo a la s, como duca, juca, por ruca-la casa: cujam, por cu- 
uzam-huevo. Usus te plura docebit. 

HAVESTADT es mas esplícito; dice en el número 4: 

u Sumit sibi Lingua Chilensis licentiam usurpandi unam lite- 
ram pro alia; idque 1. ut formet Diminutiva. V n. 273. 2 do 
ad significandum affectum amoris, blanditi Kc. 292. 3 tió. 
.: quia aucupantur verborum concinnitatem, orationis cultum, 
u famamque eloquentia: vel etiam ad cujusvis arbitrium ac 
u libitum. » Entre los ejemplos enumera: cal, call, lana; lamúen, 
llamúen, soror;... ruca, duca, suca, domus; huera, hueda, huesa, 
malus, a, um; carz, cadi, cast, viridis, crudus. 

“273. Diminutiva fiunt commutando literam vel literas in 
w alias magis blandas, molles, teneras. E. g. euchani pro cutani, 
 aegrotat... cuse pro cuye, anus; vochume pro votm, filiolus. 

En el número 292 HAVESTADT habla algo vagamente de los 
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cambios fonéticos que los araucanos suelen emplear para espre- 
sar amor i cariño. 

Estos hechos notables del idioma de los indios chilenos ya 
se han dado a conocer al mundo científico por las citas de G. 
VON DER GABELENTZ (Die Sprachuwissenschaft, Leipzig, 1891, 
páj. 203 i 363), pero será indispensable estudiarlos detenida- 
mente. El araucano usa sin duda diferentes articulaciones, no 
solo para el lenguaje del cariño, sino para variar un poco el 
valor significativo, como en zwveda-wesa-wera, kure-kuye-kuzhe- 
kude. Los materiales mios publicados hasta aquí no son sufi- 
cientes, porque no me he fijado lo suficiente en el asunto i qui- 
zás involuntariamente he uniformado en la trascripcion lo que 
en boca del indíjena fué intencionalmente algo distinto, 

Enumero, como trabajo preliminar, las palabras que en los 
diálogos de Calvun aparecen con /, »r, £, las que tienen várias 
pronunciaciones e influencias del levantamiento posterior de la 
lengua en algunas consonantes: 

Tienen /: alfin 24, 27, 28, 61 etc. la $3, 55, 121 etc. 

tiluum 67; bifkun 79. Roiltatun 109. 

Tienen »: zven'ii? 6, 121, 172. mampolkan 138, 140, 142 (1, 
véase mas abajo). 

Tienen £: anto 31, 57, 137, Cte. motte 65, 67, 73, 74, etc. 
chumten 13, 23, 30, 39, etc.; matta 133; votsm 196. 

Vacila entre »i am pun 124, pun 89, 194 (quizás mal obser- 
vado). 

Fentepun 8, 36, 48, 53, 145, etc. pero fen'fe 90, 145. 

aven'te 19, 22, 87, 92; pero 202 1entetr. 

Vacila la articulacion en petw 92; petu 136. feta 195, 196, 
216. feta 15, 46. facha 36. wetod i wechod 184. weda (es decir 
con d: posdental, mas bien fricativa que esplosiva) 65, 90, 135. 
vera (es decir wega) 188, wesa 203. 

kuse 48 (pero en otras partes hwre “la esposa). 

Articulacion supraalveolar se encuentra en los casos si- 
guientes: 

ani? 92, aniine 8; kutan'an' 113; Wiiman net 76, 99; n'úitam 
136; kintulaimarn 59; feman' 116. 

LPuku 115; wigkal'u 118; wiúle 70; wil'iñ 72; rul'paími 89; 
tenkal' nei 107; úil' katupei 91; Lal' ke 189; L'uipiim 106. 
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La influencia del levantamiento de la lengua hácia atras en 
la articulación de una vocal con levantamiento de la lengua 
hácia adelante se ve por la intercalacion de una lijera * o %: 2m9- 
tiimei tmacvun"*i 114; chop*í 102; 

kutam vi 56, 115; lagam'i 120; Ram? 146. 


Otra particularidad del lenguaje de Calvun es la inclinacion 
de diptongizar la vocal acentuada o despues de 4, anteponién- 
dole una lijera w: ¿om 25, 4%o por ko. Pero parece que el indio 
tiene todavía una idea clara de que %om, ko €s la forma mas 
correcta, porque a menudo cuando yo habia percibido clara- 
mente la “o i le pedia la repeticion de la misma palabra, puso 
0 pura, 

En jeneral es un hecho seguro, i de mucha importancia para 
la lingiiistica el que, aun en idiomas que no poseen una norma 
escrita para la pronunciación, cl pueblo puede distinguir delibe- 
radamente entre la pronunciacion corriente de la conversacion 
i una forma mas correcta (cs decir, mas arcáica) que se emplea 
hablando con cuidado. Así noté a menudo que hablando sin 
fijarse, rápidamente, Calvun contraia el grupo xa en una espe- 
cilaba a veces 





cie de o, ag en «a o una a larga, Así tambien v 
entre di s, al paso que empleaba v i f sin hacer distincion entre 
los dos sonidos. 

Todo esto prueba que aun el lenguaje vulgar que no tiene 
ninguna lengua literaria al lado puede ser una cosa mucho mé: 
nos determinada de lo que comunmente se cree, i no siempre 
dodiá justificarse que en la edicion filolójica de un testo de 
siglos pasados se uniforme la ortografía del autor en todos los 
casos. Cuando la ortografía vacila en lenguas que se escriben 
poco, esto puede espresar el empleo de diferentes pronuncia- 
ciones en una misma palabra, o puede tener la causa de que 
ninguna de las diferentes maneras de escribir corresponda bien 
a la pronunciacion. Mucho mas raro será que el autor se haya 
simplemente equivocada al escribir lo que pronunciaba. 

Otro sonido que tiene tendencias de diptongizarse es la ú. 
La retraccion de la lengua i su levantamiento hácia el velo son 
articulaciones contrarias a la linguo-dental i a la dorso-prepa- 
ratal, Por esta razon se intercala fácilmente una vocal indife= 


DIÁLOGOS EN PEUENCHE CHILENO 133 








rente entre 2¿ i £:, ch etc. E: decir, como los labios en la % tie- 
nen la posicion de la e (abertura sin contracción de los labios) 
i la lengua pasa del levantamiento posterior al anterior, no se 
necesita nada mas que un retardo de la articulacion para que 
suene al fin de la ¿¡ántes de la articulación dental o dorso- 
prepalatal una especie de e, o 2. 

El señor Chiappa habia trascrito a menudo Jiecha, piiichi por 
fúicha, púchi sobre todo cuando las palabras tenian cierto acento 
en la primera sílaba. Sin embargo, en jencral me parece sufi- 
ciente escribir estas últimas formas, o, a lo mas Jiischa, pibicht, i 
cuando no hai acento facha, fata, pacht (1). 

La formacion de om por kom parece igualmente un retar- 
do en la articulación entre la 4 con oclusion pospalatal o pre- 
velar i la o con la lengua algo encorvada en la misma dirección, 
La lengua para la z está entre las dos posiciones de ki de o. 

Que en araucano no suceda lo mismo con igual fuerza al pa 
sar de la dí a una articulación apico-alveolar se esplica, porque 
segun hemos visto mas arriba, en tal caso mas bien se asimila 
la articulación de la consonante a la %, articulándose £, 7, P. 
por é,2, l. 

Otras particularidades del lenguaje de Calvun se menciona- 
rán en las notas. 





He vacilado mucho en la denominacion del dialecto en que 
estan escritos los diálogos que siguen i todos los demas trozos 
debidos a Calvun. El mismo decia que era Moluche, i así deno- 
minaba a todos los indios al sur de Victoria i Traiguen. Pero 


(1) La formacion de esta vocal anterior entre vocal posteriori conso- 
nante anterior es el fenómeno inverso de la intercalacion de vocal posterior 
entre vocal anterior i consonante con retraccion de la raiz de la lengua, fe- 
nómeno conocido, por ejemplo, bajo la denominacion de «fraccion» (óre- 
chung) en ingles antiguo heorte <herto, meollan, etc, en frances antiguo 
bels> beals> beaus (ante la / baja con retracción de la raiz de la lengua). Lo 
mismo es e palhach. furtivum del hebreo. Entre consonante dorso-prepala- 
tal i vocal sin levantamiento de la lengua sale de la misma manera una 
especie de ¡, como en frances antiguo la ¡e <lat. a (chien <canem). Lo pri- 
mero en todos estos fenómenos es que se retarde la articulación al pasar 
de una posicion a la otra, 
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los indios del Perquenco superior, entre los cuales ha vivido en 
estos últimos años, son Pehuenches. 

Esta denominacion hasta ahora solo se ha atribuido a los in- 
dios de la falda oriental de la cordillera ide la pampa arjentina. 
Sin embargo, está fuera de duda que tambien el valle superior 
del Biobio pertenece a la rejion de los pinares que han dado 
el nombre a esta parte de los araucanos. Ademas, casi todos los 
indios del Perquenco superior han venido a estas partes en los 
últimos quince años, sea de Lonquimai o sea de la Arjentina, 

| ya consecuencia de la guerra devastadora que casi ha aniquilado 
a los araucanos de la pampa. 

Segun me dice Calvum, la pronunciacion de los pehuenches 
i la de los moluches casi no se distinguen, solo el diccionario 
muestra algunas diferencias poco importantes. En cambio, reco- 
nocia en mis diálogos en picunche (apuntados segun Juan Ama- 
sa de Collipulli) el lenguaje ya algo estraño aunque casi siem- 
pre bien intelijible de los nortinosw. En el dialecto de Quintu- 
prai de Osorno, del cual le leí algunas pruebas, le chocaban 
muchas palabras i formas. Al fin, como Calvun me dijo que ya 
no se distinguia en el habla de sus amigos pehuenchcs entre los 
cuales vivia, ¡ como yo mismo tampoco he notado diferencias 
entre él i los demas indios de la comarca, me parece conve- 
niente denominar este grupo “pehuenche chileno. La relacion 
entre este lenguaje i el de los moluches de Temuco, Imperial, 
Villa Rica, etc. solo podrá establecerse despues de nuevos estu- 
dios en esas rejiones. 

El dialecto Pehuenche es conocido por el librito del coronel 
arjentino don FEDERICO BARBARÁ, intitulado Manual o Voca- 
bulario de la Lengua Pampa i del estilo familiar. Buenos Aires, 
Libreria de Mayo de C. Casavalle, 1879, 178 pájinas. Aunque 
fundado, por lo ménos.en una parte del vocabulario i de las 
frases, en observaciones propias, este libro no tiene mucho valor 
porque su autor está bien léjos del método científico i sus tras- 
cripciones no solo son inconsecuentes e inexactas, sino ademas 
afeadas por un sinnúmero de erratas. Se podrá citar la obra 
solo para comprobar hechos establecidos por otros estudios, 
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Ln 


bla 
tyhae 


Sa 


ch 


EQUIVALENCIAS FONÉTICAS 


como en huilliche i picunche, con levantamiento de la 
lengua hácia el paladar posterior i el velo, los labios 
apartados indiférentemente como para e. Se inclina 
a diptonguizarse en 2%, 4 o tambien en u* con una 
u sorda sin la menor redondez labial. 

el mismo sonido reducido, mui breve e indistinto. 

la zv inglesa, castellano /n en huaso, hueso. 

fricativa bilabial o labio-dental; parece que contra lo 
que dije en mis estudios anteriores la articulación 
labio-dental es la mas comun en araucano; cuando 
pierde la voz se convierte en una f ordinaria. Las 
formas con y if cambian sin razon especial. 

esplosiva impura ápico-prepalatal, africata; la £r vul- 
gar chilena e inglesa de Lóndres; entre vocales tam= 
bien con uafricacionn inicial como en picunche. 

ápico-supraalveolares, o prepalatales sin valor distin= 
tivo, en vecindad de vocales posteriores, por ¿, x. 

áÁpico-alveolares, como jeneralmente en castellano, 

ápico-interdentales o posdentales con valor distintivo 
contra los anteriores (74 es lo mismo que 11). 

fricativa (no esplosiva) ápico-posdental, semejante a la 
thinglesa de the rveather. Cuando pierde la voz pa- 
rece que pasa fácilmente a una s coronal-infraalveo- 
lar, i ménos a menudo a z la áfona fricativa posden- 
tal. 

fricativa ancha ápico-supraalveolar o prepalatal, bien 
semejante a la + londinense en dry, bread, pero mas 
larga. 

nasal dorso-pospalatal o velar. 

la c/ castellana o inglesa, esplosiva impura dorso-pre= 
palatal, a veces con débil africacion inicial ¿4=s/xh, 

la // castellana, / dorso-prepalatal. 

la 2 castellana, » dorso-prepalatal, 

k mediopalatal o prepalatal (no es distintiva sino ca. 
sual ante £). 
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Las esposivas f, £, £, cl, i tambien / £, 1 son a menudo mui 
fuertes, acentuadas i prolongadas, sobre todo despues de 2, Las 
duplico a veces en tal caso (escribiendo tc% por doble c/). En 
jeneral las consonantes del araucano son enérjicas, miéntras la 
articulacion chilena-castellana es mui relajada. El araucano des- 
cuida mas bien las vocales en favor de las consonantes, seme- 
Jante en esto, como hasta cierto punto en toda su base articu- 
latoria, al ingles. 


* 
.. 


Ántes de concluir esta introduccion tengo que presentar al 
lector el autor intelectual de la scrie de publicaciones que segui- 
rán a la presente. Calvun tiene unos veinte a veinticinco años, 
es de estatura mediana. Sus facciones no son mui típicas para 
su raza, pero no tienen tampoco nada de estraordinario. Es tra- 
bajador intelijente tanto en la sierra como en las labores del 
campo, por lo demas de temperamento alegre i amigo de la 
buena vida, pero no borracho. 

Entiende mui bien que la suerte le ha guardado el destino 
de manifestar al mundo científico el poder intelectual de su 
raza. Tiene la memoria mui buena i dicta sus cuentos con la 
tranquilidad de un jefe de oficina, casi sin repetir ni rectificar 
sus palabras. Los saltos bruscos son mui raros en sus cuentos, 
i si estos salen a veces mui enredados no será la culpa de Cal- 
vun, sino la de sus fuentes. Sabe lecr regularmente, pero ha 
leido mui poco, por falta de libros; lo único que recordaba, fuera 
de diarios, era el "Lector Americano. i un pedazo de una tra= 
duccion castellana. ... del Micromegas de Voltaire! Descifró sin 
dificultad las letras, (naturalmente, no góticas) de un libro ale- 
man, i yo aproveché esta oportunidad para probarle con la ú, ó, 
etc., alemanas que cada idioma debia tener sus signos especia- 
les para los sonidos especiales; despues de lo cual en pocos 
minutos aprendió a lecr mis trascripciones araucanas de los 
diálogos en picunche. Ahora está descando vivamente que se 
impriman sus cuentos para que él mismo los pueda leer de sw 
libro a sus compatriotas. 

Sus conocimientos de la lengua castellana son todavía mui 
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mediocres. Posee el vocabulario, en cuanto está a su alcance; pero 
apénas recuerdo haberle oido una proposición correcta, Su sin= 
táxis es netamente mapuche. “El mula cayeron», utoito el zorra 
estaba junto. son muestras de su lenguaje. La diferencia entre 
sujeto i complemento directo solo se podia adivinar en su cas- 
tellano ino le era posible espresarse claramente en los casos 
mas sencillos; la concordancia i el réjimen del castellano le eran 
misterios; le faltaban evidentemente las construcciones objeti- 
vas i pasivas de su idioma nativo para espresar sus ideas. Sus 
padres i demas parientes no saben casi nada de castellano, Cal= 
vun se viste jeneralmente a la chilena con pantalones. 

La autobiografía que sigue le costó bastante trabajo, no sabia 
que decir hasta que yo indiqué los puntos que interesarian a 









los lectores de sus cuentos. 


AUTOBIOGRAFÍA DEL INDIO $ 


1. Kopiñ koñinen. Tañi chao 
Kat'iñ pinei, ni ñuke Rupaisan 
pinei, 

2. Pachiin nopan ta Kautiin, 
Kome wentu nicvui tañi chao 
em; feimeu kureyei Lemunau 
tañi ñawe. 

3. Alliin meu Pewa petui ta- 
ñi chao; feimeu k"onpatui tañi 
pu nisañ-meu, Ka4viikura- 
meu. Feimeu moletui; fei tova 
felei. 

4. Epu tipantu-meu tipa- 
pan tañi chao-mu. Veimeu ma- 
lepan tovachi kawaZeru- meu. 








5. Komei na duamvin dupu; 
feimeu kimon chi4katun. 


(1) Está al sur del rio Cautin. 





EGUNDO JARA (KAAVUN) 


1. En Copin (1) nací. Mi pa. 
dre se llama Catrin, mi madre 
se llama Rupaillan, 

2 Chico pasé acá el Cautin. 
Buen hombre cra mi padre, oh; 
por eso se casó con la hija de 
Lemunau, 

3. Tiempo despues empo- 
breció (2) mi padre; por eso 
entró en casa de su cuñado, de 
Calvucura (3). Allí fué a vivir; 
ahí está todavía, 

4. Hace dos años salí [de 
casa] de mi padre. Entónces 
vine a estar en [casa de] este 
caballero (4). 

5. Bien me fijé en las pala- 
bras, por eso sé escribir, 


(2) Literalmente. «llegó a ser perro». El perro despreciado i maltratado 
es para el araucano pehuenche el tipo de la pobreza. 
(3) Este indio fué el que contó a Calvun las hazañas de su célebre tocayo 


Pehuenche. 
(4) A saber, don Julio Chiappa. 
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6. Pettu molen ruka tañi 
chao-meu, kimeleneu Namun- 
kura. 

7. Kimei Koliipuii4i chiAka- 
tun; fei kimelpateneu kai. Fei- 
meu pachi kimon piken inche 
Ka4fin. 

8. Inarumeviel-mcu dunu 
aákotuvin chem pimekei che; 
askotuviin, feimeu kiman pi- 
ken. Epevi che, aÁkiitun; fei- 
meu kiman epeuan, 


9. Kame went'u kapan inche: 
Lemunau em ñi chedki inche, 
Kalvukura ñi chokiim inche, 
Ordike ñi chokiim inche, Ku- 
siiane ñi laku inche. 


6. Todavía estuve en casa 
de mi padre, me enseño Na- 
mMuncura. 

7. Fué a aprender a escribir 
a Collipulli (5); ese tambien me 
vino a enseñar. Por eso un po- 
co sé el habla yo, Calvun, 

8. Por tener mucho cuidado 
en las palabras oí lo que anda 
diciendo la jente; lo oí, por eso 
sé el habla; se cuenta cuentos 
la jente, por eso sé contar 
cuentos. 

9. [Como] buen hombre vi- 
ne yo: el nieto de Lemunau, 
oh, el sobrino de Calvucura, 
sobrino de Rodriguez, nieto de 
Cusiiangue. 7 y 
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I. Motiim'i wekun. Amune iñei chei. 
Llama afuera, Anda quién es 


2. Kiñe kawakeru kopa-peeimeu. 


Un caballero quiere verte. 
3. Ramtufine iñei chei, chem-duam-pen. 
Pregúntale quién es, qué asunto ser. 
4. Konpape. 
Que éntre. 


5. Fei pifine: feyi-kachi amoan. 
Esto — dile: luego. iré, 


6. Mari mari, 
Buenos dias , 


we 
amigo; 


; chem duamimi? 
¿qué — asunto tienes 





dunulpapetuyu. 
a hablarte vengo. 


7. Kapan pepapeyu, 


Vine — a verte vine yo, 


e franciscanos. 
Como yo pedí a Calvun la traduccion de las frases castellanas así como 
icátin al: pié de las pájinas del Estudio 111, dol aqui solo la traduccion ite- 
ral interlinear. Para conocer el orijinal castellano véanse los mismo núme- 
ros del Estudio III, 
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8. Fenttepun ayiieyu tami pevielmu. An'ine, 
Tanto  tequiero tu  vertepor. Siéntate. 


9. Cheu kopaimi? 
(¿De) dónde — vienes? 


10. Kopan ñi mapu-meu. 
Vengo mi tierra de. 


II. Cheu am ta molei tami tukukan? 
¿Dónde está tu  sementera? 


12. Pachi mapu lei. 
Poca tierra está. 


13. Chumten-mu fipapaimi ruka-meu? 
¿Cuánto desde salir viniste casa de? 


14. Tayi pu liwen tipapan. 
Hoi en mañana salir vine. 


15, Fota kuivi  pelaeyu. 
Mucho hace tiempo no te ví. 


16. Cheu monel molepeimi, lelfiin-meu kam waria-meu? 
¿Dónde siendo has estado, llanura en o ciudad en? 


17. Molepen tukukan fi maZe-mu. 
Estuve  sementera mi tio en. 


18.  Chuchi-meu molei toveichi tukukan? 
¿Qué (parte) en está esa  sementera? 


19. Naq-pole leufu (wen't'etu leufu). Kayu lewa naq (pra). 
Abajo hácia rio — (arriba rio) Seis leguas abajo (arriba). 


20. Pu liwen tipai, puwkei rani anto, 
En mañana salió, lega siempre medio dia. 


21, Chemam  tukunekei  toveichi mapu-meu? 
¿Qué sembrado es siempre esa tierra en? 


22. Naq-pale wa,kachifa  tukunekei;  wen'tetu  tuku= 
Abajo hácia maiz, trigo sembrado es siempre; — arriba sembrado 


nekei poñi. 
es papas, 


17. En el jiro tubukan ñi mase-meu la última palabra no modifica a mate 
sino tukukan, o, mas bien, a todo el jiro (tuhukan Aé made)-meu. En 42 hai 
construccion diferente para la misma idea, 
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23. Chumtien ku4in waka niei tami maZe koral-meu? 
¿Cuánto ganado vaca tiene tu tio corral en? 


24. Koral-mu pachi lei, welu furitu mawida-meu,  feimu 
Corral en poco está, pero detrás cerro por, ahí por 





alliin ni 
mucho. tiene, 


25. Chumten nici chei ktom-meu? Wiya am  rakinelai ve? 
¿Cuánto tiene acaso todo por? Ayer contado no fué este? 


26. Molei epu pataka cpu mari kechu waka. 
Está dos cientos dos diez cinco vacas. 


27.  Istokom  waka  alliikelu am ve? 
¿Todas en conjunto vacas grandes siendo estas? 


28, Molci pataka waka alliikelu, melimari mansun, peno, 
Está — cien vacas grendessiendo, cuatro diez bueyes, ¿parecer no? 


toro mari kechu lei. 
toros diez cinco es. 


29.  Istokom  pochike waka doi kalci. 


En conjunto todo chico siempre — vaca mas está. 


30. Chumtieñma meimi tiyeu? 
¿Cuánto hace — fuiste — allá? 





31. Moalemen mari reqle an: 
Estar ful — diez siete dias. 


32. Chumteñma patuimi kai? 


¿Cuánto hace viniste tambien? 


33. Wiiñomen avia (epuemum Pavia). 
Volver fué — noche — (dos dias ha noche). 


34- Kisu kapatpimi kam kompañneimi? 


¿Solo viniste o acompañado fuiste? 


35. Kopatun yu kiñe nigañ iñchu, ka kiñe kona kecha 


Vine conmigo un amigo nosotros dos, otro un moceton arrea 


niei chechem m*l'a. 
tuvo carga mula. 


36. Fen'tepun facha ka mapu kapan, fenttepun kansan. 
Tanto mui otra tierra vengo, tanto  cansadoyo. 
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e 

37. A£katúne, pachí che; iñei pineimi? 

Oye, — chico hombre; ¿quién dicho eres? 


38. Ka£viin pinen. 


Calvun (azul) dicho soi. 


39. Chumten Pipantu nicimi? 
¿Cuántos años tienes? 


40. Nien mari kiñe Pipantu,  peno. 
Tengo diez un año ¿parecer no? 


41. Cheu moleimi? 
¿Dónde — vives? 


42. Malen ñi ruka meu ñi chao, 
Vivo su casa en mi padre, 


43. Niemi peñi? 


¿Tienes hermanos? 


44. Nien; kiñe lampen wunen, ka kiñe peñi inan. 
Tengo; una hermana primera, otro uno hermano siguiente. 





45. Ka iñei molei tamon ruka-meu? 
¿Otro quién vive vuestra casa en? 


46. Fota ñi lamen, ka ni kuku — (chuchu), 


Grande mi hermana, otra mi abuela paterna (materna). 


47. Chumten tipantu niei tami — kuku. 
¿Cuántos años tiene tu abuela paterna? 


48. Kimlan chumten tipantu nien; fentrepun kusei. 
No sé cuántos años tener; tanto vieja es. 


* 
o. 


49. Namapeimi am? Chem-meu anta namapeimi? 
¡Llorar pareces? Qué por llorar pareces? 


50. Namawekilíne! 
“¡No Mores mas! 


51. Vei pien: chem-mu tami nomapen? 
Esto díme: ¿qué por tu llorar 


52. Doi newentu dunúne; kimanmalaeyu. 
Mas — fuerte habla; — sabernotevoi yo. 
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53. Lrai tañi chao" em; ka tañi ñuke fentepun kutan 
Murió mi padre, oh! tambien wi madre tanto enferma 
kolei. 
está, 
54. Chem kutan niei anda mi ñuke? 


¿Qué enfermedad tiene tu madre? 


55 
56. 


Niei perte; lFapelaai ka. 
Tiene peste; morir no parecerá tambien? 


Chumtien-meu kut'an'ei? 
¿Cuánto de enferma está? 


57 


Molei notantu-meu nenamuelai reqle an't9-meu. 
Está cama  en;nose mueve mas siete dias desde. 


58. Fen'tepun arelei, iñei rume  kimlai. 
Tanto — caliente está — uien cualquiera no conoce, 


Kintulaimon' machi? 
¿No buscasteis médico? 


59. 


60, 


Werkiipefuiñ kiñe kona yenemeavel; welu kopalai 
Mandabamos un  moceton para ira ser traido; pero no vino 


toveichi machi. 
ese médico 


Ór. Allii mapu tipale am v'e? 
¿Mucha tierra salirestá — éste? 


62. KimchiAkatuimiam kai? 


¿Saber carta haces tú — tambien? 


63. KimchiAkatulan; livru-mu pachi kimfun. 
Saber carta no hago; libro de poco sabia. 


64. Tovachi papil dunulavuimi? Kimimi tañi chem pin anchi? 
¿Este papel lo hablar harias? Sabes su quédecir 


65. Kimlaviñ, motte weda chiAkatunnei. 
Nolosé, mui mal escritoes. 


56. Mejor parece escribir du£'anwi. 
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66. Kapa-kimkeimi chi£katun am, iñíche kimelaveyu. 
Quieres. — saber —- escribir, yo — saberse lo haré. 


67. Fenttepun ayiiufun; matt'e iil'num nen. 
Tanto megustaria; mui tonto so 





* 
** 


68. Tofa-meu molei kiñe ruka weXi lelu? 
¿Acá por está umm casa vacia estando? 


69. Kopa-molev'un kiñe kiiyon ñi kapa- kim-mapudunun. 
Queria estar un mes mi querer saber tierra habla. 


70. Wiil'e weki letuai tiyechi ruka naqpan mawida molelu, 
Mañana vacía estará aquella casa abajo venir cerro estando. 


Feimu molelu, amutualu tovachi pun: 
Ahi por el que está, está por andar — esta — noche, 


71. Fei iirkemai, dunulmeavín nen ruka, elualimu, cimi 
Esto — está bien a hablarle iré dueño casa, siél meda, tu 





lepiituaimi weimtuaimi wiile pu liwen. 
limpiarás vaciarás — mañana en alba, 


72. Wistalekilne wiPniñ ruka-meu; pelan tavía-meu. 
Parado no te quedes, puerta casa enj noveo aquí por. 





73. Kiñe=pole kunúpe, Motte dumin pei. 


Un (lado) hácia — pon. Mui oscuro “es, 


74. Tovachi ruka mottte kamelai. Tavachi mapu motte ¡Afod 
Esta casa mui buenanoes. Esta tierra mui hómeda 


nei; waukei. 


es; se llueve, 


75. Kapamtul ruka-meu mottiewe chodnei; feimeu konpakei 
Paredes casa en mui agujereado es; por eso a entrar viene 


wiitle. 
frio. 


76. Tovía:meu matt weda n'iimon'nei; mette podnei 
Aquí — por mui mal olor es; mui sucios 


is'tokom. 
todo. 


67. Havestadt: di umn deglutio, voro, devoro. 
15 
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77. Eimi mi ruka matte livnelu 'okiviñ ka ruka-mcu, 
Tú tu casa mvi limpiesiendo lajuzgo otra casa de, 


78. Nilla kunuaimi ruka, anttonele; feimeu kome ankotoai 
Abierta pondrás — casa, sol si es; poreso bien secará 


toveichi mapu. 
esa tierra. 


79. Liiifkulaviñ tovachi puerta. Kopalelen kiñe mama ñi 
No la cierro esta puerta. Venirhazme un palo su 


Fiifkoam. 
cerrar para. 


80. Molei winkefc am tova-meu? Molci ka; welu tova-mu 
¿Hai ladrones aquí por? Hai, pero acá por 


kopakelai. 


no vienen. 


81. Lelfiin-meu winkiinekei ka, welu ruka-meu konpakclai. 
Llanura en robado es siempre, pero cosa a  entrorno vienen, 


82. Peavun cham kiñe kona tov“a-mcu. 
Veria — esacaso un mozo aquí por. 


83. Molci kiñe, 


Haji uno. 


84. Mottte kansalen; Canakunuan. 
Mui cansado estoi; caido pondré. 


35. yotantu matte Payaikolei. Matte kut'an ñi anka. 
“Cama mui duraestá.  Mui enfermo mi cuerpo, 


86. Mottte wiiten. Kapalelen kiñe pont'o fi ekufuam. 
Mucho frio tengo. Venir hazme una — frazada mi taparme para. 


87. Kame potantu kunuen; kame piipiimne went'e patantu. 
Bien cama ponme; bien  esfiende arriba cama, 


88. Wiile tepelaen witayaal pu liwen. 
Mañana me despertarás para levantarme en mañana, 


- 
.. 


89. Kame rul'paimi pun, kame umautuimi? 
T bien — pasaste noche, bien dormiste? 





88. wi ayaal mas exacto wit'ayacl, 


DIÁLOGOS EN PEINUENCHE CHILENO 145 





90. Kame umautun,—Motte weda umañon; fen'te rupachi 
Bien dormí. — Mui mal dormí; tantas veces 





tepen, 
me desperté, 


91. Tewa matte waplopel; avkadi ruka úilkatupei, wirarepel. 
Perro mucho ladró; al lado casa se cantó, se gritó. 


92. Kopa-wiitalan petu Kona, kopalelen kiñe pont'o went'e 
Quiero levantarme no yo tedavía. Mozo, venir hazme una frazada encima 





wanku  elelpaen; inche kopa-amiir 
banca ven a dejarme puesto; yo quiero sentarme. 


93. Kopalne kiñe mesa tofa-mcu. 
Venir haz una mesa aci por. 


94. Wiywiin; tokone ko kiñe karu-meu. Tavachi ko podnei 
Tengo sed; — pon agua un jarro en Esta agua furbíaes 


eñtimkalci, 
caliente está. 


95 Kapalelen liv ko. Lipiimfine karu, 
Venir hozme > limpia agua. — Límpialo — jarro. 





96. Ankiimkilnc tavichi pod pañu-meu; lipiimve kame 
No seques este sucio paño com;  limpiaesto buen 


pañu-mu. 
paño con. 


97. Lipiimelen kuchiZo, ka kachalaen kuchara, 
Límpíamelo — cuchillo, otro melavarás — cuchara, 


98. Kapalelen yael; matte niñiin. 


Venir hazme comida; —muchu tengo hambre, 


99.  Koapailaviñ tovachi ilo. Komelai; motte weda 
Quiero comer yo no lo esta carne, Buena no ellaz mui al 


niimin'yel. 
olores, 


100. Doikome  ili  anim. Komeafimfine,  oZaai, 
Mas bueno si como carne seca, — Bien — prepáralo, bien cocida estará. 


gl. wirarcpei cp. F. huyrarción dar chillidos. 

94. podnei cp F. podco levadura; probablemente, heces, borra de chi- 
cha, etc., es decir, lo turbio de la bebida, en seguida Sucio, 

100. E. ollan estar bien cocida la comida. 
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Pachi ke iran deumane; 


101. Kome kot'alnelai. 
siempre trocito (?) concluye 


Buen — fuegomoes. Chico 


feimeu pimuntukuaimi kotal. 
deahí soplo pondrás fuego. 


102. Choni  kot'al; kome qiyiimtuvine. 
Se apaga — fuego; bien  enciéndelo. 


103. Riinalve tufken-meu kot'al, feimeu  chonlaai. 
Entierra eso — ceniza con fuego, deahí noseapagará, 


104. Wadkamelen  tavachi ko.  Petuvadkolai.  Kaési 


Hazme hervir esta agua — Todavía no hierve, — Solo 
velekape kot'al-meu chaa. 
déjalo estar fuego en olla, 


105. Aniinentune chada, wadkowadkonci; wente utu- 
Sentada sácala olla, hervir hervir es; arriba — botada 


Cipamekepai ko. 
viene siempre a salir agua. 


106. Kome inarumenieve utunoal tavichi ko, 
Bien cuidado ten eso para no botar esa agua, 


L'iiptimqiiimaaveneu ñi kuii. 





Me la vas a quemar mi mano, 
107. Altol'paen wikef kovke. Tav'eichi kuivi kovke no; 
Pásame —— pedacito — pan. Ese pan mo; 


mott'e Penkol'nei ta tofei. 
mui dura es este aquí. 


108. Cheu molepeimi, pochi kampu. Tipapelan; tova-mu 
¿Dónde — estuviste, chico muchacho. No salí; aquí por 


mt:en malepen. 
solo — estuve. 


101, iran deumare es evidentemente lo mismo que TI 101 ez'atovine. 
104. Segun Calvun se puede decir tambien: anúitubrkumufine ponla sen- 


tada. Compárese la nota 1II 104. 
105 En el lenguaje de Calvun las duplicaciones son mui frecuentes. 


:07. Cp. 111 107 alfopagel. 
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109. Koil'atuimi; inche kom-ple matiimpeeyu; a£kopelaimi. 
Mientes; yo todo hacia te llamé; no oiste. 


110. Fei pien, kome vei pien; koil'atullmi wimaaveyu. 
Esto dime, bien esto dime;  simientes te apalearé, 


111. Marimari, nai; komeleimi, nai; feula wis''aimi am? 
Buenos dias, amigo; bueno estas, amigo; ahora te levantaste? 


112. Ea tavia  kuduken, witaken  tipapaianto. 
Apénas noche me acuesto siempre, me levanto siempre vino a salir sol, 


113. Tayi pu liwen pachi kut'an'on”,— Chumimi? 
Hoi en mañana poco enfermo yo. — ¿Cómo estuviste? 


114. Mawiin”“i ñi kopatuel, ¡Xvodiii Ñi namun; feimeu wiit'en. 
Llovió mi venida,  semojó mi pierna; -deahí tengo frio. 








115. Ñi Puku ventepun kutan'“i; — pepi-amuelan. 
Mi rodilla —— tanto enferma; — puedo andar mas no yo. 


116. Pachi chemtuimi tova?—  Feman' pachi komeletun, 
¿Poco  quéhaces esto? — Así (estoi) yo poco — bueno estoi. 


Pettu kome monetulan. 
Todavía bien no vivo, 


.. 
. 


117. Chem malei tiyeu? Ñi kompañ fei pieneu: kola winkofe 
¿Qué hai allá? Mi compañero esto me dice: tres ladrones 








kopalnei, pi 


fueron hechos venir, dijo. 








118. Chem winkol'u?—Winkal'u epu mul'a, ka kiñe potaro 
¿Qué — robando? — Robando dos mulas, otro un potro 


ñi koral-mu. 
su corral de. 


119. Iñei presui kai? — Meli soltau ovienu, ka kiñe 
¿Quién apresó tambien? — Cuatro soldados gobierno, otro un 


solegao. 
subdelegado. 


110. Cp. F. huyma vara grando; es decir aquí, azotar con palo. 

12. E. ella cosa mala, probablemente lo que todavía no está bien ejecu- 
tado, no concluida. Cp. abajo 131. 

15. Probablemente debe leerse amulan cap. 1, 115; O amuneian no 
puedo andar mas. 
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120. Enakau-iirkelavúinon; welu tovichi soltau kiñe 
Entregarse bien no (querian) ellos; — pero ese soldado uno 
lanam"i, ka epu  'arinei. 
mató, otros dos amarrados fueron, 
121. Kiñe wenúii epe lavui tovichi nal'iin-meu. 
Un amigo casi moria esa pelea en 


122. Chcu kopa-amuimi— Amualu  waria-mu iñche 
¿Dónde — quieres andar tu? — Andando despues ciudad a yo 


nisamean mañchana. 
comprar iré — manzana, 


123 Amukilne.  Chemnorume  niclaitiyeu. Kompañen 
No vayas. — Ninguna cosa cualquiera —nobhai allá. Acompáñame 


ñi ruka-meu, imeayu. 
mi casa a,  comeriiremos los dos. 


124. Komei ñi frencfuyel, petu—— púñúlan. — Punmai 
Bneno mi favorecido, — tuduvía no tengo hambre. — Noche pues 


kapaaimi ¡ael. 
vendrás a comer. 


125. Únclnieyu.  Kopalai mi mase.—Ya, mawiinole 
Esperándote estoi. Harás venir tu — tio.— Bueno, sino llueve 


amoayu, 
iremos. 


126. Kopanoalu tokiviñ — epu. 
No vendrán — lojuzgué — ellos dos. 


127. Chem-mo am kopanoalu  tokimuyu; kopaayu 
¿Qué por no vendremos nos juzgamos los dos; vendremos los dos 





piu4eifíma na. 
nos dijimos de veras pues. 





128. Kopanoalu,  mawan-mawannelu-meu Pokiuliyu 
Si no (habíamos) de venir, llover llover siendo por- si nos juzgamos 
fei piuavuiñ ka. 
esto nos habríamos dicho tambien. 
129. Kamei ka. Konpamu  moteen, Deu afui 
Bueno está tambien. Venid a entrar todos solamente. Ya se concluyó 
iael. 
comida. 


126. La traduccion exacta de ¿panoalu seria el latin non venturos. 
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130. Korii neweko: i tukulelmuyu 
Caldo — fuerte sazonarlo no está — dejad le puesto 

ñi malen karú Capi, kelú Papi k 
su estar verde ají,  culurado ají tambien, 








131. Mote komeafui. Chem no rume  eZan nelai, 
Mui  buenosera, Algo no cualquiera faltando no está, 


Kopa-yimu  karii wa? 
¿Quercis comer (los dos) verde maiz? 


132. Mate komerkei tovachi wa. Ni walmum  furi ruka 
Muí bueno parece — este maiz, Mi maísul — detrás cosa 


lei; fei ta tovachi wa. 
ahí este este maiz 








133. Kopa-ilaimu  pochin kankan kai? —Ya, 


> quereis comer los dos poco asado tambien?—Bueno, 





pachilen mai. Une patukunuiiñ mai pulku kiñe mottia-mcu, 
puco huzme pues. Primero bebilo dejamos pues licor un jarro em 


134. Tofa molci kochi poni, yana£ poñi, kame kofke wa, 
Aquí está dulce papa, rifa papa, buen pan maíz 


135  —Kopa-iuelan. Mot wedan.—Mote pochi ilu 
No quiero comer mas, Mui — llenoestoi.— Mui poco comiendo 





tokivuyin. 
lo juzgaba. 


136. Petu amukilne; pochin mawene; n'oUamkayin. 
Todavía no vayas; un poco mas guádate; conversamos. 


137. AmukeZechi mai. Kaanto peuaiñ.  Peu manen, 
Que me vaya ahora pues. Otro dia — nos veremos. Vernos ir ser (2) 


Kame amutuaimi, 
Bien andará. 


* 
.. 


138. Chumten-mu chei n'ampal'kaaimi? Tipawiyeavun, 
Cuanto en es ajarás? Salir ayer habia de, 








kiñe dupu-meu, feimeu molen. 
una cosa por, eso por estu. 


131. efan cp. arriba 112. 
135. En II ¿/o-tukieyu está mal traducido «carne me comiste»; será mas 
o ménos lo mismo qué aquí «zomiendo te juzgo» ido=/u, tuli=P ok, 
137. Amulkesechi mai se emplea como saludo de despedida entre los Pe- 
huenches del Perquenco. 











139.  Akule  kechaku£inve, vei piavimi: kopaai 
Cuando llegue — guarda-animales, esto le dirás: vendrá 


jayaeneu. 
POLA a verme. 


140. Akui tovcichi lonko  ñikona yenon; kopa-kompañeyu 
Llegó ese cabeza (jefe) sus mozos” ellos; quiere acompañarte 


tami n'ampal'kaael, 
tu viaje futuro. 


141. Chumten wis''amimi tovichi epu kaweAu-mu? 
¿Cuánto pides (?) ¡esos dos caballos por? 


142. Kiñe peso kiñe ke anta n'tampolkan-meu. 
Un peso uno siempre dia por. 





143. Wiile kopalaimi epe tipapale anto. 


A Mañana — harás venir casi vengaa salir sol. 


144. Feman. 
Así haré. 





145. Chem-mu vente alliiimaini? Cheu molepcimi? 
¿Qué por tan mucho (tarde) eres? Dónde estuviste? 





Fen'te prapay anto. 
NN Tanto arriba vino — sob. 


146. Inche nielan dunu; kiñe kaweXu ñam'i tavía. 
Yo no tengo cosa; un caballo se perdió anoche. 











147. Fei kintupevin. Alliin-mu ula  petuviñ pu lemu. 
Ese lo busqué. — Mucho por despues lo volví a ver en bosque, 


148. D'unuwe-kilne; chisalen fi kaweXu; chechempe 
No hables mas; — ensílllme mi caballo; carga 


kanelu-meu. 
otro siendo en. 





149. Sintá mote koltolei; n'úriifvine; kome Parin-tukufine 
Cinta mui — foja está; ciérrala; — bien amarrado ponlo 


tovachi saku iitiinaqnaom. 
este saco paramo caer, 





345, Deberá leerse alkiifmaims, , l 
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150. It'ipu mote pachi kei; amultuvine. Nom nei anta tovachi 
Estribo mui chico está; hazlo andar. ¿Manso es acaso este 


kawe4u, lofoneanchi? 
caballo, o lobo es. 


151. Niniclen ús'tantukúe, inche prayan, Kome tarivine 
Agarrado tenme rienda, yo subiré, Bien  amárralo 








toveichi chechem;  kaPalei. 
esa carga. ladeada está. : 


152. Wele-pole doi kiñen-ple rupalci; — man-meu tukulpe 
Izquierda hácia mas aunlado pasando está; derecha por — ponlo 


pala, toki 
pala, hacha 








153. Chuchi-ple kunuayin? Wiiñoayin  man-ple am? 
¿Qué (parte) hácia. dejaremos? — Volveremos — derecha hácia acaso. 


154. Tova-mu únkiikunuayin; ka veichi ula rumeayin 
Acá por vamos derechito; otro ahí despues pasaremos 


leuvu-meu. Feimeu  prapaayin keikcitoayin toyechi 
rio por,  Deahí  vendremosa subir subiremos (serfenteando) — aquel 


mawida-meu. 
cerro por 


155. Alli porai iñ praam? chum lei súpú kai? 
¿Mucho sube nuestra subida? cómo está cumino tambien? 


156. Toveichi riipii mate kura nei; newe waiwai nelai, 
Ese camino solo piedra es; fuerte escarpado noes. 


157. Wire lené chechem kaweAu emu; inche — inalean. 
Primero sé carga caballo contigo; yo siguiendo estaré. 


158. Allii kei anta tovachi ko?— Puwlai rume pat'a-kaweAu- 
¿Mucha es acaso — esta  agua?— No llega cualquiera barriga caballo 


meu. 


a 





150. En III probablemente Awxi es lo mismo que Rompei. (muni es 
errata.) 

151. (w)is Cantukúe, mas exacto wiit'antuku-we, significa el aparato (we) 
para poner tukw, tohu) levantado (wiif an) el caballo, es decir, para retirarlo, 

152. Kol'o cp. E. ciu, 

153. Talvez hai que leer: prapoayin alcanzaremos a subir. 
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159. Mate wis'tui kai? Fau mote wis't'ulai; famnen mote 
¿Mucho corre tambien? Aquí imucho nocorre; asíser mucho 


wis'Pukelai. Kapali pachin ko. 
no corre siempre. Hace venir — poca agua. 


160, Deu prapaiñ mawida-meu; fei tova-mu kome amoayin; 
Ya subimos cerro aj esto aquí por bien andaremos; 


tiyeu-ple naqkunuputuayin. 


allá hácia volveremos a bajar. 


161. Tova-mu epu wiid'ai  riipii. Chuchi inaaviin? 
Aquí por dos sedivide camino. ¿Cuál (parte) lo seguiremos? 


162. Tovachi riipii man-ple molelu doi alli rupai, 
Este camino derecha hácia estando mas mucho vienen pasar, 


doi miaukelu che tokiviñ. 
mas caminando siempre jente — lo juzgo. 








163. Inche doi komelu weleple  molechi rúpú 
Yo mas — bueno seendo — izquierda hácia el que está camino 

tokivuin. Tiye-mu molei kiñe pachi kampo. Motigmvipe. 

lo juzgaba. — Allí por está un chico muchacho,  Llámalo. 


164 A4kiiimalaeneu ta tofei.—Tie naq-ple kopai kiñe 
No me está oyendo — allí ese. — Allí bajada hácia viene una 


domo. Pramtuvíne. 
mujer. — Pregúntale, 


165. Domo! chcu amu' tovachi riipi?—Tovachi rúpii amui 
¡Mujer! ¿adónde va este camino?— Este camino va 


tiyechi kachia-meu pal'om; feimu amuaimon. 
alif estando — trigo a  valle(?); ahípor  andaréis. 


166. Ka tovachi riipú amui T'ayen. Tiyechi  ruka-mu 
Otro este camino va  Traíguen. Loqueestá allí casa en 


pachi fau ple rumei tavachi riipi. 
poco acá hácia va a pasar este camino. 





167. Ñamñam ripii chi am?— Femlai. —Furitu mawida 
Perder perder camino es acaso?— Así noes. — Detras cerro 


wiiñomaimon man-ple. 
vais a volver — derecha hácia. 





164. Pramluvíne será errata por ramtuvine. 
165. polom, asi tambien en 1ÍI, debe significar «valle». Se relaciona qui- 
zas con T. fidlul cosa hueca. 
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168. Rumeayin cham leufu meu?—Rumeaimon. Welu 
¿Iremos a pasar esacaso rio por Zréis a posar. — Pero 





pachi kei; tiyeu molechi che ramtupuaimon chcu malen 
poco estás allí la queestájeme  preguntaréis dónde — estar 
nilaue, 
vado, 


169. Chumten-meu pouain chei Pitoria>—Mote alli 
¿Cuánto en llegaremos es Victoria— Mui mucha 


mapu- leuei incham? 
tierra — estámas yo acaso! 


170. Nochi lelmon puaimon konle anta, 
Despacio si estais — llegaréis cuando entre — sol. 


171. Malci kai umañue ruka? 
¿Está — tambien dormitorio casa? 


172. Mate molelai winka tiyeu. Welu toveichi lopko 
Mucho — noestá estranjero allá. Pero ese jefe 


weniii yevin, Fei fi ruka-mu  umañpuaiiñ. 
amigo lollevo. Este su casa en  Jlegaremos a dormir. 


173. Nentu-kunukilpe lelfiin-meu tañi kawe4u. Elkunufino 
Sacado no pongas campo en mi caballo. Puesto déjalo 


vau, pochi mapu ruka-meu, eluvine pachin kachu. 
acá, poca tierra casa de, dale poco pasto. 


174. Nisamene pachin wa. Papai yem, nielaimi 
'é a comprar — poco maiz. Mamita oh, ¿no tienes 


kuram"ul'ael? 
huevos que vender? 


175. Molei we ilo?—Anim moten nievun; welu mote 
¿Hai — fresca carne?— Seca solamente tenia; pero mui 


komci; inche ñi deumael. 
buena es; yo mi preparado. 


176. Afúmelen katukalaen ¡lo ka sevofa; doi tokune 
Prepárame,  nomecortas carne i  cebollar, mos pon 

poñi. 

Papa. 





169 Calvun dijo espresamente que la forma mas lejítima mapuche de la 
ciudad Victoria es Pitoria, aunque tambien Vitoria i Fitoria se puede oir. 
Creo que la $ se esplica por la pronunciación esplosiva de la frase «en Vic- 
toria» como «em bitoria». 


176. kaf ukalaen talvez ame harás cortar». 
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177. Afíímelen kcchu we kuram. Fei piavimi koñi 
Prepátame — cinco frescos huevos. Esto ledirás — hijo, 


kopalayai ko tavachi mattawe mu. 
hará venir agua — este cántaro en. 


178. Úkelelen ni kaweXu, amutunoam pun. 
Déjame amarrado mi — caballo, — para morse noche. 


179. Nielaimi achawaÁ wulael, papai—Moblei, epu 
¿No tienes — gallina quevender, mamita?— Está, — dos 


pochi ke achawaX ka kiñe kude achawaá, 
chicos siempre — pollos otra una — vieja — gallina. 


180. Chumte  valilimi tovachi achawa4-meu?—Kola 
¿Cuánto — haces valer está gallimm  porr— Tres 


chaucha. 
chauchas. 


181. Eluayu meli real. —Ya; tovei mai. Feyi kachi 
Te daré — cuatro reales.—Bueno; este- pues. Luego 


lanomelen tavachi achawa4. 
me matarás está gallina. 


182. Wiile pu liwen deumalaen achawaA korc; mott'e 

Mañana en mañana me prepararás gallina caldo; mui 
kutani fi piuke. 
enfermo está mi corazon. 


183. Mottre wedafimaleneu anim, ilo auka. Matte alltiin 
Mui mal me hace charquí, carne yegua.  Mui mucho 


tukulelaavimi Papi. 
no me dejarás puesto — ají. 


184. Pepi-takulaavuimi cham tovachi wechod' ruka. 
Podrias tapar esacaso este agujero casa. 
Motte konpai  kiirúf. 


Mucho viene a entrar viento. 


185. Takuavin pinu-meu. Welu tovachi pinu— puwlaai doi 
Lo taparé — paja com. Pero esta paja  noalcanzará mas 


elmeen. 
vé a dejarme. 


180. Chaucha es el nombre popular de la moneda de veinte tentavos. 

181 El real, moneda antigua, equivale a 124 centavos, La moneda ya no 
existe, pero la denominacion se continúa en el pueblo chileno, sobre todo 
2 reales (=25 centavos) 12 reales (=$ 1.50) 20 reales (=$ 2,50). 
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186. Wiile pu liwen kopalelaen kiñe chafa kufin ko.— 


Mañana en mañana me harias venir una olla caliente agus 





Deumalaeyu. 
Te lo prepararó. 


187. Kechakulinve, kome qiitai kusin? Newe  nerkelai 
Cuidador de animales, bien  pastó animal? Fuerte no parece ser 


kachu, ko rume  nelai. 
pasto, — agua cualquiera no hai. 


188. Chechem kopalchi mula mote  werai,  Chumafuiin 
Carga — laquetrae mula mui malaestá. ¿Cómo haríamos 


chei doi ni wera noam. 
es mas su malo paramo, 


189. Chañu  laviyiñ  kiñe Col'ke niiñkiin nelu. 
Sudadero no le ponemos — ww cuero blando — siendo, 


Ramtuyefine tovichi kolon nievule Calke, 
Pregunta llévale ese colono sitenia cuero. 


190. Nievui, welu kiñe ke peso  falilei.—Kol'a peso 
Tenia, — pero uno siempre peso valer hace,—Tres pesos 


eloavimi kechu t'olke-meu. 
le darás — cinco cueros por. 


191. Deulai kore, — papai—Epe — áfui. 


¿Preparado no está caldo, 'mamita?—Casi estaba concluido, 


192. Nentune takucha4aue; pean chem ñi molen, 
Quita tapa de olla; — veré qué su estar 


193. Matukelni; mate anta nei, machai petu iñ  tipayael. 
Apresúralo (?) mui dia “es, luego ya nuestra salida, 


194. Chumte kuZiaeyu tovachi pun-meu? — Kimlan yalin 
¿Cuanto — tepagaré esta noche porr— Nose valer 


kachu tamon umañpamum., 
pasto — de vuestro — venir a dormir. 


186. F. cuvuñ caliente. 

187. E than pastar el ganado. 

189. F. chañu los sudaderos del avio. La forma chañulavi yíñ no contiene 
ninguna raiz verbal. La pregunta negativa equivale a exhortacion. F. ¿gd4- 
cun remilgarse haciéndose delicado. 

193. No alcanzo a analizar bien la forma matilelyi; traduzco como si es- 
tuviera matukalne, como 11. 193. 
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—Fei  úrkemai; 


195. Ramtumevichi tai fat: 
—Esto está hien pués; 


Quiero ir a preguntarle mi vi 






motúmfine, Dunulavin. 
Mámalo. — Le hablaré. 


196. Pochin mawii ke£ene.—Tiye kopatun ñi fota, wiinen 
Poco espérate, — — AÑí venir mi viejo, primer 


votom  epu. 
hijo —conél. 


197. Kimimi ri amulu Temuko?—Kimfiñ. 
¿Sabes camino yendo Temuco? — Losé, 





198. Pevesan ripi?— Wine rumeaimu lelfin-meu. 
¿Así veré camino? — Primero vais a pasar — llanura por. 





199. Veichi-ula konpuaiman  lemu-mev. Feimu  pepu- 
Esto despues  llegaréis a entrar — bosque en. — Deahí - llegarés 


aimon rúpú. Tieu pepoaimon kiñe leuvii; feimu rumcaimon, 
a ver camino. Ailá llegaréis a ver un rio  deahí iréisa pasar. 


200, Nelai puente?—Molekevui kiñe; pu kem  yei ko, 
¿No hai puente? — Estaba siempre uno; en invierno llevó agua. 





201. Fei tova kome elnclai; pochi-ke-wetule wiila 
Este aquí bien hecho no es; cuando vuelva a ser mas chica despues 


ko, kame — elnetualu. 
agua, bien volverá a ser hecho. 


202. Chuchi-mu molei nilawe?—Doi wentetu lei. Allii kei 
¿Cuál (parte) por está vado? — Mas — arriba está. Mucho está 


vota. 
barro. 


203. Tiyeu mote wesalei riipii. Newe  penekelai, 
Alá mui maloestá camino. Fuerte noes visto siempre. 
Kintoavimon; feimu peaimon. 
Lo buscaréis; — de ahí veréis, 


204. Kintulmeen kiñe kimlu nilawe. 
Véa buscarme un sabedor vado. 


205. Inan koñi fei kompañacimu; tevachi pachi kampu 

Siguiente hijo ese  teacompañará; este chico muchacho, 
mate kimi. 
mucho sabe. 





206. Fei mate kimi toveichi nilaue, riipii toveichi vot'a-meu. 
Ese mucho sabe ese vado, camino ese barropor. 
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207. Fei úirke mai; fei pifine koñi: feyikachi kopape.— 
Eso está Lien pues; eso dile hijo: luego 


Kopa-amulaimi inche-mu? 
¿No quieresir yo con? 


venga. — 





208.  Kimelmean ripú amulu Peiromu?—Rúf kome 
Trás a hacerme saber camino yendo Pedro a? —¿Bien bien 

kimimi riipi? 

sabes camino? 


209.  Chumte rupaimi tavichi leuvu-meu? 


¿Cuánto (hace) pasaste ese ro por 
210. Epuemum ula.—Rumcavui chiam ñi kawcAu ¡Avodaal 
Dos (dias) hice.— ¿Pasaria  esacaso mi caballo  mojándose 
ñi chechem? 
su carga? 


211. Rumeken kiñe furiku-meu doi pachi mi kawe4u-meu. 
He pasado un  burrico en mas chico tu caballo de. 


212. Feichi doi allii-kelei leuvú. Tova mauwiinkelai. 
Ese (dia) mas mucho estuvo rio, Acá no ha llovido, 


213 Newe kome ¡Avodolai rume ñi namun.—Amuiñ mai.— 
Fnerte bien nose mojó cualquiera mi — pié?— Caminemos pues.— 


Tova ñi molen leuvii. 
Aquí su estar rio. 


214. Ticu  rumekilne.—Waywai mote  ayaf  nei. 
Allá no vayas a pasar— Bajada (?) — mui — resbalosa (2) “es. 


Fau-ple doi kam 


Acá hácia mas buena es. 





215. Doi kadau nelai naqelmu tov'a-meu; inche une 
Mas mucho noes del bajar acá por yo 


inanean mi kaweu-meu. 
me seguirás tu caballo cón. 


lean 
primero estaré 


216. Motte allii lei fra ke kura leufu-meu am?— Femlai; 
Mui mucho esta grande piedra rio en 


mot'e lolololoei toveichi leufu. 
mui blando es ese rio. 


acaso?—Asi no es; 


214 waywai cp. V 337. 


216. lolololocí seguramente es una espresion onomatopéica para indicar 
lo blando, suave, como el fondo barroso del rio. 
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217. Doi pachi allii mapu une koni vot'a-meu. 
Mas poco mucha tierra primero entra barro en. 


218. Doi kome-fui naqalmi. ¡odaavui mi kaweáu. 
Mas bueno era si bajaras. Se hundiria (?) tu caballo, 


219. Deu rupaiñ  fotantu-meu.—Fei  tova-ula pra- 
Ya pasamos pantano por.— Ese aquídespues sube 


kaweAu-tune. 
a caballo. 


Por falta de tiempo no pude concluir la traduccion de todas 
las frases que estan en el Estudio 111. Faltan los números 220 
hasta 253. 

Don Víctor Manuel Chiappa tuvo la bondad de apuntar es- 
tas frases despues de mi salida, principiando con cl número 214, 
de manera que 214-219 aparecen en dos traducciones diversas 
hechas por el mismo individuo Calvun. 


214. Rumekilne tvei-ple, paton.—Nagkenchi mott'e melkai- 
No vayas a pasar ahí por, patron.— Bajando mui — resbaloso 


nei. Tfa-ple doi kamei. 


está. Acá por mas bueno, 


215". Doi komci naqen-meu tva-mu; inche wune lean, 
Mas bueno bajar para acá por; yo primero estaré, 


inanean mi kaweAu emu. 
me seguirás tu caballo contigo. 


216", Molei alli fotta ke kura leufii-meu?—Mu, re fot'a 
¿Hai muchas grandes piedras rio  en?— Cierto, puro pantano 


nei motten, 
es - solamente, 


217. Pochi ke allii mapu molei menoko. 
Un poco siempre mucha — tierra esta — Pantano, 


218", Eimi naqelmi kamevúi.  Ronalkonafui yu kaweAu. 
“Tú si bajaras bueno era. Hoyo habrian de entrar nuestros caballos, 


214*. Equivocaciones manifiestas, sobre todo entre 2, %, mi las corrijo 
tácitamente. En casos dudosos, dejo la forma dala por el señor Chiappa i 
propongo la correccion en la nota. 

Asi en vez de melkaínei talvez hai que leer melkannei cp. Febrés melcayin 
resbalar, melcangen ser o estar resbaloso. 

217%. No encuentro esplicación de meno. En 219*. sale la misma palabra. 
El segundo elemento será ¿o agua». 

218*, Orijinal: renal; véase Febrés rágan. 











DIÁLOGOS EN PERUENCHE CHILENO 159 





219". Deu rupaiyu menoko-meu. Vei tfa para-kaweXutueyu. 
Ya pasamos Pantano por. Ese aquí subir a caballo volveremos, 


. 
.. 


Aquí principian las frases apuntadas solo por el señor 
Chiappa. 


220. Iñei  pinei  toveichiwaria peviyu tiye-meu ináltu 
¿Quién es llamado — ese pueblo lowemos allá por aorilla 


mawida? 
certo? 


221. Waria no; walwe na tei epukolon wiit'an. 
Pueblo no; chacra pues ésta dos colonos forasteros. 


222. Qiii niei tiyechi mawida? — Kame kimlavin. Kuri 
¿Nómbre tiene — ese cerro?— Bien  nolosé Negro 


mawida tokevin. 
cerro  lojuzgo. 


223. Iñei pinei tiyechi deqiñ piren nielu?—Chanii4 deqiñ 
¿Quién es llamado “ese volcan nieve teniendo?—Chángell volcan 


ta tel. 
aquí ese. 


224. Nielai kiñe main pochi mapu tvichi deqiñ-meu? 
¿No hai una laguna poca tierra ese volcan de? 


225. Malei luan, Papial tvachi mawida-meu? Ka chem 
¿Hai —huanaco, —leom este cerro en? Otro qué 


kuXin kai molei tiye-meu? 
animal tambien hai allá por? 


226. Molei l'uan, puuyu; welu kopakelai tvachi kiiyen; welu 
Hai — huanaco, venado; pero no viene este mes; pero 


kopayai ka pachi kuivi. 


vendrá otro poco — tarde. 


221. Walwe probablemente derivado de xa amaiz», wa/we maizal. Cp. wal» 
mum V 132. 

223. Por el nombre del Llaima véase IT, 223. 

226. Segun se ve aqui huíot no solo significa antiguamente ( cp. F. cuyoi) 
sino tiempo distante pasado o futuro. La idea del futuro está espresada por 
el futuro del verbo k2payat. 

16 
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227. Chumten-meu pirenai mawida-meu, feimeu  naqpayai 
¿Cuánto en nevará cerro en, entónces vendráa bajar 
tapial. 
Leon, 


228. ¡okakefimi Capial am kai, kam  chumkelavi 
¿Le tienes miedo (al) /eom acaso tambien, o nole hace nada (a la) 


che? 


jente? 


229. Chumnechi niikevimi Capial tfá-meu; fewa-meu, 
¿Cómo lo agarras — /tom aquí por;  perrocon, 


Lasu-meu, t'alka-meu? 
lazo con, trueno con? 
230. Molei cha£wa kai tvachi leufii-meu? — Malei; welu 


¿Hai — pescado tambien este rio en? — Hai; — pero 


matte pochikei, chaXwanwilal (?) kañamo-meu. 
mui chico está, se pesca (?) cáñamo — con, 


231. Kimfimi kai ka tipa-chakwan? 
¿Conoces tambien otro — salir pescado? 


232. Chem kiiyen-meu tukunekei wa tfá-meu? chem kiiyen 
¿Qué mes en sembradoes maiz acá-porr qué mes 


meu tukunekei kachiXa? 
en  sembradoes trigo? 


233. Chumten-meu niiminnei une we  poñii? 
¿Cuánto por recojida es primera nueva papa? 





234. Nieimon alliin poñii, alliin denii4 rupachi Pipantu-meu 
¿Tuvisteis mucha papa, mucho poroto pasado año en 


ama? 
acaso? 





235. Kopa-yími ilo tfeichi qiiñiim? Komeleanchi? 


¿Quieres comer carne — ese pájaro? Buena está acaso? 


236. Chem focha qiiñiim molei tva-meu? 
¿Qué — grande pájaro bai acá por 





228. Chumbkelavi pronombre verbal, de ehum ¿cómo? o de alguna manera 
ep. Febrés chumn. 

229. Orijinal: chumachi, negkevin 

233. Orijinal: Mimin niel; pero cp. F. mibmin recojer. 
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237 Fenten fukur niei tfa-meu?—Chem kiiyen-meu doi 
¿Mucha — meólima hai acá porr—Qué mes en mas 


mawan' kei tva-meu? 
Muvia es acá por? 


238. Chumten-meu alliin nagai piren?—Arkokei kai 
¿Cuánto en mucha bajará  nieve?— Se seca tambien 


tvachi leufii pawinen? 
este rio primavera? 


239. Kimnieimí riippii mawida-meu?—Kechanekei kai 
¿Sabido tienes camino cerro  por?—  Arreadaes tambien 





waka tvachi rúppii-meu? 
vaca este camino por? 


240. Monna arelan. Wit'ayin piichin. Kapa-naqan. KeAuen. 
Mucho no tengo calor. Paremos un poco, Quiero bajar, Ayúdame, 


241. Tiyeu molei kiñe ruka. Pemefiyu nievui chean ¡ael. 
Allá — hai una casa. Vamosa verla — si tiene acaso para comer. 


242. Mari mari, neil Eluen permiso naqan; kansatuan tfa- 
¡Buenos dias, amigo! Me das permiso  bajaré;  descansaré acá 
meu? Nagne mail 
por? ¡Bájate pues! 
243. Puta fi ruka-mu, wii'an. Aniipane tfa-mu fachi- 
Entra — mi casa en, forastero. Ven a sentarte. acá por esta 
ple wilpin. 
hácia — puerta. 
244. Tvachi kame domo tami kure anchi?—Fei no; tañi 
¿Esta — buena mujer tu mujer acasoes— Esa no; mi 


kariin ta tvei. 
cuñada aquí esta 






245. Chumten pachi ke che nicimi? Kome mapu nicimi? 
¿Cuántos chicos hombres — tienes? Buena tierra tienes? 


Chem-meu  monekéimi? 
Qué con estás viviendo? 


246. Inché ñi inal votom inchu kodaukeyu anke-ket'an, 
Yo mi siguiente — hijo mosotros dos trabajamos — seca sementera 


niei kiñe iilmen winka-mu. 
tiene un rico chileno en donde. 


238. Powinen cp. E. peughgen la primavera. Véase, V 310. 


240. Orijinal: deppa nagem. Kolyue. <p. E. quellun ayudar favoreciendo, 
socorrer cp. V, 265. 
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247. Ñi unen votam molekei tva-mu kosechaalu. 

¡Mi primer — hijo está aquí por para cosechar. 

248. Chuchi domo kure tva-mu tvichi lonko? 
¿Cuál mujer esposa aquí por 

249. Niyéimi plata am kai 
¿Tienes — plata 


ese cacique? 


Inche fen'tepun  kome 
acaso tambien? Yo 


tanto bien 
ku£iayu. 
to'pagaré. 
250. Inche matte Vewa nen, neil Chumte kuliaen tvachi 
Yo mui perro soi, amigo! ¿Cuánto mepagarás este 
túippu-mu? 
prendedor por? 


. 
.. 


251. Tfa papil yene soeleau-meu. nuyiikilmi; naqomlaaimi. 
Este papel “lleva subdelegado a. “No olvides; no botarás. 
252. Kome elne chechem; utiinaqmokelu P'okivin, Ñamei 

Bien deja carga; que se caerá lojuzgo. — Seperdió 
kiñe we£in aneka. 


un vacio saco. 


253. Entuchilalen ñi kawe4u; 


patokolmeaimi. 
Desensíllame mi caballo; 


irás a dejarlo beber agua. 





. 
.. 


Las frases que siguen, apuntadas tambien por el señor Chiap- 
pa, se han pedido segun la version interlineal de Estudio III. 


254. Chem pinei tva?—Cheu molei?— Cheu koppai? 
¿Qué esdicho esto? — Dónde está? —(De) dónde viene? 


255. Koppaimi ta tva? Ka mapu-meu koppáimi? Chem 
Vienes acá? Otra 


tierra de vienes? Qué 
mapu? 


tierra? 


256. Kimlaeyu inche; inchc pekelaeyu. Felei mai. 
No te conozco yo; 


yo  notehevisto. Esoes pues, 
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257. as Kkoñinen tva-mu. Inche kuiví kimkeveyu. 
nací acá por. Yo  ántes lo he conocido, 


258. Inche kimlacyu; kuifí pochi ke che nelu inchu 


Yo  noteconozco; ántes chiquillos siendo los dos 


kimuvuyu. 
nos conocíamos. 


259. Doi piichi kuivi kim-mapudunuan. 
Mas poco tiempo sabré — tierra lengua. 


260. Tva-mu che kom komelekai. 
Acá por jente toda buena está, 


261. Inche alliin dunu piaeyu. Veimu kimaeyu kai. 
Yo mucha cosa tediré. Entónces te conoceré tambien, 


262. MEE inche peéyu.— Aniichi tva-meu. — Aniilen. 
Ayer yo  teví. —Quiero sentarme acá por. —Estoi sentado. 


263. Anúnel—Chem dunu molei? 
¡Siéntate! — ¿Qué cosa hai? 


264. Chumten tipantúimi? 
¿Cuántos años (tienes) tú2 





265 


Doi nien plata ñi wen'iii-mu. 
Mas tengo plata mi amigo de, 


266. Kefuen yekunuen tovachi mamiiá. 
Ayúdame llevar ayúdame — este palo, 


267. Iñei deumai tva? Eimi kam mi lamqgen? 
¿Quién hizo esto? Tú o tu hermana? 


268. Rumepelu leufii-meu inche iilyvodeni (?) pot'a-ple, 


Pasando Ho por yo memojé barriga hácia, 
269. Fen'tepun: kadau-mu monelei che. 
Tanto trabajo con vive (la) jente, 


270. Kim-winkadunuimi?—Dunulavin. Pachi dunun motten. 
Sabes chileno lengua?— Nola hablo. — Poco hablo — solamente. 


271. Ñi mage doi kími, dunui. 
Mi tio mas sabe, habla. 


272. Tfa doi kimniei tiyechi lemu. 
Este mas sabido tiene ese bosque. 


266. Orijinal: loiyuen, cp. V, 240. 
268. Probablemente ¿fbodapei, cp. V, 210,133. 
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273. Tvachi ruka wes'a ruka; komelai. Koppale korev 
Esta — cnsa mala casa; buemanoes. Siviene viento 


Canpelaai? 
ho caerá? 


274. Cheu Pavimi Peiro? Inaltu leuv'ii Paufin. 
¿Donde lo hallaste Pedro? Aorilla rio lo hallé, 





275. Molepeyu mawida-meu is'tokom pun'; motte 
Hemos estado (los dos) cerro en toda noche; mucho 
mauwonpei, 
Moyió. 


276. Tv'achi wentu nalpei winkove yenon, lanomneinan 
Estos — hombres pelearon ladrones con ellos, — muertos fueron 


alliin, 
muchos. 


277. Kom weniiinon, mofilelu enon, Ladkotuinon. 
Todos — amigos ellos, estando borachos ellos, — se enojaron. 


278. Lrai, pinen, lai mi pallú, pinen; inche nupin'tulan. 
Murió, soi dicho, murió tu — tia, medicenz yo no lo creo. 


279. Tvía epu  pottulai; motte vuinvuinu, 
Estos dos no han bebido; mucho — tienen sed. 


280. Pachi kampu Liikai n'altacteu fi chau. 
Chico muchacho teme  pelearle despues su padre, 


. 
*. 
NUEVAS FRASES 


281. Tova fi molen ruka fi chao, 
Aquí su estar casa mi padre. 


282, Tova ñi molen kawe4u fii male, 
Aquí su estar caballo mi tio. 





281. Aquí está la casa de mi padre,—282. Aquí estan los ca- 
ballos de mi tio. 





276. Or lanemnicimen. 

280. Orijinal: Mi2d'haf. 

E Ede pianos els MEUtD O con pocas escepciones, no estan en los Estu- 
dios anteriores. Doi por esto la forma de mi pregunta al pié de la pájina. 
Muchas de las frases que siguen son notables por su dificultad. Un indivi- 
duo ménos intelijente no las habria entendido bien. 
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283. Tavachi domo kuivi kechu niekevui poñeñ, epu domo, 
Esta mujer ántes cinco tenia siempre niños, dos mujer, 


kola wentu. 
tres hombre, 
284. Tovachi went'u niekevui kechu poñeñ, epu ñawe, kala 
Este hombre tenia siempre cinco niños, dos hijas, tres 
vottam. 
hijos. 
285. Feimeu epu vottom lai, ir leuvu-meu, rumepelu 
Entónces dos hijos murió, seahogó rio em, pasando 
puk'em. 
en invierno, 
286. Ventepun witui taveichi leufu; feimu yenci, nakomeyu 
Tanto — corrió ese rio, esopor llevado fué, los baj 
witun leufu, 


corriente rio. 


287. Inche kopa-nentufuiñ enu, pepi-nentulaviñ enu. 
Yo queria sacarlo ellos, no pudesacarlo — ellos. 


288, Pochin-muevui ñi iirñael kai. 
Poco  porera mi ahogar tambien. 


289. Ruka lonko d'oi komei ruka pu kona. 


Casa — jefe mas buenaes casa entre moceton. 





283. Esta mujer tenia cinco hijos, dos niñas i tres mucha- 
chos.—284. Este hombre tenia cinco hijos, dos niñas i tres 
muchachos.—285. Pcro dos muchachos murieron; se ahogaron 
cuando querian pasar el rio en invierno.—286. La corriente fué 
mui fuerte ¡ se los llevó rio abajo.—287. Yo queria salvarlos, 
pero no podia.—288. Poco faltaba que yo tambien me aho- 
gara.—289. Las casas del cacique son mucho mas bonitas que 
las del pobre. 


289. Kuñival en este dialecto equivale al chileno guacho=huérfano. 
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290. D'oi kome ruka pemevin Valdivia. 
Mas buena casa fuía verla Valdivia, 





291. Kopalelfin kiñe es'tipu tañi wen'úii; chia niefule 


Venir hágoselo un estribo mi amigo; silla sihubiera 


chiZaafuyu kaweAu. 
ensillaríamos — caballo. 





292. Ñi wen'iii kopalelaen kiñe fin-riini. “Peli fin-riini 
me hará venir una lanza de colihue, — "Si veo lanza 





kopalan" pieneu ñi wen'ii; nupiltulavin ñi kopalavel petu 
haré venirm me dijo mi amigo;  nolocreí su hacer venir todavía 


penoloam. 
no viendo, 


293. Pilmi konael inchiñ ruka-meu kod'auelaen; eloayu 
Si dices entrar nosotros casa en meharás trabajo; tedaré 


kiñe ruka, iyael, meli real nielayu kiñe ke anto. 
cuatro reales te haré tener uno siempre — día, 





294. Mi kure kopaafui inarumepaaveneu ñi pachi che. 
Tu mujer vendria a cuidármelos vendrá mi chica jente. 


Werkolelen mi ñawe amoalu varia-meu niXalmeaneu kofke, 
Mándame — tu hija  parair ciudada  vaacomprarme pan, 


ilo. 
carne, 





290. Las casas mas bonitas que he visto, son las de Valdivia. 
—291. Traigo aquí unos estribos para mi amigo. Si llegamos a 
tener una silla, podemos ensillar el caballo.—292. Mi amigo me 
ha prometido traerme una lanza; pero temo que no venga, por 
no haberla obtenido todavía.—293. Si quieres entrar en nues- 
tra casa para servirnos te daremos una casa i la comida, i cin- 
cuenta centavos cada dia de trabajo.—294. Tu mujer puede 
venir a cuidar a mi guagiiita (nene); mándame tu niña para 
que vaya al pueblo a comprarme pan i carne. 


292. Habia preguntado por «arco i flechas», pero Calvun no conocia ni 
las palabras castellanas ni la cosa. 
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295. Wiille rume mawun4efule kopaaimi matten ñi 
Mañana cualquiera lluvia si hubiera vendrás solamente mi 


ruka-meu, Moleai pachiken kadau. 
casa 2. Estará unpoco trabajo. 


296. Ñi eppu vottom amoafulu lcufu-meu, “pepi rumelayu 


Mis dos hijos  habiendodeir rio a, "no podemos pasar 
toveichi kola-meu1 pieneu fi eppu vottam nienolu enu 
esa quila por medijeron mis dos hijos  noteniendo ellos dos 
ojota. 
ojota. 


297. Nienolu zumel komelai rumeal tovachi lemu; 
No teniendo zapato buenono es para pasar este bosque; 





ventepun piiAintuavui  namun. 
tanto — espina (selastimjaria — pié, 
* 
. * 


298. Ventepun wedayauwon nampolkael. Yefun meli 
Tanto mal anduve viaje, Llevaba cuatro 


kawe4u, kechu mula cheghem, 
caballos, cinco mulas — carga, 


299. Kiñe mula iitiifkoni kiñe lil-meu; feimeu lai; kanelu 
Una mula caerentró una roca de; poreso murió; otro siendo 


iirfi_rumepelu inche leufu-meu. 
se ahogó pasando yo rio por 


300. Kiñe kaweu muturúi kiñe fan mamo4-mu, wat'oi ñi 
Un caballo  tropesó un caido árbolen, quebró su 





295. Aunque haya lluvia mañana, debes venir a mi casa 
para ver si hai algo que hacer para tí. —296. Mis dos hijos de- 
bian ir al rio, pero decian que no podian pasar por el qui- 
lanto (matorral de quila) porque no podian encontrar sus ojo- 
tas.—297. Sin'zapatos es mui difícil pasar por este monte, por- 
que hai muchas espinas que lastiman los piés.—298. Me pasó 
mui mal en el viaje, Llevaba cuatro caballos; cinco mulas con 
carga —299. Una mula se cayó en una quebrada mui honda 
i se mató, la otra se ahogó pasando el rio. 


297. púltin parece significar «espina», púúfintun hacer algo con ellas, es 
decir, segun es caso, lastimarse, picarse. 
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kiñe namun (lipan) Feimeu Calkatukunufiyu, nentutiilke- 
una pata (brazo). Poreso balazo le puse, quitar cuero 


fiyu. 
le (hice) yo. 


3or. Kiñe yewa fentepun lofopi. Kiñe pu liwen chifaa= 


Un “yegua tanto  loboera, Una en mañana queriendo 


vilu inche mankeeneu ñi lipan-mu. 
ensillarla — yo me pateó mi brazo en. 


302. Ventepun kutantui ñi lipan alliin anto; pepi-ne- 


Tanto enfermó mi ' brazo muchos dias; no pude mas 
wentuelan, feimeu i-kadauelan — ñi lipan-mu. 
fuerza, — poreso no a le trabajo mas hacer mi brazo con. 


303. Kiñe ñi kona útiinaqi kaweXu-muz feimeu uiikai ñi 
Uno mi mozo caer bajó caballo de;  coneso abrió su 


lonko. Yune kura-mu puwi ñi lonko, feimeu ventepun 
cabeza. Puntiaguda piedra en llegó su cabeza, poreso tanto 


moÁviii fñilonko. Kimuelafiyin  wiitañ pramvilu inchiñ. 
sangró su cabeza. Saber mas no le nosotros levantando arriba lo — nosotros, 


304. Kiñeanto Paviiñ pochi-rume riippu-meu pu mapuche 
Un dia encontramos — angosto camino en entre tierra jente 


wedañmanelu. Pilai iñ rulmeacteu. 
mala siendo. No dijeron nuestro dejar pasar ir nos ellos, 





3oo. Un caballo tropezó en un árbol caido ise quebró una 
ierna (de adelante-de atrás). Teníamos que matarlo con un 
balazo ile sacamos el cuero.—301. Uno de los animales, una 
yegua, se puso mui chúcara; una mañana cuando queria ensi- 
llarla me dió una patada en el brazo.—302. Mucho me dolió 
el brazo durante varios dias; no tenía fuerza; de manera que no 
podia trabajar con este brazo.—303. Uno de los mozos cayó 
con el caballo i se abrió la.cabeza. Habia caido en una piedra 
puntiaguda. Le salió mucha sangre; i estaba sin conocimiento 
cuando lo levantábamos —304. Un dia, en un camino mui es- 
trecho, nos encontramos con una banda de indios bravos que 
no querian dejarnos pasar. 


303. Pure no está en los diccionarios; pero Febrés tiene yugiunn afilar, 
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305. Ñilonko epon winka kuriipayiini; nieiñiane fentepun 
Su jefe conellos chileno negra barba fué; tuvo su cara — tanto 
weda-ane-pei toveichi went'u. 
mala cara fué ese hombre. 


306. Kato-tol-nei, kiñe nielai ñi pilun. A£kiikefin kiñe 


Cortada frente fué, una notuvo su oreja. Lo heoido un 





went'u winkofe Cipai kuartel-meu ka Pipantu. 
hombre ladron salió cuartel de otro año, 


307. Toveichi went'u presunekei lanamlu epu went'u nalpelu, 
Ese hombre presoestuvo matando dos hombres peleando. 


308, Fentepun  £Liikakefiyu  toveichi went'u. Inchu-meu 


Tanto lo temimos (los dos) ese — hombre. Nosotros dos de 
d'oi ñilua am, kome Calka nielu am, feimeu “kome wenúin 
mas — bellacos, buen rifle teniendo, poreso "buen amigon 
pifiyu. 
le dijimos, 


309. Toveichi tapayu: "eluaen kiñe kome mula chechem 


Ese negro.  '"dadme una buena mula carga 
kolenn pieneu. Taveichi chechem  miirke. 
estar medijo. — Esa carga harina tostada. 


3lo. Fei pi: ku£ituayu peuwiinen Valdivia-meu. Inche 
Esto dijo: — lepagaré primavera Valdivia en. Yo 





305. Su jefe era un chileno con barba negra. Tenia una cara 
mui salvaje este hombre.—306. De un lado al otro en la frente 
le pasaba una cicatriz ile faltaba una oreja. He oido que un 
hombre semejante ha huido de la cárcel de Valdivia el año pa- 
sado.—307. Lo habian puesto en prision porque en una pen- 
dencia habia muerto a dos hombres.—308. Tenfamos mucho 
miedo a este hombre, Pero viendo que ellos eran muchos mas 
que nosotros i estaban bien armados, tratábamos de hacernos 
amigos.—309. El negro nos pidió una mula buena con su carga, 
que era de harina tostada.—310. Dijo que iba a pagármelo en 





305. F. payum las barbas. 

306. E. 4hol frente. 

310. F. peughgen primavera, de peughn brotar los árboles. nupintulavin 
por mupi. Antes de u, o, ii cambian a veces 72, n, 7. 
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pupintulavin, uwnuavulu Valdivia am; puwle 
nole creí, no habiendo de llegar — Valdivia; si llega 


presupeavulu am. 
preso sería, 


311. Feimeu ayiivan amutulu tovichi winkofe, kiñe mula am 
Entónces me gustó caminando ese ladron, una mula 


moten am yetulu. 
solamente llevando. 


312. Ist'okom nampolka-meu komelkalan. 
Todito viaje en  nolo dejé bien. 
. 
.. 


313. Inei fi kawel tofei? Eimi anchi? 
¿Quién su caballo este? Tu  acasoes? 


314. Inche no; tofachi kaweAu fi peñi; piiña motten inche. 
Yo mo; este caballo mi hermano; freno solo yo. 


315. Ñi peñi inche moleyu  kiñe ruka-meu; tiyechi 
Mi hermano yo  estamoslosdos una casa en; aquel 


mawida-meu molei ruka, Inche porañmakelavin fi kaweXu: 
cerro en está casa, Yo  noleestoi montando su caballo; 


fi peñi kai  konpakelai fi mánchana-meu. 
mi hermano tambien no viene a entrar mi manzana en. 


316. Feimeu moleyu  ayukoleyu,  kizu ke nieyu dunu. 
Poreso — estamos nos estamos amando, solo siempre tenemos cosa, 





el verano en Valdivia. Pero creo que nunca irá Valdivia 
a pagarme, porque lo tomarian preso cuando lo vieran.— 
311. Al fin estábamos contentos cuando se habian alejado 
esos ladrones sin llevarnos mas que esa mula.—-312. Así ve 
usted que tuve toda clase de desgracias en mi viaje.—313. ¿De 
quién es este caballo? Es el tuyo?—314. No, señor; es el caba- 
llo de mi hermano; solo el freno que lleva es mio.—315. Mi 
hermano i yo vivimos en una misma casa, allá al pié del cerro; 
pero yo no uso sus caballos de él, i él no debe tomar las frutas 
de mis manzanales.—316. Así vivimos mui contentos cada uno 
con lo suyo. 


314. F. pirina freno. Habia apuntado pidiña, pero despues borré la d; pa- 
rece que hubo un lijero movimiento de la punta de la lengua entre las dos /, 


DIÁLOGOS EN PEHUENCHE CHILENO 171 





317. Tofei mi peñi wiinen, inan anchi? 
Ese tu hermano primero, siguiente acaso es? 


318. Felei, wiinen ta tei. Inche nien kiñe peñi inan 
Asíes, primero aquí éste. Yo tengo un hermanosiguiente 


kai inche-meu. Fei ñi ruka ñi maZe-meu. 
tambien yo de, Éste su casa mi tio en. 


319. Fei tovichi pachilu epu Cipantui eskuela-meu kivo" 


Este ese  chicosiendo dos años escuela en sabe 
chiAkatun. 
carta hacer. 
.. 


320. Toveichi pachi kampu motte wedañimanei; muntuñ= 
Esos — chicos muchachos mui malos som; melo han 


makeneu mi chímpiru; pikelai elutuaeteu. 
quitado tu sombrero; no dicen darlo (ellos). 


321. Chem dupu-mu muntuñimakevimon chimpiru tovachi 
¿Qué cosa por selo habeis quitado sombrero este 


pachi kampu? yoma-namaniselay an chi? ñi ñuke wimaaeyu 
chico muchacho? Llorar llorar "no está acaso es? su madre le azotará 


puwtule fi ruka-mu chimpiru nenole. 

cuando llegue su casa a sombrero sinoes, 

322. Re-ayeqalpeviiñ mai chi. Weda pieimu; feimeu 
De veras para reir lo hicimos pues es. Mal él nos (2) dijo; — por eso 


muntuñmaviiñ chimpiru. 
se lo quitamos sombrero. 








317. Ese hermano, de quien hablas ¿es mayor que tú, o nó?— 
318. Sí señor, es mayor; pero tengo tambien un hermano me- 
nor, que vive en la casa de mi tio.—319. Ese chico va a la es- 
cuela desde dos años, i ya sabe escribir i leer.—320. Esos mu- 
chachos son mui malos; me han quitado mi sombrero i no 
quieren devolvérmelo.— 321. ¿Por qué han quitado ustedes el 
sombrero a este chiquillo? No ven que llora mucho porque su 
madre le va a pegar cuando vuelve sin sombrero?—322. Era 
por broma no mas, señor. Pero, ademas, nos habia insultado. 





319. kimi; durante la m evidentemente la lengua se pone en la coloca- 
cion que corresponde a d/. Talvez es esto por influencia de una vocal que 
primitivamente parece haber existido despues de la 7. 

320. mi será equivocación en la traduccion por Xt. chimpiru por asimila- 
cion de la z a la ¿ por chumpiru El acento en araucano no tiene lugar fijo 
ni en las palabras tomadas del castellano. He notado a menudo acentuación 
esdrújula por llana en tales palabras; muntun por mintun (F.) con asimila- 
cion a la u, como ¿nu por cúno, tuku por ticu, etc. 
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* 
.. 


323. Vei piene 


Esto me dij 






“Pavoi mi chaZan pieneu; nupintulavin, 
se quebró ta olla medijo; no lo creí. 


Elkakunui pu pinu, eluaviel fi monna  akule. 
Escondida puso en paja, para darlo su primo hermano si llega. 


324. FiA weñeñmaeneu tovichi pochi kampu. Wemon- 
Todo meva robando ese chico muchacho. De adentro (?) 


nentuavin ka pekasaloam inche kiñe kona. 
loecharé — otro viendo otro despues yo un mozo. 


325. Iñei deumai tova? Eimi anta elimi, kam mi lamnen. 
¿Quién hizo - esto? Tu acaso hiciste o tu hermana. 


326.  Molepupeyu  lemu-mu, kiñe pun, mauwonei. 
Llegamos a estar los dos bosque em, una noche, llovió. 


327. Kintupevuyu yu laku, wiya yu  penoviel. 


Buscábamos los dos nuestro abuelo, ayer nuestro no haberlo visto. 


328. Feimeu  petuviyu  pupulul mamol aniikonkalelu; 
Entónces lo volvimos a ver — Áueco árbol — sentar entrar estando; 


moÁilei, umauglei. 
estuvo borracho, estuvo durmiendo, 





323. Me dijo que se le habia quebrado la olla, pero no era 
la verdad. La habia escondido debajo la paja para darla a su 
primo hermano cuando viniera.—324. Ya me ha robado mu- 
chas cosas ese muchacho. Lo voi a echar afuera tan luego 
como encuentre otro sirviente.—325. ¿Quién hizo esto? Lo hi 
ciste tú o tu hermana?—326. Hemos estado en el monte toda 
la noche i hacia mucha lluvia.—327. Buscábamos a mi abuelo, 
que habia desaparecido ayer.—328. Al fin lo encontramos sen- 
tado en un árbol hueco. Estaba borracho i dormia. 


324. Wemon cp. F. huemn ponerse detras de algo, como ocultándose, 

Iniemiin ir siguiendo a otro. wemon mentun entónces podria significar aqui- 

tar algo de donde está ocultado.» 

y 325. matin por notín es frecuente en varios dialectos, Véase la nota, 
310. 
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329. Kimnolu tañi mawiinpen tokivin. 
No sabiendo su llover lo juzgo. 


330. Duamlafin kod'auael Jelfiin-meu. Doi komei 
No lo quiero — trabajar  Jlanura en. Mas buenoes 
kafiimame£iin lemu-meu, cheu kulantu-kemum, 


cortar árboles bosque en, donde el estar quilanto, 


331. Wiilé amoaimu, wesimtumeaimu rose. 
Mañana ireislos dos, a desocupar ireis los dos roce, 


332. Tova-mu niealu  kame kachiZa tokiviin. 
Acá por habiendo de tener buen trigo lo juzgo, 
Ventepun kome mapu, molei ko. 


Tanto — buena — tierra, está agua, 


333. ArelkeXeen toki; inche fi toki watoi 


Préstame — hacha; yo mi hacha sequebró. 
334. Arelaeyu, welu yunum - kunulelaen; kura-meu puwiil- 
Te prestoré, pero afilada poner harásmela; piedra en /egando 


puwilyelu C'okivin taveichi kampu; kat'úpele rou, vente 
llegando levando lo juzgo ese muchacho; — sicorta rama, tanto 


femlaafui, 
así no (haria. 





329. Parece que no habia sentido nada de la lluvia.—330. 
No me gusta este trabajo en el campo. Mejor voi a cortar ár- 
boles en el monte donde hemos hecho la quema.—331. Ma- 
ñana irán ustedes dos a arreglar (limpiar) el terreno para el 
roce (la roza).—332. Creo que aquí tendremos buena cosecha, 
El terreno es bueno i no falta el agua.—333. Préstame tu 
hacha; la mia está quebrada.—334. Te la voia prestar, pero tie- 
nes que afilarla, Parece que el muchacho ha dado golpes en 
piedras con el filo en vez de cortar ramas, 


330. Quilanto (F. cidlantu) es el cañaveral, matorral de quila que cubre 
el suelo de los montes virjenes del sur de Chile Estos matorrales se deben 
cortar junto con los árboles delgados para prenderles fuego cuando estan 
secos, 

332. T'okiviin probablemente equivale a Pokivin; tambien podria ser Lo- 
hivun; ajuzgaba». 

334- Jupum cp. E. yugionn, Asimilacion de la u cp. V, 320. pravii? proba= 
blemente de fpoun (Y) que en este dialecto es siempre fumor, 
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335. Motamfichi ñi maZe. Fei doi kim-winka-dunui cheni- 
Quiero llamarlo mi — tio. Éste mas sabe chileno lengua yo 


meu. Fei kom feipiaemeu chemdunu rume ramtufilmi. 
de. Ese todo  esotedirá que cosa cualquiera le preguntes. 


336. Kimiñmalaeyu mi dupun; matte matudunukilpe, 
Note lo entiendo tu habla; mui lijero no hables, 


337. Pu wayway tavin epu pachi che; kimeleneu  riippú 


En qguebrada lo encontré dos chica jente; me hicieron saber camino 


ñi chau-meu. 
su padre a, 


338. Feyikachi tipaaimi, kopa-puwolmi ruka-mu ñi kuku- 
Luego saldrás, — siquieres llegar casa en mi abuela 


meu petu  konon antii. 
en todavía noentrar sol. 


339. Fei iirke; amoan mai; kopa-kompañlaen am? 
Eso está bien; iré pues; ¿quieres acompañarme? 


Amuliu, doi ayukolen  amuavuyu. 
Si vamos los dos, mas gusto ser iríamos los dos. 


340. Mankadaali mi kaweXu-meu, feimeu amoavun; fi 
Si voi enancas tu caballo em, entónces iria; mi 


kaweu yei ñi chao nome leuvii niyon-mu. 
caballo ¡levo mi padre pasarir rio  fofrero a. 


341. Motte alliinmalaavuyu yemefiliu,  Aazumeavuyu. 
Mui nos demoraríamos los dos si vamos a llevarlo, — iríamos a lacear. 





335. Llamaré a mi tio. Él habla mucho mejor que yo el cas- 
tellano. Podrá contestar a todas tus preguntas.—336.. No te 
comprendo. No hables tan lijero.—337. En la quebrada encon- 
tré dos niños que,me mostraron el camino a la casa de sus pa= 
dres.—338. Tienes que salir ahora si quieres llegar a la casa de 
mi abuela ántes de entrar el sol.—339. Bueno; me voi entón- 
ces. ¿No quieres acompañarme? Harfamos el camino juntos; 
mas divertido seria.—340. Si puedo ir en ancas de tu caballo, 
está bien; porque mi caballo se lo llevó mi padre al potrero 
al otro lado del rio.—341. Nos demoraria mucho si quisiéra- 
mos buscar i lacearlo ahora. 


337- wayuay, cp V. 214. 
340. niyon cp. 111 173 nota. 
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342. Konle rume anto  pulíu kuku ñi ruka-meu, 
Cuando éntre cualquiera — sol si estamos léjos abuela su casa de, 


chumlaayu, maleloam apon kiiyen. 
no nos importará, — estando llena luna, 


343. Yeyayu lona múirke, ka pochin anim, kiñe limeta 
Llevaremos /ona harina tostada, otro poco charqui, una botella 


pulku. 


licor. 


344. Kiñe-ke-meu niekelai yaqel; ka pu kem kiñe ke 


Uno siempre por no tienen comida; otro en invierno uno siempre 


anti ikelain. 
día — no comieron. 


345. Lichi tolei motten; ka pachin manchana; miirke 
Leche hubo solamente; otro poco manzana; — harina tostada 


anim  afui 
charqui se acababa. 





342. No importa si entra el sol ántes de llegar a la casa de 
mi abuela, porque tenemos luna llena.—343. Llevaremos un 
saco con harina tostada, un poco de charqui i una botella de 
aguardiente.—344. Porque a veces tienen poco que comer allá 
mi abuela i su nieto. El otro invierno pasaban várias veces un 
dia entero casi sin comer.—345. Leche no mas tenian de una 
vaca i unas pocas manzanas. La harina i el charqui se les ha- 
bian concluido. 


342. Pultu=puleyu de pulen (F.) estar léjos. c/tumlaaya literalmente «como 
no despues los dos» es decir, uno habrá dificultad como hacerlo los dos»; se 
trata de una de aquellas formas caracteristicas del araucano que se deben 
llamar pronombres verbales o pro-verbos. La traduccion siempre es libre 
porque la idea misma es inconcebible i de consiguiente inesplicable en 
lenguas indo-europeas. 

343. Lona el jénero ordinario de que se hacen sacos. 





Y 





vI 


“CUENTOS ARAUCANOS REFERIDOS POR EL INDIO CALVUN 
(SEGUNDO JARA) EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO 


ES 


1. CUENTOS DE ANIMALES 


INTRODUCCION 


Aunque muchos cronistas de las guerras de Arauco nos ha= 
'blan de cantos i poesías de los indios de Chile, aunque sabemos 
que el arte del orador se apreciaba mucho entre ellos, no se 
ha conservado ningun documento de los siglos pasados que 
mos dé una muestra de la literatura araucana. 1 hasta nues- 
“tros dias, ni se sospechaba que este pueblo tuviera una literatura 
popular! 

Felizmente, gracias a la intelijencia del jóven indio Calvun, a 
la laboriosidad de mi amigo, don Víctor Manuel Chiappa ¡a la 


“suerte que me acompañó en mis trabajos, ya podemos decir que 
18 
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no desaparecerá el último individuo de esta raza varonil sin que 
la posteridad sepa cómo ha trabajado su intelijencia creadora i 
su imajinacion, cómo se ha reflejado en sus almas la lucha por 
la vida. 

Los documentos literarios que tengo recojidos hasta hoi 
(Agosto de 1896) ya llenarian sin traduccion i sin comentarios 
unas ciento cincuenta pájinas impresas, i espero que no solo Cal- 
vun recojerá mas poesías i cuentos entre sus compatriotas, sino 
que se encuentren otros indíjenas intelijentes que puedan servir 
a otros avínkas para continuar mi trabajo. 

Solo pocas palabras diré aquí al principio de mis publicaciones 
sobre la literatura indíjena de Chile, en cuanto la conozco por 
las comunicaciones de Calvun. 

Hai que distinguir entre el estilo retórico (wvexpin) (1), que 
se emplea en las ceremonias relijiosas i sociales (en las invoca- 
ciones de fuerzas sobrenaturales, en las reuniones políticas, las 
salutaciones i en todo discurso público) ila produccion literaria. 
Esta última se divide en una parte poética, cantada (gúlkatun) i 
la narracion en prosa, que segun el argumento es cuento (epen). 
orelacion histórica (milamkan). Los cuentos, segun mis cono- 
cimientos actuales, se pueden dividir en tres clases, 

1.2 Cuentos de animales, 2.2 Cuentos mitolójicos, 3.2 Cuentos- 
en los cuales no aparecen ni animales ni seres sobrenaturales. 
Los que conozco de esta última clase todos tienen un oríjen 
europeo. 

En la noche se suelen juntar los indios en alguna ,uka o de- 
bajo la ramada i entónces se divierten fumando, narrando i es- 
cuchando. Cualquier hombre o mujer puede tener la palabra, no 
hai privilejio, fuera del que da la intelijencia o la costumbre, El 
orador habla mui despacio, con entonacion monótona, pero pa- 
tética. Las frases suelen ser cortas, puesto que el araucano no 
conoce la verdadera subordinacion sintáctica de proposiciones 
compuestas; i aun se entrecortan despues de cada par de pala- 
bras por la intercalacion de “piamn (dicen, se dice) seguido siem- 


(1) O Koyautun segun la espresion antigua, empleada todavia por los hui- 
Jiches, pero olvidada entre los pehuenches. 
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pre de una pausa que el auditorio aprovecha para animar al 
orador con una sorda interjeccion ¡/he/ o ¡/ó! Solo cuando hai 
versos intercalados, lo que sucede a veces, se levanta la voz a la 
modulación de un canto monótono. 

En vez de vpíantn se usa a menudo la partícula ,4en que 
se repite en cada forma verbal. Su significado equivale a una 
espresion de duda ("parece QUe...... 1) con la cual el orador de- 
clina la responsabilidad por lo referido. Dejo sin traduccion 
esta partícula, porque en castellano seria mui molesta. 


Los cuentos de animales que siguen, no necesitan muchas es» 
plicaciones. La mayor parte de ellos son verdaderas fábulas en 
las cuales no seria difícil sacar la moraleja, El indio atribuye a 
los animales sus propias inclinaciones i vicios, entre los cuales 
está en primer lugar el juego con sus apuestas (véase los núme- 
ros 1, 2, 3, 3.2). En el número 8 vemos al leon que abusa de 
su fuerza i recibe el castigo; el cuento del »pan. (número 10) nos 
muestra al vanidoso que perece por prestar oidos al adulador, 
El «potro libre. (número 9) es el indio mismo en la lucha con 
el hombre civilizado. El "pollo de oro, finalmente, es un amigo 
bien conocido de la literatura europea, que probablemente no es 
de invencion independiente araucana. 

De fuente castellana seguramente proviene el cuento del pa- 
járito (número 7) que es una version simplificada de la "averi- 
guacion de la tencan conocida entre el pueblo bajo chileno. El 
número 5 es un cuento de adivinanzas, i los números 4, 6 i 12 
son cuentos épicos, que digamos, de los cuales el primero es 
notable por sus rasgos humorísticos. 

El personaje predilecto de la fábula araucana es, como en 
tantas otras partes del mundo, el zorro astuto i malicioso, que 
en casi todos los ejemplos al fin sale vencido por un adversa- 
rio mas hábil aun. Ser mas astuto que el zorro, hé ahí un pro- 
blema interesante para el indio. , 

No puedo, por falta de materiales folklóricos, tratar de buscar. 
paralelos para las fábulas araucanas entre las literaturas de otros. 
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pueblos. Algunos temas, como el de la carrera desigual ganada 
por un ardid (compárese especialmente el cuento aleman en que 
el cangrejo se pega en el rabo del zorro para ganar la carrera) 
son mui conocidos. No es, sin embargo, necesario que todo lo 
igual en tales asuntos esté en dependencia mutua, aunque 
muchos de los cuentos araucanos evidentemente no pueden re- 
montar a tiempos anteriores a la llegada de los españoles i tal- 
vez no lo haga ninguno, El cuento araucano que me parece mas 
antiguo i completamente libre de influencias europeas, el del 
zorro con el tigre (número 4), contiene un rasgo mui caracterÍs- 
tico, que acabo de encontrar en un cuento de los hotentotes- 
nama ¡i en otro de los suaheli del Africa. En nuestro cuento, el 
tigre está en una emboscada para sorprender al zorro cuando se 
acerca al bebedero. El zorro malicia la presencia del enemigo 
i deteniéndose a cierta distancia dice: 

“Habla siempre mi agua, cuando quiere que la beba. Por esto 
tengo que decirle cuatro veces: ¡Quiero beberte, agua! entónces 
el agua me contesta: ¡Ven a beberme! Por esto: ¡Quiero beberte 
agua!—¡Quiero beberte agua! —¡Quiero beberte agua! No ha- 
bló el agua, "Parece que mi agua no quiere que la beba, con- 
tinuó el zorro. “¡Quiero beberte agua!y Entónces dijo el agua 
(es decir, el tigre) "Ven a beberme!—¡Oh! dijo el zorro, nun- 
ca he oido que el agua pueda hablar! ni escapó con toda lijereza. 

En el cuento de los hotentotes (1) dos leones esperan en la 
casa del chacal. Éste tiene sospecha cuando estaba a cierta dis- 
tancia de la casa, pero acercándose despacio a ella, esclamó: 
“Casa mia, casa mia!u Pero nadie contestó. Entónces esclamó 
otra vez mas: "¡Casa mia, casa mia!n Pero nadic contestó. En- 
tónces dijo el chacal: “Oh! ¿qué habrá sucedido a mi casa, 
porque no contesta? O1, Oé¿—hé!—Cierto que hai algo en la casa! 
Totra vez mas esclamó: "¡Casa mia, casa mia!. Entónces uno 
de los leones contestó: “Oé—hél, i el chacal dijo: “¡Vaya! 
¿Desde cuándo puede contestar la casa? i escapó. 

El cuento de los suaheli (2) es bien parecido: El zorro se acer- 





(1) Véase A. SEIEL, Geschichten und Lieder der Afrikaner. Berlin (1896) 
Páj. 133. 
(a) ibidem páj. 227. 
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ca a su casa ive el rastro del leon que se ha escondido en ella; 
se detiene a cierta distancia i grita: ¡Buenos dias, casa! ¡Buenos 
dias, casa!y Pero no obtuvo contestacion. Entónces dijo en alta. 
voz: "¿Qué es esto? Otras veces cuando vuelvo a mi casa ile digo 
“Buenos dias. me suele contestar. Probablemente hoi hai al- 
guien adentro.. Entónces el leon cayó en la trampa i contestó: 
“¡Buenos dias! Entónces el zorro se rió i dijo: "¡Oh leon, ya 
me lo figuraba, que estabas tú adentro para comerme! ¿Dónde 
jamas has oido que una casa pueda hablar?w El leon contestó: 
“Espérate un poco, ya voi a decírtelo.» Pero el zorro escapó 
lijero. 

Seria fácil añadir otras analojías para otros cuentos; pero 
quiero limitarme a ofrecer nuevos materiales a los que estudian 
los cuentos i las tradiciones populares del mundo; creo que los 
materiales, aunque vayan sin comentarios, serán bien venidos 
porque provienen del estremo sur del continente americano, re- 
jion que hasta hoi no se ha estudiado en este respecto. 


* 
.. 


De los doce cuentos que siguen, yo mismo he apuntado segur: 
el dictado de Calvun los números 1 hasta 7; número 3% i los 
cuentos 8, 9, 10, 11, 12 han sido apuntados por el señor Chiappa. 
He correjido las pequeñas incorrecciones en que a veces incurre: 
mi amigo con respecto de los sonidos m¿—A—% i de y—4, i he 
conformado la ortografía de la í 2, ma con mis propias espe- 
riencias i recuerdos. Con esto tambien los cuentos apuntados 
por mi amigo pueden considerarse como un material lingiiístico 
digno de toda confianza, aunque tanto allí como en mis propios 
apuntes pueden haberse deslizado algunas incorrecciones, que 
talvez mas tarde correjirá Calvun mismo a quien ya he enseña- 
do a leer mis trascripciones. Para mayor seguridad mandé los 
cuentos 8 ¡i 9, despues de correjirlos, otra vez a mi amigo, para 
que los comprobara junto con Calvun. El resultado fué la apro- 
bacion de casi todas las alteraciones introducidas. Algunas veces, 
segun el juicio de Calvun, tanto la forma apuntada por el señor 
Chiappa como la que yo habia propuesto eran correctas. La 
misma esperiencia hice, cuando yo mismo comprobé con Cal- 
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vun trozos que el señor Chiappa me habia mandado en el tras- 
curso del año pasado. 

En lo que sigue, todas las palabras que no constan en los dic- 
cionarios de Febrés o Havestadt, van en cursiva, por lo ménos 
cuando se encuentran por primera vez. En las formas o traduc- 
ciones que me parecen dudosas pongo entre paréntesis un signo 
de interrogacion. 

Las traducciones que doi son tan literales como lo admite 
el jenio diferente de los dos idiomas. Me reservo el derecho de 
publicar mas tarde otras traducciones ménos literales en caste- 
llano correcto. Una gran parte de los cuentos araucanos apare- 
cerán en breve en traduccion alemana en los Verhandlungen des 
Deutschen Wissenschaftlichen Vereins zu Santiago, tomo III, 


Cuentos do animalos 


1. CUENTO DEL TRARO CON EL 
JOTE (1) 


1, EPEU TARU YEJU KANIN 


1. Epuiiñom “kudeayun pirkei; 
«samoayu lafken mapu (2)u pirkei- 
nu Varu yenu Lanín, 

Feimu kudelkeinu iñei ñi doi 
levael (3). 

2. Feimu amulu epu ponetuye- 
kamerkei Varu. 

—Femkilne, kompañ, pinerkévi 
Caru. 

—Fentepun nampolkave (4) ka- 
weáu nien, pirkei Varu. 


1. Dos pájaros ujuguemosn di- 
jeron; uiremos a la tierra del marn 
dijeron los dos, el traro i el Jofe. 

Entóncesapostaron quién aguan- 
tara mas. 

2. Entónces caminando los dos 
llevó la delantera el traro. 

—No hagas así, compañero, le 
fué dicho al traro. 

—Tan viajero (corredor) caballo 
tengo, dijo el traro. 


(1) El jote (vultur aura) i el traro (polyborus vulgaris) son aves de ra- 
«piña mui comunes. 

(2) Lafkten mapu aqui debe entenderse por isla en el mar, no como la 
«costa de la tierra firme. 

(3) Doi levael talvez mejor se traduce avolar mas lijero» de E. /evn volar, 
correr velozmente. Podria tambien analizarse como simple derivacion de 
doi amas» i le «estar; la w en este caso seria solo sonido de pasaje («glíde» 
segun la terminolojía inglesa) en vez del mas frecuente q o y. Se trata efoo- 
tivamente de quién aguanta mas, i no quién vuela mas lijero. La moraleja 
de la fábula seria el castigo del vanidoso, orgulloso que emprende sin nece- 
lidiar do do exijidn. Si el trato :no hubleracido tanilero, nosp0: habria 
cansado. 

(4) Nampoltave cp. V. 138. La idea es: 
ballo corredor. 





o vuelo tan lijero como un ca- 
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3. Feimeu puwarkei (5) lafken 
+mapu; uñomerkeinu. 

Rapin lavken kansarkei (6) Paru. 
Kanin akuturkei ñi mapu-meu. 


2. EPEU KANIN EQU QURÚ 





1. "Kudeayu, kaninm, pirkei 
AS 


14 

—Ya, pirkei kanin. 

Nagai viitta mauwan, Papkoñ+ 
maleai; rapi pun fentenaai; ka 'an- 
lin naqtuai. “Iñei ñi doipuwagel 
«wiite-meu,u piurkeinu. 


2. Feimeu urontaayun (3) pir- 
keipu. 

Epe rani pun ramtunei kanin ñi 
'Pepele (4): “T'epelekaími, kanin?n 
pinerkei, 


—Tepelekan, pirkei. 

3. Ka pachi alliin-meu ramtu- 
perkei kai púri: wIepelekaimi, 
«núrii2u pinerkei núrú. 








—Tepelelavui wentu? pirkei. 


4. Doi alliipun (6) ramtunerkei 
kanin ka ñi 'epelen. Deuma uwt'ei 





3. Entónces llegaron a la tierra 
del mar; fueron a volver los dos. 

[En] medio del mar se cansó el 
traro. El jote volvió a llegar a su 
tierra. 


2. CUENTO DEL JOTE CON EL 
ZORRO (1) 


I. “Juguemos, jote.n dijo el zo- 
rro, 

—Buenoy dijo el jote. 

Bajarágran luvia; granizo habrá; 
a media noche se acabará; otra he- 
lada volverá a bajar. ¿De quién 
el alcanzar a mas en el frio?n (2), 
se dijeron los dos 

2. Entónces urondemosn dijeron 
los dos. 

Casi a media noche fué pregun- 
tado el jote si estaba despierto: 
“¿Estas despierto, jote? le fué di= 
cho. 

—Estoi despierto, dijo. 

3. Otro poco rato despues fué 
preguntado tambien el zorro: ¿Es- 
tas despierto, zorro? le fué dicho 
al zorro, 

—¿No estaria despierto el hom= 
bre? (5) dijo. 

4. Mas rato despues fué pre- 
guntado el jote si tambien estaba 


(5) La 2 de puxorkei por pourkei se esplica como la pronunciacion ingle- 
sa de poor “puas”, 

(6) Kansan es uno de los pocos verbos castellanos que emplea Calvun. 
2 (1) El zorro chileno (canís azarae), digno hermano del va/pes europeo, 
desempeña el primer papel en los cuéntos araucanos por su astucia, sin em- 
bargo, a veces encuentra un adversario que se la gana. 

(2) Es decir aveamos quién aguanta mejor el frio». 

(3) Rontan evidentemente es la palabra castellana «rondar», apiendida 
de los soldados de la conquista. El significado aqui parece ser «pasar la no- 
-che en vela». 

(4) La construccion es infinitiva afué preguntado por su estar despierto». 

(5) Es decir «cómo no habria de estar despierto un hombre como yo». 

(6) Allipun es formado como fentepun (cp. Febrés $ 195); pero talvez 
tambien se puede entender doi alli pun mas alta noche, mas tarde en la, 
«noche (pun). 
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piam, núril. Pepelekaimi, kanin?n 
pinerkei kanin. Feimeu esa dun- 
urkei. Feimeu «Eppe lai weda ka- 
nin», pirkei púri 








5. Eppe eppe wiin ' 
mi, piri?n pinerkei núrii. Feimeu 
epe chokon lai, piam. Feimeu esa 
dunui, piam. 

) Ka pachi alliin-mu ramtui, 
piam, kai. “T'epelekaimi, nai ka- 
min?» pirkei ni Dunurkelai ka- 
nin. 

7. Feimeu ulapelai weda kaninn 
pirkei núrii; feimeu wit'arkei kin- 
toavilu kanin; feimeu wis''a-wis'- 
Patuyauwi, piam, púrú. 











8. Feimeu “Chumpeimi am, 

niirii?n pinerkei núri. 
¡ki-wisitupen, pirkei, 

9. Linav naqpachi wiin-meu 

ramtupnerkei núrii ñi Vepele, «T'e- 

pelekan», pirkei. 

10. Feimeu win dumdumkle- 
welu-meu ka ramtunerkei púrii ñí 
tepelen. '"T'epelekaimi, nirii?n 
pinerkei, D'unuwérkelai. 


—WiLi- 





11. Feimeu nagkintupai, piam, 
kanin, Feimeu petu lai, piam, púrii; 
mani£u=maniCunei, piam. 


12. Feimu kome yiinlu-meu 
naqtuneparkei ¡lotoael; feimeu 
wiine nentuñmanepai, piam, ñi pe 
toveichi múrii (14). 


despierto. Ya tuvo frio, dicen, el 
zorro, “Estas despierto, jote?n se: 
dijo al jote. Entónces apénas ha- 
bló (7). Entónces casi se murió. 
el mal joten, dijo el zorro. 

5. Casi casi al alba néestas des- 
pierto, zorro? se dijo al zorro, En 
tónces casi helado murió, dicen... 
Entónces apénas habló, dicen. 

6. Otro poco rato despues pre- 
guntó, dicen, tambien, ¿Estas des- 
pierto, amigo jote?n dijo el zorro. 
No habló el jote (8). 

7. Entónces “¿no parece que: 
murió el mal jote?n dijo el zorro; 
entónces se levantó para buscar al 
jote; entónces bien levantado ca- 
minó, dicen, el zorro (9). 

8. Entónces ¿Cómo estas, (10)- 
zorro? se dijo al zorro. 

—Estoi orinando, (11) dijo. 

9. Al venir aclarando el alba se 
le preguntó al zorro si estaba des-- 
pierto, “Estoi despierton, dijo. 

10. Entónces al alba casí com- 
Pletamente clara otra vez se pre- 
guntó si estaba despierto. "¿Estas 
despierto, zorro?n se le dijo, No- 
habló mas. 

IT. Entónces vino a buscar 
abajo, dicen, el jote. Entónces to- 
davía murió, (12) dicen, el zorro;. 
estaba pataleando, (13) dicen. 

12. Entónces al estar bien el' 
alba vino a bajarse para comer la. 
carne; entónces primero fué a sa- 
carle, dicen, sus ojos a ese zorro. 





(7) El jote habla con voz débil para engañar al zorro. 


(8) Otra vez por ardid. 


Talvez una equivocacion en los nombres. Parece mas conveniente 
qu A S e 
que el zorro, que ya cree encontrar al jote muerto, lo encuentre bien ergui-- 


do i vivo. 
(10) O «zqué estas haciendo?» 


(11) Naturalmente escusa mentida. cp. E. Awillghior orinar. 
(12) Es decir «estaba muriendo, moribundo». 


(13) F. mancin dar coces. 


(14) La construccion es pasiva; ¿uri es el sujeto. 


CUENTOS EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO 1 


185 





3. EPEU QURÚ kIÑE PATOKIÑ 
EQU 


1. Feimeu “kudeyu, anei fofo- 

pinerki patokiñ. 

—Ya, pirkei. Chem kudeayu, 
pirkei. 

2.—Kawel-kudeayu, pirkeiniiri; 
eimi pu mapu amoaimi, inche 
wente mapu amoan, pirkei niúrii, 








—Ya, pirkei pat'okiñ.. 

3.—Tayechi koyam-meu puwa- 
yu, pirkei y 

—Ya, pirkei potokiñ. 

4. Feimeu tuúltuiltuigu (5). 
Feimeu Vipaalu ñi lef púrú, pato- 
kiñ ponan-tuku-kunu-vemarkei (6) 
kalen-pirii-meu (7). 








5. Feimeu amui, piam, ñi lev 
múirii, Tieu-ple petu levlu pepui, 


3. CUENTO DEL ZORRO CON EL. 


TÁBANO 


1. Entónces (1) ujuguemos,. 
amigo tábano,n se dijo al tábano, 

—Bueno, dijo. ¿Qué jugaremos?” 
dijo. 

2.—Carrera jugaremos, (2) dijo 
el zorro; tú andarás en la tierra, yo: 
sobre la tierra andaré, dijo el zo- 
rro (3). 

—Bueno, dijo el tábano, 
—A ese roble (4) llegaremos, 
el zorro. 

—Bueno, dijo el tábano, 

4. Entónces corrieron a cual me- 
Jor. Entónces estando para salir 
[con toda] su lijereza el zorro, el 
tábano se puso así pegado en la 
cola del zorro. 

5. Entónces anduvo, dicen, [con 
toda] su lijereza el zorro, Por allá 





piam, Saueñ. “Tava-meu pachi-pi- todavía corriendo vió, dicen, fru- 


(0) Esta palabra feimen o veimeu (literalmente «por eso» o «de ahí») ha 
Megado a ser una añadidura tan descolorida, un ripio, que digamos, como el 
«pues» del castellano. No es raro que Calvun principie sus cuentos así, aun- 
que enjeneral sirve, como el popular «entónces» (frances «alors» o «et puis» 
aleman «und da» etc.) para continuar el desarrollo del cuento. 

2) Literalmente «jugaremos al caballo», es decir «correr carrera». 

'3) Es decir, el tábano se arrastrará por el suelo con sus piernas cortas 
(no se trata de volar), miéntras el zorro puede correr libremente; no me pa- 
rece probable que el tábano vaya debajo la tierra, aunque pu significa 
«adentro». 

'4) El roble chileno, uno de los árboles mas grandes i mas frecuentes de 
la Araucanía, aparece a menudo en los cuentos (/agus oblígua). 

(5) Uno de los verbos tan característicos del dialecto pehuenche, que se 
forman por reduplicacion. Jeneralmente son algo onomatopéicos. La raiz 
parece ser el verbo antiguo fun «venir», talvez fuel-tuel-tun. 

(6) Una de las interesantes formas verbales con vem «asin intercalado: 
parece que son particulares del pehuenche; por lo mános no recuerdo nada 
semejante en los demas dialectos que conozco hasta ahora, ni en las obras 
de los gramáticos. cp. mas abajo 6, 8. Por lo demas véase F. fiúmalm pegar 
algo con otra cosa. tuku-hunu cada vez con asimilacion de la primera silaba 
a la segunda F. fúcu, cano (Febrés, número 184); la primera « en la pronun- 
ciacion de Calvun jeneralmente era mui débil ¿eku-kenu. 

(7) meu modifica a holen; o mas bien, kolen—núril se debe considerar como 
palabra compuesta. 
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£aueñ-kunuchi (9),w pirkei púri. 
Chez chei kapalu weda patvo- 
kiñ? pirkei. 


6. Veimeu i-£aueñ-purkei núrii. 
Feimeu wka pichi allin-meu puw- 
kunukachi ani, (11)w pirkei pú 





Feimeu epe epe puwlu lef Vipa- 
Mem-purkei patokiñ. Feimeu weu- 
érkei (12) púri. 

7. —Eluen hi ran, pirkei potokiá. 





—Pilan; ilotukeliu! pinerkei pa- 
Pokiñ. 

8. Feimeu wicha-konarkei pa- 
Yokiñ; pataka, epu pataka, kechu 
mari, kayu mari akun-ke-femarkei 
potokiñ. 

9. FeimeuZompuñmayerkei(x5). 
Veimeu lanomtokunierkei. Mo- 
nelen rulmei, piam. Feimeu mope- 
lechi potokiñh iinaturkeeyu pu 
pita, 


10. Feimeu ko-meu amui, piam; 





tilla (8). «Aquí quiero ponerme un 
poco a comer frutillan, dijo el zo- 
rro. “¿Dónde está viniendo el mal 
tábano?n (10) dijo. 

6. Entónces se puso a comer 
frutilla el zorro. Entónces otro 
ratito mas ya voi a llegar, dijo el 
zorro. 

Entónces casi casi llegando, li- 
jero fué a salir así el tábano. En- 
tónces se lo ganó al zorro. 

7. —Dame mi apuesta, dijo el tá- 
bano. 

—Noquiero;(13)¡[cuidado] que 
no te coma! se le dijo al tábano. 

8. Entónces recojió mozos (14) 
el tábano; [a]ciento, [a]doscientos 
[a]cincuenta, [a]sesenta vinieron 
siempre llegando los tábanos. 

9. Entónces fueron a entrarle 
por todas partes. Entónces dió la 
muerte [a] muchos. Estando vivos 
fueron a pasarle adentro, dicen. 
Entónces los vivos tábanos le mor- 
dieron dentro de la barriga. 

10. Entónces fué al agua, dicen, 





(3) xaueñ o taueñ (fragraria chilensis). 

(9) Interesante composicion verbal que encierra ol sustantivo 4aweR en- 
tre el verbo + «comer» ¡ el verbo lkunu «poner» cp. lo mismo mas abajo 
i-haueñ purkei. Los gramáticos analizan esta forma verbal en chi como pri- 
mera persona del imperativo; espresa la voluntad del que habla; cp. mas 
abajo punwkunubachi. 

po Pregunta irónica del monólogo. 

(11) No puedo esplicar esta palabra, que solo parece dar mas fuerza a la 
forma verbal anterior. 

(12) ¿es u na e etimolójica que por influenciade la casi se convierte en 70 
di. Compárese el mismo fenómeno fonético en ingles sir, her, fur pronun- 
ciados de la misma manera, i bien semejantes a la silaba araucana zer, solo 
con la diferencia de que la 7 en araucano no se pierde como en el sur de 
Inglaterra, sino se pronuncia como allá en dry, órtde. La forma 1wcunerkei es 
pasiva «el zorro fué ganado», como si se dijera afué vencido». 

(13) Literalmente, gno digo», espresion mui frecuente de la negacion. 

(14) El tábano que solo no puede defenderse contra la amenaza del zorro 
i no puede hacerse justicia va en busca de sus compañeros, como si fuera, 
juntando soldados, mocetones (kona); bonita ilustracion del dicho «/'unior 
Jait la force». 

(15) No sé si se relaciona con F. lome profundidad de quebrada, rio, etc. 
No encuentro otra palabra en los diccionarios. Calvun tradujo libremente 
«le corrieron por el cuerpo i picaron». 
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ditiivtakupui pu ko. Feimeu iina- 
tu-nie-kaayu (16) patokiñ. Feimeu 
ka amurkei lemu-meu. Feimeu 
inaltu lemu lanampérkei. 


3.* EPEU QURÚ EQU PATOKIN 


se arrojó al agua. Entónces conti- 
nuaron a morderle mas todavía 
los tábanos. Entónces otra vez 
anduvo al bosque. Entónces a ori- 
lla del bosquefué matado[ de ellos]. 


3.* CUENTO DEL ZORRO CON El. 
TÁBANO (*) 


(Contado por el mismo autor algunos meses mas tarde) 


1. Penerkei pot'okiñ, perkeyu 
núiri, 

Kudeayu, anei pat'okiñ, pir- 
kei púrii. 

—Ya, pirkei potokiñ. Chem 
kudeayu? pirkei. 

2.—Kawe£kudeayu, pirkei pú 








—Ya, pirkei patokiñ. 

—Eimi pu mapu amuaimi, in- 
che wente mapu amuan, pi piam, 
niril 

—Ya, pirkei, paokiñ. 

3.—Tiyechi fotta koyam-meu 
wilapoayu, pirkei núri. 

—Ya, pirkei pavokiñ. 

4. Vei ñi tipayanle levlev pil 
ponantukulu-kunu-femi, piam, ka- 
lel ñi relmu (1) patokiñ. 

5. Amui, piam, púri. Fentrepun 
lefui, piam. Tieu-ple motte pei, 
piam, £aueñ. 

“Pichi yi-Saweñ-kunuchanin, 
pi, piam, núrii. Femi, piam. Vele- 
pukei. uCheu chi kapalu weda po- 
Vokiñ?w pirkei, piam, núri. 








1. Fué visto el tábano, lo vió el 
zorro, 

—Jugaremos, amigo tábano, di- 
jo el zorro. 

—Bueno, dijo el tábano. ¿Qué 
jugaremos? dijo. 

2.—Carrera jugaremos, dijo el 
Zorro. 
Bueno, dijo el tábano. 
Tú iras en la tierra, yo iré so- 
bre la tierra, dijo, dicen, el zorro. 











—Bueno, dijo el tábano. 

3.—En ese gran roble nos pa= 
raremos, dijo el zorro. 

—Bueno, dijo el tábano. 

4. Cuando ya, queria salir lijero 
el zorro, se puso así pegado, dicen, 
en el arco del rabo el tábano. 

5. Se fué, dicen, el zorro. Tanto 
se apresuró, dicen. Por allá mu- 
chas vió, dicen, frutillas. 

“Un poco me quiero poner a 
comer frutillan, dijo, dicen, el zo- 
rro, Así hizo, dicen. Allí estaba pa- 
rado. “¿Dónde está acaso viniendo 
el mal tábano?. dijo, dicen, el zo- 
rro. 


(16)-kaayu asimilación por-faeyu. Esta fábula es una de las mejores 
de Calvua. El zorro que quiere embaucar a otro, resulta vencido por la as- 
tucia i a consecuencia de su propia golosina; se resiste a cumplir con su 
palabra ¡ cae bajo la fuerza de los débiles que van unidos. 

(+) Esta version fué apuntada por el señor Chiappa en Julio de 1896, cinco 
meses despues de la primera. La pedí para averiguar hasta qué grado las 
palabras del cuento eran fijadas por la tradicion ¡cuánta era la parte inte- 
lectual de Calvun en la redaccion. Se ve que solo pocas palabras caracterís- 
ticas se repiten en la misma forma i que esta version es superior en el esti- 
do poético. de 

(1) Z. relmu el arco iris. Aquí se aplica al rabo arqueado del zorro. 
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6. L-faweñkei, piam, piiri; po- 
nakonklei, piam, kalen-mu pato- 
Kkiñ. "Puwkunukachi ani, weuku— 
«¡nuvichi weda patokiñ,n pi, piam, 
piiril. 

Lev-vui, piam; fentepun lev, 
piam, púirú. 

7. Tie «ple pei, piam, dap- 
dan (2). “Piichi yi-Lapían kunu- 
aan ODE plato; pú. 

Cheu che kapalu weda poto- 
kiñ?n pi, piam, núril. 

Veimu, piam, yi Kengan «Puw- 
puw-pukunukacheanci,n pi, piam. 
Amui, piam, lev púrii, eppe 'ipau- 
pulu. 





8. Uig! (3) pi, Yipapui patokiñ. 
Uikerkelewi ñi wiin levlu núri. 


Weupei, piam, piri 

—Weueyu, anei niri, pinei, 
piam; elluen Ri weu, pipei, piam, 
núrii, 

—Pilan. Lanomketueliu, weda 
patokiñ, pi, piam, piril. 

9. Veimeu patokiñ, piam, 'ipai 
ñi “wicha-kona-yael. Akui, piam, 
potokiñ: epu ke pataka, kiila ke 
pataka, meli ke pataka 'wel kayu 
ke pataka. 

10. Zoompuñmapeí, piam, ni 
talgamniei (2) piam, piirii. Mope- 
len rulmeyei, piam. Veimeu pu 
puta, piam, iinatunei ka. 








11. Veimeu ley mawi, piam; 
“wamuchi ko-meu! amuchi ko-meu! 
pi, piam. Puwei, piam, ko-meu; 
útiiftukupui, piam, ko-meu. L* 
puñeyu,piam, pat'okiñ; epe úirvivúi, 
piam, núri ko-meu. 








12. Veimeu weyel tipai, piam, 


6. Comió siempre frutilla, dicen: 
el zorro, pegado estaba, dicen, en. 
el rabo el tábano. “Yo voia llegar 
allá, ya voi a ganarle al pobre tá- 
banon, dijo, dicen el zorro. 

Se apresuraba, dicen; tanto se 
apresuró, dicen el zorro. 

7. Por allá vió, dicen, murtilla. 
“Un poco voi a ponerme a comer 
murtillan; dijo, dicen, el zorro, 

“¿Donde acaso está viniendo el 
pobre tábano?» dijo, dicen el zorro. 

En seguida, dicen, comió mur- 
tillas. uLijerito voi a llegar allá, 
dijo, dicen. Fué, dicen, lijero el 
zorro, casi casi yendo a llegar sa-- 
liendo. 

8. Uij! dijo, llegó saliendo el 
tábano. Jadeando estuvo con su 
boca al correr el zorro. 

Fué vencido, dicen, el zorro. 
—Te la gané, amigo zorro, se le 
ijo, dicen; dame mi apuesta, se 
le dijo, dicen, al zorro. 

—No quiero, Que no te mate, 
mal tábano! dijo, dicen, el zorro. 

9. Entónces el tábano, dicen,. 
salió para juntar mocetones, Lle= 
garon, dicen, tábanos: a doscien= 
tos, a trescientos, a cuatrocientos 
O a seiscientos. 

10. Seapilaron, dicen,en el zorro, 
a mordiscos se los comió, dicen, ell 
zorro. Vivos pasaron adentro; di- 
cen. Entónces en la barriga, dicen, 
fué mordido tambien, 

11. Entónces corriendo .se fué, 
dicen: ¡quiero ir al agua! quiero» 
ir al agua! dijo, dicen. Llegó, di- 
cen, al agua; se arrojó, dicen, al 
agua. Se pegaron en [el zorro], 
dicen, los tábanos; casi se ahoga» 
ba, dicen, el zorro en el agua. 

12. Entónces nadando salió, 











(2) No sé que especie de Myrtus es; talvez lo mismo que M. unique da. 


una fruta grande, 


(3) Vig es onomatopéico para indicar el zumbido del tábano. 
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ko-meu, “Lemu-mu amúchi! lemu 
mu amúchiln pi, píam, púiru. 


Lewvúi, piam. Doi patokih, piam, 
Zompuñmacyu. Inaltu lemu puwlu 
Tai, piam, núrii; lanomeyu pato- 
kiñ. 





4, EPEU KIÑE QUÚRÚ KA KIÑE 
TIQRE (1) 

1. Veimeu mage-yewarkei (2) 
tinre yenu kiñe núrii. Feimeu ya/- 
hour kinu; (3) nierkei lampen pri. 

2. Feimeu tiparkei lanamor- 
keavel núri. Feimeu Viparkei kiñe 
koyam-mu; fauv'eñ-meu molérkei 
niirii; ka'i-4azu-mekerkei. Feimeu 
pepurkeyu (4) ti 

3.—Chumpeimi, (5) y 
purkei. 

—Kati-£azu-pen: koom (6) wai- 
«chevarkeallu (7) mapu, pirkei. 
Feimeu tarintokualu inche fei ta- 














pine- 





cen, del agua. ¡Al monte quiero 
ir! al monte quiero irtn dijo, dicen, 
el zorro. 

Se apresuró, dicen. Mas tábanos 
dicen, se pegaron en él. A la orilla 
del monte llegando murió, dicen, 
el zorro; lo mataron los tábanos. 





4. CUENTO DE UN ZORRO 1 
TIGRE 


1. Entónces un zorro fué sobrino 
de un tigre. Entónces se enojaron 
los dos; tuvo una hermana el zorro. 

2. Entónces salió para matarlo 
el zorro. Entónces salió a un roble; 
en la sombra estuvo el zorro; es- 
tuvo cortando lazos. Entónces al- 
canzó a verlo el tigre, 

3.—¿Que estás haciendo, zorro? 
sele dijo, 

—Estoi cortando lazos: toda va 
a darse vuelta la tierra, dijo. Por 
eso estoi por amarrarme yo en este 


UN 


roble aquí: éste no va a darse vuel- 


wachi koyam-meu: fei tova waiche- 
ta, dijo el zorro. 


viirkenoalu, pirkei púri. 


(1), tinre es la palabra castellana «tigre» araucanizada. Calvun conocia 
tambien la palabra indijena narrel, pero, segun su opinion fínre era mas 
susado ¡ mas claro. El qawel de los araucanos no puede ser otro que el tigre 
americano, llamado jaguar (Je/és onza), que segun dicen los zoólogos solo se 
encuentra 'al este de la cordillera. Sin embargo, me parece algo singular 
«que no hallándose el animal en Chile, su nombre sea aquí tan conocido. Se 
encuentra en varios nombres jeográficos i es mui frecuente como segundo. 
elemento de los nombres de los indios chilenos, jeneralmente abreviado en 
au 0 nao e. g. Raninao por Raninawel (medio tigre). 

(2) mate es una de las muchas palabras recíprocas de parentesco; 
espresa la relacion entre el tio paterno ¡ sus sobrinos o sobrinas. made-ye-u 
7keí literalmente significa ase llevaron (tuvieron) por mad? uno al otro». 

(3) yatkourkinu por yafkourkeinu, cp. F. yavn estar apartado. No entien= 
do la sílaba %o. «Se enojaron» es traduccion de Calvun; mas exacto seria 
«se apartaron como enemigos). 

(4) La silaba pu en las formas verbales que aparece varias veces en este 
“trozo es evidentemente el verbo fou, puro «llegar». Cp. Febrés número 195. 

(5) El interrogativo c/hwm «como» conjugado; pe—ver, parecer (Febrés 
número 192) «cómo, en qué estado pareces tú?» en seguida se emplea pe 
casi como le, ze, perdiendo casi su significado propio: visiblemente, aparen= 
temente estoi haciendo algo, como en kaf'i-£azu-pen. 

(6) koom, la o larga que principia cerrada i termina abierta; forma interme- 
dia entre kom i 4uom. 

(7) F. huaychivun probablemente por fmaychiviin. La forma en lu espresa 
«duracion; con la a del futuro corresponde segun los gramáticos al participio. 
latino en —furus. 
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4.—Fei tirkemai. Inche Varinto- 
kuyagen kai, pirkei tinre. 

—Fei tirkemai, Eimi wiine Vari- 
konaimi, pinerkei tinre. Feimeu 
kame mafulueimi (8) tovachi ko- 
yam-meu pinérkei. 

5. Feimeu mafol-tokuúrkei; (9) 
wis''akunurkei. Veimeu tarinto- 
kupérkei, Fentepun úfintokuné 
kei. Feimu “matte iifintakukelin, 
pirkei tinre. 

6. Upan-tarintokuel (10) kin- 
tulnérkei fariga (rr) mamas. Fei- 
men z0ima-koteienérkei (12). 

Femkeeli, (13) mase piirii. 
¿rkefui p 

—Chem-meu kapa-lanamkeen, 
weda tinre? pinérkei tipre. 

Epe lapomkununérkei, Veimeu 
Cipaturkei fta ka mapu púri. 








7. Alliin-meu kintunerkei tinre. 


Feimeu perkeeyu núrii ñi lam- 
nen; feimeu eppe larkei, Feimeu 
pepuel pamayepurkeyu fi male 
ñawe; naifuneputurkei (14). 

8. Feimeu Cipatulu tipr 

ina (15) lapamaeyu eimi,n 
kei púrii ñi lamnen. 

—Chem-meu inche lanamaen, 
fta male? pirkei núrii ñi lampen. 


ñe 
pil 














4.—Así es de veras, pues. A mí 
'me amarrarás tambien, dijo el tigre. 

—Así está bien. Tú primero en- 
trarás al amarrar, se le dijo al tigre.- 
Entónces bien abraza tú este roble, 
se le dijo. 

5. Entónces se puso a abrazar- 
lo; parado se puso. Entónces fué 
dejado amarrado. Mui apretado 
fué dejado. Entónces uno me aprie- 
tes muchon, dijo el tigre, 

6. Acabando de amarrarlo fué 
buscada una varilla de palo. En- 
tónces fué asotado tenazmente, 

—No me hagas eso, sobrino zo- 
rro, se le decia al zorro. 

—¿Por qué quisiste matarme, 
mal tigre? se le dijo-al tigre. 

Casi fué dejado muerto. Entón- 
ces salió a mui otra (distante) tie- 
rra el zorro. 

7. Algun tiempo despues fué 
buscado el tigre. 

Entónces lo vió la hermana del. 
zorro; entónces casi se moria. En- 
tónces al verlo lo lloró mucho su 
(hija) sobrina; pasaron a desatarlo. 

8. Entónces saliendo el tigre: 
“En el acto te mataré a tín se dijo- 
a la hermana del zorro. 

—¿Porqué a mí me matarás, 
(padre) tio? dijo la hermana del 
ZOrrO. 





(8) »mafulu comparado con mafol-tzku en el párrafo que sigue, icon F.. 
maviln abrazar, es un ejemplo para ¿la asimilacion de la %, 2 ala w si- 
guiente, que es tan frecuente en este dialecto. cp. lunu, tuku etc. mas 
arriba. 

9) La ii de mafoltokuiirkei sera la ue refleja (Febrés múmero 82). 

10) upan «acabar» es compuesto dex «ir» i Pa avenir=venir del ir 
haciendo, cp. frances venir de faire. Febrés solo menciona utun i uduamn 
como compuesto de 1. 

a 'farisa la palabra castellana «varilla». 

12) wima cp. V. 110. kete cp. Febrés cidtenien ser pertinaz i porfiado. Ana- 
licese: wima-kote-ye-ne-rkei «fué llevado tenazmente azotado». 

(13) fembceli, el adverbio fem uasio conjugado. Aqui está la forma comple- 
ta. $ 5 úfin-toku-keli es la misma forma con contraccion de las dos e=2eclí.. 

(14) naitu-ne pu-tu-rkei, en Febrés está maltun desatar; la forma es pasi- 
ya, sujeto el tigre. 

(15) kine ina literalmente «un seguir»=en seguida, se encuentra a me- 
mudo en los cuentos de Calvun. 
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—Kiñe ina kintoaviyu piirii, pir 
kei. 
9. Feimeu kintunérkei piiril. 
Petu devlu (16) pepurkeyu tipre. 


—Chumpeimi, núrú? Tava me 
anto (17) laqaimi fachi anto; fente 
kuvankagen mi wedañmapen, 
pinérkei núrii. Chumael devpeimi? 
pinepurkei. 

10.—Chumael fei pien, mage, 
petu kom avalu inchiñ? pirkei púrii. 


Feimeu:—Chem dunu moleam? 
pirkei tipre. 

—Kom avalu inchiñ, mage, pi- 
nerkei tipre. Koom porai wenu 
mapu che, (18) pirkei núri. Tiye 
ñi pran che, pirkei núril. 


11. Feimeu pora-kinturkei tinre, 


—Cheu? pirkei. 

—Toye ta tofeil Kame pra-kin- 
tu£epe mai! pinérkei tipre. 

Feimeu kame pra-kinturkei; fei- 
meu niirii lev tipaturkei. 

12. Alli mapu-tulu ula, feimeu 








norume, pinérkei niirii, Feimeu pe- 
neveturkelai (19) púrii. 
“Chumkunuaviñ chei, weda nii- 
rú?w pirkei tipre. 
13. Ka peputurkevi púrii ñi 
lamnen. 


En el acto iremos los dos a bus- 
car al zorro, dijo. 

9. Entóncesfué buscadoel zorro. 

Miéntras estaba haciendo cor- 
deles de junquillo lo vió el tigre. 

—¿QuÉ estás haciendo, zorro? 
Este dia moriras hoi; tanto me has- 
hecho enfermo [con] tu maldad, 
se le dijo al zorro. ¿Para qué estás 
haciendo cordeles? pasó a decirle, 

10.—¿Para qué me dices esto, 
tio, cuando todos vamos a perecer 
nosotros? dijo el zorro. 

Entónces:—¿Qué cosa hai? dijo 
el tigre. 

— Todos pereceremos nosotros, 
tio, se le dijo al tigre. Todos su- 
bieron arriba los hombres de la 
tierra, dijo el zorro. Allá está arri- 
ba la jente, dijo el zorro. 

11. Entónces arriba buscó el 
tigre. 

— ¿Dónde? dijo. 

—Allá ela ellos! Bien busca 
arriba pues! se le dijo al tigre. 

Entónces bien buscó arriba; en- 
tónces el zorro lijero salió, 

12. Estando a mucha tierra 
(= distancia) despues, entónces 
abajo volvió a buscar el tigre. No 
hai nadan, se dijo al zorro. Entón- 
ces ya no se le vió al zorro. 

¿Qué le haré ahora al mal zo- 
rro? dijo el tigre. 

13. Otra [vez] volvió a ver a la 
hermana del zorro. 


(16) La traduccion de dev «hacer cordeles o lazos de junquillo» fué dada 
por Calvun. En los diccionarios no está la palabra. El significado primitivo 
será mas sencillo; por ejempló «torzer». Petu. significa «todavia, aun»; se 


aplica a la accion inconcluida, 


(17) Calvun tradujo /2va me anto «este dia». No entiendo el uso de me 


aquí; fachí anto es «este diaw: 





oi. 
(18) Puede analizarse tambien kom paraí wenu-mapu che toda pasó a 


la tierra de arriba (el cielo) la jente. 


(19) pe-ne ve-tu-rke-la-i; la forma es particular porque siendo pasiva (1e) 
tiene demostrativo (we). Talvez deberá leerse pereweturkelai «ya no volvió » 


aser visto mas (we)». 
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—Kiñe ina eimi lanamacyo, pi- 
peputurkei púrii ñi lampen. 


—Inche chem-meu 
pirkei tavichi domo 
ina Sovtuaviyu, pirkei, 

14. Feimeu Lovtunérkei núri. 


Ka penerkei; ka mapu penerkei. 
Feimeu: —Tiye ni kapan púrii, ma- 
£e, pirkei toveichi d'omo niri. 
Chem ponen elelaviyu wedañma? 
pirkei, 

Kiñe ina l'aofalo (20) eimi, pi- 
pérkei tinre, 

Feimeu l'aofalurkei. Kaparkei 
piri. 

Feimeu pama-namanérkei d'omo 
múri. 

15.—Chumpeimi, maña? (20%) 
pema-pamaneimi? pinepurkei to- 
veichi d'omo núrii. 

—Lai tayu maíe yem, weda 
povó, pinérkei taveichi went'u 

ii 
Pe úirkemai ;deuma larkei(21). 
Yu fcha ke che yem laiyom, me- 
li rupachi facha ke perkilkei, pi 
kei taveichi wenu núri. Allú ma- 
pu wis''akunupurkei. 

















16. Feimeu taveichi domo niirii 

— Perkiikape, ma£e! pirkei tipre. 

Feimeu perkirkei. 

Oo! cheu no rume perkiii lan, 
«pin molelai (22), fente 'emon agko- 
palaviñ,w pirkei 








Feimeu lev'kalen C'ipaturkei. 





—En el acto a tí te mataré, se 
le dijo otra vez a la hermana del 
Zorro, 

—¿A mí por qué me matarás? 
dijo esa (hembra) zorra. En el ac- 
ta le acecharemos, dijo. 

14. Entónces le acecharon al 
ZOrrO. 

Otra [vez] fué visto; otra tierra 
(=!léjos)fué visto. Entónces: —Allá 
está viniendo el zorro, tio, dijo esa 
(hembra) zorra, ¿Qué trama le ba- 
remos al malvado? dijo. 

En el acto fínjete muerto, se dijo 
al tigre. 

Entónces se finjió muerto. Vino 
el zorro. 

Entónces estuvo llorando, 
rando la (hembra) zorra. 

I5.—¿Cómo estás, hermanita? 
orando, llorando estás? se le dijo 
a esa (hembra) zorra. 

—Murió nuestro tio, oh; malo 
tonto, se le dijo a ese (macho) 
zorro. 

— Así está pues, ya está muerto, 
Nuestros antepasados, oh, [cuan- 
do] murieron, cuatro veces se pe= 
yeron fuertemente, dijo ese (ma- 
cho) zorro. A mucha distancia se 
quedó parado |el zorro]. 

16. Entónces esa (hembra)zorra: 

—Péete, tio, le dijo al tigre. 

Entónces se peyó. 

Oh! en ninguna parte se peen 
los muertos, nadie lo ha dicho, tan 
viejo [que] estoi no lo he oido 
[nunca]. dijo el zorro, 

Entónces corriendo salió. 


llo= 





(29) Zaofalo=1aufalu muerto se finjiendo. 

20%) ñaña segun Calyun es una espresion de cariño por /amzen. No está 
-en los diccionarios. Será sin embargo antigua, puesto que en Keshma (cp. 
MIDDENDORF) aña es «hermana de una mujer». La palabra está en uso 
tambien entre el bajo pueblo chileno en el significado «de hermana mayor 


-0 ama.» 


En La idea de esta frase es concesiya: «que esté muerto, pues, PeTO.. 


'22) Literalmente: decir no hai. 
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17. Feimeu: -Eimi kiñe ina lap- 
omaeyu,u pinérkei d'omo púrii. 


—Lanomkeli, mae, pirkei; kim- 
i potokokemum; feimeu 
pinérkei tinre, 

“an pirkei. Pepelku- 
nulelnerkei (23) taveichi ko. Vei- 
meu Aovtunérkei núri. 

18. Feimeu rani anto konpur- 
kei ñi ko-meu. Kanentupurkei, (24) 
feimeu alii mapu witakunupur- 
kei. 

Veimeu: “Dupukei tañi ko ñi 
kopa-patokoneyem,n (25) pirkei 
púrú. 

Veimeu; 'atoko - payayuam 
kó!w pirkei púri. «Meli rupachi 
vei piviim hi ko, upatokopakaen!n 
pikeeneu ñi ko» 

19. Feimeu: fei pirkei «Patoko- 
paeyuam, ko! — patokopaeyuam, 
ko!-patokopaeyuam ko!n — D'unu- 
lai ñi ko. Kapa-patokoneperkea- 
vúi? (26)u pirkei núrii. “Potoko- 
pacyuam, kó!w 





















meu: "Potokopakaenn pir- 
kei toveichi ko. 

Oo! cheu no rume dupun ko 
pin molelailn pirkei niru; lev Ui- 
paturkei. 

20. Feimeu Pipaturkei tinre, 


Ka peneputurkei domo niiru. 


17. Entónces: “A tí en el acto 
te mataré,n se ledijo a la (hem- 
bra) zorra. a 

-—No me mates, tio, dijo; tengo 
conocimiento de su bebedero; en- 
tónces le acecharás, se dijo al tigre, 

Entónces: «Bueno dijo. Le fué 
mostrada esa agua. Entónces le 
acecharon al zorro. 

18. Entónces a medio dia se 
acercó a su agua. Tuvo sospecha; 
entónces a mucha distancia se 
quedó parado. 

Entónces: «Habla siempre mi 
agua [cuando] quiere ser bebida 
por mín, dijo el zorro. 

Entónces: “¡Vendré a beberte 
agualw dijo el zorro. Cuatro ve» 
ces esto diciendo yo a mi agua, 
¡ven a beberme!n me suele decir 
mi agua. 

19. Entónces eso dijo ¡Vengo 
a beberte agua! —vengo a beberte 
agua!—vengo a beberte agualn— 
No habló su agua. u Parecería que- 
rerser bebido? dijo el zorro. «Ven- 
go a beberte, agualn, 

Entónces: Ven a bebermen di- 
jo esa agua (27). 

Oh! en ninguna parte se ha 
dicho [que] el agua habla! dijo el 
zorro; lijero volvió a salir. 

20. Entónces volvió a salir el 
tigre. 

Otra vez fué vista la (hembra) 
zorra, 











(23) Penel-leunu-lel-nerkei es un forma interesante porque muestra cla 
ramente la formacion de nuevos conceptos por la composicion de otros mas 
sencillos. Penel—uhacer ser visto» tomó el significado del verbo simple 
«mostrar» ¡ en seguida se trata formalmente como tal, añadiéndole los ver- 
bos auxiliares 4unu (poner) —/el (dejarle) —ne (ser)—r4e (fué probablemen- 
te)—í (demostrativo). 

24) ka-nen=tun literalmente «tomar por otra cosa», segun Febrés sig- 
nifica «desconocer, achacar, echar la culpa» Calvun tradujo «maliciar»= 
sospechar. 

(25) Poto-ko «beber agua» ha tomados el significado jeneral de «beber». 

(26) Nosotros espresariamos la idea negativamente: parece que el agua 
no quiere que la beba. 

(27) Naturalmente es el tigre el que habla i se traiciona. 


19 
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—Kiñe ina lanamaeyu; núlaviñ 
tami lamnen, pinérkei toveichi 
d'omo y 

—Chem-meu lanamaen inche, 
male? pirkei. e ina wichalavi- 
mi kadku (28) ewa. Kimnievin 
cheu ñi ñonam-kaweXu-kemum, 
pirkei tavichi domo púrú. 

21. Veimeu wichalnérkei meli 
kasku Vewa ñi lapamaeteu. 











Feimeu pepurkeyu kizu tinre. 

22. Marimari, púrii,n pinepur- 
kei. 

Feimeu kome elurkei piiri. 





Veimeu levkolen Piparkei. Fei- 
meu koala kaÁku Vewa-meu rumér- 
kei; kiñe ka£ku C'ewa fei nirkeeyu. 


Feimeu lanompérkei. 


5. EPEU QÚRÚ YEQU WILKI 


1.—Kudeyu, anai wilki, pirkei 
iiri. 
ia —Ya, pirkei wilki. Chem kude- 
ayu? pirkei wilki. 
—Inche vei pian; kom kimaimi, 
pirkei núril. 
—Ya, pirkei. 
2. Feimeu fei pirkei núril. 
Pregunta: Kunulei rúppú meu. 





—En el acto te mataré; no he 
pillado a tu hermano, dijo a esa 
(hembra) zorra. 

—+¿Porqué me matarás a mí, 
tio? dijo. En el acto convidarás pe- 
rros galgos. Tengo conocimiento 
dónde [está] su lugar para amansar 
caballos, dijo esa (hembra) zorra, 

21. Entónces fueron convidados 
cuatro perros galgos para matarlo 
ellos. 

Entóncesfué a verloel tigre solo, 

22. "Buenos dias, zorro, se le 
dijo. 

Entónces bien se dejó (=alistó) 
el zorro. 

Entónces corriendo-salió. En- 
tónces delante tres perros galgos 
pasó; un perro galgo [el cuarto] 
éste lo pilló. 

Entónces fué matado (29). 


5. CUENTO DEL ZORRO 1 DEL 
ZORZAL (1) 


1.— Juguemos, amigo zorzal, 
dijo el zorro. 

—Bueno, dijo el zorzal. ¿Qué 
jugaremos? dijo el zorzal. 

—Yo diré eso(2);todo lo sabrás, 
dijo el zorro. 

—Bueno, dijo. 

2. Entónces eso dijo el zorro. 

Pregunta: Está puesto (=ten- 
dido) en el camino. 





(28) habhu sin duda es la palabra castellana «galgo». El cambio fonético 
es interesante, pero no me parece tener nada de escepcional. 

(29) Se ve que el astuto zorro solo puede ser vencido por el tigre me- 
diante las artes de la zorra. 
5 (1) Calvun me dictó este cuento desadivinanzas con las preguntas segui- 
das, sin las contestaciones, i dijo que asi era costumbre recitarlo. Lo mismo 
debian decirse todas las contestaciones seguidas. Asi se esplica que la ex- 
hortacion de resolver las adivinanzas está solo una vez al fin de la pregunta 
de múmero 14. Para el mejor entendimiento he coordinado las preguntas i las 
contestaciones. Probablemente deberia hacerse la recitacion por dos distin- 
tas personas, de las cuales la una decia todas las adivinanzas i la otra las 
resolvia. El zorzal (turdus falklandicus) es una especie de tordo. 

(2) Es decir, te propondré.la adivinanza. 
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Contestación: Pivimi uvilun. 


3. Pregunta: Tevkoruppai riip- 
púi-meu. 


Contestacion: Lo llamas "cule- 
bran. 

3. Pregunta: Pasa saltando por 
el camino. 








Contestación: Pifimi taupakaruan. Contestación: Esto lo llamas 
"Sapon. 
4. Pregunta: Weno zwilPolei (3). 4. Pregunta: Arriba está colgado. 
Contestación: Pifimi ta "kouin Contestación: Esto lo llamas 
(4). ucoguiln. 
5, np Wenu £uylorke- 5. Pregunta: Arriba está redondo. 
dei (5). 
Contestación: Pifimi ta “man- Contestación: Esto lo llamas 
chanan (6). manzana, 
6. Pregunta: Wenu kelolei. 6. Pregunta: Arriba está colo- 
rado. 
Contestación: Pifimi ta vintazn Contestación: Esto lo llamas 
7). uguindasn. 
7. Pregunta: Kataka-mobeben. 7. Pregunta: Agujereo pellines 
8). 
Contestación: Pivimi ta "kalalu Contestacion: Esto lo llamas 
(o). ugargaln. 
8. Pregunto: Kataka-mapun. 8. Pregunta: Agujerco la tierra. 
Contestación: Pivimi udeuiin Contestacion: Lo llamas uratonn 
10). 
( E Pregunta: Noffeotu-mapun. Escarvo la tierra. 
Contestación: Pivimi ta uzañuen. Esto lo llamas 
uchanchon (=puerco). 
10. Pregunta: Tempol tompel 10. Pregunta: Al trote está an- 
tekannei (11). dando. 
Contestación: PivimitakaweLun. Contestacion: Esto lo llamas 
“caballo. 
11. Pregunta: Widkiaviidkú 11. Pregunta: Esparrancado (?) 
tekannei. está andando. 


(3) wil£olen no está en los diccionarios; Febrés tiene pidehidn colgar, que 
talvez está relacionado con wil£olen. 

(4) F. coghull—cierto boqui mui bueno, i una fruta como pepino, que da, 
i se come. Boqui o voqui es una planta trepadora; la que da el coguil se lla- 
ma «quilo» (Múhlenbeckia chilensis). 

(5) F. tMugirclen estar redondo, ¿hiincidn arrollar, 

(6) La ch por la s o 2 de las palabras castellanas es frecuente en araucano. 

(7) intaz es el castellano guindas. La s final aparece amenudo en arauca- 
no sustituida por d (fricativa posdental sonora) que cambia con la áfona z. 
La y inicial pronunciada y se omite, porque el araucano la considera como 
sonido de pasaje (g/ide). 

(8) Pellin se lama la madera dura que forma el corazon del roble. viejo. 

(9) halal; Febrés tiene calghal o ghalghal—unos hongos que nacen en los 
robles. 

(10) El «raton de las tapias» (octodon. Cumingii). 

(1) La traduccion es de Calvun. En Febrés está: muvcitun medir a brazas. 
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Contestación: Pivimi ta wuvisan 
as bd 

12. Pregunta: T"ililf ilil Vekan- 
pei. 

Contestacion: Pivimi ta wwakan. 


13. Pregunta: Amiilei ku lawa 
14). 
Ñ Contestacion: Pivimi ta «chape 
den (15). 

14. Pregunta: Aniilei kurii mu- 
un, pirkei púirii. Fei kimpe, pi- 
perkei wilki. 

Contestacion: Pifimi ta uchen. 








6. EPEU KIÑE PACHI ALKA (1) 


I. Feimeu molerkei ranin pachi 
alka. Werkiinerkei, elmealu platá 
focha ka mapu kiñe qiilmen-meu. 


2. Feimeu meñkukunulelnerkei. 
Wit'anienerkei, zvimanakumkunu- 
mekenerkei (2). Feimeu kakara- 
mekerkei; feimeu meñkukunulelel- 
yérkei tavichi plata. 

3. Amullu  tieu-ple 
púiri. 

Marimariv, piurkeipu. 


perkevi 


—Cheu konalu eimi? pinerkei 
ranin pachi alka, 

—Amoallu inche kiñe qiilmen- 
meu, werkiinen, pirkei. 





Contestacion: Esto lo lamas 
novejan, 

12. Pregunta: Sonando con la 
uña andando está, 

Contestacion: Esto lo llamas 
nyacan. 

13. Pregunta: Está sentado en 
el alerce, 

Contestación: 
“hongo». 

14. Pregunta: Está sentado en 
tronco negro, dijo el zorro. Esto 
sábelo tú, se le dijo al zorzal. 

Contestacion: Esto lo llamas 
“hombre. 


Esto lo llamas 


6. CUENTO DE UN POLLITO 


1. Entónces hubo un pollito 
medio [crecido]. Fué mandado pa- 
ra ira dejar plata a mui distante 
tierra donde un caballero, 

2. Entónces le fué dejada pues- 
ta al hombro. Lo dejaron parado, 
fueron a darle azotes, Entónces fué 
a cacarear; entónces se llevó deja- 
da puesta al hombro esa plata. 

3. Caminando por allá vió al 
zorro, 

“Buenos dias se dijeron los 
dos. 

—A dónde estás entrando? (3) 
se le dijo al pollito medio [crecido]. 

—Estoi andando donde un ca- 
ballero, se me manda, dijo. 





(12) tempol-tempal, wiidkii-wiidkñú, Cilil-£ilil son palabras imitativas para 
caracterizar las diferentes maneras de andar (fehan). 

(12) La pronunciación s por la / castellana se esplica por la pronuncia- 
cion del tiempo de la conquista (f castellana como 7 francesa i mas tarde 
como ch francesa). Los padres tambien escriben ovicha o ovida, 

(14) Supongo que kw es igual a pu (quizas pronunciacion casual). Cp. 
F. /ahuan alerce, árbol. 

(15) F. chagdu unos hongos que nacen en los robles, como manitase 

6 (1) alta significa el ave macho, especialmente el gallo. 

(2) E. Juyma vara grande. El significado verbal (azotar) se encuentra 
Y 10; VI 4, 6. La forma se analiza; wima (palo) —natun (bajar) —kunu 
(poner) —me (ir)—ke (siempre)—ze (ser, pasivo)—rlte (suceder con proba- 
bilidad) ¿ (demostrativo) es decir: parece que iban siempre a aplicarle 
azotes. 

(3) Es decir: ¿a dónde te dirijes? 
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4—Amuvaliu inchu, kompañ, 
pirkei nirii. 

—Pilan; matte koilaneimi, pit 
kei pachi alka. 

—Koilatuelán (4); yeen matten, 
pirkei núrii. 

5. Feimeu amurkeipu. Tieu-ple 
kansapurkei (6) niirii. 

—Kansan, pirkei. 
. a Rúrpun tukunerpurkei 
de Ka tieu-ple perkevi Papíal (8) 

"Marimarin, piurkeinu. 

—Cheu konalu eimi? pinerkei 
pachi alka. 

—Amvalu inche kiñe qiilmen- 
meu, pirkei. 

7.—Amuyu, kompañuviyu (9), 
pirkei Papial. Ñ 








4.—Si anduviéramos los dos, 
compañero, dijo el zorro, 

No quiero, mui mentiroso 
eres, dijo el pollito, 

—No mentiré mas, llévame no 
mas, dijo el zorro. 

5. Entónces anduvieron los dos. 
Por allá se cansó el zorro. 

—Estoi cansado, dijo. 

Entónces fué puesto en el seno 
del chamal. 

6. Mas por allá vió al leon. 

¡Buenos diasn se dijeronJos dos. 

—¿A dónde estás entrando? se 
le dijo al pollito. 

—Estoi andando yo donde un 
caballero, dijo, 

7.—Andemos los dos, nos acom- 
pañemos, dijo el Jon. 


— Pilan; ticu-ple pelmi au- 
ka (10), meketuavúimi wipkon, 
pinerkei Papial. 


—No quiero; si por allá ves ye= 
guas, irias a hacer un robo, se le 
dijo al leon. 


(4) Mas exacto: hoila - tu = we lan, 

(5) «no mas» en Chile, la Arjentina ¡otros paises de América equivale 
al castellano «tan solo». Me permito sin escrúpulos el uso de tales america- 
nismos siempre cuando me parecen espresar bien una idea o que sean cómo- 
dos como «dónde el caballerov=frances «chez un monsicur». 

(6) kansan es una de las pocas palabras castellanas no relacionadas con 
objetos importados por la civilizacion europea, que usa Calvun. kansatun= 
descansar. 

(7) kúrpuntulunerpurkei; leiirpun segun Calvun es palabra pehuenche, 
puokleoma que se usa en el mismo significado mas abajo 8, 11, 14 es molu- 
che. El chamal, la vestimenta principal de las indias, es un gran paño cua- 
drado de lana negra, cerrado en el hombro izquierdo; se usa con cinturon, 
de manera que la parte superior sirve como bolsillo. 

(8) La antigua espresion por leon ( felis concolor) es pani, es frecuente 
como segundo elemento de nombres propios abreviado Paz p. e. Kalapan 
«tres leones». Los picunches dicen zen mapu (el señor de la tierra). Papias 
es espresion pehuenche. Barbará dice páj. 90: leon-pagi, trapial (se dice de 
dos modos). Segun se ve en la graduacion en este cuento el leon es ménos 
temible que el tigre. 

(9) Derivado del castellano acompañar que probablemente encontró bue- 
na acojida de los indios por. la semejanza con el araucano hon (entrar) fan 
(venir). En araucano no existe la asimilacion obligatoria de la nasala la 
esplosiva que sigue como en castellano. »p, xl, mí son grupos. permitidos. 
Jompañ compañero mas abajo 6. 

(10) awlea (F. auca rebelde) del keshua aulta enemigo, rebelde (cp. Mrb= 
DENDORF, dice. p. 7) se aplica hoi en araucano a todo lo indómito, especial- 
mente a las yeguas i tambien a los potros (cp. 1 16 etc.) Enjeneral el arau- 
cano, como el aleman, no se fija mucho en el sexo de los animales, bien 
al contrario de lo que sucede en el castellano, 
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—Winkolaan; rani auka rumeru- 
meliyu, wipkorpulaun, pirkei Pa— 
pial. 

Feimeu "Yan pirkei pichi alka. 


8. Feimeu amurkeipu. Tieu- 
ple ukansan, kompañn, pirkei fa- 
pial. Veimeu  puotkamatukuyer— 
purkej. Feimeu amurkei. 


9. Ka tieu-ple perkevi tipre. 
“¿Marimari, kompañn, piurkeipu. 


—Cheu konalu eimi, pinerkei 
pachi alka. 

—Amoalu inche kiñe qiilmen- 
meu, elmealu plata inche, pirkei 
ranin pachi alka. 

10,—Amuyu, kompañ, pirkei 
tinre. 

—Pilan; tieu-ple pelmi che lay- 
amafúimi, pinerkei tinre. 

—-Femlayan, pirkei tipre. Fei- 
meu yeperpurkel 

11. Amurkeinu. Doi tieu-ple 
ukansan pirkei. tipre. Feimeu 
puokkama-rukuyerpurkei.  Feimeu 
amulirkei rapin pachi alka. 





12. Ka tieu-ple perpurkei c/hú- 
pei (11) toro. 
«Marimari, kompañ, piurkeipu. 


—Cheu konalu eimi? pinerkei 
rayin pochi alka. 

—Amoalu inche kiñe qiilmen- 
meu, pirkei. 

13. — Amuyu pachi 
pinerkei ranin pachi alka. 


kompañ, 


—Pilan, pirkei; tieu-ple pelmi 
che, toro, mekeavúimi naliin, pi- 
nerkei chtúpei toro. 


—No robaré; [aunque] por me- 
dio de yeguas pasaremos, no iré 
a robar, dijo el leon. 

Entónces uBuenon dijo el po- 
llito. 

8. Entónces caminaron los dos. 
Por allá westoi cansado, compañe- 
ro", dijo el /eon. Entónces fué 
puesto en el seno del chamal. En- 
tónces caminó. 

9. Mas allá vió al tigre. 

“Buenos dias, compañero, se 
dijeron los dos. 

——¿A dónde estás entrando? se 
le dijo al pollito. 

—Andando estoi donde un ca- 
ballero, para ir a dejarle plata_yo, 
dijo el pollito medio [crecido]. 

10.—Andemos los dos, compa- 
hero, dijo el tigre. 

—No quiero; si por allá ves jen- 
te, matarias, se le dijo al tigre. 

-—No haré así, dijo el tigre. En. 
tónces fué llevado. 

I1. Caminaron los dos. Mas por 
allá uestoi cansadon dijo el tigre. 
Entónces fué puesto en el sexo der 
chamal. Entónces fué caminando 
el pollito medio [crecido]. 

12. Otro[ poco] por allá alcanzó 
a ver un toro salvaje. 

“Buenos dias, compañeron, se 
dijeron los dos. 

—+¿Dónde estás entrando? se le 
dijo al pollito medio [crecido]. 

—Andando estoi donde un ca- 
ballero, dijo. 

13.—Andemos los dos, compa= 
ñerito, se le dijo al pollito medio 
[crecido]. 

—No quiero, dijo; por allá si 
acaso ves jente [o]toros, irias tra 
bando pelea, se le dijo al toro sal: 
vaje. 


(11), Ohiipei toro un animal fabuloso a cuya formacion probablemente han 
contribuido los toros cimarrones (completamente salvajes) que se encúen- 
tran a veces hasta hoi en dia en la falda oriental de la cordillera. 
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14. —Femlayan, amuyu matten, 
pirkei; feimeu kompañurkeino. 


Tieu-ple ukansanw pipurkei to- 
vichi ¿húpei toro. Feimeu poudko- 
mayenerpurkei. 


15. Veimeu rippiitulerpukarkei 
toveichi ranin pachi alka, Feimeu 
puwrkei ñi werkúpemum. Puw- 
lorkei plata, Feimeu fentepun 
ayunérkei. 

16. Wi'antokukununérkei kiñe 
ruka lechi kachila: Veimeu 
wiin-ple penemelu, is'Pokom apum- 
orkei kachiZa. 

“Chumpeichi alkarkechei (12), 
werkiileneu ñi weniii?n pirkei tovi- 
chi qúlmen; adkotunei (13), piam, 
tovichi pichi alka. 

17. Feimeu “Kiñe ina tukuya- 
vin uvisa-meun, pinerkei tavichi 
pachi alka. Tukunérkei uvisa-meu. 











Ka alliin-meu pepemelu kom 
apumorkei uvisa (14). 


"Chumnei chei alkarkechilu pi- 
nerkei. Ka tukulnerkei auka-meu. 


18. All'iin-meu ka pepemerkei; 
kuom apumorkei ka tovichi auka. 


"Chumkunurkeavin chei weda 
alka; kiñe ina lapomavin», pirkei 
qúlmen. Feimeu lanamarkei. 





14.—No haré así; andemos no 
mas, dijo; entónces se acompaña- 
ron los dos, 

Por allá uestoi cansadon llegó a 
decir ese toro salvaje. Entónces 
fué llevado en el seno del cha- 
mal. 

15. Entónces volvió a continuar 
su camino ese pollito medio [cre- 
cido]. Entónces llegó al destino de 
su mensaje, Hizo llegar la plata, 
Entónces tanto fué querido, 

16. Fué dejado puesto parado 
[en] una casa que está en el trigo, 
Entónces hácia el alba yéndose a 
verlo, todito se acabó el trigo. 

¿Cómo es que parece [este] 
pollo, [que] me mandó mi amigo?u 
dijo ese caballero; se enojó, dicen, 
con ese pollito, 

17. Entónces “En el acto lo 
pondré entre las ovejas,n se le di- 
jo a ese pollito, Fué puesto entre 
las ovejas, 

Otro [rato] mas tarde yéndose 
a verlo todas se acabaron las ove= 
jas. 

+ "¿Cómo es que parece [este] 
pollo? se le dijo. Otra [vez] fué 
puesto entre las yeguas. 

18. Un rato mas otra [vez] fue- 
ron a verlo; todas se habian” aca- 
bado tambien esas yeguas. 

“¿Qué le haré ahora al mal 
pollo? en el acto lo matarén, dijo 
ese caballero. Entónces lo mató, 





(12) Forma interesante por tener el sustantivo a/ka en lugar del verbo 
principal. El significado primitivo de che parece ser demostrativo indeter- 
minado; usado como aquí envuelve la idea de algo dudoso; pero chem, chew, 
chi se derivan de la misma raiz. Febrés dice chey, chemay (adverbios dubita- 
tivos) quizá 

(13) ¡adkotunei es pasivo: sujeto alka: el pollo fué objeto del enojo. 

(14) Miéntras en el primer caso puede haber sido el pollo el que se come 
el trigo, aqui con las ovejas ¡ con las yeguas son los compañeros escondidos 
los que cometen la fechoria Parece que falta alguna maldad del zorro men- 
tiroso; en jeneral, en el cuento primitivo no habrá habido tantos compa- 
ñeros, o mas diferentes maldades del pollo. 
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7. EPEU KIÑE PACHI ÚÑIM 7. CUENTO DE UN PAJARITO, 
CHIACHIWEN PIQEL LLAMADO CAMINANTE 







1. Feimeu umañurkei lelfiin— 1. Entónces durmió en el cam 
meu taveichi pachi iiñam; umañlu po ese pajarito; durmiendo lo ma- 
lanomérkeyu (1), fanliñ (2). tó la helada. Entónces se le hizo 
meu poleitupérkei (3) 'apliñ. el pleito a la helada. 








7 Este cuento evidentemente no es de orijen araucano sino un antiguo 
cuento popular español, corriente entre el bajo pueblo chileno en diferen» 
tes versiones. Es un cuento de repeticiones como existen otros muchos 
entre otros pueblos. En el cuento araucano las repeticiones se habrán su- 
primido por ser demasiado complicadas para el gusto indijena. Para que se 
pueda comparar el orijinal lo cito segun la version que publiqué hace al- 

'unos años al fin de mis Estudios Chilenos VII (en el tomo VI de la revista 

>honetische Studien editada por W. Vietor, Marburg 1893. páj. 295 ss.) en 
lenguaje popular de los alrededores de Santiago. En paréntesis doi la es- 
plicacion en ortografía corriente, siempre que me parezca indispensable, 

La trascripcion es en jeneral la misma que la araucana. v es siempre bila- 
bial i amenudo mui relajada, m=w sin voz (=ingl. w%), £ ix son la jcas- 
tellana ante e, fi ante a, o, «correspondientemente, ¿=ch alemana en «ichp 
x=ch alemana en «ach». +=" inglesa en «very», »?= araucana (» del sur 
de Inglaterra en «dry»). Dos vocales unidas por guion se contraen mas o 
ménos. 

L-aviriwasión de la t'épka (la averiguacion de la tenca). 

Una vyéxa-htáva (estaba) pelándo-un dia do gráno e tigo (dos granos 
de trigo), i la t'énka le komio uno, i la vyéxa l-echó la mardisión ke l-elá 
(la helada) tenia ke kemálle una patit 

Un dia me (fué) la Vénka ónde l-elá i le-ixo (le dijo).—Elá, le-ixo, por- 
ké soi (sois=eres) tam bráva, ke me kremái la patit-9 mi? 

I Lelá le kontehtó: ma vrávo e-er sól ke me rréite- a mi(=me derrite 
a mi). 

e ntónse va la Uénka ónter sol (donde está el sol) i le-iser sol, porké 
soi tam brávo kve rreitil'l-elá (=derrites la helada) i l-elá me k'éma la patit- 














ami. 

Er sol le kontéhta: «Ma vrávo e era nuvláo k'e me ('ap-a mi». 

Asi sigue el cuento. La tenca se queja sucesivamente ante el nublado, el 
viento, la pared, el raton, el gato, el perro, el palo, el fuego, el agua, el 
buei, el hombre i Dios i concluye. 

Entónse la 'énka va onta (donde está) dióh, ile-ise: «Señol, le-ise, pork é 
soi tam brávo k'e asis (=haces) al ómbre, i l-ómbre mát-ar wei, y-er wei 
tága (traga) l-áwa, l-awa-apága r mégo (fuego), er mégo k'éma-r pálo, er 
pálo mát-ar pérro, er pérro muérde-ar gáio, er gáto kás-ar rratón, er ratón 
aucerea la paél, la paér atáx-ar viénto, er viénto kórre-ar nuvláo, er nuvláo 
táp-ar sól, er sól rreite l-elá i 1-elá me k'éma la patit a mi. 

1 dióh le kontéhta: «Ma vravo soi yó k'e te máto-a vóh,» i le dió um pa- 
piróte i la mató i fenesió l-aviriwasión. 

(1) lanzmérkeyu puede analisarse /anom-orke-eyu aparece que lo mató» o 
lanom-me-rke-eyu «parece que fué a matarlo». 

2) antin cp. VÍ 2, 1. 
18) doleitunerkei naturalmente de la palabra castellana «pleito», 
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2.—Chumael lanomvimi chiA- 
chiwen (4), pinérkei, 
—Chumvemlayavun, — (5), £u- 
wumkceteu (6) ánta inché? pirkei. 
3. — Chumael £uwumkevimi'an- 
liñ, anto? pinerkei anto. 
—Chumvemlayavun, takuñma- 
keeteu 'oma inche? pirkei anto. 


4. Feimeu: —Chumael takuñima- 
kevimi anto, 'omii? pinerkei 'omú. 

—Chumvemlayavun, kirif ñi 
miauleteu? pirkei 'omú. 





,—Chumael miaulkevimi to- 
mú, kiriif? pinerkei kiirif, 

— Chumyemlayavun, katiitu- 
keeteu winka pele ruka? pirkei 
kiiriif. 

6.—Chumael katiitukevimi kii- 
rif, wipka pele ruka? pinerkei pele 
ruka, 

—Chumvemlayavun, katakake= 
eteu deuii? (8) pirkei. 

7. Chumael katakakevimi pele 
ruka? pinerkei deu. 

—Chumvemlayavum, ñaiki Bi 
ilokeeteu? pirkei deuú. 


8.—Chumae! ilokevimi deui? 
pinerkei ñaiki. 
— Chumvemlayavun, waloka— 


keeteu t'ewa? pirkei ñaiki. 
9.—Chumael walokakevimi ñai- 
ki, Pewa? pinerkei Vewa. 
— Chumvemlayavun, matop- 
keeteu mamad? pirkei Vewa. 


10. —Chumael mot'opkevimi te- 
wa, mamod? piyíerkei mamo. 


2.—¿Por qué mataste al cami- 
nante ? se le dijo. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, derritiéndome el sol a mí? dijo. 

3.—¿Por qué derrites la helada, 
sol? se le dijo al sol. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, tapándome la nube a mí? dijo 
el dia, 

4. Entónces:—¿Por qué tapas al 
sol, nube? se le dijo a la nube. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, haciéndome andar el viento? 
dijo la nube. 

5.—¿Por qué haces andar la nu- 
be, viento? se le dijo al viento. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, atajándome la casa de barro 
del español? (7) dijo el viento. 

¿Por qué atajas el viento, 
casa de barro del español? se le 
dijo a la casa de barro. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, agujereándome el raton? dijo, 

7.—Por qué agujereas la casa 
de barro? se le dijo al raton. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, comiéndome el gato? dijo el 
raton. 








¿Por qué comes al raton? se 
le dijo al gato. 

—¿Por qué no habria de hacerlo, 
peleándome el perro? dijo el gato. 

9.- ¿Por qué le peleas al gato, 
perro? se le dijo al perro. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, apaleándome el palo? dijo el 
perro. 

10.—¿Por qué apaleas al perro, 
palo? sele dijo al palo. 


(4) Calvun tradujo el nombre del pájaro por «caminanche», será el «ca- 


minante» (certhilauda cunicularia). 


(5) Chum-vem-la 7-a-vu-n=cómo—asi—nó—futuro—pasado—yo, verbo 


pronominal. 
(6) E. /luimn hacer derretir. 


(7) Es decir, la casa de adobes. Las rucas de los indios son de palos, ra- 


mas 1 totora, 


(8) deuii el raton de las tapias (Octodon Cumingit). 
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—Chumvemlayavun, kotal ñi 
apumkeeteu? pirkei mamaL". 

11.—Chumael apumkevimi ma- 
mk, kat'al? pinerkei kata. 

— Chumvemlayavun, ko ñi 
chonamkeeteu? pirkei kat'al, 


12,— Chumael chonamkevimi 
kat'al, ko? pinerkei ko. 

—Chumvemlayavun, kusin ñi 
potokokecteu? pirkei ko. 


13.—Chumael potokokevimi ko, 
ku£in? pinerkei ku£in. 

— Chumvemlayavun, kuchigu 
ñi lanomkeeteu? pirkei ku£in, 


14.—Chumael lanomkevimi ku- 
Kin? pinerkei kuchi4u. 

—Chumvemlayavun, riiVaye ñi 
elkeeteu? pirkei kuchi4u. 


15.—Chumael elkevimi kuchi- 
Ku, riiave? pinerkei rii'ave. 

—Chumvemlayavun, nonechen 
(9) ñi eleteu, pirkei riiPave, 


8. EPEU KIÑE QURÚ, TAPIAL KA 
[kIÑE Kov'ÚR 





1.— Yemene auka!  pinerkei 
púril. Tva-meu giyontukupayái- 
mi (1), pinerkei núrii. 

Kovtiir (2) vinche Kasuan, pi, 
piam. 

_Tapial winche Kovtuam», pi, 
piam. 








—¿Por qué no lo habria de ha- 
cer, destruyéndome el fuego. 

11.—¿Por qué destruyes el palo, 
fuego? se le dijo al fuego? 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, apagándome el agua? dijo el 
fuego. 

12.—¿Por qué apagas el fuego, 
agua? se le dijo al agua. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, bebiéndome el ganado? dijo el 
agua. 

13.— ¿Por qué bebes el agua, 
ganado? se le dijo al ganado. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, matándome el cuchillo? dijo el 
ganado. 

14.—Por qué matas al ganado? 
se le dijo al cuchillo. 

—+¿Por qué no habria de hacer- 
lo, haciéndome el herrero? dijo el 
cuchillo, 

15.— ¿Por qué haces el cuchillo, 
herrero? se le dijo al herrero. 

—¿Por qué no habria de hacer- 
lo, haciéndome Dios? dijo el he- 
rrero. 





8. CUENTO DE UN ZORRO, UN 
LEON 1 UN ARMADILLO 


1.—Anda a traer yeguas! se le 
dijo al zorro. Por acá vendrás a 
acorralarlas, se le dijo al zorro. 

El armadillo wyo lacearén, dijo, 
dicen. 

El Zom uyo acecharén, dijo, 
dicen. 


(9) none-chen el que gobierna los hombres; espresion pehuenche (cp. 


Barbará p. 102). 


8 Este cuento fué dictado por Calvun al señor don Victor M. Chiapa, 
Correji algunas incorrecciones de la trascripcion i el señor Chiappa en se- 


guida lo revisó otra vez con Calvun. 


(2) niyon (orij. niyon, niyon) cp. HI 173; V 340" 
(2) hovsir el armadillo F. covár quirquincho. 








CUENTOS EN DIALECTO 


PEHUENCHE CHILENO 1 203 





2. Veimeu yemei, piam, auka 
núrú; ziyontukupai, piam. 

Veimeu kov'iir £asui, piam, doi 
motilu: mei, piam, »inkontulu— 
kunufemtui, piam, ñi Zodo (3)-meu. 





3. Veimeu Papial núlai, piam; 
ley Pipatui, piam, taveichi auka; 
tipai, piam, Papial. Kov'ir Pana- 
nici, piam, kiñe auka; veimeu wi- 
Canentupai, piam, ñi "kuchigo va 
pial. 

Veimeu lapampui, piam, tvichi 
auka. 

4. Veimeu 


'ipapatui, 
kov' 


piam, 
ilo-aukaipon, piam. 








—Inche kiñe kadi yauketuan, 

pi, piam, ni 
—Inche ñi nentuyael, pi, piam, 

kov'iir, 

—XKiñe chan nentuan, pi, piam, 











—Inche ñi weuye! pi, piam, 
'apial. 

Wedamii (4), piam, Bi auka 
yepon. 
Veimeu elupei, piam, kúlche 
Veimeu Panantukui, piam, 
dae 'al-meu; aftim %i, piam, yi, piam, 
ñi kúlche auka púri. 





Pettu ilu, piam, ñi kiilche auka: 


Mnna vurei (5); elueteu weda 
fútta lonko!» pi, piam, núrú, 





6. Ka pachi alliin-meu werkopei, 
piam, núrii yetualu ¡luz kutama 
kunulel-nici, piam. 


Veimeu amutui, piam, 

7. Pichi tieusple matten naq- 
kenpui, piam, fi kutama, ¡lotupui, 
piam. 





(3) lolo F. cangrejera. 
(4) Cp. F. wedan hartarse de comic 
(5) F. vuren estar amargo. 


2. Entónces fué a traer, dicen, 
yeguas el zorro, las acorraló, dicen, 

Entónces el armadillo laceó, di- 
cen, la mas gorda; fué, dicen, saltó 
a dejarla así puesta, dicen, en su 
cueva, 

3. Entónces el leon no cojió 
[nada]; lijero salieron, dicen, esas 
yeguas; salió, dicen, el leon. El 
armadillo tuyo botado, dicen, una 
yegua; entónces vino a sacar, di- 
cen, su cuchillo el leon. 

Entónces pasó a matar, dicen, 
esa yegua. 

4. Entónces volvió a salir, di- 
cen, comieron carne de yegua ellos, 
dicen. 

—Yo voi a comer una costilla, 
dijo, dicen, el zorro. 

—Yo la voi a sacar, dijo, dicen, 
el armadillo. 

—Una pierna sacaré, dijo, dicen, 
el zorro. 

—[Es] mi ganancia! dijo, dicen, 
el leon. 

Se hartaron, dicen, con su ye- 
gua ellos. 

5. Entónces le dieron, dicen, 
los intestinos al zorro. Entónces 
los hechó, dicen, al fuego; sazonó, 
dicen, comió, dicen, sus intestinos 
de yegua el zorro. 

Todavía comiendo, dicen, sus 
intestinos de yegua: 

Mui amargo está; dadme (?) la 
mala cabeza grande! dijo, dicen, 
el zorro. 

6. Otro poco mas tarde fué 
mandado, dicen, el zorro para lle- 
var carne; en una alforja la tuyo 
puesta, dicen. 

Entónces caminó, dicen, el zorro. 

7. Solo un poco mas allá bajó, 
dicen, su alforja, pasó a comer la 

+ came, dicen. 





ida i bebida, 
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Re voro ilo yetui, piam. Eppe 
poutulu: «Kot'altumon, pu piiñeñ! 
kot'altumon, pu piiñeñ! pi, piam, 
núirii tveichi piichi ke Capial. 


8. Kotaltui, piam; anintukui 
chala yenon, piam. 

Veimeu tvichi kude Capial ku- 
Panklei, piam. 

“Pu” púñeñ, konkintupamon 
chaga-meulu pi, piam, núrú. 

9. Veimeu tveichi pachi ke Pa 
pial konkintupui, piam; útiivtuku- 
fempui, piam, pu chaZa-meu. 


Veimeu kiñe piichi t'apial lev 
Pipai, piam, porai, piam, kiñe ko- 
yam-meu. 

'amai, piam, tveichi piichi 'a- 
pial; núrii Pipatui, piam. 

10. Pachi allin-meu puwtui, 
piam, fiitta 'apial ramtupui, pia: 

—Chem-mo anta nomanomaye: 
mi? piputui, piam, Ri ya. 

11.—L'anomoñimaeneu  piichi 
ke peñi, ñi lampen weda niirii! pi, 
piam, tveichi púchi C'apial. 

—Cheu-ple Vipai weda piirii? 
pi, piam, fiitta Yapial. 

—Tovei-ple! pi, piam, pachi 
Capial. 

12. 
Capial. 

Tieu-ple pepuvi, piam, 

6 








Amui, piam, tveichi fotta 





puíi- 


—Pelelaen piirii tva-meu! puii- 
yu? pinei, piam, puiiyu. 


—Veula rupai tva-meu! pi, piam 
puiiyu. 

Rumei, piam, tapial. 

13. Doi tieu-ple pepuvi, piam, 
kanin kiñe kóyam-mu molelu. 

—Pelelaen niirii tva-mu, kanin? 
pinei, piam, kanin. 








Solo los huesos llevó como car- 
ne, dicen. Casi llegando: “Haced 
fuego, niños! haced fuego, niños! 
dijo, dicen, el zorro a esos chicos 
leoncitos. 

8. Hicieron fuego, dicen; deja- 
ron puesta la olla ellos, dicen. 

Entónces ese viejo leon estuvo 
enfermo, dicen. 

“Niños, acercaos a mirar en la 
olla!n dijo, dicen, el zorro. 

9. Entónces se acercaron a mi- 
rar esos leoncitos, dicen; de re- 
pente los echó así, dicen, en la 
olla. 

Entónces un leoncito lijero sa= 
lió, dicen; subió, dicen, sobre un 
roble, 

Lloró, dicen, ese leoncito; el 
zorro salió, dicen. 

10. Poco rato despues llegó, di- 
cen, el viejo leon; preguntó, dicen. 

— Por qué estas llorando, lloran- 
do? fué a decir, dicen, a su hijo: 

11.—Me mató a los hermanitos 
¡ a las hermanas el mal zorro! dijo, 
dicen, ese leoncito. 

—¿A dónde salió el mal zorro? 
, dicen, el viejo leon. 

—Hácia allá! dijo, dicen, el 
leoncito. 

12. Se fué, dicen, ese viejo 
leon. 

Por allá vió, dicen, un venado. 








—¿No me has visto al zorro por 
aquí, venado? se le dijo, dicen, al 
venado. 

— Ahora pasó por aquí! dijo, di- 
cen, el venado. 

Pasó adelante, dicen, el leon. 

13. Mas allá vió, dicen, al jote 
que estaba en un roble, 

—¿No me has visto al zorro por 
aquí, jote? se le dijo, dicen al jote, 


(6) Pusigu o puño. E: Sucia pus un venado. (Cervms humilis o Pudu). 
Calvun dice que fuiidu es la forma pehuenche. 
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—Tva-meu veula rupai! pi, piam 
kanin. 

Rumei, piam, Papial. 

14. Ka doi tieu-ple pepuvi, 
piam, zazwilma (7). 

—Pelelaen púrú tva-mu, rawil- 
ma! pivi, piam, tveichi rawilma. 


—Kayal! kayál! (8) pi, piam, 
rawilma. 

—A! weda rawilma, 20ei/(2) (9) 
win! pi, piam, tapial. Rumei, 
piam, 'apial. 

15. Ka doi tieu-ple pepuvi, 
piam, ñamko. 

—Pelelaen niirii tva-mu, ñam- 
ko? 

—Tya-meu veula rupai! pi, 
piam, ñamko. 

Rumei, piam, Capial 

16. Tieu-ple pepuvi sagi (10). 

—Pelelaen púrii tva=mu, zapi? 


—Tva:meu molepai; werkevin; 
tvi-mu amualu, pi, piam, zani, 


Lrauvaluaimi! pinei, piam, ('a- 





pial. 

Úlaleai mi win! pinei, piam, 
'apial. 

-Ya! pi, piam, Papial. Vemku- 
nui, piam, Papial. 

17. Veimeu puruñimaeyun, piam, 
pi, piam, tveichi zapi. Úlalelu 
wiin perkantukukununei(11) piam. 

Veimeu l'ai, piam, Papial. 

Núriil piam; Lovtulei piiri? pi- 
pei, piam, púrti. Kapai, piam;akui, 
piam; witanentupai, piam, ñi ku- 
chi£u; chtgerkotieví piam, Papial. 








Veimeu l'ai, piam, Yapial. 


—Por aquí ahora pasó! dijo, 
dicen, el jote, 

Pasó adelante, dicen, el leon. 

14. Otro poco mas allá vió, di- 
cen, a la cachaña. 

— ¿No me has visto al zorro por 
aquí, cachaña? le dijo, dicen, a 
esa cachaña. 

—¡Cayal, cayál! dijo, dicen, la 
cachaña. 

—¡Ah! mala cachaña, boca tor- 
cida! dijo, dicen, el leon, Pasó ade- 
lante, dicen, el leon, 

I5. Otra vez mas allá vió, di- 
cen, al águila. 

—¿No me has visto al zorro por 
aqui, águila? 

—Por acá ahora pasó! dijo, di- 
cen, el águila. 

Pasó adelante, dicen, el leon, 

16. Porallá vió al chingue. 

—¿No me has visto al zorro por 
aquí, chingue? 

—Por acá está, lo mandé; por 
allí [está] caminando, dijo, dicen, 
el chingue. 

—Fínjete muerto! se le dijo, di- 
cen, al leon. 

Abierta estará tu boca! se le di- 
jo, dicen, al leon. 

—Bueno! dijo, dicen, el leon, 
Así lo hizo, dicen, el leon. 

17. Entónces Wbailaré en tn, 
dicen, dijo, dicen ese chingue. Es- 
tando abiertala boca le peyó, dicen, 

Entónces murió, dicen, el leon, 

— ¡Zorro! dicen; ¿está escondido 
el zorro? se le dijo, dicen, al zorro. 
Vino, dicen; llegó, dicen; sacó, 
dicen, su cuchillo; lo apuñaleó, 
dicen, al leon. 

Entónces murió, dicen, el leon, 


al rawilma la cachaña, una especie de loros. 


8) kayál el grito de la cachaña. 


(9) aveibaiin aboca torcida» (asi el orijinal) se refiere al pico corvo, arqueas 
do de la cachaña. Talvez hai que comparar F. Aell «none», sin compañero. 

(10) zani, el chingue (Mephitis chilensis O Patagónica). 

(11) Como se sabe el chingue arroja un liquido hediondo por medio de 
ciertas glándulas que por su colocacion esplican la opinion de los indios, 
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9. EPEU KAITA POT'O YEQE MULA 


1.—Kompañ kanei (1), kappai 
piam, che; amuayu Pomzvi-mapu 
yeyan ñi pu kure, pirkei Lata po- 
to. 

—Chem piawimi (3) chei? weda 
ficha pel; fA piaukeimi, tami, 
wedañimanen (4), anei! pi, piam, 
mula. 

—Wedañma mula! inantukupel- 
mi ula mai ta kimaimi, wedá mula, 
pirkei kaita poto. 


2. Veimeu tiparkei kaita poto, 
konorkei ponzwvi mapu. Mula mole- 
karkei ñi mapu-meu. Pepurkeyu 
che; lanamnepurkei, 

Lanomorpuel, rumerkei tvichi 
che. (Veimeu d'inepui, piam, kaita 
pot'o, Niiñhmapepui, piam, ñi pu 
kure (5). 

3.—"D'oi kone£in, doi konekin! 





9. CUENTO DEL POTRO LIBRE 1 
LA MULA 





1.—Compañero i amigo, viene, 
dicen, jente; vamos tierra adentro; 
llevaré a mis mujeres (2), dijo el 
potro libre. 

—¿Qué andas hablando? mal 
pescuezo largo; todo es palabrería 
tuya, en tu maldad, amigo! dijo, 
dicen, la mula. 

—Maldita mula! cuando se pon- 
gan a perseguirte entónces ya lo 
sabrás, mula mala, mula, dijo el 
potro Jibre. 

2. Entónces salió el potro libre 
[i] entró tierra adentro. La mula 
quedó en su tierra, La alcanzó a 
ver la jente; fue matada. 

Habiéndola matado pasó ade- 
lante esa jente. (Entónces fue al- 
canzado, dicen, el potro libre. Le 
agarraron a sus mujeres). 

3.—:¡Mas entremos, mas entre- 

[mos! 


Esto cuento fué dictado por Calvun al señor Chiapa, quien recuerda 





haberlo oido mas completo de otro individuo en años pasados. Es un cuento 
puramente pehuenche. Se trata del potro salvaje (cimarron) de la pampa 
arjentina que ama su libertad i huye ante los hombres que se avanzan en 
su tierra. No necesito decir que el potro libre es la imájen del indio mismo. 

(1) kaneí será ka anei, o anai (la pronunciación vacila entre a i una e 
mui abierta. 

(2) El señor Chiapa traduce segun indicacion de Calvun «au mujer»; 
poro pu indica pluralidad i mas adelante se ve que son varias las yeguas. 

1 el castellano de Calvun no se puede espresar la diferencia entre el sin: 
gular i el plural. Nótese que la palabra «yegua» no sale en el cuento, sino 
solo kure «mujer casada»; lo mismo se habla del «hijo» que en la captividad 
ha llegado a ser «hombre grande». Emplear palabras concretas de animales 
perturbaria demasiado la parábola. 

(3) F. piaun andar al retortero, en trabajos. Píaulm traer al retortero, 
porfiar o molestar mucho sobre algo pidiéndolo. Febrés $ 187 yau o ¡au 
andar haciendo E iaun significa pues literalmente «andar hablando o di- 
ciendo»; 44 piaukeími o tradujo Calvun «hablas sin saber»; literalmente 
es «todo siempre andas hablando», es decir, todo esto es palabrería tuya, 

(4) Cp. VI 4, 14. wedañima es esclamacion de disgusto mui frecuente en 
el lenguaje de Calvun; es derivacion de meda malo. 

(5) Parece que todo el pasaje « Veimeu Epa pie, kaita poto. Niúñ- 
manepui , piam, ñi pu. kurev debe borrarse aqui. El canto del potro solo es 
motivado despues de la desgracia de la mula, ántes de la propia. 
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piukeyeleavuin (6) pa, wedakeñma, 


midutusentenen (7), wedakeñma, 
wirá wira mankeuyeman (8) mai, 
Inché, yinché konkatuwan /0/o (9) 
[mapu; 
eiman niin maten mai chi,n 


pi, piam, kaita poto. 

4. Nentui, piam, kiñe ñi votom; 
ruku-mu (10), piam, yei. Kiñe ti 
pantu ñamam “i, (11) piam, Bi pu 
kure. 

Veichi inantukupuel epu matten 
niiñmapepui ñi kure kaita poto. 


5. Petui, piam, ñi kure kiñe 
niyon-meu. Miauli, piam, Ri vot- 
tom; fiitcha wentui, piam, ñi vot- 
tom miaulel; peputui Ri pu kure. 
Peputullu aukantulputúi (12), 
piam, ñi pu kure. 


Femi, piam, kaita po'o. 
10. krEu KOVKE A 
1. Veimeu tinkelklei, piam, 
kovke. 


Tieu-ple peeyu, piam, kiñe 
piirii. 





me lo habia de imajinar, siempre 
[mala, 
que vendrían ellos, siempre mala, 
las piernas abiertas pateando (?). 
Yo, yo entraré a la tierra escon- 
[dida (2); 
vosotros solamente seríais cojidos 
P 

dijo, dicen, el potro libre, 

4. Sacó, dicen, a uno de sus hi- 
jos; con el pecho, dicen, lo llevó. 
Un año [mas] perdió, dicen, sn 
mujer. 

Ese dia perseguidas le fueron 
cojidas dos solamente de sus mu- 
jeres al potro libre. 

5. Volvió a ver, dicen, a su mu- 
jer en un potrero. Andaba trayen- 
do, dicen, a su hijo; hombre gran- 
de, dicen, fué el hijo que andaba 
trayendo; volvió a ver a sus muje» 
res. Cuando las vió les hizo cariños 
dicen, a sus mujeres. 

Así hizo, dicen, el potro libre, 








10. CUENTO DEL PAN 
1. Entónces estaba rodando 
dicen, un pan. 

Por allá lo vió, dicen, un zorro, 


(6) Calvun tradujo segun la idea ano te lo decia». La forma me es algo 
dudosa. 

(7) No comprendo las silabas senéenen; Calvun traduce ano te lo decia 
que vendrian muchos». 

(8) E. huyravcin dar bofetadas. Tengo apuntado otro cuento wirawn ga- 
lopar; la idea primitiva serán los golpes repetidos. 

9) lolo significa «la cueva» VI8, 2. El orijinal traduce «tierra adentro». 

10) Cp. E. rucw. Calvun esplicó acojió al potrillo atravezado delante de 
su pecho i lo llevó empujando». Yo creo que mas bien está en la idea el hom- 
bre, que no el animal. 

(11) Cp. F. Aamiwnn perder. 

(12) F. aghcan, auglicatun, aughn jugar travesando; no tiene nada que ver 
con aulan rebelde, alzado, introducido del keshua. 

10. Apuntado por el señor Chiappa con la traduccion parcial segun las indi- 
caciones de Calvun. La traduccion literal que doj aquí es mia, como en todos 
los demas cuentos. He correjido algunas incorrecciones de la trascripcion. 
El pan, la tortilla cocida en rescoldo, es redonda; por eso rodea a saltos, 
cojeando, cuando el zorro se ha comido un pedazo. 
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_—Marimari, kovke! -pi, piam, 
pi 

—Marimari, pi, pia 

2. —Manna kome 
mi, kovke, pi, piam, 
niimiin-tuveliu, kovke! pivi, piam, 
koyke ni 

—Pilan; tinanentueli rume, pi, 
l oyke, 
nanentulayaeyu, anei; re— 
iituaeyu, anei kovke, pi, 
piam, pri, 

—Ya, pi, piam, kovke, 

4. Niimúnimitupei, piam; niú- 
miiniimiitupeel, ¡inanentufemi, 
piam, púri; lev tipai, piam. 


Kelpér—kelpér-femi, piam, kov= 





















e 
5. Wene levtui, piam, púirii. Ka 
pevi, piam, kovke. 


—Marimari, kovke, pivi, piam, 
kovke pirii. 
—Marimari, pi, piam, kovke, 


6.—Monna kame niimiin nicimi, 
nei kovke, pivi, piam, kovke pi 

Niimiin-núimún-tuaveyu, n 

—Pilan! Tiye-mu vei pinen; 
tinanentupen; veiiu Ze/pér-klewen 
tva, pi, piam, kovke, 











7.—Fei tie-meu matte koilanei 
ta tve weda piirii, pinei, piam, 
kovke, 

Veimeu ley kontunei, piam, 
koyke, inei kuom. 


11. EPEU ORO ALKA 


1. Werkepei, piam, tapayu-meu 
oro alka: uaukantulaavimi tapayun, 
pinei, piam, oro alka. 


—Buenos dias, pan! dijo, dicen, 
el zorro. 
— Buenos dias, dijo, dicen, el pan. 
—Mui buen olor tienes, pan, 
dijo, dicen, el zorro. Si te tomara 
el olor, pan! le dijo, dicen, al pan 
el zorro. 
—No quiero; acaso me sacas 
algo mordiendo, dijo, dicen, el pan. 
3.—No te sacaré mordiendo, 
amigo; solo te tomaré el olor, ami- 
go pan, dijo, dicen, el zorro. 
—Bueno, dijo, dicen, el pan. 
4. Le fué tomado el olor, dicen; 
al tomarle el olor, así le sacó [un 
pedazo], dicen, el zorro; lijero 'sa- 
lió, dicen, 
A saltos ast rodó, dicen, el pan. 





5. Primero lijero corrió, dicen, 
el zorro, Otra vez vió, dicen, el 
pan. 

—Buenos dias, pan, le dijo, di- 
cen, al pan el zorro. 

—Buenos dias, dijo, dicen, el 
pan. 

6.—Mui buen olor tienes, ami- 
go, le dijo, dicen, al pan el zorro. 

Te tomaré el olor, amigo. 

—No quiero! Por allá así me 
dijeron; me sacaron [un pedazo]; 
por eso estoi rodando a saltos aho- 
ra, dijo, dicen, el pan. 

7.—Ese allá fué mui mentiroso 
este mal zorro, se le dijo, dicen, 
al pan. 

—Entónces lijero se le acercó 
[el zorro] al pan i lo comió entero. 


11. CUENTO DEL POLLO DE ORO 


I. Se mandó, dicen, donde 
(=a casa de) el negro al pollo de 
Oro: uno jugarás con el negron, se 
le dijo, dicen, al pollo de oro. 


11. Este cuento fué apuntado por el señor Chiappa como el anterior. He 
añadido la traduccion literal i correjido algunas trascripciones que me pa- 


recian incorrectas. 


La relacion es mui confusa; se tratará de dos cuentos distintos, de los 
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Veimeu amui, piam; puwi, piam, 
tapayu-meu; aukantupui, piam, 
oro alka, 

2. Veimeu alka achavas petui, 
piam; rani lelviin pepei, piam. 


—Eimi no ma pachi voro alka? 
pinei, piam. 
—Inché £emai, nai 





, piam. 


3.—Momna lechi nolameyu, 
vaukantulayavimi tapayun pieyu, 
na, nei oro alka, pinei, piam, oro 
alka 

Aukantultuvimi anta tapayu, 
nai oro alka? pipei, piam, oro alka: 


4. Epekintuvun, anei! pi, piam, 
oro alka. Kasi vemi aukachi; kim- 
katuan ta tva, pi, piam, oro alka. 





Veimeu vemkununei, piam, 


5. Alliin-meu kiñe kóyamomu 
wenulei, piam. Veimeu pepueyu 
kiñe púri, prakintulewepúi, piam, 
niiri 





6.—Marimari, alka! pipui, piam, 
núrii. Kiinapane, anei alka; piichi 
aukantiyu anéi! pi, piam, ni 








—Pilan, anei; lanameli rume, 
anci! pi, piam, oro alka. 


—Lanamlayu, anei; motte kome 
wen''u netun, anei, Kuivi mai ta 
wipkeve nekevun, pi, piam, núrii. 

7.—Pilan, pi, piam, oro alka. 


Tewa ye mo kaiñe yeulaimu ma 
na? pinei, piam, niiri. 


Entónces fué, dicen; llegó, di- 
cen, donde el negro; se puso a 
jugar, dicen, el pollo de oro, 

2. Entónces se hizo gallo, dicen; 
en medio del campo fué visto, 
dicen. 

—¿No eres tú el pollo de oro? 
se le dijo, dicen. 

—Xo soi de veras, amigo, dijo, 
dicen. 

3.—Tanto te aconsejé uno juga- 
rás con el negron te dije, pues, 
amigo pollo de oro, se le dijo, di- 
cen, al pollo de oro. 

¿Jugaste con el negro, amigo po- 
llo de oro? se le dijo, dicen, al 
pollo de oro. 

4.—Casi me acordé, amigo! di- 
jo, dicen, el pollo de oro. Déjame 
así, no mas, que juegue; pensaré 
en esto, dijo, dicen, el pollo de oro. 

Entónces lo dejaron así puesto, 
dicen. 

Mas tarde sobre un roble 
arriba estuvo, dicen. Entónces al- 
canzó a verlo un zorro; estuvo 
aguaitando hácia arriba, dicen, el 
zorro, 

6.—Buenos dias, pollo! dijo, di- 
cen, el zorro. Ven acá, amigo, po- 
llo; un poco juguemos, amigo! di- 
jo, dicen, el zorro. 

—No quiero, amigo, acaso me 
matas, amigo! dijo, dicen, el pollo 
de oro. 

—No te mataré, amigo, mui 
buen hombre me he hecho, amigo. 
Ántes efectivamente ladron era, 
dijo, dicen, el zorro. 

7.—No quiero, dijo, dicen el 
pollo de oro. 

¿Con el perro enemigo no eres? 
se le dijo, dicen, al zorro. 


cuales el primero, número 1 hasta 4 no es completo. Desde número 5 hasta 
9 vemos la conocida fábula europea del zorro que comunica al gallo la paz 


concluida entre todos los animales. 


La última frase pertenecerá a un cuento distinto. Aquí no se comprende; 
tampoco se ve la razon del nombre pollo de oro. 
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—Oh! kuivi kaiñe yeuvuyu; fan- 
ten—meu kame weniii yeutuyu, pi, 
piam, piirii. 

8. Álliim-meu witaprai, piam, 
púirii; pevi, piam, Vewa. 


—Tvi tami kappan tami wenúi, 
anepi úril pipei, piam, púri. 


Koppai, piam, tveichi fewa ina 
piinon ñi yenei (?), piam, niirii. 

Veimeu wiravklen Cipai, piam, 
núril. 

Akui, piam, tveichi Vewa. 

9.—T evei hi amuan piiril, anei 
Pewa, pinei, piam, Vewa. 








Veimeu inaltu lemu núpepui, 
piam, púrú. Lanomopui, piam, 
púirii. (Óro alka kechu kiyen che 
kayu kiyen che chepetui, piam, 
oro alka). 


12. EPEU TIQRE EQU QÚRÚ 


1. Veimeu fñampnerkei (2) ñi 
degkaí viirii, Veimeu wehanor— 
kei (3). 

— Chumpeyayu ilotu ¡ael? pirkei 
púru. Kiñe ina l'aufaluaimi, eimi, 
ma£e, pirkei. núiril Inche wicha- 
yavin kom, ku£in, pirkei piirii. 


—Ya, pirkei tipre. 
2. Veimeu tiparkei piiri, wi- 





—Oh! ántes enemigo éramos; 
desde tanto [tiempo] buenos ami- 
go somos, dijo, dicen, el zorro. 

8. Un rato despues se levantó, 
dicen, el zorro; vió, dicen, al pe- 
rro. 
—Allá está viniendo tu ami- 
go, amigo zorro! se le dijo, dicen, 
al zorro. 

Vino, dicen, ese perro siguien- 
do el rastro, dicen, al zorro. 

Entónces golopeando salió, di- 
cen, el zorro, 

Llegó, dicen, ese perro, 

9.—Ahí está andando el zorro, 
amigo perro, se le dijo, dicen, al 
perro. 

Entónces a la orilla del bosque 
fue pillado, dicen, el zorro. Fué 
matado, dicen, el zorro. (El pollo 
de oro a los cinco meses o a los 
seis meses volvió a ser jente, di- 
cen, el pollo de oro). QU) 





12. CUENTO DEL TIGRE 1 
EL ZORRO 


1. Entónces se le perdió el bo- 
leador (1) al zorro. Entónces lo 
echó de ménos. 

—¿Cómo tendremos carne para 
comer? dijo el zorro. En el acto 
te finjirás muerto, tú, tio, dijo el 
zorro. Yo convidaré a todos los ani- 
males, dijo el zorro. 

—Bueno, dijo el tigre. 

2. Entónces salió el zorro, para 


12. Apuntado por el señor Chiapa. 

(1), Los boleadores, dos o tres bolas o piedras unidas por correas (lazos) 
son el arma especial de la pampa arjentina. Se lanzan de manera que se en- 
redan en los piés del animal i asi lo hacen caer al suelo. En Chile no se 
usan. 

(2) En el orijinal está 2ane merkei, deberá leerse Ramorkei, Ramnerkei o 
quizas Ramomperkei. 

(3) Orijinal: wiñarcr4ei con la traduccion «reflexionó». En el cuento del 
Latrapai VII 2, weñankeimon. Supongo que equivale a hueñamcin de Febrés, 
que se traduce «tener deseo de ver algo que se quiere». Calvun en el La- 
trapai traduce «deliberar, aconsejarse», la idea será «estar triste por algo 
perdido» (Cp. trances regretter). 
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chaavilu l'owan, choike, £ul¿, 
úem (4), Rumbi, kov'iir, (5); is- 
toksom kulin wicharkevi kapa- 
lorkevi l'auval-uklechi tinre-meu. 





“Kame elayin, iilmen em! 
pirkei miirii. 

3. Veimeu pachi mapu lewelu 
akulu Cali: 

—Oo!wedawiitan, ané (5*)kom- 
pañ! Chum anta koilatu-pettu- 
yaavuimi, (5 *)kompañ púri? pirkei 
Poli, 

—Fuo! (6) Chem pikeimi che 
ane kompañ? pirkei púr 

4. Veimeu wiñorkei Vuli. Ka- 
kelu kapakarkei.. Feimeu akurkei 
la tipre=meu isvoksom ku£in. 











Awviinmapeparkei (7) tipre; wak- 
payawiirkei tveichi kom kuin. 


5. Veimeu esa-leli-kunumeker- 
kei (8) tipre d'u£i-pelu doi mot'i- 
te lowan. Rinkotipafemorkei, 
niipurkei kiñe fúatcha lowan. Fei- 
mu l'apomorkei tipre, 

6. Niri kai fazurkei tveichi 
Puli, Lev* tiparkei taveichi Vuli. 

Wiines't'—nierkei (9). 


(4) Luli i yúem (talvez y 


convidar al huanaco, avestruz, cier= 
vo, cierva, quirquincho, armadillo; 
a todos los animales los convido 
[i] los hizo venir donde el tigre 
que se finjia muerto. 
Bien haremos (=comere- 
mos) oh caballeros!u dijo el zorro. 
+ Entónces a cierta distancia 
se quedó llegando el ciervo. 

—¡Oh, malos presentimientos 
tengo, amigo compañero! ¿Cómo? 
acaso [no] estas todavía mintien- 
do, compañero zorro? dijo el ciervo. 

—Vaya! ¿Qué estas diciendo, 
amigo compañero! dijo el zorro. 

4. Entónces se volvió el ciervo. 
Otro se acercó, Entónces llegaron 
donde el tigre muerto toditos los 
animales. 

Desearon [comer] al tigre (?); 
anduvieron al rededor de él todos 
esos animales. 

5. Entónces medio abiertos pu- 
so [los ojos] el tigre escojiendo el 
mas gordo huanaco. De un salto 
así salió, agarró un gran huanaco. 
En seguida lo mató el tigre. 

6. El zorro tambien laceó a ese 
ciervo. Lijero salió ese ciervo, 

Lo arrastró [al zorro]. 





yiim ) es el macho i la hembra de una de las dife= 


rentes especies de ciervo que hai en la cordillera arjentina. 
(5) ¿um£i i foviir son diferentes especies del armadillo (Dasypus) 


yA 


(5) ané será otra trascripcion por aneí; ej amenudo se pronuncia como. 
oalgo diptónjica. Asi tambien cheen los números 6 i 10 equivaldrá a che, 

(5») Probablemente koilatu-pettu-saavuimi o pettuyavuimi. 

(6) Fuó será.lo mismo que /of Febrés voth, una esclamacion formada por 
abreviacion de la palabra vota» hijo. 

(7) awiinmancparkei fué esplicado por Calvun «anduvieron al rededor del 
tigre»; supongo que.el significado es mas bien «tuvieron desco, gana, ape- 
tito para comérselo». En el cuento del Latrapai sale awnesaya; allá Calvun 
tradujo «quedaron arrepentidos», pero el conjunto pide mas bien «estamos 
tristes, deseosos». 

(8) ela-leli-hunu-me-ke-rke-i, esa cp. E. ella cosa mala. El significado pri- 
mitivo segun varios pasajes de los cuentos de Calvun es umedio» o «medio 
hecho». lelí Febrés: cara a cara, mirar de hito, estar despierto con los ojos 
abiertos 

(9) wines f'nierkeí, Calvun tradujo; lo arrastra al zorro. Evidentemente 
es la misma palabra que Febrés escribe /uygidn arrastrar; habrá, pues, tal- 
vez que escribir wipiis'£ nierkei «lo tuvo arrastrado». 
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“Ailane kompañ! Matte newiin- 


tukeli anelw pirkei y 





Veimeu katirkei ñi 4azu piri. 

Wiiñomerkei; akuturkei tinre- 
meu. 

Chumlei, núri,, niimi? pip- 
erkei púril, 

—A! niiv'in, ané masé; katin 
fñii weda Xazu, ané ma£é! pirkei 
núril. 

—Matukelpa, ané! wed“ankunu- 
paen (10), anai, piperkei, 

Veimeu koparkei; witane 
parkei ñi kuchi£u, rouparkei L. 

8.—Inche yauketuan (11) lon- 
ko lowan! pirkei núril. Fem 

—Inche ñii mii4otuipu (12) iael, 
pirkei tinre. 

—Chem anta yauketurkean kai, 
made? pirkei niiri. 

Kiilche lowan, anei, yauke- 
tuimuaimi (13), pinerkei púri, 

—Ya, pirkei pi 

Feimu elunerkei kiilche lowan; 
veimu ¡arkei. 























—Moónna vorei ñi elueteu, weda 
fuotcha ma£e, pirkei púrii. 

Feimu iorkei. 

9. Alliin-meu  werkiinerkei: 
Yeltuve ¡lo piiitchi ke tinre, pi- 
perkei púiril. 

Veimet 





tama-kunulel-nierkei; 





“Ai! amigo compañero! Mucha 
fuerza no me hagas, amigo!n dijo 
el zorro. 

Entónces cortó su lazo el zorro. 

Fué a volver; llegó donde el 
tigre. 

.—¿Cómo es, zorro, pillaste 
[algo]? se dijo al zorro. 

—Ah! lo agarré, amigo tio; se 
cortó mi mal lazo, amigo tio! dijo 
el zorro. 

—Apresúrate, amigo! ven a har- 
tarte conmigo, amigo, le fué dicho. 

Entónces vino; sacó su cuchillo, 
se puso a descuartizar el zorro. 

8.— Yo comeré la cabeza del 
huanaco! dija el zorro. Así lohizo. 

—Mi comida serán los sesos, 
dijo el tigre. 

—¿Qué cosa comeré yo, tio? di- 
jo el zorro. 

—-Las tripas del huanaco, ami- 
go, las comerás, fué dicho al zorro 

—Bueno, dijo el zorro. 

Entónces le fueron dadas las 
tripas del huanaco; entónces co- 
mió, 

—Mui agrio es lo que me has 
dado, mal viejo dijo el zorro. 

Entónces comió. 

9. Un rato despues fué manda- 
do; Llévame carne a los tigres chi- 
cos, fué dicho al zorro. 

Entónces la tuvo puesta en un 
saco; se encaminó el zorro. 








(10) Calvun tradujo. ven a ayudarme a descuerar. Como wesakelu se usa 
por la ropa, no es imposible que wed'antunupaen signifique «ven a ayudar- 
me a sacar el cuero». 

Mi traduccion está en conformidad con Febrés wedan hartarse de comi- 
da; porque las traducciones de Calyun amenudo corresponden mas bien a la 
idea que a la palabra. 

(11) yauletun probablemente es una contracción de i-yauketun; yau no se 
usa como verbo independiente sino solo como elemento de composicion en 
el significado de «ir haciendo»; comer es /(x) en araucano. 

(12) cp. F. millo los sesos. no entiendo la forma músotuizm aqui. Deberia 
significar «los dos comieron sesos». ¡ael es «la comida». La traduccion dada 
es segura segun Calvun. 

(13) No entiendo las silabas im; me parece que bastaria yauletuaimi, 
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Tieu-ple ñamkonpurkei kiñe 
piiitchi mawida-meu núrú, veimeu 
ilotupurkei.. K%om, apumkunu- 
merkei ñi ilo. Wiiñometurkei. 


10. Akuturkei tinre-meu, 
pe oeoenipdni che ka, 
púris? pinerkei 
—Wiihomewiyen, anei ma£é! 
Epe ke niiñen larkevuinan weda 
púitchi ke tinre, pipaturkei núril. 
Toveichi d*oi púichilo »/í2XetZ (?), 
doi allii-kunui ta ilu, pirkei púrii 





—Fei iirkemai, pirkei tinre. 
11. Deumayal-kunupan kai pii- 
rii, pinerkei púrú. 


Veimeu kesurkei deumaya 
alltiin-meu púiri;; kom afiimmer- 
kei ñi iael. 

12. Veimeu tiparkei pirii; we- 
kun mawida, Wiiño-lev-merkei 
púiril, 

wVuó! kappai malon (14), anei 
maéé! Tfá ñi akun malon, anéi 
maléln pirkei p 

Veimeu matukalewerkei tinre. 

13.—Amuiyu ané made! pirkei 
ruparkei ñi lev. 

—Ma£é! mankaden, anái! pir- 
kei tinre. 

—Prapané, ma£e, pinerkei niirii. 











Miiñal prayael Piñiúm rumeke- 
turkei pu púta tinre. 

14. Veimeu alli konlu lemu- 
meu, wiiño-kunu-femeturkei núrii. 


Kopaturkei tveichi ilu elkunu- 
puel tipre; kvom yiparkei púrii 
tveichi ilu. 





Por allá entró perdiéndose [de 
vista] en un pequeño monte el 20- 
rro; entónces se puso a comer 
carne. Toda fué a dejar concluida 
su carne, Fué a volver, 

10. Llegó donde el tigre. 

—¿Ya vienes de vuelta, zorro? 
fué dicho al zorro. 

—Ya estoi de vuelta, amigo tio! 
Casi de hambre morian los pobres 
chicos tigres, dijo el zorro. 

Ese mas chico eza el peor, mas 
[que todos] se tragó la carne, di 
jo el zorro. 

—Está bien, dijo el tigre. 

11.—A preparar [la comida] 
ven a ayudarme tambien, zorro, 
fué dicho al zorro. 

Entónces le ayudó a preparar 
un buen rato el zorro; toda con= 
cluyeron de cocer su comida, 

12. Entónces salió el zorro fue- 
ra del monte. A prisa vino a vol- 
ver el zorro. 

“Hombre! viene un malon, ami- 
go tio. Aquí ya está llegando el 
malon, amigo tio!» dijo el zorro, 

Entónces se apresuró el tigre. 

13.—Vamos, amigo tio! dijo el 
zorro; pasó [con toda] su lijereza, 

—Sobrino, sube en ancas, ami- 
go! dijo el tigre. 

—Ven a subir, sobrino se dijo al 
zorro (15). 

Listo a subir por debajo le pasó 
de la barriga al tigre. 

14. Entónces mucho entrando 
al bosque, así despues fué a vol- 
verse el zorro, 

Vino donde habia dejado esa 
care el tigre; toda se comió el 
zorro esa carne. 


(14) salon se llaman las espediciones guerreras, grandes o pequeñas de 
los indios araucanos. La palabra ha pasado al vocabulario español de Chile 


¡la Arjentina. 


(15) En el manuscrito está pirkeí múiril adijo el zorro;», lo que debe ser 


equivocación, 
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Veimeu tipaturkei fuotcha ka 
mapu, 

15. El-piinon-kei, piam, niirii. 

Pu chaankin(16) leufii kuonme- 
kei, piam, núril. 

16. Pu Pavia amui, piam, tinre 
ilo-meu. Pepulai, piam. 





“Tewa, weda púri! kiñe ina 
Fayai weda piriilo pi, piam, típre, 


Kintunei, piam, niirú; númotu- 
nei, piam, púru. 

Pu folle kachu umaugkolelu 
pepueyu tinre, Fentrepun umauq- 
kalei, piam, núri 

17. Penepui kiñe piichi yuge 
mamok-meu, sípo-kunu-kadipei, 
piam. 

“Ai! kome-nielaeneu weda %o- 
ppellelu pi, piam, púrii. Ka uma- 
uqtui, piam. 








Ka femkunupei, piam. 

A! weda koppelle! pepi-umauq- 
tulelaeneu weda kappelleln pi, 
piam, niril, 

18. Feimeu: “Nikunukavichi 
weda núrii, lev Uipale rumen, pi, 
piam, tipre. Feimeu núpei, piam, 
Núril. 

—Ai! anéi ma£€! Ail ane mas! 
pi, piam, púrii. Unatunei, piam. 


—Lranomkatuanam nei? pi (17), 
piam, núri. Kiñe dtupu, anéi ma- 
Ke? Mopeche ane ma£él pi, piam, 


—Chem dupu, koila weda 
inei, piam. 
—-Piiitchi /erkomen (18) mai, 





En seguida salió a mui lejana 
tierra. 

15. Dejó rastro, dicen, el zorro. 

Por entre medio (?) del rio en- 
tró, dicen, el zorro. 

16. En la noche, fué, dicen, el 
tigre adonde [habia estado] la 
carne. No la alcanzó a ver, dicen. 

“Perro, mal zorro! en el acto 
morirá el mal zorroln dijo, dicen, 
el tigre, 

Fué buscado, dicen, el zorro; 
fué olfateado, dicen, el zorro. 

Debajo del pasto durmiendo lo 
encontró el tigre. Tanto durmien- 
do estuvo, dicen, el zorro, 

17. Fué encontrado un palito 
puntiagudo [con él] fué picado en 
el costado [el zorro], dicen. 

"Ai! no me deja [dormir] bien 
la mala mosca/n dijo, dicen, el zo- 
rro. Otra vez volvió a dormir, di- 
cen. 

Otra vez le fué hecho así, dicen, 

¡¡Ah, la mala mosca! no me deja 
poder dormir la mala moscalu di- 
jo, dicen, el zorro. 

18. Entónces: Quiero pillar al 
mal zorro, que no me escape lije- 
ron, dijo, dicen, el tigre. Entónces 
fué pillado, dicen, el zorro, 

! amigo tio! Ai, amigo tio! 
dijo, dicen, el zorro. Fué mordido, 
dicen. 

—Quieres matarme acaso, ami- 
go? dijo, dicen, el zorro. Una pa- 
labra, amigo tio! Déjame vivo, tio! 
dijo, dicen, el zorro. 

19. ¿Qué cosa, mentiroso mal 
zorro? le fué dicho, dicen. 

—Un poco suéltame pues, en- 





(16) chaankin viene en el orjinal con la traduccion spor entre medio». 


Supongo que se relaciona con 


chagcun descuartizar i significa cun brazo 


de rio». El zorro entra al agua para deshacer el rastro. 


(17) En el orijinal está pines mó 
zOrrO. 





i; pero evidentemente son palabras del 


(18) Orijinal lei koman; probablemente leiliomen; E. ledciomn soltar. Ha- 
VESTADT escribe ledcúmn o lefcúmn asolvere». 


CUENTOS EN DIALECTO 


PEHUENCHE CHILENO 1 215 





veimeu not'amkayaeyu, pi, piamy, 
ni 
—Ya, pi, piam, tinre. 
Veimeu leikiinpei, piam, 








—-Chem d'upu? pinei, piam. 
—Mad£, yav'kan mai, nai, ma- 
' 


Kiñe d'upu, anei masé, mop- 
che anei! 

Niilelaeyu epu kusin, kiñe Puli, 
ka kiñe choike alli 'motilu, pi, 








pi, piam, tinre. Kiñe ina 
markayaeyo, pipe púri. 


Markapei, piam. 
_21.—Chumal nillelaen? pinei, 
piam, núri, 
—Epúl 
piam, núri. 
—Ya, pi, piam, tinre. Veimeu 
ka markanei, piam. 











kuo-meu Pawayu, pi, 


_ Veimeu femkunupei, piam, piú- 
rii 





22. Veimeu tipai, piam, wicha 
kasku vewa alli púri. Yemei, 
piam, epu kaáku tewa. Veimeu 
pattokokemum 'uli enu choike 
Kov'tui piam, tveichi Pewa. 


23. Rani anta kuonpui, piam, 
pattokoyalu Puli enu choike. Epe 
puwlu ko-meu, piam: «Vuó! kom- 
pañ! weda wii'an, anéi kompañlu 
pi, piam, tuli. 





—Chumtuyaafuyu nei kompañ? 
pivinu, piam. 


D'oi piichi mapu puwlu: 
uWeda witan ka, anéilu pi, piam, 
choike. 


tónces conversaremos, dijo, dicen, 
el zorro. 

—Bueno, dijo, dicen, el tigre. 

20. Entónces fué soltado, dicen, 
el zorro. 

—¿Qué cosa? le fué dicho, di- 
cen. 
—Tio, tengo culpa pues, amigo 
tio! 

Una palabra, amigo tio, déjame 
vivo! 

Te haré agarrar dos animales, 
un ciervo ¡un avestruz mui gor- 
dos, dijo, dicen, el zorro. 

—Bueno, dijo, dicen, el tigre. 
En el acto te pondré una marca, 
fué dicho al zorro. 

Fué marcado, dicen, 

21.—¿Cómo me los harás aga- 
rrar? fué dicho, dicen, al zorro. 

-—En dos dias, al agua nos jun- 
taremos, dijo, dicen, el zorro, 

—Bueno, dijo, dicen, el tigre. 
Entónces otra vez fué marcado [el 
zorro] dicen. 

Entónces así le fué hecho, di- 
cen, al zorro (19). 

22. Entónces salió, dicen, a in- 
vitar perros galgos muchos el zo- 
rro Llevó, dicen, dos perros gal- 
gos. Entónces [en el] bebedero 
del ciervo i del avestrnz les ace- 
charon, dicen, esos perros. 

23. A medio dia entraron para 
beber el ciervo con el avestruz. 
Casi llegando al agua, dicen: 
“Hombre, compañero! tengo ma- 
los presentimientos, amigo com= 
pañero! dijo, dicen, el ciervo. 

—¿Qué nos sucederia, amigo 
compañero? se dijeron los dos, 
dicen. 

24. Mas cerca llegando: Ten- 
go malos presentimientos tambien 
amigoln dijo, dicen, el avestruz. 


(19) Es decir, despues de la promesa ¡ despues de haber sido marcado 
(como se marca el ganado) fué soltado definitivamente el zorro. 
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—Púiichi pottokoayu, anei! pinu, 
piam. 

Veimeu púlchi ke pottoktoi- 
pu, piam. 

25.—Chuchi kunuayu che 
anéi? Lelfiintuavuyu che nai? pi- 
vuinu. 

—Pu mawida kvonkayu, anei! 
pi, piam, choike. 

26. Veimeu amuipu, piam, ma- 
wida-meu. Tieu-polle Zaminantu- 
haminantu —fempui (20), piam, 
Puli, 

Veimeu zwiravái, piam, choike, 


Weluwelutu— weluwvelutu—femi, 
piam, choike, 


27. Vuou! esalkayavuiyu, kom- 
pañ choikél pi, piam, Coli. 


—Eimi motten, anei 'uli, ma- 
tte pistchi lev nieimi, anéi Cul, pi, 
piam, choike, 

—Vuou! Chumavun te anei! pi, 
piam, Puli. Eimi mai epu_ namun 
nieimi matten, anei, inché meli 
namun nien, ané, pi, piam, Culi. 


28. Veimeu kuonpuipu, piam, 
kiñe púchi mawida-meu. Veimeu 
epe Cipaupullu tveichi patchi le- 
'mu-mu ayepui, piam, choike. Epe 
tipaupullu kati lev kontu-femeya, 
piam, tveichi epu kasku Pewa. 





29. Lev' Cipaipo, piam. Alia 
ma inapeinu, piam. Epe ke d'ine- 
keinu, piam, Waichev-meu tipa: 
keinu, piam, choike [yepu Yuli]. 


Ubivtukupui, piam, kiñe lil- 





—Un poco beberemos, amigo, 
dijeron, dicen. 

Entónces un poco bebieron los 
dos, dicen. 

25.—¿A dónde nos dirijiremos 
amigo? Irfamos a la llanura (o 
campo)? se decian los dos. 

—Al monte entremos, amigo! 
dijo, dicen, el avestruz. 

26. Entónces se fueron, dicen, 
al monte. Por allá al paso, al paso 
siempre caminaba, dicen, el ciervo, 


Entónces galopó, dicen el aves- 
truz, 

Volviendo, volviendo de acá 
para allá [corrió], dicen, el aves- 
truz. 

27.—Hombre! bienandamos(21) 
compañero avestruz! dijo, dicen, 
el ciervo. 

—Tú solamente, amigo ciervo, 
tienes poca lijereza, amigo ciervo, 
dijo, dicen, el avestruz, 

— Hombre! ¡Cómo haria yo es- 
to, amigo! dijo, dicen, el ciervo, 
Pues, tú tienes dos piernas sola- 
mente, amigo, yo cuatro piernas 
tengo, amigo, dijo, dicen, el ciervo. 

28. Entónces entraron, dicen, 
en un pequeño monte. Entónces 
casi saliéndose de ese pequeño 
bosque se puso a reir, dicen, el 
avestruz, Casi saliéndose, lijero se 
acercaron a cortarles [la retirada] 
dicen, esos dos perros galgos. 

29. Lijero salieron los dos, di- 
cen. Buen rato fueron seguidos, 
dicen. Casi fueron alcanzados, 
dicen. Por vueltas salieron las dos, 
dicen, el avestruz [el ciervo] (22). 

Se arrojaron, dicen, desde un 


(20) kaminantu del castellano «caminando» tiene el significado especial 


de «ir como caballo que va al paso». 


(21) Traduccion de Calvun. Literalmente será ¿acaso lo hariamos a mé- 
dias? con la pregunta retórica en vez de la negacion. 

(22) Las palabras yenu fuli me parecen faltar por descuido del dictado. 
El verbo está en dual; quizas se traduce £'¿paíru choike salió el avestruz con 


el otro. 
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meu; rapi ko, piam, úitiivkonpui- 
pu, piam. 

Veimeu epúñ-palekatituneinu, 

iam. 

Choike tipai, piam. Tuli núpei, 
piam. 

30. Veimeu yelyei, piam, tinre. 


—Ma££, pipui, piam, pi 
nú (23%). matten mai, maké! 
piam, 

— Fei tirkemai! pi, piam, tipre. 
Kiñe ina l'ayaimi, wedañma núrii! 
pinei, piam, púri. 











a, 


31.—MA, anei mase! Ka niilka- 
yaeyu, anei mas! pi, piam, núri. 

a wichanien epu kasku Pewa ni- 
lelacteu choike, pi, piam, púri. 
Epúe, kuo-meu Pawayu, pl, piam, 
púri. 











—Ya, pi, piam, tipre. 
Veimeu leikiinnei, piam, púri. 


32. “Fót, wedá tinre! Kiñe ina 
Fapamavin wedá tinre. Núnenka- 
vili, Fayai weda tipre. Manna wapo 
nelai tinrew?, pi, piam, nirii. 





Niinen, piam, eli púrii. Kuom 
ráyen-kachu-tui, piam, nirú. 


Veimeu ponantukukunuyei, 
piam, ñi Yolke-meu. 

33. Epuwentun-meu kappai, 
piam, tinre. Alli mapu penei, 
piam, ni 

“Chucbi went'u chei ta tiye, 
monna kommelkalei? pi, piam, 
tinre. 

Puwi, piam. 
rimari magé! 












. pipui, 
piam, y 


peñasco; al medio del agua, dicen 
se arrojaron los dos, dicen. 

Entónces de ámbos lados fue- 
ron cortados, dicen. 

El avestruz salió, dicen. El cier- 
vo fué pillado, dicen. 

30. Entónces se lo llevó, dicen, 
el tigre (23). 

—Tio, dijo, dicen, el zorro, uno 
no mas pillé pues, tio! dijo dicen, 
el zorro. 

—Está bien pues! dijo, dicen, 
el tigre. En el acto morirás, mal- 
dito zorro! fué dicho, dicen, al 
Zorro. 

31.—No, amigo tio! Te haré 
agarrar el otro, amigo tio! dijo, di- 
cen, el zorro. Otra vez tengo invi- 
tados dos perros galgos para aga— 
rrarte el avestruz, dijo, dicen, el 
zorro. En dos dias, cerca del agua 
nos juntaremos, dijo, dicen el zo- 
rro, 

—Bueno, dijo, dicen, el tigre. 

Entónces fué soltado, dicen, el 
zorro, 

32. "Caramba, mal tigre! En el 
acto mataré al mal tigre. Si le pon- 
go una mentira (=trama) morirá 
el mal tigre. ¿No es demasiado 
guapoel tigre? dijo, dicen,el zorro. 

Una trama, dicen, hizo el zorro, 
Todas las flores del pasto tomó, 
dicen, el zorro. 

En seguida las puso pegadas, 
dicen, en su cuero. 

33. Dos dias despues vino, di- 
cen, el tigre. De léjos fué visto, 
dicen, el zorro. 

¿Qué hombre es éste allá, mui 
bonito está? dijo, dicen, el tigre. 





Llegó, dicen [el zorro]. 
34.—Buenos dias, tio! dijo, di- 
cen, el zorro. 


2 Talvez hai que leer tigre-men. El aciervo fué traido donde el tigrew. 


23%) Talvez min 
21 
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—Eimi anchi niri? pinei, piam, 
úrii. Manna k>melkaleturkeimi 
wesakelu nai! Ppinei, piam, púrú. 








35-—Akulai mai fi epu_wicha, 
nei maí*? pi, piam, núrú, Ka kiñe 
d'upu, anei mase, kiñe ku£in d'o- 
amfulmi, anei ma££. Alli vali nei; 
epu mari peso Ai púíael (24), pi, 
piam, núirii. Fei d'oamfulmi, eloa: 
veyu anei, pi, piam, púri. 














_36—Chem ku£in? pi, piam, 
tinre. 

—Fammollu, ané masé, pi 
piam, núrii. Feimeu menta-wil 
men-míauimi, (25) anéi mast, pi, 
piam, núrú. 

T'awau-tukulel- os vamachi 
tayen kachu, pi, piam, 

37. —Chumkunuimi kai tukulel- 
nicimi? pines, piam, púri. 








— Tari kununen, veimen Patan 
tukulelnen, pi, piam, núril. Tukul- 
mi kai fammolu d'oi úlmen miau- 
imi, Inché ka anto mían tía, nei 
male, pi, piam, núri. 


Tukulelualiu fammolu, veimeu 
livneyan, pi, piam, púrú. 


—Ya, pi, piam, tinre, 
38. Fent'epun komme Parinei, 
piam. 
Veimeu  ponantukukunulelnei, 
piam, lopko-meu kiñe rayen. 
Epu kura, piam, niiniei púril. 


Veimeu úiPiivtuznakiim-niei, 
piam, fuattá kura-mu. 
39. "Wedá tinre! vachi anta l'a- 


—¿Tú eres el zorro? fué dicho, 
dicen, al zorro. Mui bonita tienes 
puesta tu ropa, me parece, amigo! 
fué dicho, dicen, al zorro, 

35.—¿No llegaron mis dos con- 
vidados, amigo tio? dijo, dicen, el 
zorro, Otra palabra, amigo tio, si 
quisieras un animal (=objeto de 
valor), amigo tio. Mucho vale, ami- 
go; veinte pesos me costó, dijo, di- 
cen, el zorro. Este si lo quieres, te 
lo daré, amigo, dijo dicen el zorro. 

36.—¿Qué objeto de valor? dijo, 
dicen, el tigre. 

—Éste que está aquí, amigo tio 
dijo, dicen, el zorro. Entónces con 
fama de caballero andarás, amigo 
tio, dijo, dicen, el zorro. 

A golpes te pondré estas flores 
(del pasto), dijo, dicen, el zorro. 

37.—I ¿cómo lo hiciste que las 
tienes puesto? se dijo, dicen, al 
ZOrrO. 

—Fuí amarrado, en seguida, 'a 
golpes me las pusieron, dijo, dicen, 
el zorro. Si las pones tambien aquí 
mas caballero andas. Yo otro dia 
seré (2) esto, amigo mio, dijo, 
dicen, el zorro. 

[Si] te pongo esto así, entón- 
ces estaré yo limpio, dijo, dicen, 
el zorro (26). 

—Bueno, dijo, dicen, el tigre. 

38. Tan bien fué amarrado, di- 
cen. 

Entónces le fué dejada puesta, 
dicen, en la cabeza una flor. 

Dos piedras, dicen, tuvo agarra- 
das el zorro. 

Entónces le dió un fuerte golpe, 
dicen, con una piedra grande. 

39. "Mal tigre! hoi morirás, 


(24) Orijinal: né 4 ¡ael con la traduccion ame costó». 

í25) Supongo que menta es el castellano «mentar». 

(26) No entiendo la forma mían. La idea parece ser; Yo podré hacerme 
poner otras flores otro dia, porque, si te doi mis flores, yo quedaré des- 


nudo. 
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yaimi, wedañma kadel wapo peimi, 

weda tinren, pi, piam, púrú. We- 

lelvi, piam, kura-mu. 
Rinkitipavui, piam, tinre yem. 


Feimu l'anamii, piam, tipre. 
Veimeu nentuñmapei, piam, 
falke tinre. xazui, piam, C'olke 
tipre niirú, 
40. “Kiñe ina paratuan wenu 
mapus, pi, piam, púr. 






“Cháu piinechén! pranpatuen 
chau ninechénty pi, piam, púri. 

Ubliv-pramói, piam, ñi Sazu; 
pisaturkei, piam. 

41. Veimeu ninechen niiñma- 
paeyu, piam, ñi £azu. Veimeu pra- 
mi, piam. Ranin pullu kaPikunu- 
lelyetui, piam, hi Laza, 

Nagpatui, piam, púrii, Veimeu 
Hatui, 





maldito, demasiado guapo eres, 
mal tigren, dijo, dicen, el zorro. 
Le pegó, dicen, con la piedra, 

Saltando queria salir, dicen, el 
tigre, oh! 

Entónces mató, dicen, al tigre. 

En seguida fué sacado, dicen, 
el cuero del tigre. Cortó lazos, di- 
cen, del cuero del tigre el zorro. 

40. “En el acto subiré a la tie- 
rra arriba (al cielo)n. dijo, dicen, 
el zorro. 

“Padre Dios! hazme subir padre 
Dios! dijo, dicen el zorro. 

Lanzó hácia arriba, dicen, su 
lazo; hizo la invocacion, dicen. 

41. Entónces Dios le agarró, 
dicen, su lazo. Entónces subió, di- 
cen. Llegando al medio le fué 
cortado, dicen, su lazo. 

Cayó abajo, dicen, el zorro. En- 
tónces murió (27). 


(27) La figura de Dios, el gobernador de los hombres (sine:chen) en el 


cielo será debida a las influencias cristianas. » 7 
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CUENTOS ARAUCANOS REFERIDOS POR EL INDIO CALVUN 
(SEGUNDO JARA) EN DIALEOTO PEHUENOHE CHILENO 





1. CUENTOS MÍTICOS 


SUMARIO: 


1. La novia del muerto.—2. El viejo Latrapai.—3. Las apuestas.--4. Los dos 
perritos. —5. Las trasformaciones.—6. La hija del Cherruve,—7. Huenchumir, 
el hijo del oso. 


INTRODUCCION 


Los siete cuentos araucanos que siguen, debidos todos a 
Calvun i apuntados una parte por mí i la otra por el señor 
Chiappa, todos contienen elementos míticos. Lo que sabemos 
de la mitolojía de los mapuches i de sus creencias relijiosas es 
mui poco o, al ménos, mui incierto. Pero el tiempo no ha llega- 
do todavía para hacer una esposicion crítica de los datos que 
se encuentran en los cronistas de las guerras de Arauco. Será 
necesario ántes recojer todo lo que todavía vive en la memoria 
del pueblo mismo, para tener así una base segura desde la cual 
se puedan apreciar debidamente las noticias dadas por autores 
de tiempos pasados. Los cuentos publicados en las pájinas que 
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siguen son materiales que servirán para estos fines. Todo lo de- 
seable, ya lo podemos asegurar, no se sabrá nunca. Pues los 
araucanos ya a principios del siglo XVII a consecuencias de la 
conquista que habia traido los metales, las plantas de cultivo, 
los animales domésticos de la vieja Europa—para no hablar de 
los productos industriales—estaban tan profundamente altera- 
dos en todo su modo de ser, que nunca llegaremos a establecer 
la completa verdad sobre su estado primitivo de cultura material 
e intelectual, Es característico que los indios ni siquiera recuer- 
dan los nombres de su planta de cultivo »azx ide su animal 
doméstico zveke, que ámbos han desaparecido i han llegado a ser 
problemas para la indagacion científica de nuestros dias (1). 

Los cuentos que siguen ofrecen pocos rasgos que no perte- 
nezcan con toda seguridad a tiempos recientes. Solo el cuento 2 
(el viejo Latrapai) contiene elementos que podrian en teoría ser 
anteriores a la invasion española. En el “hijo del oson (número 
7) ya pueden palparse con toda claridad influencias de la /ite- 
ratura popular curopea. Si lo he colocado en este estudio, i no 
en el próximo, que versará solo sobre materiales debidos a los 
españoles, es porque aparece el famoso Cherruve, el monstruo 
que desempeña un papel tan importante en los cuentos 3 a 6, 
aunque me parece fuera de duda que el Cherruve del cuento 7 
no es mas que el famoso dragon de la mitolojía indojermánica, 
que devasta la tierra hasta que lo vence el héroe con fuerza so- 
brenatural cuyo nombre i linaje, sea Herácles, Beowulf, Sieg- 
fried o Huenchumir, hacen poco al caso. Ademas lo fantástico 
de las aventuras del hijo del oso parece recordar los cuentos de 
“Mil i una noches». 

“La novia del muerto. (número 1), por mas que recuerde el 
mito famoso que ha encontrado una espresion tan poética en la 
célebre balada Lenoren del poeta aleman Bi» ger, por lo ménos 
es completamente araucanizada, i bien puede ser orijinal. 

Casi todos los cuentos son visiblemente de orífjen pehuenche 
de la pampa arjentina. En algunos, sobre todo en la segunda 
mitad del cuento de las apuestas (número 3) el elemento míti- 
co no tiene ninguna importancia. 


(1) Véase Febres s. y. maga i huegue. 





CUENTOS EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO II 223 





No entraré por ahora en mas detalles; como en los cuentos 
de animales (Estudio VI) me limito a presentar los materiales 
a los folkloristas i etnólogos. 

Lo» títulos de los cuentos dados por Calvun, como se verá, se 
refieren casi siempre solo al principio de cada cuento; he añadi- 
do por esto otros mios mas característicos. 

En las notas me limito a lo que me parece indispensable. Mas 


de una forma ¡ frase todavía me es difícil en su an: 





, Pero en 


la idea de la traduccion no habrá errores fuera de aquellos pa- 
sajes que indico directamente como dudosos. 


La novia del muerto 


1, EPEU KIÑE L*A KUREYEUWARKEI 
MOZJ/EN DOMO EQU 





1. Feimeu larkei kiñe wenu, 
úinamnérkei (1). Feimeu ñi úñam 
askukeeyu ñi lan. 

2. Lralu riinalnerkei (2); lapam- 
tukulelnerkei ñi kaweAu is''okom; 
istokom ñi niel tokulelnerkei, ñe 
chia, hi sipuela,Ri kuchi4u, Cúpúe, 
hi fiinriipi tukulelnerkei. 

3. Feimeu yav mari anta lalu 
amurkei ñi úNamyekeelchi d'omo- 
meu. Feimeu puwarkei pu tavia 
ñiúiñam-meu. Puwlu, feimeu "Lrai, 
pinekeimin, pinérkei. 





—Koila-dunu-nu-am ve? pirkei; 
vente koilaam che, pirkei. 

4. Feimeu kudurkei kiñe piichi 
kampu enu; kudulu mavalaateu 
tavichi púichi kampu. 

uFemkeeli, kompañ, pirkei; 
tte kulankalei ñi kadin, pirkel. 











(1) El 
querida (iiñam). 


1. cuEnTo [DÉ] UN MUERTO [QUE] 
SE CASÓ CON UNA MUJER VIVA 





1. Entónces murió un hombre, 
estuvo amancebado. Entónces su 
querida oyó que habia muerto. 

2. Muerto, fué enterrado; le ma- 
taron sus caballos todos; todos sus 
bienes le pusieron, su silla, sus €s- 
puelas, su cuchillo, chicote, su 
lanza de colihue le pusieron. 

3. Entónces mas de diez dias 
estando muerto fué donde la mu= 
jer que era su manceba. Entónces 
llegó al ancchecer en casa de su 
querida. Al Negar él, entónces 
Murió, se dice de tf (=te dicen 
muerto) se le dijo. 

—No es mentira acaso esto? di- 
jo; tanto miente la jente, dijo. 

4. Entónces durmió con un mu- 
chachito; durmiendo queria abra- 
zarlo ese muchachito. 

No me hagas esto, compañero, 
dijo, mui enfermo está mi costa- 
do», dijo. 








-4ucano distingue perfectamente entre la esposa legal (Zure) ¡la 


(2) Sobre las costumbres araucanas que se seguian al entierro, véase el 
capítulo 1X de los Aborijenes de Chile por don José Toribio Medina, páji- 
na 256 i siguientes. 
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Feimu femkununerkei. 
5. All'ii pun kom umautulu che, 
feimeu puwarkei ñi úñam-meu. 


—Koapan, pirkeiz facha kuivi 
d'unuyeneyu. Kiñe iña kureyeu- 
wayu, pirkei; tavachi pun amoayu, 
pirkei 

6.—Fei iirkemai, pirkei tovichi 
«domo. Koom elelnei mi chia; 
chumpechi nentuaimi kai? piper- 
Kei, 

—Inché kizu kimniegan ñi nen- 
tutoael, pirkei tovichi wentU'p. 


7.—Fei iirkemai; chisautupe, . 


amoayu! pirkei toveichi domo. 
Feimeu chisauturkei, kiñe kim- 
laayu rume toveichi pú che, 


Feimeu «rupan chisautun», pi- 
paturkei toveichi domo-meu. Fei- 
meu amurkeinu. 

8. Pachi tieu-ple 2wiravpurkei; 
veimeu iilkaturkei: 

"Kasvii-kaávui mapu tayu ru- 
meam», pirkei. 

9. Feimeu Zagenturkevui tovei- 
chi domo. 

—Chem-imeu úilkatuyekapaimi 
am? pinérkei toveichi l'a wentu 

—Kuivi ke che vemkevui tañi 
yenieyom domo kureneyam, pirkei 
tovichi went'u. 

10. Feimeu cheu ñi riipalpe- 
mum feimeu puwarkei. Feimeu 
povorkei (7) toveichi domo. 

11. Feimeu epuentun-meu 
"amoan pirkei taveichi nen ñawe. 


Entónces así fué dejado (3). 

5. Mas tarde, cuando dormia 
toda la jente, entónces llegó donde 
su manceba. 

—Vengo, dijo; desde mucho 
tiempo se habla de nosotros dos. 
En el acto nos casaremos, dijo; 
esta noche nos iremos, dijo (4). 

6.—Está bien así, dijo esa mu- 
jer. Toda está dejada [adentro] tu 
silla; ¿cómo la sacarás, pues? se le 
dijo. 

—Yo solo tendré sabido cómo 
la sacaré, dijo ese hombre. 

7.—Está bien así; ¡ensilla, vámo- 
nos! dijo esa mujer. 

Entónces ensilló su [caballo], 
no lo supo ni uno [de] todos esos 
hombres. 

Entónces vacabo de ensillarn, 
vino a decir aesa mujer. Entónces 
se encaminaron. 

8. Un poco mas allá galopeó; 
entónces cantó: 

“Azul, azul está (5) la tierra 
adonde los dos vamosn, dijo. 

9. Entónces tenia sospecha (6) 
esa mujer. 

—¿Por qué te llevas cantando? 
se le dijo a ese (hombre) muerto. 

—Los antiguos siempre hacian 
así cuando se llevaban una mujer 
para casarse, dijo ese hombre. 

10. Entónces donde [estaba] su 
tumba allí llegaron. Entónces se 
volvió loca esa mujer. 

11. Entónces dos dias mas tar- 
de uirén dijo ese dueño (= padre) 





(3) Este párrafo es estraño. Talvez se trata de una alusion a que el cuer- 
po del muerto no es completo. El muchacho no lo debe notar, para que no 
se descubra el secreto. 

(4) El casamiento del araucano necesita dos actos, primero el robo de la 
mujer ¡ en seguida el pago del precio que el novio debe dar al padre. 

(5) Es decir «está mui léjos»; compárese la espresion alemana ¿n blauer 
Ferne (en azul lejanía). 

6) cp. VI 4, 18. 
7) Povo significa tonto. No seria imposible que fuera la palabra castella- 
na «bobo». 


CUENTOS EN DIALECTO 


PEHUENCHE CHILENO 11 


225 





Feimeu amurkei, puworkei tavei- 
chi nen vottam-meu. 





12.—Kopan, chumlepun ñi ña- 
we, tukulnen ruka-meu, pipurkel. 


Feimeu:— Chem vottom nien? 
pirkei toveichi ficha wenu. 

—Nierkelaimi am? pinerkei. 

Feimeu: —Kuivi yav mari anto- 
meu lrai ñi vottam em! pirkei to- 
veichi went'u. 

13. Feimeu amurkeinon eltun- 
meu. Feimeu penepurkei toveichi 
d'omo para—-kaweáu-lelu taveichi 
La kawe£u-meu, Feimeu pamapa- 
manérkei. 

14. Feimeu yenemeturkei, akul- 
neturkei ñi mapu-meu. Feimcu 
marichi wimlai, piam; pu ruka nie- 
nevui, piam; marichi molelai, piam. 








15. Feimeu ukiñe ina pisayavin 
toveichi domon, pirkei. Feimeu 
pi£anci, piam, toveichi domo. Fei- 
meu lanomtukupei, piam, taveichi 
La went'u-meu. 


2. El viejo 
2. EPEU LATAPAI (1) FATTA 


1. Feimeu niei, piam, eppu ña- 
we Latapai fotta. "Ked'uelnean! 
pi, piam. «Wiilan Bi eppu hawe 
pi, piam. 

2. Feimeu eppu chokam niei, 
piam. “Ked'auelaeneu Ri eppu 
chokom; feimeu kureyehmayaeneu 











de la hija. Entónces caminó, llegó 
en casa de ese dueño (=padre) 
del hijo. 

12.—Vengo [para ver] cómo 
está mi hija, si está puesta en la 
casa, dijo. 

Entónces: —¿Qué hijo tengo yo? 
dijo ese viejo (hombre). 

—+¿Acaso no tienes? se le dijo. 

Entónces:—Hace tiempo, mas 
de diez dias, murió mi hijo, oh! 
dijo ese hombre. 

13. Entónces fueron ellos al ci- 
menterio, Entónces vieron a esa 
mujer montada en ese caballo 
muerto. Por ahí estaba llorando, 
Morando. 

14. Entónces se la llevaron, la 
hicieron llegara su tierra. Entónces 
diez veces (=nunca) no se acos- 
tumbró, dicen; en la casa fué rete- 
nida, dicen; diez veces no quedó, 
dicen. , 

15. Entónces en el acto com- 
praré a esa mujer», dijo (3). En- 
tónces fué comprada, dicen, esa 
mujer. Entónces fué. puesta a la 
muerte, dicen, [sobre la tumba] de 
es (hombre) muerto. 


Latrapai 
2. CUENTO DEL VIEJO LATRAPAL 











1. Entónces tuvo, dicen, dos 
hijas el viejo Latrapai. ¡Se me 
hará trabajulu dijo, dicen, uVen- 
deré (2) mis dos hijas, dijo, dicen. 

2. Entónces dos sobrinos tuvo, 
dicen. "Me trabajarán mis dos so- 
brinos; por eso se me casarán con 


(8) El padre del novio paga el precio de la mujer al padre de la novia, 
así pasa ella a ser su propiedad, como deberia ser la de su hijo. El alma del 
muerto no habia podido estar tranquila hasta que se sacrificara la mujer, i 
le siguiera en la tumba como sus demas bienes. 

2 (1) Calvun no supo ninguna esplicacion para este nombre. El Latrapaí 
era un «monstruo» de la pampa. El señor Chiappa cree haber oido de otra 
fuente el nombre Za? ¡paí, lo que significaria «salió el muerto» o como sus: 


tantivo «el aborto». 


(2) Es decir, las casaré; el pago deberia ser el trabajo de los yernos. 
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Ri eppu 
fotta. 

3. Feimeu amurkei taveichi epu 
pehuen (3); kiñe, piam, Kónkal, 
(4) pinei, kanelu Padíu pinei, piam. 
Feimeu puipu, piam. 


ñaweju pirkei Latapai 


(Re akucha pei ñi anúpuam 
epu (5))- 

4. Feimeu: «Kadauelmuan, epu 
vocham; eluayin ñawe,n pipeipu, 
piam, taveichi epu went'u. 


Feimeu “Yau pipu, piam. 
—Chem kadavayu? pipu, piam. 


—Kat'almoan ñi Vemyen aliwen 
pi, piam, LaVapai fotta. 

5. Feimeu elukunuyeneipu epu 
weza ke toki, Feimeu “Kiñe ke rii- 
pun-meu Pantulmoan ñi aliwen,u 
pineino, piam. 

Feimeu amuinu, piam; pe- 
nelnepuinu toveichi pacha (6) ke 
aliwen. Feimeu Pantul-pualu enu 
kiñe-rúppu-fem-puipu. piam; fei- 
meu wat'ofemi, piam, taveichi toki 
ñi elunen enu. 





7. Feimeu: watoi yu toki, pipa- 
tuínu, piam. Kiñe ina kizu yu toki- 
meu kadauayu, pinu, piam. 


Fcimeu: fei úirkemai, pi, piam, 
Latapai fotta. 

8. Feimeu kiñe fatcha koyam- 
meu puinu, piam. Feimeu: tova- 
meu matiimayu toki, pipu, piam, 


mis dos hijasu, dijo el viejo La- 
trapai. 

3. Entónces anduvieron esos 
dos hermanos; el uno, dicen, Cón- 
quel se llamó, el otro Pedíu se 
llamó, dicen. Entónces llegaron 
los dos, dicen. 

(Todo con agujas fué el asiento 
de los dos). 

4. Entónces: utrabajadme, [mis] 
dos hijos; os daré [mis] hijas,n se 
les dijo, dicen, a esos dos hom- 
bres. 

Entónces “Bueno dijeron, di- 
cen. 
—¿Qué trabajaremos? dijeron, 
dicen. 

—Cortadme mis viejos robles, 
dijo, dicen, el viejo Latrapai. 

5. Entónces les fueron entre- 
gadas dos malas hachas. Entónces: 
“Siempre de un golpe. volteadme 
mis robles,u se les dijo, dicen. 

6. Entónces anduvieron, dicen; 
les fueron mostrados esos altos 
robles. Entónces [cuando] iban a 
voltear [los árboles] siempre de un 
golpe así lo hicieron, dicen; entón- 
ces se quebraron así, dicen, esas 
hachas que les habian sido dadas. 

77. Entónces: se quebraron nues- 
tras hachas, vinieron a decir, di- 
cen. Luego con nuestras propias 
hachas trabajaremos, dijeron, di- 
cen. 

Entónces: así está bien, dijo, 
dicen, el viejo Latrapai. 

8. Entónces a un alto roble lle- 
garon, dicen. Entónces: acá llama- 
remos hachas, dijeron, dicen, esos 


(3) Peñuen (cp. F. peñihuen) es una especie de colectivo como el aleman 


«Gebrider». 


(4) Korla? segun Calvun significa «el gruñido». No supo esplicar el nom- 


bre del segundo. 


(5) Esta frase parece completamente fuera de lugar. Habrá que borrarla. 
Un jiro semejante se encuentra en el «cuento de los tres hermanos» de 


Calvun 
(6) Pocha cp. 1IL 155, 216. 
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taveichi epu went'u. Feimeu para- 
kintu-kunuinu, piam. 

9. "Naqpaokesene mai, pisan 
(7) toki! 

Naqpaoke£ene mai, piáan to 
pipu, piam. 

“Farenemuyu panechen; naka- 
melmu-pa yu epu toki, re kiñe ke 
riipu-mu matten Yamtulu,» pinu, 
piam. Feimeu fotcha wenu faléupí 
piam, taveichi pidan toki. 





10. “Naqpaokeséne mai, pidan 
tokil. 

Naqpaokeséne mai, pi£an toki 

Feimeu allviin ranin wenu Fale 
Pipaí, piam, pisan toki. 


“Forenemuyu nonechen, naka- 
melmupa yu toki!» pipu, piam, vei- 
chi epu wentu. 

11. Ka matúmipo, piam: 

“Naqpaokeepe mai, pigan toki 

Naqpackekepe mai, pisan toki! 
pinu, pam, Feimeu pachi mapu 
Paleupat, piam, piían toki. 


"Farenemuyu ponechen; nako- 
melmu-pa yu tokiln piipu, piam, 


12. Naqpaokesene mai, pisan 
toki! 

Naqpaoke£epe mai, pifan tokit 
piina, piam. Feímeu naqpai, piam, 
pisan toki; Paleufempai, piam, ta 
veichi koyam-meu. Feimeu naqpai, 
piam, mapu-meu. 


13. Feimeu ka ke núfemiyu, 
piam, taveichi epu toki, Padiu epu 
Konkal, 


m 








Febr 








dos hombres. Entónces se pusie- 
ron a mirar hácia arriba, dicen. 

9. "Bájate pues, hacha del true- 
no! 

Bájate pues, hacha del trueno!n 
dijeron, dicen. 

"Fayorézcanos dios; haga bajár- 
senos nuestras dos hachas, que 
siempre de un solo golpe voltean 
[los árboles]», dijeron, dicen. En- 
tónces mui arriba soraron, dicen, 
esas hachas del trueno. 

10. "¡Bájate pues, hacha del 
trueno! 

Bájate pues, hacha del trueno! 

Entónces mui a media altura 
sonaron, dicen, las hachas del 
trueno, 

uFavorézcanos dios, haga bajár- 
senos nuestras hachas!u dijeron, 
dicen, esos dos hombres. 

IL. Otra [vez] llamaron, dicen: 

«¡Bájate pues, hacha del trueno! 

Bájate pues, hacha del truenoln 
dijeron, dicen. Entónces a poca 
distancia sonaron, dicen, las ha- 
chas del trueno. 

«Favorézcanos dios; haga bajár- 
os nuestras hachas, dijeron, 
dicen. 

12. 'Bájate pues, hacha del true- 
no! 

Bájate pues, hacha del trueñolu 
dijeron, dicen. Entónces se baja- 
ron, dicen, las hachas del trueno; 
así sonaron, dicen, en ese roble. 
Entónces se bajaron, dicen, a la 
tierra. 

13. Entónces cada uno así aga- 
rró, dicen, esas dos hachas, Cón= 
quel con Pediu. 








«Pillan, pillan, llaman al diablo, o a una causa supe= 


rior que dicen hacer los truenos, rayos, felampagós i reventátones “de ivdle 
canes, i a estos mismos efectos tambien llaman piZañ». Tambien segun 





otros autores (Véase M 


1xa, los Aborljenes de Chile, páj. 234) Pitlan es el 


trueno, relámpago i en jeneral el fuego como fuerza de la naturaleza, que 
fué considerado como una especie de deidad. Es mui probable que el hacha 
haya sido un atributo del dios del trueno entre los araucanos como en otra 


parte. 
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Feimeu amuinu, piam, kat'ii-ali- 
wen-alu enu. Feimeu puwipu, piam; 
katiipui, piam, aliwen enu. 


14. Kiñe-ke-riipu-kunu-fempui- 
pu, piam; Vanvemi, piam, aliwen. 
Feimeu ¡is''okom aliwen 'antuipu, 
piam; re-kiñe-ke-rúppu-kunuinu, 
piam, kiñe ke aliwen. 





15. Feimeu kom deumainu, 
piam. 

Feimeu kureyeinu, piam, tovichi 
eppu entu (8). 

16. Deu kureyeimamun tañi 
ñawe mafalmoan ñi Vemyen lofo 
(9) toron, pi, piam, Latapai fotta. 


¡Yan , pinu, piam, toveichi epu 
wentu. 

17. Feimeu yeneinu, piam, to- 
veichi lofo toro-meu. Puiilneinu, 
piam, Feimeu n2/apuigu, piam. 


K“o0m lanampui toveichi lofo 
toro enu, piam. Feimeu kopatuinu 
piam, ñi ruka-meu. 

18. Ka alltinn-meu “nofalaeneu 
ñi choike ka ñi luan,n pi, piam, 
Latapai fotta. Feimeu “yan pino, 
piam; ka yeneinu lowan-meu, choi- 
ke-meu taveichi epu entu. 











19. Yei, piam, núrii; puinon (1), 
piam, toveichi lowan-meu ka ta- 
veichi choike-meu. 


Entónces fueron, dicen, a cortar 
robles viejos ellos. Entónces llega- 
ron, dicen; cortaron, dicen los ro- 
bles viejos ellos. 

14. De un solo golpe lo hicie= 
ron siempre así, dicen; cayeron 
así, dicen, los robles. Entónces 
toditos los robles voltearon, dicen; 
bien de un solo golpe lo hicieron, 
dicen, siempre un roble viejo. 

15. Entónces concluyeron todo, 
dicen. 

Entónces se casaron, dicen, 
esos dos hombres. 

IÓ. “Ya que se casaron con mis 
hijas me cazarán mis viejos toros 
salvajesu, dijo, dicen, el viejo La- 
trapal. 

“Buenon, dijeron, dicen, esos 
dos hombres. 

17. Entónces fueron llevados, 
dicen, donde esos toros salvajes. 
Llegaron (10), dicen. Entónces al- 
canzaron a casar, dicen. 

Todos los: mataron esos toros 
salvajes ellos dos, dicen. En se- 
guida volvieron, dicen, a su casa. 

18. Otro rato mas tarde me 
cazarán mis avestruces i mis hua- 
nacos, dijo, dicen, el viejo Latra- 
pai. Entónces “buenon dijeron, 
dicen; otra vez fueron llevados 
donde los huanacos, donde los 
avestruces esos dos hombres. 

19. Llevó, dicen, el zorro; lle- 
garon, dicen, donde esos huanacos 
i donde esos avestruces. 


(8) «pu enfu, epurentu, epu went'u representan diferentes grados de la 
fusion entre 2e.-e. La +0, y, g aparecen i desaparecen segun la mayor o 
menor claridad del que habla i no hace diferencia si estos sonidos interme- 
diarios (glídes) aparecen o no en la palabra aislada. 

(9) Pe parece ser la palabra castellana /obo que se usa en Chile i la Ar- 
jentina como adjetivo en el significado de arisco, lijero, hablando del animal 
no domesticado, 

(10) Literalmente, «fueron hechos llegar»—poulneinu. 

(11) Miéntras que en lo anterior se emplea el dual (pig, yeneina), ahora 
se pasa al plural (guion) porque con el zorro ya son tres. 





CUENTOS EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO 1 


229 





Feimeu púiri, piam, lepum-ka- 
wesu-yekamei (12). 

20.—Komei mi kaweLu ka, pú- 
ri, pinekei, piam. 

—Komei tañi kaweáu, pikei, 






non, inantukui, 
piam, choike púri; kiñe dilai ru- 
me, piam. Feimeu_ kapatui, piam, 
núrii; elkunumevi taveichi epu 
wentu, 

21. Feimeu akutui, piam, La- 
Capai fattá-mu. 

—Elkunumevimi teveichi epu 
went'u? pinei, piam. 

—Elkunumevih, pi, piam. 

22. Feimeu epuentun-méu wer- 
kiinei, piam. »Akupetulai ñi epu 
chedkui?n pi, piam, La'tapai fotta. 
uPemevine akutun enun, pinei, 
piam, núril. 


23. Feimeu amui, piam, piril. 


Puwi, piam, taveichi epu domo- 
meu, 

—Akutui (13) mu epu vatta? pi- 
puvi, piam, taveichi domo. 

—Akulaiy pi, piam. 

24. Feimeu amutui, piam; pu: 
tui, piam, Lat'apai vatta-meu núrú. 
“Akurkelainu», piputui, piam. 





25. Ka pichi alltiin-meu ka wer- 
kúpei, piam. Ka amui, piam, púiri 

—Akutui tamu vatta? pipui, 
piam. 


—Akulai, pi, piam, taveichi epu 
domo. 


Entónces el zorro, dicen, corrió 
como un caballo lijero. 

20.— Bueno es tu caballo, zorro, 
se le dijo, dicen. 

—Bueno es mi caballo, dijo, 
dicen. 

Entónces llegando ellos, persi- 
guió, dicen, avestruces el zorro; a 
ninguno alcanzó, dicen. Entónces 
se vino, dicen, el zorro; fué a de- 
jarlos [allá] a esos dos hombres. 

21. Entónces llegó, dicen, don- 
de el viejo Latrapai. 

—¿Los dejaste allí a esos dos 
hombres? le fué dicho, dicen. 

—Los dejé allí, dijo, dicen. 

22. Entónces dos dias despues 
fué mandado, dicen. “¿Todavía no 
han llegado mis dos yernos?n dijo, 
dicen, el viejo Latrapai, Véa ver 
si han llegado los dosn, se le dijo, 
dicen, al zorro. 

23. Entónces se fué, dicen, el 
Zorro. 

Llegó, dicen, donde esas dos 
mujeres. 

—¿Llegaron vuestros dos mari- 
dos? fué a decirles a esas mujeres. 

—No llegaron, dijeron, dicen, 

Entónces volvió a ir, dicen; 
volvió a llegar, dicen, donde el 
viejo Latrapai el zorro. "Parece 
que no han llegado», dijo, dicen. 

25. Otro poco rato despues, otra 
vez fué mandado, dicen. Otra vez 
se fué, dicen, el zorro. 

—¿Llegaron vuestros maridos? 
dijo, dicen. 

—No llegaron, dijeron, dicen, 
esas dos mujeres. 


(12) lepum hawesu-ye-lo-me-i ; Iepumn, E. lepámn es el derivado factitivo 
de lev alijero», de consiguiente Significa apresurar a otro, hacerlo correr. 
“yeleome es, como Febrés, Arte número 18y, analiza—ye-leuii-me levar-mano- 
ir, lo que equivale a «ir haciendo». La traduccion literal seria, pues, «el 
zorro fué apresurando su caballo». Por la espresion compárese VÍ 1, 2. 

(13) La diferencia entre foun o funon i akun puede espresarse en caste- 
llano por «ir llegando» i «venir llegando», o allegar de acá por allá» i alle 
gar de allá por acá». 
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26. Veimeu wiiñopai, piam, pú- 
1ú; ka puwtui Latapai votta-meu. 





—Akulai, pi, piam. 

—Feimeu kiñe ina lanomavimi 
toveichi epu domo, ñi cpu ñawe, 
pinei, piam, niiri. 

27. Feimen werkiiel piirii kan- 
Pouv'alui (14), piam. 

—Kiñe ina lanomeve taveichi 
epu domo, pinei, piam. 

—Kiinton, pi, piam. 

— Amukane, ñochi-lekaqaimi, 
pinci, piam. 

28. Feimeu amui, piam, Tieu- 
ple úlkatupui, piam, púri: 


«Kú£iu-kúsiu-ka'lewéi tañi na- 
[mán, 
wérkiipeetéu Latapai va'ttá. 


Ku£iu-kusiu-kolewei tañi namún, 


werkipeetéu Lat'apai va'ttán (15), 


pi, piam, púirii. 

29. Veimeu poui, piam, taveichi 
epu domo-meu. Feimeu lanompu- 
vi, piam; mir lanompuvi, piam to- 
veichi epu domo. Kopukunuyevi, 
piam. 

30. Alliinemeu akutui, piam, 
toveichi epu"entu. Kopu-kopui, 
piam, taveichi epu domo. 





Akuttullu toveichi epu ent'u: 
“mau umau-kolerkeinu epu we- 


26. Entónces se volvió, dicen, 
el zorro; otra vez llegó donde el 
viejo Latrapai. 

ÚNo llegaron, dijo, dicen. 

—Entónces en el acto matarás 
a esas dos mujeres, mis dos hijas, 
fué dicho, dicen, al zorro. 

277. Entónces siendo mandado 
el zorro se finjió cojo, dicen. 

—En el acto vé a matar a esas 
dos mujeres, le fué dicho, dicen. 

—Estoi cojo, dijo, dicen. 

—Véte no mas, despacio irás, 
se le dijo, dicen. 

28. Entónces se fué, dicen. Por 
allá se puso a cantar, dicen, el 
Zorro: 


“Como huso, como huso está 
[mi pié, 

mensajero lo manda el viejo La- 
[trapai. 

Como huso, como huso está mi 
[pié, 

mensajero lo manda el viejo La- 
[trapain, 


dijo, dicen, el zorro. 

29. Entónces llegó, dicen, don= 
de ésas dos mujeres. Entónces las 
mató, dicen; igualmente las mató, 
dicen, a esas dos mujeres, Boca 
abajo las dejó, dicen. 

30. Un rato mas tarde llegaron, 
dicen, esos dos hombres. Boca 
abajo, dicen, estaban esas dos mu- 
jeres. 

Llegando esos dos hombres: 
udurmiendo, durmiendo parecen 


(14) lonto-u-valui compárese VI 4, 14 lafalocimi, laofalurkei. 


(15), Los acentos indican el ritmo con que Calvun cantó estos versos, o 
mas bien los declamó con entonacion aguda de la voz. Lwdim cp. F. uculin 
llaman en Angol al huso de hilar». La comparacion del pié cojo con el huso 
que sube i baja al revolverlo con los dedos hilando, es gráfica.—No hai en 
araucano ninguna palabra que como el «como» del castellano indica la 
comparacion. El indio dice directamente «mi pié es un huso, yo soi un ca- 
ballo (véase arriba número 20)» etc. 
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dañmau, pipatui, piam, kiñe wen- 
Po. 

31. Feimeu wimanakomfempa- 
tovi, piam, ñi kure, Feimeu nepo- 
molai rume, piam, tovichi domo. 
Feimeu- paila rulpavi, piam, ñi 
kure, Veimeu ula kimvi, piam, lale 
ñi kure. 


32. Veimeu pomautupatuinu, 
piam. Veimeu ukiñe ina Pipayayun 
iinu, piam. Albiin-meu Cipainu, 
piam. “T'ewa, weda La'apai vatta 
kiñe ina layai,u pipu, piam. 





33 Alliin-meu penei, piam, 
púirú, 
Feimeu reqhepei, piam, púri. 





Feimeu “chemnorume monela- 
ai meli (16) Cipantuai pun», pino, 
piam 

F 
E 

34. Feimeu Papumuvui, piam, 
isPokom iñom: pimaiken, ñam» 
ku, kanin, kolenkolen, rakín, rawil- 
ma, kon'o, maikoño is''ofñiA iiñim 
tapumufui, piam. 

35. Feimeu ukiñe ina eluayih 











neu chagalipo, piam, pun 


hawen, pinei, piam, Padiwenu 
Kopkal. 
Feimeu nyaw, pinu, piam. 





Alltiin-meu, piam, Canakunuin, 
piam. 


36. Wane koni, ¡piam, ñamku 
ñi ñawe, “Tayeu-ple Pipape, weda 
ipakarwav'elw pipei, piam. 








Ka alliin-meu koni, piam, ka- 
nin ñi ñawe. “Tiyewple tipape, 


estar las dos malditas [mujeres], 
dijo, dicen, [cada] uno (hombre). 

31. Entónces asi se pusieron a 
azotarlas, dicen, a las mujeres. En- 
tónces no se movieron nada, dicen, 
esas mujeres. Entónces de espalda 
la volvió [cada uno] a su mujer. 
Entónces despues la conoció, di- 
cen, muerta su mujer. 

32. Entónces principiaron a 
Morar, dicen. Entónces wen el acto 
saldremos los dos» dijeron, dicen. 
Un rato despues salieron, dicen. 
"El perro, el malvado viejo Latra: 
pai morirá en el acto, dijeron, 
dicen. 

33. Un rato despues fué visto, 
dicen, el zorro. 

Entónces fué cautivado, dicen, 
el zorro, 

Entónces “nada quedará vivo; 
cuatro años será noche», dijeron, 
dicen. 

Entónces pusieron en una olla, 
dicen, la noche. 

34. Entónces se juntaban, dicen, 
todos los pájaros: golondrinas, 
águilas, jotes, peucos, bandurrias, 
cachañas, torcazas, tórtolas, toditos 
los pájaros se juntaban, dicen. 

35. Entónces uen el acto [os] 
daremos [nuestras] hijas, fué dí- 
cho, dicen, a Pedíu i Cónquel. 

Entónces “bueno dijeron los 
dos, dicen. 

ÚUn rato despues, dicen, se echa- 
ron al suelo los dos, dicen. 

36. Primero entró, dicen, la hija 
del águila. ¡Por allá sal, mal co- 
medor de zapos!n le fué dicho, di- 
cen. 

Otro rato despues entró, dicen, 
la hija del jote. «¡Por allá sal, mal 














(16) Cuatro es el número sagrado del araucano. Todas las invocaciones 





etc. se hacen cuatro veces; 
tres o siete. 


en los cuentos europeos, siempre se trata de 


(17) Evidentemente se trata de un antiguo mito. Esperariamos mas bien 
que se encerrara el dia, el sol (ant>) para que haya noche eterna. 
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weda niimmiineyen (18), pinei, 
piam. 

37. Ka pochi alltiin-meu koni, 
piam, pi£maiken ñi ñawe. 

uFei Pokiviyu tayu kure Pokivi- 
y, pinu, piam, taveichi epu wen- 






fu 
38. Feimeu lonko-ple wi'alei, 
piam. «Sipe naqpane (19)u, pinei, 
Piam; nor-ple wilakunupui, piam. 
¡Sine porapatupen, pinei, piam; 
lopko=ple wi'aleputui, piam. 





uFente pachichi úiñiim teni 
»pinei, piam. 

39. Feimeu istokom úñiim 
koontofeyu, piam. Kiñe ayilai 
rume, «Kiñe ina meli Vipantuai 
pun», piinu, piam 

Puni, piam; winwelai, piam. 


40. Feimeu fentepun wehapkei- 
pon (21), piam. Feimeu sito eli, 
piam, n3nen. 4 

Veimeu uKiñe ina inche pu pa- 


Ya mula tipayañi lef. Feimeu Ya- 


pevale ñi mula úitiinakiimai ñi cha- 
La pun», pi, piam, siáo. 


41. Feimeu cheu ñi amulemum 
Padiu*enu Kopkol, pu pata mula 
lef Vipavemi, piam, sido. 


Veimeu win: Pipafemi, piam. 
Lat'apai vatta entin lai, piam. 


Feimeu wiin'9n-meu, feimeu 


mophei, piam, qúñiim. 


(18) cp. E. suman i neyin. 


resuello hediendo!n le fué dicho, 

dicen. 

37. Otro poco rato despues en- 

tro, dicen, la hija de la golondrina. 
Esa la consideramos, nuestra 

mujer la consideramos, dijeron, 

dicen, esos dos hombres. 

38. Entónces cerca de la cabe- 
za quedó parada, dicen. “Mas 
cerca bájaten, le fué dicho, dicen; 
por detras (20) fué a ponerse, di- 
cen, Mas cerca ven a subirn, le 
fué dicho, dicen; cerca de la cabe- 
za volvió a quedar parada, dicen. 

Tan chiquito es el pajariton, le 
fué dicho, dicen. 

39. Entónces toditos los pájaros 
se les acercaron, dicen. Ninguno 
les gustó. En el acto cuatro años 
será noche, dijeron los dos, dicen. 

Anocheció, dicen; no amaneció 
mas, dicen. 

40. Entónces tanto desearon [la 
luz del dia], dicen. Entónces la 
perdis inventó, dicen, un ardid. 

Entónces “En el acto saldré 
[con toda] mi lijereza debajo de 
la barriga de la mula (22). Entón- 
ces despertando yo su mula, bota- 
rá la olla de la noche, dijo, dicen, 
la perdiz. 

41. Entónces donde andaban 
Pediu i Cónquel, debajo de la ba- 
rriga de la mula lijero salió así, 
dicen, la perdiz. 

Entónces salió así el alba, dicen. 

El viejo Latrapai murió de ham- 
bre (23), dicen. 

Entónces por el amanecer, por 
eso vivieron, dicen, los pájaros. 








(19) Sine nagpare probablemente=dine de din alcanzar en distancia F.; 


«acércaten. 


(20) nor segun Febres significa «derecho». Calvun tradujo «por detras», 

(21) F. hueñamcin tener deseo de ver algo que se quiere. 

(22) Como se ye mas abajo se trata de una mula de Cónquel i Pediu, 
que asustada por la perdiz debe voltear i quebrar asi la olla de greda en la 


cual está encerrada la noche. 


(23) Es decir, se habia muerto miéntras tanto, durante la oscuridad. 
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42. Feimeu nomainu, piam, to- 
veichiepu enPu. u4z0upebayu(24)u 
pipu, piam.” Feimeu pomaipu, 
piam. Peeyu, piam, choike yenu. 


43.— Chumimuam puen (25), 
epu esa wentu pineimu, piam. 


_—Lai mai yu kure yem, pipu, 
jam, 

—Iñché iilkatulmupachi,a puen 
pi, piam, choike, «Katan-yu choi- 
ke, Vaft'af uiin (26) choike» pimo- 
an, pi, piam, choike. 


44. Feimen fei pinci, piam. Kiñe 
ripan-meu waÁpai (27), piam, pu- 
ruí, piam. «Tay'av-uin choike, 
katan-yu choike» pinei, piam. 





Fen'tepun komelkai Ri purun, 
Feimeu t'ipapai, piam, epu kuse. 


45. Feimeu "Fei pimuchi, 
puenn, pi, piam, choike. Ka vei 
pinei, piam. «Katan-yu choike, 
Vav'ay-uiin: choike», pinei, piam; 
mekei, piam, ñi purun. 

46. Feimeu alltiin-meu Pipapai 
piam, epu iicha domo; kiñe kin- 
pole 'aumanei, piam. 


—Fei tova mu kure, puen, pi- 
neipu, piam, Kopkal.enu Padiu. 


47. Veimeu fePo-pePo-tuinu (28) 
piam. 


(24) No puedo analizar la pa! 





42. Entónces lloraron, dicen, 
esos dos hombres. “Estamos tris- 
tes (?)n. dijeron, dicen. Entónces 
lloraron, dicen. Los vió, dicen, el 
avestruz a los dos. 

43-—¿Cómo estáis, amigos, dos 
pobres hombres os dicen, [dijo], 
dicen. 

—Murieron nuestras mujeres, 
oh! dijeron, dicen. 

—Cantadme a mí, oh amigos, 
dijo, dicen, el avestruz. «Nariz 
agujereada avestruz, boca taravilla 
avestruz» me direis, dijo, dicen, el 
avestruz. 

44. Entónces fué llamado [con] 
esos [nombres], dicen. En un ho- 
yo se dió vuelta, dicen, bailó, di- 
cen. «Boca taravilla avestruz, na: 
riz agujereada avestruz», le fué di- 
cho, dicen. 

Tanto hizo bien su baile, 

Entónces salieron, dicen, dos 

viejas. - 
45. Entónces “Llamadme así, 
amigos, dijo, dicen, el avestruz. 
Otravez le dijeron así, dicen. «Na: 
riz agujereada avestruz, boca tara- 
villa avestruz», le fué dicho, dicen; 
continuó, dicen, su baile. 

46. Entónces un rato despues 
salieron, dicen, dos hermosas mu- 
jeres; [cada] una en un lado era 
tuerta, dicen. 

—Estas [son] vuestras mujeres, 
amigos, les fué dicho, dicen, a Cón- 
quel i Pediu. 

47. Entónces se guiñaron los 
dos, dicen. 


bra. Calvun tradujo ase arrepintieron». 


Será derivado de av, como F. avcún, aviun aflijirse de Pena, 
(25) Puen o apuen se usa dirijiendo la palabra a varios, como neí, naí o 


anei, anaí, para con una persona. 


(26) cp. F. Mhavthavcin dar latidos, como el pulso. fav significa junto, 


juntarse 


(27) cp. E. hualln rodear. El baile del avestruz debe ser un mito de la 


pampa arjentina, 


(28) La e de pelo era mui abierta, cp. F. pelon la luz o ver. 
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Fei tokiviñ, pin, piam. 


Feimeu tovei epu kuse fei 
eleltueyu ñi ne taveichi epu ú4cha 
domo. Feimeu kame ne netuinu, 
piam. Feimen kure-yetui ñi kure- 
yenu, Feimeu alltiin-meu kame 
Wwentu petuino, piam. 





3. Las 
3. EPEU KIÑE CHERUVE 


1. Veimeu molerkei epu piichi 
mapuche, Veimeu uamuan deqiñ- 
meun (1) pirkei toveichi wunen. 
Amui, piam; wamullu x20'ayamu 
pi, piam. 

2. Veimeu puwi, piam; pepui, 
piam, lowan, /egkaitupuí, piam; 
mdttewe pepui, piam, lowan, choi- 
ke. Molei, piam, kiñe Vewa (2). 





3. Veimeu porapui, piam, de- 
giñomeu; wechunpui, piam, we- 
chupullu (3), piam. 

4. Veimeu doi dumiñklelu-meu 
Vellankunui ñi mula, piam. 


Veimeu leq konpui, piam, ta- 


.. Este cuento fué apuntado por el señor Chiappa sin traduccion. Yo mi: 


— Así lo juzgo, dijeron los dos, 
dicen. 

Entónces esas dos viejas así, 
dicen, les dejaron puestos sus ojos 
a esas dos hermosas mujeres. En- 
tónces buenos ojos tuvieron las 
dos, dicen. Entónces se casaron 
con sus mujeres. Entónces un rato 
despues volvieron a ser hombres 
felices, dicen, 


apuestas 
3. CUENTO [DE] UN CHERRUVE 
1. Entónces hubo dos indieci 
tos. Entónces uiré al volcan» dij 


ese primero. Se fué, dicen; [estoi] 
yendo a casar dijo, dicen. 





2. Entónces llegó, dicen; alcan- 
26 a ver, dicen, huanacos, doleó, 
dicen; muchos alcanzó a ver, dicen, 
huanacos, avestruces. Hubo, dicen, 
un perro. 

3. Entónces subió, dicen, al vol- 
can; llegó a la cumbre, dicen, lle» 
gando a la cumbre, dicen. 

4. Entónces donde hacia mas 
oscuro, clavó las espuelas a su mu- 
la, dicen. 

Entónces derechito entró, dicen, 








mo lo he revisado leyéndolo a Calvun i apuntando la traduccion de los pasa 
jes que no habia comprendido. Limito en adelante las notas lingúisticas a 
lo mas indispensable 

(2) degeñ (E. dehuin) significa el volcan i en jeneral la cordillera alta, 
miéntras mawida (mahuida) significa los cerros ménos altos i ménos es- 
carpados. 

(2) l'ewa el perro. Algunos zoólogos todavia dudan que el perro haya exis- 
tido en el sur de América ántes de la conquista. Por mi parte creo, como el 
señor Medina, que los araucanos han conocido este animal i lo han domesti- 
cado desde antiguo. El solo hecho de tener un nombre propio en la lengua 
del pais me lo prueba, Todos los animales importados tienen solamente 
nombres españoles. 

(3) Interesante fórmula para espresarcon mucha énfasis la accion del 
verbo, Se repite amenudo en estos trozos. 
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veichi Cheruve (4) Ri ruka-meu. 
Wiilniñ-ruka-meu wis''akonvem- 
pui, piam. 

5. Veimeu Cheruve ñi kona 
£adkotueyu, piam. «Chumael kuon- 
paimi?n pinei, piam. Veimeu “Mú- 
chai akuai Cheruve; amutune! 
Akutule Cheruve, lanampatuai- 
meun, pipei, piam. 


6. Veimeu £adkii, piam, tovei- 
chi piichi mapuche. wInche, chem- 
meu lanománcu?n 

Wit'akonklepuiCheruve hiruka- 
men, piam. 

7. Molei, piam, Cheruve ni te— 
wa, waka fenenkei, piam, Veimeu 
waloñmapei ñi Vewa pútchi mapu- 
che, piam, rume manpelaí, piam. 


wTipatupe  veiyikachen, pinei, 
piam. 

8. Molei eppu qiácha domo, 
uvisa-kechi Parilei, piam, iloael 
Cheruve. Eppe eppe ranianta puwi, 
piam, Cheruve. 


9.—Amutune! kappatui Cheru- 
ve, motcha lapamnepaimi, piam, 
pinei, piam, tavichi púchi mapu- 
che. 

Veimeu:—Wapo anda ta Che- 
ruve? pi, piam. 

—Wapo, ilocheve; machai pepe- 





(4) Cherrur 





a la casa de ese Chérruye. En la 
puerta de la casa así se quedó pa- 
rado, dicen. 

5. Entónces el muzo del Che= 
rruve se enojó, dicen. «¿Por qué 
vienes a entrar?n le fué dicho [al 
indio]. En seguida «Luego llegará 
el Cherruve; ¡camina! Cuando lle- 
gue el Cherruve, irá a matarten, le 
fué dicho, dicen, 

6. Entónces se enojó, dicen, ese 
indiecito. «A mí, ¿por qué me va 
a matar? 

Quedóse parado en la casa del 
Cherruve, dicen. 

7. Estuvo, dicen, el perro del 
Cherruve, [como una] vaca tan 
grande fué, dicen. Entónces fué 
peleado con el perro del indiecito, 
dicen, no le fué ganado, dicen. 

"Sal luegon, le fué dicho, dicen, 


8. Estuvieron dos bonitas muje- 
res, como ovejas estuvieron ama- 
rradas, dicen, para que comiera car 
ne el Cherruve. Casi, casi a medio 
dia llegó, dicen, el Cherruve, 

9.—Camina! viene el Cherruve, 
luego serás matado, dicen, le fué 
dicho, dicen, a ese indiecito, 


Entónces ¿[Es] tan guapo el 
Cherruve? dijo, dicen. 
—Guapo [i] comedor de hom- 





Fenrés cheruvoc errata por cheruvoe «el cometa i las exhala- 





ciones encendidas que se ven de noche». VALDIVIA cheurvue «la cometa O 
aire encendido». HAVESTADT chemrvoe Cometa (699); exhalationes igneae, 
quae quandoque videntur noctu (559). El Cherruve es evidentemente una 
personificación de la fuerza del fuego, como el 2i//an; probablemente el re- 
limpego o el fuego de los volcanes reflejado en las nubes ( Welerleuchten). 
Veremos en los cuentos varios rasgos caracteristicos de este «mónstruo», 
sobre cuya figura i forma Calvun no sabia nada de particular. Vive en una 
casa cerca del volcan; bota fuego por la boca i hace ruido (trueno) lanzando 
cabezas humanas. Cuando se sienta en un peñasco se remece la tierra.— No 
recuerdo que MEDINA mencione esta «deidad» de los araucanos. En los 
cuentos aparecen muchos individuos de esta especie. Matado el uno apare- 
ce otro; son comparables a los diablos de nuestros cuentos, a veces parece 
que hai uno no mas, a veces sale una lejion. 
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patulmi lapompeimi, pipei, piam. 


10. Veimeu koppatui, piam, 
Cheruve, eppe eppe puwtullu. Vei- 
meu Zawlauputus lopko che, piam, 
Cheruve. 


Veimeu wilev-wvilev-femi, piam; 
giilalei ni wiin putui, piam, Che- 
ruve. 

11. Veimeu piitchi mapuche 
wYaviilluaimi, pútchi Vewa! qiin- 
natuaimiln pivi, piam, Ri Pewa. 
Eppe puwtullu tellankunufémi, 
piam, ñi mula; Pavlifaofevi, piam, 
Cheruve; nalinu, piam. 

12. Veimeu uyaviilunelo pivi, 
piam, ñi piitchi Yewa. Veimeu la- 
namvi, piam, Cheruve; lanamvilu 
hentupatuvi tovichi eppu qúiácha 
domo; kappaltuvi, piam, ruka-meu; 
ekutui, piam, akultulu. 


13.—Kiñe ina kureyeuayu, pi, 
piam, toveichi eppu giiácha domo. 


—Pilan; puwtuaimu mu chau, 
mu ñuke, pinei, piam. 


Veimeu:—Pilaiyu, piam (5). 


* 
* 


14. Veimeu ka amui, piam, 
púitchi mapuche, ka prai, piam, 
deqiñ-meu niiv'salu 

Veimeu inaltu vuatcha lil uma- 
hi, piam. Veimeu inantukupayu, 
piam, Cheruve, 

15. Veimeu pepaqeyu, piam, 
pepaeteu waichevfemmelnepai, 


bres [es]; luego que seas visto, eres 
matado, le fué dicho, dicen. 

10. Entónces vino, dicen, el 
Cherruve, casi, casi llegando. En- 
tónces hizo mucho ruido lanzando 
cabezas de hombres, dicen, el 
Cherruve. 

Entónces relampagucó así, di- 
cen; abierta su boca llegó, dicen, 
el Cherruve. 

11. Entónces el indiecito “Te 
animarás perrito! morderás!w le di- 
jo, dicen, a su perro. Casi llegando 
le clavó las espuelas, dicen, a su 
mula; Lopeó de golpe, dicen, al 
Cherruve; pelearon los dos, dicen. 

12. Entónces anímate! le di- 
jo, dicen, a su perrito. Entónces 
lo mató, dicen, al Cherruve; des— 
pues de matarlo fué a sacar esas 
dos bonitas mujeres; las hizo venir, 
dicen, a su casa; las hizo llegar, 
dicen, llegando. 

13.—En el acto nos casaremos, 
dijeron, dicen, esas dos bonitas 
mujeres. 

—No quiero; llegareis [a casa 
de] vuestro padre i vuestra madre, 
les fué dicho, dicen, 

_ Entónces: —No queremos, di- 
jeron. 





* 


14. Entónces otra vez fué, di- 
cen, él indiecito; otra vez subió, 
dicen, al volcan para cazar. 

Entónces a la orilla de un alto 
peñasco durmió, dicen. Entónces 
le siguió [otro], dicen, Cherruve. 

15. Entónces lo vino a ver, di- 
cen, [cuando] lo encontró así fué 


(5) Aqui termina un episodio, aunque, como se ve, no hai ninguna con- 
clusion satisfactoria. Evidentemente en la memoria de Calvun i probable- 
mente en la memoria de todos sus compatriotas, se confunden muchos di- 
ferentes «cuentos del Cherruve». La existencia de las dos niñas bonitas 
aquí no tiene ninguna importancia. En otros cuentos veremos rasgos seme- 
jantes de las niñas cautivas en poder de Cherruve, i allá con mayor razon, 
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piam, toveichi lil. Veimeu minche 
konklei, piam, eppuertu ñamlu, 
piam. 


16. Veimeu inacyu tañi peñi; 
kapra kawe£upei pútchi mapuche. 


Amui, piam, amullu. Veimeu 
kiñe fuatta lil-meu "Tova-meu 
umañchi,n pi, piam. 

Veimeu umañpui, umañpulu; 
koppatueyu kiñe Cheruve, kappa- 
lu pevi, piam. 

17. Veimeu uyavilluaimi, weí- 
chayayun, pivi, piam, ñi púitchi 
Vewa, Akui, piam, toveichi Cheru 
vezaniipai, piam, wente lil, piam. 
Veimeu niúqúnfemi, piam, tavei- 
chi lil, 

18. Veimeu wit'anentupai, piam, 
ñi es'pada, paratufemvi, piam, to- 
veichi Cheruve, Veimeu aLfilvi; 
a£fúlvila naqpai mapu=mu, túnatu- 
katteyenei. 

Veimeu reqnepei, piam, tovei- 
chi Cheruve; ramtukadupunei, 
piam. 

19.—Chew elmaen Bi peñi? pinei 
piam; veiyikachi peleltuaen ñi pe- 
ñi, pinei, piam. 











Veimeu:—Kiñe ina waichivaimi 
mapa, kura, pipei; piam, pútchi 
mapuche. 

—Pilan! Inche chem-mu wai= 
chev'an? pi, piam, toveichi púitchi 
mapuche. Eimi waichevaimi; wai- 
chevnolmi lanamaeyu, pinei, piam, 
tavcichi Cheruve. 

20. Veimeu waichev'i taveichi 
kura waichev'ilu. Kiñe viitcha kura 
lev wit'at'ipafémi, piam, taveichi 
piitchi mapuche, Ka tieu-ple wi= 
Ca'ipafemi ñi mula; ka waichevi, 
piam, toveichi kura wi'atipafemi 
ñi pútchi Vewa. 











21. Veimeu pitamkawinu, 
piam:—Chumtuviimi, lanompe- 
23 


volteado, dicen, ese peñasco. En 
tónces debajo estuvo enterrado, 
dicen, dos dias siendo perdido, 
dicen. 

16. Entónces le siguió su her- 
mano; en una cabra montó a caba- 
llo el indiecito. 

Fué, dicen, caminando. Entón- 
ces sobre un gran peñasco “Por 
acá quiero dormir, dijo, dicen. 

Entónces fué a dormir, durmien- 
do; le vino [cerca] un Cheruve, 
viniendo lo vió, dicen. 

17. Entónces ute animarás, pe- 
learemos los dos, le dijo, dicen, 
a su perrito. Llegó, dicen, ese Che: 
rruve; se sentó, dicen, sobre el 
peñasco, dicen. Entónces así hizo 
temblar, dicen, ese peñasco. 

18. Entónces desenvainó, dicen, 
su espada, así se subió, dicen, ha- 
cia ese Cherruve. Entónces lo hi 
rió; hiriéndolo lo echó a tierra, se 
dieron mordizcones. 

Entónces fué cautivado, dicen, 
ese Cherruve; fué interrogado, di. 
cen. 

19.—¿Dónde dejaste a mi her- 
mano? le fué dicho, dicen; luego 
me mostrarás mi hermano, le fué 
dicho, dicen 

Entónces:—En el acto darás 
vuelta a la tierra, a las piedras, se 
dijo, dicen, al indiecito. 

—No quiero! Yo ¿por qué les 
daré vuelta? dijo, dicen, ese indie- 
cito, Tú darás vuelta, si no le das 
vuelta te mataré, fué dicho, dicen, 
a ese Cherruve. 

20. Entónces dió vuelta a esas 
piedras, dando vuelta. [Debajo de] 
una gran piedra lijero así se levan- 
tó de un salto, dicen, ese indiecito. 
Mas por allá se levantó así de un 
salto su mula; otra vez dió vuelta, 
dicen, [debajo de] esa piedra li- 
jero así salió de un salto su perrito. 

21. Entónces conversaron los 
dos, dicen: —¿Cómo te sucedió que 
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vúlimi? pinei, piam, toveichi piitchi 
mapuche. 

—yonenkaenen; veimeu lanem- 
veneu, pi, piam, toveichi pútchi 
mapuche. 

Veimeu taveichi Cheruve: 

—Amutuné! pivi, piam (6). 


* 
* 


22. Veimeu koppatuinu, piam, 
ñi ruka-meu; akutuipu ñi ruka- 
meu, piam. Veimeu fcleveina 
piam; noAi pititchi mapuche: «Nú- 
wa inché, lanamkevin Cheruven, 
pi, piam. 

'Veimeu veyentunpelaipu, piam. 


23. Veimeu kiñe qiilmen (7): 
1Deuma hiiwarkeimi, nentuñma- 
payaen ñi r: pattu i-mum (?), 
kudeayun, pinei, piam. 





Veimeu:—Ya, pi, piam, tovei- 
chi mapuche; kisu ranuan. Chum- 
tekunuyaen? Weweli chumaen ru= 
me, lanamaen rume, k'onayaf 
k“onayaen, pi, piam, pútchi ma- 
puche. 


24.—Chumte valelúimi? piei, 
piam, pitchi mapuche. 

—Eimi pien, pinei, piam, tovei- 
chi qiilmen. 

— Waranka peso kunuyaeyu, 
pinei, piam, toveichi pútchi ma- 
puche. 

—Ya, pi, piam. 

25. T'apiimpei pu willmen ñi 
kudean ela Pavia, 





(6) Aqui termina otro episodio, 
apuestas, 
a otra hazaña. 





fuiste matado? fué dicho, dicen, a 
ese indiecito. 

—Me embaucó, por eso me 
mató, dijo, dicen, ese indiecito. 


Entónces a ese Cherruve: 
—¡Camina! le dijo, dicen. 


* 


22. Entónces volvieron los dos, 
dicen, a su casa; llegaron los dos 
a su casa, dicen. Entónces se que- 
daron así ahí, dicen; se embriagó 
el indiecito: «Valiente [soi] yo, 
maté al Cherruven, dijo, dicen. 

Entónces no lés creyeron a los 
dos, dicen. 

23. Entónces un caballero: «Ya 
[concedo que] pareces valiente, 
vas a quitarme mi plato, miéntras 
todavía coma, [esto] jugaremos, 
le fué dicho, dicen, 

Entónces: --Bueno, dijo, dicen, 
ese indio; yo mismo me pondré en 
juego. ¿Cuánto me pones (=ava- 
Iúas). Si me ganas. me harás cual- 
quiera cosa, me matarás [si quie- 
res], si me quieres como mozo, 
me tomarás como mozo, duo) di- 
cen, el indiecito. 

24.—¿En cuánto te avalúas? le 
fué dicho, dicen al indiecito. 

—Dilo tú, le fué dicho, dicen, 
a ese caballero. 

—En mil pesos te pondré, fué 
dicho, dicen, a ese indiecito. 





—Bueno, dijo, dicen, 

25. Fueron juntados los caba- 
lleros para su apuesta a medio 
anochecer. 


El cuento que sigue, un cuento de 


ya no tiene nada que ver con el Cherruve. Podria principiarse con 


giilmen se suele traducir por «cacique». Pero no espresa ninguna dig- 
nidad o autoridad de mando, como /ozko «la cabeza, el jefe», sino se aplica 


a cualquier indio rico, 
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—Nentupayan, pettu yilmi iael 
nentuñmapayaeyu, pinei, piam, 
toveichi qilmen. 

—Ya, pi, piam, taveichi qúilmen. 


26. Veimeu fipai, piam, kom 
anto piitchi mapuche; kintui, piam, 
filu. Esa Pavia koppai, piam, piit- 
chi mapuche. Pettu yilu, piam, 
toveichi qiilmen, fiehentukufempai, 
piam, ñi filu. 


27. Veimeu pei, piato, toveichi 
giilmen: 

—Toyei filu! pi, piam¿witatipai 
piam, lapam-filu-alu, Welu kon- 
fempai, piam, pititchi mapuche; 
yefempai is''okom rali. 


Veimeu amutui, piam, pútchi 
mapuche, Wiin-ple «weueyun pivi, 
piam, taveichi qúilmen. Veimeu 
elunei ñi waranka peso. 


* 
* 


28.—Ka kudeayu; nentuñmapa- 
yaen ñi petantu, pi, piam, taveichi 
qiilmen. 

—Ya, pi, piam, toveichi púñitchi 
mapuche. 

Ka kudeipu eppu warapka peso. 


'Tayí pun umagklelmi nentuñ- 
mapayaeyu tami petantun, pinei, 
piam, taveichi qiilmen. 

29. Veimeu ka kom anta Cipai 
piam, toveichi pitchi mapuche; 
kintui zani. Umaqtu'u toveichi qúl- 
men, chokoy ruka=meu ¡i'iivtuku- 
kurufempai, piam, ñi zapi. 

Veimeu perkiifempai, piam, to- 
veichi zani; lev witatipai taveichi 
qiilmen; apopai, piam, perkin 
zani. 





30. Veimeu lev tipai, piam, 


—Yo sacaré, miéntras todavía 
comas, la comida te voi a sacar, 
fué dicho, dicen, a ese caballero, 

— Bueno, dijo, dicen, ese caba- 
Mero. 

26. Entónces salió, dicen, todo 
el dia el indiecito; buscó, dicen, 
culebras. A medio anochecer vino, 
dicen, el indiecito. [Cuando esta- 
ba] todavía comiendo, dicen, ese 
caballero, así vino a desparrama», 
_dicen, las culebras. 

27. Entónces vió, dicen, ese 
caballero: 

—¡Allá [vienen] culebras! dijo, 
dicen, se levantó de un salto, 
dicen, para matar culebras. En 
cambio así yino a entrar, dicen, el 
indiecito; vino a llevarse todo el 
plato. 

En seguida sé marchó, dicen, el 
indiecito. En la mañana uyo te [la] 
gané» le dijo, dicen, a ese caballe- 
ro. Entónces le fueron dados sus 
mil pesos. 





* 


28.— Otra vez jugaremos; me vas 
a quitar mi cama, dijo, dicen, ese 
caballero. 

—Bueno, dijo, dicen, ese in- 
diecito. 

Otra vez apostaron dos mil pe= 
sos. 

“Esta noche cuando estés dur= 
miendo voi a quitarte tu cama, le 
fué dicho, dicen, a ese caballero. 

29. Entónces otra vez todo el 
dia salió, dicen, ese indiecito; bus- 
có chingues. Durmiendo ese caba- 
llero, en la culata de la casa así 
dejó botados, dicen, sus chingues. 

Entónces así fueron a peerse, 
dicen, esos chingues; lijero se le- 
yantó de un salto ese caballero; 
lleno estaba, dicen, de los pedos 
de los chingues. 

30. Entónces lijero salió, dicen, 
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wekun; welu konfempai, piam, 
piitchi mapuche. Veimeu kom 
yefempai potantu, piam, taveichi 
piitchi mapuche. 


Wiin-ple wweueyun pivi, piam, * 


toveichi qiilmen, Elunei ñi eppu 
warapka peso. 


* 
* 


31.—Ka kudeayu; nentuñma- 

payaen ñichisan- kawe£u chiSalelu. 

Pettu inarume nielnen, wit'aniela- 

eneu kiñe kona. Kudeayu meli 

warapka peso, pinei, piam, pitchi 
e. 





lirkemai, pi, piam, piitchi 
mapuche, Veichi-ula, piam, alli 
niei ínka, piam. 


WE%a Pavia nentupayan». 

32. Veimeu kom anta Vipai, 
piam, piitchi mapuche, Deumai, 
piam, kiñe mamoá-kawe£u. 

Efa Vavia akui, piam. Veimeu 
wenteáí ruka=meu wi'apai, piam, 
pútchi mapuche. Kinkorfemi ñi 
mamoA-kaweAu, piam. 

Veimeu pettu yi, piam, to 
veichi qiilmen. Inarume-kaweZu- 
lelu: 

"Yipape kai piitchinn, pipei, 
piam. 

Veimeu piitchi mapuche welu 
nentufempai chisan kaweáu, piam, 
welu wiVakunupai, pam, ñi ma- 
mok kaweÁu. 

Chumlei taveichi kawe£u wita- 
lelu, vemkunufempai ñi mamok 
kawe£u, 

Veimeu wiravklen Pipai, piam, 
piitchi mapuche. 

- Chemplalei, pi, piam, ta- 
veichi iilmen. 

Veimeu Pipafemi, piam, tavei- 
chi inarume-kaweLu-lelu. 

—Tiyeu amu, pi, piam; inavi- 
chi, pi, piam. 





afuera; en cambio entró así, dicen 
el indiecito. Entónces toda se lle- 
vó así la cama, dicen, a ese caba- 
Mero. 

En la mañana ute [la] ganén le 
dijo, dicen, a ese caballero. Le 
fueron dados sus dos mil pesos. 


* 


31.—Otra vez jugaremos; me 
quitarás mi caballo ensillado. To- 
davía un cuidador estoi teniéndole, 
tendré puesto de pié a un mozo 
Jugaremos cuatro mil pesos, se 
dijo, dicen, al indiecito. 

—Así está bien, dijo, dicen, el 
indiecito. Despues de eso, dicen, 
tuvo mucha ayuda [el caballero], 
dicen, 

“A medio anochecer lo quitaré. 

32. Entónces todo el dia salió, 
dicen, el indiecito. Hizo, dicen, un 
caballo de madera. 

A medio anochecer llegó, dicen. 
Entónces detras de la casa se paró, 
dicen, el indiecito. Se soró así su 
caballo de madera, dicen. 

33. Entónces todavía comió, 
dicen, ese caballero, Al cuidador 
de caballos: 

“Ven a comer tambien un pocon 
le fué dicho, dicen. 

Entónces el indiecito en cambio 
así vino a sacar el caballo ensilla- 
do, dicen, en cambio dejó parado, 
dicen, su caballo de madera. 

Como estuvo ese caballo parado, 
así vino a dejar su caballo de ma- 
dera. 

Entónces salió galopeando, di- 
cen, el indiecito. 

.—Está frotando [alguien], 
dijo, dicen, ese caballero. 

Entónces así salió, dicen, ese 
cuidador de caballos (siendo). 

— Allá se fué, dijo, dicen; quie- 
ro seguirle, dijo, dicen. 
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Veimeu:— Amupe  veiyikachi, 
pinei, piam. 

35. Veimeu porakawesu-allu 
poh rapafemi, piam. Veime 
uMama£ úirk<,w pi, piam, toveichi 
inarume kawe£u lelu. 


Veimeu pútchi mapuche yetui 
ñi ruka=meu, piam, toveichi kawe- 
Lu (8). 

36. Wiin-ple koppai, piam, piit- 
chi mapuche, akultui toveichi ka- 
weku. "Weueyuu, pivi, piam, to- 
veichi úilmen, Veimeu elunei, piam, 
hi weu. 





* 
* 


37. Veimeu:—Ka kudeayu, 
pinei, piam, piitchi mapuche; pura 
warapka peso ranayu, pinel, piam, 
piitchi mapuche (9). 


—Ya, pi, piam. 
—Nopomelaen kiñe kapun ka— 
weáu, pinei, píam, pútchi mapuche, 


—Ya, pi, piam, piitchi mapuche. 


38. Veimeu pu Vavia núkunuvi 
toveichi kawe£u, piam. 

—Wiile esa naq anto Zaminan- 
tu-yawai, pipei, píam, pútchi mapu- 
che, 

Veimeu:—Ya, pi, piam. 

39. Veimeu pu liwen pratu- 
kawe£ui, piam, piitchi mapuche. 
Veimeu eía rapi anta kaminantu- 
yawui, piam, toveichi kawe£u. 

40. Veimeu ka weunei, piam, 
toveichi qiilmen. F: 
mautui, piam, taveici 








Entónces: —Camina luego, lefué 
dicho, dicen. 

35. Entónces [cuando iba] a 
subir al caballo se dió vuelta así 
Patas para arriba, dicen. Entón- 
ces: Madera de veras», dijo, dicen, 
ese cuidador de ceballos. 

Entónces el indiecito llevó a su 
casa, dicen, ese caballo. 


36. En la mañana vino, dicen, 
el indiecito, trajo ese caballo, «Te 
[a] ganén, le dijo, dicen, a ese ca- 

jallero. Entónces le dieron, dicen 
su apuesta. 





* 


37. Entónces: — Otra vez juga- 
remos, le fué dicho, dicen, al im- 
diecito; ocho mil pesos pondremos 
en juego, le fué dicho, dicen, al 
indiecito, 

—Bueno, dijo, dicen. 

—Me amansarás un caballo ca- 
pado, le fué dicho, dicen, al indie- 
cito, 

—Bueno, dijo, dicen, el indie- 
cito. 

38. Entónces en la noche aga- 
rró ese caballo, dicen. 

—Mañana a medio bajar el dia 
andará al paso, se le dijo, dicen, 
al indiecito. 

Entónces:—Bueno, dijo, dicen. 

39. Entónces por la mañana 
subió a caballo, dicen, el indiecito. 
Entónces apénas a medio dia an- 
duvo al paso, dicen, ese caballo. 

40. Entónces otra vez fué ven= 
cido, dicen, ese caballero. Tan po- 
bre volvió a ser, dicen, ese caba- 
Mero. 








(8) Parece que la relacion no es completa. El caballero a la primera sos- 
pecha solo deberia mandar al mozo para informarse sobre la causa del ruido 
i éste se deberia contentar viendo el caballo de madera en la oscuridad i to- 


mándolo por el animal vivo. 


(0) Esta última apuesta carece de toda gracia, no podrá fácilmente ser 
del mismo autor popular que inventó las chistosas apuestas anteriores. 
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“Veimeu welukame went'unetui, 
piam, taveichi púitchi mapuche. 

41. Veimeu toveichi qilmen: 
“Kiñe ina lanamavin», pi, piam. 

Veimeu kiñe kame ruka 
piam, pitchi mapuche. Veim 
yiluwiñmapei, piam, ñi ruka piit- 
chi mapuche. 

Veimeu waspa-kotalmanei to- 
veichi ruka. 

Veimeu lai, piam, piitchi ma- 
puche. 








Entónces en cambio rico hom- 
bre se volvió, dicen, ese indiecito. 

41. Entónces ese caballero: «En 
el acto lo matarén, dijo, dicen. 

Entónces una buena casa tuvo, 
dicen, el indiecito, Entónces fué 
untada con grasa, dicen, la casa 
del indiecito, 

Entónces fué rodeada de fuego 
esa casa, 

Entónces murió, dicen, el indie- 
cito. 


4. Los dos perritos 


4. EPEU EPPU PÚTCHI T'EWA 


1. Veimeu molerkei eppu lam- 
nenwen; tvichi piitchi mapuche, 
tvichi pútchi domo. Fiiotcha do- 
moi, piam; tvichi piitchi mapuche 
púitchi , piam. 

2. Veimeu akui, piam, kiñe 
Cheruv*e ina kudualu tvichi domo- 
meu; velmeu iiñampei, piam. 

Veimeu tvichi pútchi mapuche 
tital-uvisa-kei, piam. 

3. Veimeu kiñe viiatcha wentu 
pefí, piam, rani lelfiin. Yeniei, 
piam, eppu piitchi 'ewa. Veimeu 
fente pun ayufí, piam, tvichi pitit- 
chi Pewa, 

4.—Ulaafuimi Vewa? Manna 
kome piitchi 'ewa nieimi, pi, piam, 
piitchi mapuche. 

—Eluayu, kuom eluan mi uvisa, 
pinei, piam, púitchi mapuche. 

—Vei piavin ñi lampen. Uiile 
rupatulayaim ? pifí, piam, tveichi 
v'iicha mapuche. 

—UViile rani anta rupatuan, pi, 
piam, tvichi fiiecha went'u. 





—Nilayan mi pitchi tewa, 
pinei, piam, tvichi fiiechá mapuche. 


4. CUENTO DE LOS DOS PERRITOS 


1. Entónces hubo dos herma- 
nos; ése un indiecito, ésa una mu- 
jercita. Grande fué la mujer, dicen; 
ese indiecito chico, dicen. 


2. Entónces llegó, dicen, un 
Cherruve para dormir con esa mu- 
jer; entónces se amancebó, dicen. 

Entónces ese indiecito fué pas- 
tor de ovejas, dicen. 

3. Entónces vió a un hombre 
viejo, dicen, en medio del campo. 
Traia, dicen, dos perritos. Entón- 
ces tanto le gustaron, dicen, esos 
dos perritos. 

4. [¿No me] venderfías tus pe- 
rros? Mui bonitos perritos tienes, 
dijo, dicen, el indiecito, 

—Te los daré, dame todas tus 
ovejas, se dijo, dicen, al indiecito. 

— Así le diré a mi hermana. ¿Ma- 
ñana no volverás a pasar? le dijo. 
dicen, a ese viejo indio. 

—Mañana a medio dia volveré 
a pasar, dijo, dicen, ese viejo 
(hombre). 

—Compraré tus perritos, se dijo, 
dicen, a ese viejo indio. 


.. Apuntado por el señor Chiappa, revisado por mi con ayuda de 


Calvun. 
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5. Veimeu akutui, piam, ni la- 
mnen-meu. Vei | “Patti, piam, 
tiyeu kiñe viicha wentu; eppu 
yauli piitchi ke Vewa, fentéppun 
kame chi ke Vewa. «Eluan uvi- 
sa, veimeu eluayu Vewa», pieneu 
mai tvichf viicha went'u, ñaña, 
pifí, piam, lampon. 

—Chem duam yefimi ta tveichi 
Vewa? pinei, piam, piitchimapu- 
che. 

Veimeu: - Nisayu matten, pi, 
piam, tveichi púitchi mapuche. 

6. Umañ-meu tipai, piam, lel- 
viin-men. Rapi anto pefí, piam, 
tvichi fiietcha went'u. Veimeu ni- 
Kai tvichi eppu pútchi Pewa, ka 
kiñe Palka. 

Eluael (1) tvichi piitchi ke P'e- 
wa, vei pinel, piam, pitchi mapu- 
che:«Tvachi púitchi Vewa Waiwén 
pinei, kanelu Vám pinci. 

Chumpealmi rume, lanampeal- 
mi, mattiimfemafimi pútchi Ue- 
wa». 

7. Koppatui, piam, ruka-meu; 
akutui, piam. Akuli hi eppu pútchi 
Vewa, ñi falka, Feimeu ramtunei, 
piam: 

—Ta mi uvisa kai? pinei, piam. 








—Uiiliin; pidan púitchi ke Pe- 
wa, ka talka, pi, piam, piitchi ma- 
puche. 

—Monna povo peimi, wedañ- 
mapen! pinei, piam, piitchi ma- 
puche. 

8. Veimeu fentepun 4adkii, 
piam, tveichi domo. Veimeu lap- 
amvali, piam, ñi lampen Cheruve- 
meu. 

Pútchi alliin-meu kutanfalowi, 
piam; veimeu "Lapomelaeyun 
pinei, piam, tveichi domo. Veimeu 


5. Entónces llegó, dicen, donde 
su hermana. Así dijo: —Vino, di- 
cen, por allá un hombre viejo; dos 
perritos traia, ¡tan bonitos los pe- 
rritos! «Dame las ovejas, entónces 
te daré los perros», me dijo pues 
ese hombre viejo, hermanita, dijo, 
dicen, a la hermana, 

—+¿Para qué llevas (=quieres) 
ahí esos perros? le dijeron, dicen, 
al indiecito. 

Entónces:—Compremos no 
mas, dijo, dicen, ese indiecito. 

6. Despues de dormir salió, di- 
cen, al campo. A medio dia vió, 
dicen, a ese hombre viejo. Entón- 
ces compró esos dos perritos i un 
rifle. 

Cuando le dieron esos perritos, 
así le dijeron, dicen, al indiecito: 
«Este perrito se llama Sur, el otro 
se llama Vorte, 

Cualquier cosa que te suceda, 
que te quieran matar, así llamarás 
a los perritos», 

7. Vino, dicen, a su casa, llegó, 
dicen. Trajo sus dos perritos i su 
rifle, Entónces fué preguntado, di- 
cen. 

—¿I tus ovejas? le dijeron, di- 
cen. 

—Vendí; compré perritos i un 
rifle, dijo, dicen, el indiecito. 


—Mui tonto eres, malhaya! le 
dijeron, dicen, al indiecito. 


8. Entónces tanto se enojó, di- 
cen, esa mujer. Entónces procuró 
matarlo, dicen, su hermana por el 
Cherruve. 

Poco tiempo despues se finjió 
enferma, dicen; entónces wTe lo 
matarén se dijo, dicen, a esa mu- 


(1) Las palabras desde aqui hasta el fin del número 6, las habia inter- 
calado Calvun solo despues del próximo número. Evidentemente fué una 


equivocacion, 
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kut'anfaloulu kut'an% 
chi domo (2). 

9. Werkenei, piam, piitchi ma- 
puche, 

wYelmen lawen parás (3), pra- 
tulelmeaenn  pinei, piam, pútchi 
mapuche. 

Veimeu amui, piam; poratupui, 
píam, porás. 

Veimeu akui, piam, Cheruve, 
K'onpetakatukuñmanei ñi eppu 
piiitchi Pewa, ka ñi Valka. 

10. Veimeu amui, piam, Che- 
ruve lapamafilu tvichi pútchi ma- 
puche. 

Veimeu pepufí, piam, tveichi 
mapuche. 

— Lapomaeyu, wedañma, pipufí, 
piam, tveichi piitchi mapuche. 

—Feyiirke maí, deu lapamorke- 
yaen; niSatukununmuchi mai, pi, 
piam, piitchi mapuche. 

11. Veimeu naqpai, piam, ñi 
porás-meu, 

Veimeu motiimpei ñi Cewa: 
uWaiwen! Niimlu pi, piam. 

Veimeu levkalempui, piam, ñi 
pútchi Vewa; nifempuvi, piam, 
tveichi Cheruve. Unatutiefi, piam, 
tveichi Cheruve; lapampui, piam, 
Cheruve tvichi eppu pitchi Vewa. 


piam, tovei- 


12. Kappatui, piam, ruka-meu. 

—Chemdunu nierken ta tva? pifí, 
piam, ñi lampen; lapamvalken am? 
pivi, piam, ñi lampen. 


Veimeu: —Chummael ulimi ta- 
mi uvisa? pipei, piam, púitchi ma- 
puche. 

Veimeu Sadkiii, piam, “Kiñe 
ina Pipayanm, pi, piam, pútchi 
mapuche. 


jer. Entónces finjiéndose enferma 
se enfermó, dicen, esa mujer, 

9. Se mandó, dicen, al indie- 
cito. 

Tráigame como remedio peras, 
subirás a bajármelasn, se dijo, di- 
cen, al indiecito. É 

Entónces se fué, dicen; subió, 
dicen, al peral. 

Entónces llegó, dicen, el Che- 
rruve. Se hizo entrar en una caja 
sus dos perritos, i su rifle, 

10. Entónces se fué, dicen, el 
Cherruve para matar a ese indie- 
cito. 

Entónces lo vió, dicen, a ese 
indio. 

—Yo te mataré, malhaya, le di- 
jo, dicen, a ese indiecito. 

—Así es pues; ya parece que 
me matarás; déjame hacer la in- 
vocacion pues, dijo, dicen. 

11. Entónces bajó, dicen, de su 
peral. 

En seguida fueron llamados sus 
perros: Sur! Norteln. dijo, dicen. 

Entónces a prisallegaron, dicen, 
sus perritos; así lo agarraron, dir 
cen, a ese Cherruve. Acertaron a 
matarlo, dicen, a ese Cherruve; 
mataron, dicen, a ese Cherruve 
esos dos perritos. 

12. Volvió, dicen, a su casa. 

—¿Qué cosa tengo aquí? le di 
dicen, a su hermana; procuras ma- 
tarme acaso? le dijo, dicen, a su 
hermana, 

Entonces: — Para qué vendiste 
tus ovejas? se dijo, dicen, al indie- 
cito. 

Entónces se enojó, dicen, “En 
el acto saldré, dijo, dicen, el in- 
diecito. 








(2) Segun la creencia de los mapuches toda enfermedad es causada por 
algun enemigo. Aquí la mujer se finje enferma ¡ dice a su querido que su 


enfermedad proviene de su hermano. 


(3) Porás, el castellann «peras» Las palabras que significan frutas eto, 
jeneralmente han sido aceptadas en plural, cp. uvas, awas (habas) etc. 
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13. Veimeu tipai, piam; amui, 
piam, kadautualu kiñe úilmen-meu. 
Amullu pes ufí, piam, kiñe pútchi 
mallen; Civanklei, piam,tvichi piit 
chi mallen. 

-Marimari! pipufí, piam, tvei- 
chi. pitchi mallen. Chumpeimi, 
Vitankleimi? pipufí, piam. 

—Ulacteu reugle lopko niechi 
Cheruve=meu ñi chau, ñi pattoko- 
am (4), pi, piam, tveichi pútchi 
mallen 

14. Feimeu:—Motchai lanama- 
eleimi, pi, piam, piitchi mapuche, 

Dakelpufi, piam, tveichi patchi 
mallen:—Kureyewalliu ínchu, in- 








* che lanamelaeyu tvichi reugle lon- 


ko Cheruve, pi, piam, patchi ma- 
puche. 

15.—Lapomelan wiiné! pi, piam, 
tveichi patchi mallen, Motchai 
eppe rani anta akualu tveichi regle 
lonko Cheruve, pi, piam, tveichi 
patchi mallen. 

Veimeu piima-piimapei, piam, 
tveichi patchi mallen iloaeteu Che- 
ruve. 

16. Veimeu 'anakunupui, piam, 
patchi mapuche; umauqtupui, 
piam. 

Eppe rani anta kappai, piam, tvi- 
chi regle lonko Cheruve. Veimeu 
“Yafuluaimuln pifi, piam, ñi eppu 
patchi Uewa patchi mapuche. 


Veimeu kome eluvui tvichi eppu 
patchi ewa. Feimeu núnei, piam, 
tvichi regle lopko Cheruve; lap: 
amvi, piam, tvichi Cheruve (5). 
Veimeu lapómlu wi'ui ula leuvi. 





13. Entónces salió, dicen; fué, 
dicen, a trabajar donde un caba- 
llero. Caminando vió, dicen, a 
una mujercita; desnuda estaba, di- 
cen, esa mujercita. 

—Buenos dias! le dijo, dicen, a 
esa mujercita. ¿Cómo te sucede 
que estás desnuda? le dijo, dicen, 

— Me vendió a un Cherruveque 
tiene siete cabezas mi padre, 
para tener agua que beber, dijo, 
dicen, esa mujercita. 

14. Entónces:—Luego te lo ma- 
taré, dijo, dicen, el indiecito. 

Concertó, dicen, con la mujer- 
cita: —Si nos casamos los dos, yo: 
te mataré ese Cherruve de siete 
cabezas, dijo, dicen, el indiecito. 





15. — Mátamelo primero! dijo, 
dicen, esa mujercita. Luego casí 2 
medio dia va a llegar ese Cherruve 
de siete cabezas, dijo, dicen, esa 
mujercita, 

Entónces llorrando, llorando 
estuvo, dicen, esa mujercita por= 
que la comería el Cherruve. 

16. Entónces se echó al suelo, 
dicen, el indiecito; pasó a dormir, 
dicen. 

Casi a medio dia vino, dicen, 
ese Cherruve de siete cabezas. 
Entónces animaos los dos!n les 
dijo, dicen, a sus dos perritos el 
indiecito. 

Entónces se dejaron (=compor- 
taron) bien esos dos perritos. En; 
tónces fué agarrado, dicen, ese 
Cherruve de siete cabezas; lo ma- 
taron a ese Cherruve (5). Entón- 
ces habiéndolo matado corrió des- 
pues el rio, 


(4) El Cherruve de siete cabezas ha retenido el agua, ha secado los rios 
de la pampa. Para que el agua vuelva a correr se le ha ofrecido una virjen. 
Se trata evidentemente de un mito con sacrificios humanos. 

(5) Aquí se ha olvidado mencionar que el indio corta al Cherruve las 
siete lenguas i se las lleva en un pañuelo. 
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17. Veimeu:—Lai mai ñi ñawe, 
pi, piam, tvichi qiilmen. Veimeu 
alliin-meu amutui, piam, tvichi 
potchi mallen, Puwtui, piam, Ri 
chau-meu. 

18. Veimeu werkefí, piam, kiñe 
tapayu mam>aAtumealu. Veimeu 
pepufí, piam, tveichi la Cheruve, 
allii mapu peñilu. 


Veimeu, piam, naqúi ñi kareta- 
meu: witanakamúi, piam, ñi toki. 

Veimeu ñochi kontufí, piam, 
tveichi Cheruve lalelu; veimeu la- 
zvaunakiimfempui, piam, tveichi 
Cheruve. 

19. Veimeu “lanaman» pi, piam, 
kom katinentuñmaví, piam, ñi 
lonko. 

“Veimeu kareta-mu yetui, piam, 
tvichi regle lopko. Veimeu puwel- 
tui, piam, tveichi qúlmen-meu. 





20.—Lapamfin reqle lonko Che- 
ruve, piputui, piam, penelputui, 
piam, regle lonko. 

—Féulasechi, fúxtchom! pinei, 
piam; kiñe ina kureyaimi ñawe, 
Pinei, piam, tveichi tapayu. 


Veimeu lanam'i, piam, ketchu 
ku£in tveichi qiilmen ñi yagel tvei- 
chi tapayu. 

21. Veimeu pútchi alliin-meu 
puwúi, piam, patchi mapuche; pou- 
li, piam, hi eppu patchi Vewa; elka- 
niei, piam, reqle kewiin Cheruve. 


22. Veimeu aniin-nakiimelne- 
pui, piam, ñi yagel tvichi tapayu. 


a 


17. Entónces: —Murió pues mi 
hija, dijo, dicen, ese caballero (6). 
Entónces algun tiempo despues 
volvió, dicen, esa mujercita. Llegó, 
donde su padre. 

18. Entónces, mandó, dicen, a 
un negro (7) para cortar leña. En 
tónces alcanzó a ver a ese Cherru- 
ve muerto, viéndolo de mucha 
distancia. 

Entónces, dicen, bajó de su ca- 
rreta; tomó abajo, dicen, su hacha. 

Entónces despacio se'le acercó, 
dicen, a ese Cherruve muerto; en 
seguida le dió así un golpe, dicen, 
a ese Cherruve, 

19. Entónces [lo] matén dijo, 
dicen; todas le quitó cortando, Ji- 
cen, sus cabezas. 

Entónces en la carreta llevó, 
dicen, esas siete cabezas. En se- 
guida las hizo llegar, dicen, donde 
ese caballero. 

20.—Yo maté al Cherruve de sie- 
te cabezas, pasó a decir, dicen; 
mostró, dicen, las siete cabezas: 

—Esto sí que está bien, hijitol 
se le dijo, dicen; en el acto te ca- 
sarás con mi hija, se le dijo, dicen, 
a ese negro. 

Entónces mató, dicen, cinco 
animales ese caballero para que 
comiera ese negro. 

21. Entónces, poco tiempo des- 
pues, llegó, dicen, el indiecito; hizo 
llegar, dicen, sus dos perritos; es- 
condidas tuvo, dicen, las siete len= 
guas del Cherruve. 

22. Entónces le fué servida, di- 
cen, su comida a ese negro. 





(6) El padre de la niña que debia ser sacrificada al Cherruve para que 


corriera el agua. 


(7) Los negros que aparecen varias veces en los cuentos de Calvun, son 
una prueba mas para su orijen arjentino (pehuenche), o europeo; pues en 
Chile, sobre todo en el sur no hai casi ningun negro. 
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Feimew- nAmupé eimi, Nim! 
utulkunufemmeaimi iael tveichi 
tapayun. 

“Chemchei?u pi, piam, fentepun 
yewei, piam, tveichi tapayu, 


23. Ka kappalelnei, piam, ñi 
iyagel tveichi tapayu. 

Feimeu: «Eimi amune, Waiwen! 
niipeaimi,n pifí, piam, ñi pitchi 
tewa. 

Veimeu kuonpui, piam, tveichi 
potchi Uewa;iitunakamfemelnepui, 
piam, wenté luku tveichi tapayu. 


24. Feimeu niifemfí, piam, tvei- 
chi patchi Cewa, Veimeu kuonfem- 
pui, piam, patchi mapuche. 

- Inche ñi patchi tewa, pi, 
piam, patchi mapuche, 

Veimeu ramtu-dunupui: 

—Chemdupu malei 'awleiman? 
pipui, piam, patchi mapuche. 


25.—Tayí lapomui regle lopko 
niechi Cheruve tvachi tapayu; vei- 
meu eluvin ñawe, pi, piam, tvei- 
chi qiilmen. 

—Rúf lanom'i? inche lanom- 
nolu Pokivin, pi, piam, patchi ma- 
puche. 

Veimeu: —Rúf lapomei, pi, piam, 
tvichi qillmen. 

26.—Inche lanamnolu Pokefin, 
pi, piam, patchi mapuche; feyiirke, 
deuma lanomarkei, pi, piam, pat- 
chi mapuche. 

—Lapomvi; akultui regle lopko 
Cheruve; veimeu mupiltufin, pir- 
kei, tveichi qúilmen. 

27. Veimeu: —Lapomlai; inche 
lanaman, pi, piam, pitchi mapu- 
che. Veimeu: Kuom nentuñmayvi- 
né kewiin tveichi Cheruve. 

Veimeu kiñe patchi pañu-meu 
kii'úpkiauli, piam, hi kewiin Che- 
ruve, veimeu nentufempai, piam, 
ñi kewiin Cheruve. 

28. Feyiirke, mallii-kewiin-4efi- 


Entónces “Anda tú, Norte? le 
vas a botar la comida a ese negro. 


"Qué cosa es esto? dijo, dicen; 
tanto se avergonzó, dicen, ese ne- 
gro. 

23. Otra vez le fué traida, dicen, 
su comida a ese negro. 

Entónces: “Anda tú, Sur! serás 
agarrado,u le dijo, dicen, a su pe- 
rrito. 

Entónces se acercó, dicen, ese 
perrito; fué dejado así botado, [la 
comida] dicen, sobre las rodillas 
de ese negro. 

24. Entónces así lo agarró, di- 
cen, a ese perrito, Entónces así se 
acercó, dicen, el indiecit 

—Múo es el perrito, dijo, dicen, 
el indiecito. 

Entónces pasó a preguntas: 

—Qué cosa hai [por qué] estais 
reunidos? fué a decir, dicen, el in- 
diecito. 

25. Hoi mató al Cherruve que 
tiene siete cabezas este negro; por 
esto le doi mi hija, dijo, dicen, ese 
caballero. 

—De veras mató? yo creo que no 
lo mató, dijo, dicen, el indiecito. 


Entónces: —De veras mató dijo, 
dicen, ese caballero. 

26.—Yo creo que nolo mató, 
dijo, dicen, el indiecito; así está, 
ya parece que lo mató, dijo, dicen, 
el indiecito. 

—Mató); trajo las siete cabezas 
del Cherruve; por eso se lo creo, 
dijo, ese caballero. 

27. Entónces: - No [lo] mató; 
yo [lo] maté, dijo, dicen, el indie- 
cito. Entónces: Todas sácame las 
lenguas de ese Cherruve. 

Entónces en un pañuelito trajo 
atadas, dicen, las lenguas del Che- 
rruve; entónces así sacó, dicen, las 
lenguas del Cherruve. 

28. — Está bien, tentadles las 
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"man tvichi lonko, pi, piam, potchi 
mapuche. 

Veimeu kuom tvichi lonko ma- 
lliikewúnfui tveichi qúlmen. Pelai 
kiñe kewiin rume tvichi qúlmen. 

Feimeu potchi mapuche kuom 
penelí ñi kewiin Cheruve. 

29. Vermeu tipapai, piam, tvei- 
chi patchi mallen; pepavi, piam, 
tvichi patchi mapuche. 

Fót! pi, piam, tvichi potchi ma- 
llen; tvachi potchi mapuche mo- 
peleene, pi, piam, tveichi patchi 
domo. 

30. Feimeu kurenechi tapayu, 
utipatunélu pinei, piam. Feimeu 
welu anúkuonpui pútchi mapuche. 


Feimeu:— Kureyeuayu inchu! 
tya monelenmeu, chau! pivi, piam, 
ñi chau tveichi pútchi domo. 

—Kiñe ina kureycuaimu mai, 
pi, piam, tveichi qúlmen. 

Veimeu kureyeuinu, piam, kure- 
yeulu epu. Veimeu molepui, piam, 
potchi mapuche. 


lenguas a esas cabezas, dijo, dicen, 
el indiecito. 

Entónces en todas las cabezas 
tentaba las lenguas ese caballero. 
No vió ni una lengua ese caballero. 

Entónces el indiecito mostró 
todas las lenguas del Cherruve. 

29. Entónces salió, dicen, esa 
mujercita; vino a ver, dicen, a ese 
indiecito. 

Por Dios! dijo, dicen, esa mu- 
jercita; este indiecito me salvó la 
vida, dijo, dicen, esa mujercita, 


30. Entónces al negro que que 
ria casarse, usallu le dijeron, dicen. 
Entónces en cambio entró a sen» 
tarse el indiecito. 

Entónces: —Casémonos los dos! 
éste me salvó la. vida, padre! dijo, 
dicen, a su padre esa mujercita. 

—En el acto os casarcis pues, 
dijo, dicen, ese caballero. 

Entónces se casaron los dos, 
dicen, casándose los dos. Entónces 
se quedó, dicen, el indiecito. 


* 
.. 


31. Veimeu ñi lampen: «Amuan 
ñi lampen-meu kiñe inau,pi, piam, 
tvichi piitchi mapuche ñi lampen. 

Veimeu amui, piam, hi lampen- 
meu ñi iiñam Cheruve kati-wili, 
piam. Veimeu, piam, yei; puwi, 
piam, ñi lampen-meu. 





32. Veimeu piitchi mapuche 
kame wenu petui, piam. 

—Koppan mai, lampen; kuñú- 
vas inche, kisulen; feimeu kappan 
kiñe ina ke£upuavin chem kadau- 
mu rume, pipui, piam, tveichi 
domo. 

33.—Feyiirke mai, pi, piam, 
potchi mapuche: Inche chem pia- 
veyu? pi, piam, patchi mapuche. 

Puwi, piam, Ri lampen-meu tvi- 
chi domo; eppuentu puwlu tvichi 
wili Cheruve netantu-meu kuduam 





31. Entónces su hermana: wIré 
donde mi hermano en elacton dijo, 
dicen, la hermana del indiecito. 

Entónces fué, dicen, donde su 
hermano la manceba del Cherru- 
ve cortándale las uñas, dicen, En- 
tónces, dicen, [se las] llevó; llegó, 
dicen, donde su hermano. 

32. Entónces el indiecito fué 
hombre rico, dicen, 

—Vengo pues, hermano; pobre 
[soi] yo, sola estoi; por eso vengo, 
en el acto voi a ayudarle en algun 
trabajo cualquiera, dijo, dicen, esa 
mujer. 

33.—Está bien así, dijo, dicen, 
el indiecito: ¿Qué te diré yo? dijo, 
dicen, el indiecito, 

Llegó, dicen, donde su hermano 
esa mujer; dos dias [despues de] 
llegada esas uñas del Cherruve 
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tichi patchi mapuche, witapra- 
kunuyelf, piam, tvichi wili Che- 
ruve, 


Veimeu lai, piam, potchi mapu- 
che. 

Kapor Yipatui, piam, tveichi do- 
mo. 

34. Feimeu fentépun weñapkii, 
piam, tveichi qiilmen. Veimeu 
úriinalavin mai Ri chedkiii, yemn, 
pi, pam, tveichi qúlmen. 

35. Veimeu ñi eppu piitchi 'e- 
wa tveichi patchi mapuche fente- 
pun púmai, piam. Feimeu ripalel 
la piitchi mapuche, amui, piam, Ai 
rúnan-meu tvichi eppu patchi C'e- 
wa; riipatupui, piam, feimeu fam 
entunemekcei, piam. 

36. Feimeu tvichi qillmen: «Ka- 
Ai, chummai chí? pif, piam, tvichi 
potchi Vewa, piam. 

Veimeu femkunupei, piam, rii- 
patuinu, piam. Kuom nentutui 
tvichi pellé, Veimeu kintuñmav: 
ñi wili ñi lapometeu; aniin-pram- 
tui, piam, hi la yepu; kintuñmavi, 
piam, ñi wili; foro-meu úina-nen- 
tutui, piam, 





37. Feimeu mopetui, piam, ñl 
potchi mapuche yenu. Mopetui, 
piam, fentepun kame wentu nei, 
piam, patchi mapuche. 

Fei ñi duam wi'ui kvó, pirkei 
tañi eppeu pu mapuche, (8) 


en la cama para dormir ese indie- 
cito, las colocó levantadas derecho 
para arriba, dicen, esas uñas del 
Cherruve. 

Entónces murió, dicen, el in- 
diecito. 

Inmediatamente salió, dicen, esa 
mujer. 

34. Entónces tanto lo sintió, 
dicen, ese caballero. Entónces 
uenterraré, pues, a mi pobre yer- 
non, dijo, dicen, ese caballero. 

35. Entónces los dos perritos 
de ese indiecito lloraron tanto, 
dicen. Entónces, enterrado el in- 
diecito muerto, fueron, dicen, a su 
entierro esos dos perritos; desen- 
terraron, dicen, entónces así efec- 
tivamente fueron a sacarlo, dicen. 

36. Entónces ese caballero: 
uDejadio! para qué será eso? les 
dijo, dicen, a esos perritos, dicen, 

Entónces así fué hecho, dicen, 
desenterraron los dos, dicen. Toda 
esa tierra la sacaron. En seguida 
le buscaron sus uñas que lo habían 
muerto; sentado lo enderezaron, 
dicen, a su muerto ellos dos; le 
buscaron, dicen, sus uñas; con 
los dientes mordiendo volvieron a 
sacarlas, dicen. 

37. Entónces volvió a la vida, 
dicen, tan rico hombre fué, dicen, 
el indiecito. 


Por esta causa corre el agua, di- 
cen en su cuento los hombres de 
la tierra (=l0s indios). 


5. Las trasformaciones (1) 


b. EPPEU KIÑE PÚCHI MAPUCHE 


I. Veimeu molerkei kiñe pa- 
chi mapuche, fentépun kame wen- 
Cu ñi vottom. 


5. CUENTO DE UN INDIECITO 


1. Entónces hubo un indiecito, 
hijo de un hombre mui rico. 


(8) Este cuento es de orljen europeo. Compárese el Apéndice despues 


del Estudio VIII. 


(1) Arreglado por mi con ayuda de Calvun, aprovechando apuntes del 


señor Chiapa. 
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Veimeu “T'ipayann, pi, piam, 
tveichi pachi mapuche. 

Veimeu Pipai, piam, nentui fen- 
tepun kome kawe£u, is''okom ñi 
wesakelu; amui, piam, amullu. 

2. Veimeu Pafí kiñe ficha wen- 
Pu, fentepun Vewa nei, piam. Ta- 
vilu dupuipa, piam. 


—Cheu konaimi? pivi, piam, 
tvichi fiicha went'u, 

— Amoan, kodautuan cheukiin, 
pi, piam, tvichi fiichá wenu. Eimi 
kai, cheu konaimi? pinei, piam, 
pachi mapuche. 

3.—Inche cheukiin kedautuan 
kai, pi, piam, tveichi pachi mapu- 
che. 

Eluaeyu kawe4u, wesakelu, pi= 
pei, piam, tveichi viicha wentu, 
eimi eluyaen mi wesakelu, pipei, 
piam, tveichi viicha wen'u. 

—Ya, pi, piam. 

4. Veimu kom elupei, piam, we- 
sakelu. Namuntu amui, piam, tvei- 
chi pachi mapuche. 

5. Veimeu tiyeu—ple pepui, 
piam,is'Poviá ku£in Vawlelu. Úñiim 
molei, piam, tinre, 'apial, púrú, 
zapi, ko£eka, kolenkolen. 

Veimeu Kiikavui, piam, ñi kon- 
Ppuyael; veimeu kuonpui, piam. 


6.—Cheu konaimi? pinei, piam. 


—Tieu-ple, kadautuan, pi, piam, 
pochi mapuche. 

—Fei úirke mai, pinei, piam, 
kapa ñuwanekeimi am? pinei, piam, 
piichi mapuche. 

—Kopa-huwanekefulmai, pi, 
piam. 

7.—Inche eluayu lawen, pinei. 
piam; chumten Vawlen tveichi ku- 
£in, qúñúim kuom uli, piam, lawen 
enan, 

8. “«Chumpealmi rume, «lano- 
mafinn pinelmi chumten wentu 
rume, úlmen ¿2yudefelmeu chum- 


Entónces Saldrén, dijo, dicen, 
ese indiecito. 

Entónces salió, dicen, sacó un 
caballo mui bueno i toda su ropa; 
se fué, dicen, caminando. 

2. Entónces encontró a un hom- 
bre viejo, [que] era mui pobre, 
dicen. Encontrándolo conversaron 
los dos, dicen. 

—¿A dónde vas (entrarás)?le di- 
jo, dicen, a ese viejo. 

— Iré, trabajaré en alguna parte, 
dijo, dicen, ese viejo, 1 tú ¿a dón- 
de vas? se dijo, dicen, al indiecito. 


3.—Yo trabajaré tambien en al- 
guna parte, dijo, dicen, ese indie- 
cito. 

Te daré caballo, [i] ropa, se 
dijo, dicen, a ese viejo, tú me da- 
rás tu ropa, se dijo, dicen a ese 
viej 

—Bueno, dijo, dicen. 

4. Entónces le fué dada toda la 
ropa, dicen. A pié caminó, dicen, 
ese indiecito. 
 Entónces por allá yió, dicen, 
toditos los animales reunidos. Pá- 
jaros hubo, dicen, tigres, leones, 
zorros, chingues, hormigas, peucos. 

Entónces tenia miedo, dicen, de 
acercarse; entónces se acercó, di- 
cen. 

6.—¿A dónde vas? le fué dicho, 
dicen. 

—Por allá, trabajaré, dijo, dicen, 
el indiecito. 

—Está bien, pues, le dijeron, 
dicen, ¿quieres ser mui valiente? le 
dijeron, dicen, a ese indiecito, 
Quisiera ser valiente, dijo, 
dicen. 

7.—Yo te daré hierbas, le dije- 
ron, dicen; cuantos estaban juntos 
[de] esos animales i pájaros, todos 
le dieron, dicen, hierbas ellos. 

8. Cualquiera cosa que te su- 
ceda, que te digan, yo lo matarén 
cualquier número de hombres, que 
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ten pataka che rume, lanamlaa- 
feimen. 


Chummanume (2) pilmi, fem- 
maimi; epu ley kaweáu-tupe ñi 
ripkiin” pilmi, femmaimi; kokeáa 
petuan pilmi, femmaimi;eppu wis”- 
tanche konchi pu mapu pilmi, 
femmaimi; pinei, piam, pachi ma- 
puche. 








9. Veimeu rumei, piam, doi 
tieu-ple. 

Fei, pi, pia 
£e£a netuchin, pi, piam. 

Veimeu kokeía netui. 

Ka pachi tieu-ple: «Tev'a-meu 
epu lev kawesutupe Bi ripkiinn, 
pi, piam. 

Femi, piam. 

10. Feimeu parai, piam, degiñ- 
meu; veimeu wechupui, piam; we- 
chupullu (3%) pepui, piam, ruka 
Cheruve. 

Puwi, piam, kuonpualu ruka= 
meu. Feimeu” wiilpin ruka-meu 
molei, piam, kiñe went'u; feimeu 
dunupufí, piam: 

11. - Nielaimi kadau, chau? pifí, 
piam, taveichi went'u. 

—Nielai kadau; amutuné! 

Machai akule Cheruve, lanam= 
paafeimeu, pipei, piam, tveichi pa- 
chi mapuche. 

12. Veimeu pemei, piam, fente- 
pun kame ke domo. 

Veimeu wiiñomei, wiiñomelu 
kapatui, piam, zvaria-meu. Aku- 
tui, piam, akutullu, 

13. "T'va-meu fentepun kame 
pachi qiiñiim nechin, pi, piam. 
Veimeu fempei, piam. 


“T'3v'a-meu ko- 











(2) =Chuman rume. 


te quieran perder (?) cuantos quie- 
ra centenares de ricos, no te ma= 
tarán ellos. 

Cualquiera cosa que quieras, así 
la harás; que quieras saltar como. 
dos caballos lijeros, así lo harás; 
que digas seré una hormigan, así 
lo serás;queula altura de dos hom- 
bres quiero entrar en la tierran, así 
lo harás; [esto] dijeron, dicen, al 
indiecito. 

9. Entónces pasó, dicen, mas 
por allá. 

Así dijo, dicen: “Por aquí quie- 
ro ser hormiga», dijo, dicen. 

Entónces se hizo hormiga (3). 

Otro poco mas allá: Por aquí 
como dos lijeros caballos [quiero] 
saltarn, dijo, dicen. 

Así hizo, dicen. 

10. Entónces subió, dicen, al 
volcan; entónces llegó a la cumbre, 
dicen; llegando a la cumbre vió, 
dicen, la casa del Cherruve, 

Llegó, dicen, para acercarse a 
la casa, Entónces en la puerta de 
la casa estuvo, dicen, un hombre; 
entónces le habló, dicen. 

II.—¿No tienes trabajo, padre? 
le dijo, dic.n, a ese hombre. 

—No hai trabajo; véte! 

Luego que venga el Cherruve, 
te iria a matar, le dijeron, dicen, a 
ese indiecito. 

12. Entónces vió, dicen, una 
mui bonita mujer. 

Entónces volvió, volviendo se 
vino, dicen, a una ciudad. Llegó, 
dicen, llegando. 

13. “Por aquí quiero ser un mui 
bonito pajariton, dijo, dicen. En- 
tónces así lo fué, dicen. 








(3) El indio aquí hace solamente ensayos, para ver si es efectiva la fuer- 


za de las hierbas. 


(3*) Aquí como en varios pasajes semejantes puede ponerse la puntua- 
cion ántes o despues del participio en /x segun se prefiere subordinación 
bajo el verbo que precede o el que sigue. 
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Fempelu akui, piam, wentu= 
tukenochi domo-meu. 


Aniipai, piam,inav“uelruka-meu. 
Penei, piam; fentepun ayúnei, 
piam. 

14.— Yelmu mechi eppu kona 
ñi múlpayacteu tov'achi pachi qú- 
ñiim, pi, piam, tveichi domo. 

Veimeu amui, piam, kiñe kona 
yemealu eppu went'u. 

15. “Kisu kontukevichi, pin 
piam, taveichi domo. Núpui, piam; 
fentepun Rompei, piam, taveichi 
pachi qúñiim. 

Veimeu tukulpei, piam, pu ruka, 
pu petaka tukunei, piam. 





16. Veimeu punlu kudui, piam, 
tveichi domo; umautui, piam, 
umautula, 

wPipachánin, pi, piam; ukogega 
petuchin, pi, piam; fempetui, piam. 


17. Tipalu pu. petaka nche 
petuchin pi, piam; chepetui, piam; 
pepuvii tvichi domo. 

Veimeu Pepéi, piam; tepelu 
uIñei tv“a2n pi, piam; witai, piam, 
qúyiimpai ka'al, piam, tveichi 
domo. Qiiyumpalu kot'al «koe£a 
netuchin pi, piam, tveichi piichi 
mapuche, 





18. Veimeu ka kudutui, piam, 
tveichi domo-che. 

Ka piichi alliin-meu “ka che 
netuchiu pi, piam, piichi mapuche; 
ka kuonpui, piam, inakudualu, 


Veimeu tepei, piam, tveichi 
domo che; 'epellu wirarili, piam, 
tveichi domoche: wTva cheln pi, 
piam. 

19. Veimeu kopatunei, piam; 
kapatuel penelai tevichi che, piam. 


Veimeu  rakidoam'i,  piam: 
Chem chein pi, piam; upiichi qú- 





Siéndolo llegó, dicen, donde 
[una] niña que no habia conocido 
hombre. 

Fué a sentarse cerquita de la 
casa. Fué visto, dicen; tanto fué 
querido (tanto le gustó) dicen. 

14. —Anda a buscarme dos mo- 
zos para que vengan a pillarme 
ese pajarito, dijo, dicen, esa mujer. 

Entónces fué, dicen, un mozo a 
buscar dos hombres. 

15. "Quiero acercármele sola, 
dijo, dicen, esa mujer. Lo agarró, 
dicen; tan manso fué, dicen, ese 
pajarito. 

Entónces fué puesto, dicen, en 
la casa, en una caja fué puesto, 
dicen, 

16. Entónces en la noche se 
acostó, dicen, esa mujer, durmió, 
dicen, durmiendo. 

“Quiero salir, dijo, dicen; uhor- 
miga quiero sern, dijo, dicen; así 
lo fué, dicen. 

17. Saliendo de la caja quiero 
ser hombre», dijo, dicen; se volvió 
hombre; vió a esa mujer. 

Entónces despertó, dicen; des- 
pertando “Quién [está] aquien 
dijo, dicen; se levantó, dicen; fué 
a encender fuego, dicen, esa mu= 
jer. Cuando fué a encender el fue- 
go "hormiga quiero serw, dijo, di- 
cen, ese indiecito. 

18. Entónces otra vez se acostó, 
dicen, esa mujer. 

Otro ratito despues “otra vez 
quiero ser hombren dijo, dicen, el 
indiecito; otra vez se acercó, dicen, 
para dormir con ella. 

Entónces despertó, dicen, esa 
mujer; despertando gritó, dicen, 
esa mujer: «Aquí [hai] jentetn 
dijo, dicen. 

19. Entónces se vino dicen; 
viniendo la jente no fué visto ese 
hombre, dicen. 

Entónces reflexionó, dicen: 
1:¿Qué será esto?n dijo, dicen; nel 
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him £av'elo, pi, piam; nilai, piam, 
ñi petaka. Veimeu malekai, piam, 
tv'eichi piichi qúiñúm. 

20. Veimeu uka kuonpale dup= 
uafin ulan pi, piam, teveichi do- 
moche, 

Ka piichi alliin-meu umauqtulo, 
ka kuonpai, piam, toveichi. piichi 
mapuche, Feichi ula kame dupufi, 
piam; niivamkawipu, piam. 


21.—Iñei anta eimi? pipes, piam, 
piichi mapuche. 

—Inche Senoanchi tayí núpeen 
pa? pipei, piam, tvichi domoche. 


— Chem iirke anta cimi? pinei, 
piam, púchi mapuche, piinechen 
eimi am? pipei, piam, púchi ma- 
puche, 

22.—Re che ka tá inche, pi, 
piam. 

Veimeu kudúntukupei, piam, 
veimeu iiñamyeuinu, piam; wiin- 
maipu, piam, wún-ple kintuulu- 
ipu, piam. 

23.— Pemen kiñe domo, piam, 
deqiñ-meu, fei fempei, piam, tez 
veichi domo. Eimi no ma pa mole- 
pukeimi deqiñ-meu? piñ, piam, 
teveichi domoche. 

—Inche no. Kuivíi yemapaeneu 
(3?) ñi kiñe lampen Cheruvé, pi, 
piam, tvichi domoc! 

24. Feimeu £adk 
mapuche, 

—Inche yelmetuayu, pi, piam, 
piichi mapuche, 

Veimeu amui, piam, deqiñ-meu: 
“Tv'a=meu Zokuorí petuchin, pi, 
piam, piúchi mapuche. Fempetui, 
piam. 

25. Powwi, piam, deqiñ-meu; 
che neputui, piam, piichi raapuche. 
Pouwi, piam, Cheruvée Bi ruka- 
men. 





piam, piichi 








pajarito seria?n dijo, dicen; abrió, 
dicen, su caja. Entónces estuvo, 
dicen, ese pajarito. 

20. Entónces si otra vez se 
acerca, le hablaré despues», dijo, 
dicen, esa mujer. 

Otro ratito despues [cuando es- 
tuvo] durmiendo ella, Otra vez se 
acercó, dicen, ese indiecito. En= 
tónces luego le habló bien, dicen; 
conversaron los dos, dicen, 

21.—¿Quién eres? le. fué dicho, 
dicen, al indiecito. 

—Ño soi yo el que endenántes 
agarraste? fué dicho, dicen, a esa 
mujer, 

—¿Qué [eres] en verdad tú? le 
fué dicho, dicen, al indiecito; 
¿Dios acaso [eres] tú? se dijo, di- 
cen, al indiecito. 

22.—Verdadero hombre soi yo, 
dijo, dicen. 

Entónces se acostó con ella, 
dicen; entónces se amancebaron, 
dicen; amanecieron, dicen, en la 
mañana mirándose los dos, dicen, 

23.—Yo vi a una mujer, dicen, 
en el volcan, bien igual así fué, di- 
cen, esa mujer, ¿Acaso (no) bas 
estado tú en el volcan? le dijo, di- 
cen, a esa mujer. 

—Yo no. Antes se me llevó una 
hermana mia el Cherruve, dijo, 
dicen, esa mujer. 

24. Entónces se enojó, dicen, el 
indiecito, 

—Yo voia traértela, dijo, dicen, 
el indiecito. 

Entónces fué, dicen, al volcan: 
«Por aquí quiero ser un peuco (4)u 
dijo, dicen, el indiecito. Así fué 
uno, dicen. 

25. Llegó, dicen, al volcan; se 
volvió hombre, dicen, el indiecito. 
Llegó, dicen, a la casa del Che- 
rruve. 


(3» ) Probablemente hai que leer yeñmapaenen. 


(4) Una especie de buteo. 
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Wiilpin ruka-meu witalei, piam, 
Cheruve ñi kuona. 

Pouwi, piam, piichi mapuche; 
puwlu ramtupui, piam, kodau. 


¿—Tv'a-meu nielai kadau? 
pipui, piam, piichi mapuche. 

Nielai chem kadau no rume, 
prcichi Cheruv'é ñi kuona. 











, pia 

E OO hara Alas pe 
pei, piam. 

——Chummael kuonpaimi ty'a= 
meu, lapamafeyu miichai, pinei, 
piam, piichi mapuche. 

28. Veimeu Aadkiirkei kai. 





—Ya, matuké lanammen, pi 
tvichi Cheruve ñi kuona; lev kon- 
tupuvi, piam. 

Veimeu chiiparapufi; veimeu 
lapampui, piam, púchi mapuche. 


29. Umauklei, piam, Cheruve, 


Ka kuontupufi, piam, ka lapam- 
pufí, piam. 

30. Veimeu yemetufi tvichi do- 
mo. Pilafui, piam, k>payalu tfeichi 
domo. 

Andkiii, piam, piichi mapuche, 

ÚMiichai lan>maeyu, amunual- 
mi, pinei, piam, tveichi domo, 

31. Veimeu kopai, piam, fauple 
Cipapalu. "Tfa-mu tinre netuchin, 
pi, piam, piichi mapuche. Tinre 
petui, piam. 

Veimeu:—Pora -kawe£uyaen, 
pinei, piam, tvichi domo. 





Veimeu para kaweáui; kopatui- 


pu, piam. 

—Kome niiukleaimi, pinei, 
piam, tveichi domo. Femklei, 
piam. 


En la puerta de la casa estuvo de 
pié, dicen, el mozo del Cherruve. 

Llegó, dicen, el indiecito. 

Llegando preguntó, dicen, por 
trabajo. 

26.—¿No hai trabajo por aquí? 
fué a decir, dicen el indiecito. 

—No hai ningun trabajo, dijo, 
dicen, ese mozo del Cherruve. 

Se enojó, dicen. 

27.—¿Por qué te enojas conmi- 
go? se le dijo, dicen. 

— ¿Para qué vienes acá? te mata 
ria luego, se le dijo, dicen, al in- 
diecito. 

28. Entónces parece que se 
enojó tambien. 

—Bueno, lijerito mátame, dijo 
el mozo de ese Cherruve; lijero se 
acercó, dicen (5). 

Entónces le dió una puñalada, 
i enseguida lo mató, dicen, el in- 
diecito. 

29. Estaba durmiendo, dicen, 
el Cherruve. 

Tambien se le acercó, dicen, i 
lo mató, dicen [el indiecito]. 

30. Entónces fué a llevarse a esa 
mujer. No queria, dicen, venir esa 
mujer. 

Se enojó, dicen, el indiecito. 

—Luego te mataré, si no quieres 
ir, se le dijo, dicen, a esa mujer, 

31. Entónces vino, dicen, por 
acá para partir. “Aquí quiero ser 
tigren, dijo, dicen, el indiecito. Se 
volvió tigre, dicen. 

Entónces:—Móntame como un 
caballo, se le dijo, dicen, a esa mu- 
jer. 

Entónces montó a caballo; se 
vinieron los dos, dicen. 

—Bien te agarrarás! se le dijo, 
dicen, a esa mujer. Así lo hizo, 
dicen. 


(5) Aquí hai una falta. Debe leerse lanomon_o laraman «yo mataré», o 
mejor pífi O pinei dijo al mozo del Cherruve. Serian entónces palabras del 


indio. 


. 
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32. Veimeu akutuinu, piam; 
eppe eppe akutulu, uche netuchin, 
pi, piam. Che petui, piam. 


Veimeu pun malu kudúi, piam, 
tveichi eppu_ domo epu. Veimeu 
ranintulhei, piam, piichi mapuche. 


Veimeu felei, piam. 


* 
* 


33. (6) «Ka tipayan», pi, piam. 


Veimeu tipai, píam, tipallu; 
amui, piam, ka k>me wen'u-meu. 
Pouwi, piam, tofeichi kome 
wen'Uu—=meu. 
34.—Kadau nielai? pipui, piam. 


Veimeu elunei, piam, kadan, 
inarume-ku£inagel. 
Kuoni, piam, kuonlu. 
35.—Tukukelaaimi inaltu laf- 
ken, pinei, piam; afui ñi kukin, pi, 
piam, tvichi kame went'u. 





Veimen, piam, tukukai fentepun 
kame inarume, piam. 

36. Pichi alliin-meu tipapai, 
piam, Cheruv'é lapom-kukin-allu. 


Veimeu lapompai, piam, kolla 
ku£in. 

37. “Tava=meu Auokuori potu- 
chin, pi, piam, piichi mapuche. 

Veimeu fem netui, piam. 

Witanentupai, piam, ni kuchi- 
Au; lef kontupufí teveichi Cheruvé. 

Veimeu lapomfí, piam. 

38. Piichi alliin meu amui, piam, 
tfeichi kame went'u. 

Veimeu puvi, piam. 

—Chummael fa” tukulpaimi 
ku£in, pinei, piam, piichi mapuche. 

Veimeu pepui, piam, Ri la ku- 
£in, Sadkúpui, piam. 


32. Entónces llegaron los dos, 
dicen, casi, casi llegando “quiero 
ser hombren, dijo, dicen. Se vol- 
vió hombre, dicen, 

Entónces en la noche durmió, 
dicen, con esas dos mujeres. En= 
tónces en medio fué puesto, dicen, 
el indiecito. 

Entónces así quedó, dicen. 


* 


33. "Otra vez partirén, dijo, di- 
cen. 

Entónces salió, dicen, saliendo; 
fué, dicen, donde otro hombre rico, 

Llegó, dicen, donde ese hombre 
rico, 

34.—¿No hai trabajo? dijo, di- 
cen. 

Entónces le dieron, dicen, tra- 
bajo de cuidador de animales. 

Entró, dicen, entrando. 

35.—No me lo pondrás a la 
orilla del mar, le fué dicho, dicen; 
se acababa mi ganado, dijo, dicen, 
ese hombre rico. 

Entónces, dicen, los echaba [co- 
mo] mui buen cuidador, dicen. 

36. Poco rato despues salió, 
dicen, el Cherruve para matar ani- 
males. 

Entónces mató, dicen, tres ani- 
males. 

37- Aquí quiero ser percon, di- 
jo, dicen, el indiecito. 

Entónces se volvió uno, dicen. 

Sacó, dicen, su cuchillo, lijero 
se le acercó a ese Cherruve. 

Entónces lo mató, dicen, 

38. Poco rato despues se enca- 
minó, dicen, ese hombre rico. 

Entónces llegó, dicen, 

—¿Para qué echaste acá el ga- 
nado? fué dicho, dicen, al indiecito, 

Entónces vió, dicen, sus anima- 
les muertos; se enojó, dicen. 


(6) La continuacion no tiene relacion directa con lo anterior. 





256 





ESTUDIOS ARAUCANOS VII 





39- Veimeu:—Chumianv'e? pi, 
piam, piichi mapuche. 

—Lai tami lanom-kuZin—keeteu, 
pinei, piam, tveichi koame wentu; 
deu peñi la Cheruv'e, piam. 


40.—Feula£echi, vocham, pifi, 
piam, piichi mapuche. Tukulfiyu 
pu lafken, pi, piam, tovichi kame 
wentu. 

Veimeu tukulpei, piam, la Che- 
ruvé. Veimeu monemetui, piam. 


41. Piichi alliin-meu tipapai, 
piam, ka. 

Veimeu fempetui, piam, ka la- 
pom, piam, tveichi Cheruve, Fei- 
chiula Panakunuá, piam, 


Veimeu féntepun zakipi (8), 
piam, púchi mapuche. 

42.—Kiñe ina kureyeaimi ñawo, 
pinei, piam. 

Pilai, piam, piichi mapuche: 

—Koame wenu neli, mai, kure- 
yeñmaafeyu mi ñawe, pinei, piam, 
tv'ichi kome wentu. 

—Kureyaimi matten, pinei, 
piam. 

Pilai, piam, piichi mapuche. 

43. Veimeu elupei, piam, chi- 
Zan kawe4u, féntepun tutelu. T'i- 
patui, piam, amutui, piam (9). 





39. Entónces:—¿Qué importa 
esto? dijo, dicen, el indiecito. 

—Murió el que te mataba los 
animales, se dijo, dicen, a ese hom- 
bre rico; ya vió al Cherruve muer- 
to, dicen. 

'40.—Ahora sí que está bien, 
hijito, le dijo, dicen, al indiecito. 
Echémoslo al mar, dijo, dicen, ese 
hombre rico. 

Entónces fué echado [al mar], 
dicen, el Cherruve muerto. Entón- 
ces volvió a la vida, dicen. 

41. Poco rato despues salió, di- 
cen, Otra vez, 

Entónces así le sucedió, (6%) 
dicen; otra vez mató, dicen, a ese 
Cherruve, Entónces despues lo 
dejó botado, dicen (7). 

Entónces tanto fué apreciado, 
dicen, el indiecito. 

42.—En el acto te casarás con 
i hija, le fué dicho, dicen. 

No quiso, dicen, el indiecito. 

—Si fuera hombre rico, pues 
me casaría con tu hija, fué dicho, 
dicen, a ese hombre rico. 

—Te casarás no mas, le fué di- 
cho, dicen. , 
No quiso, dicen, el indiecito. 

43. Entónces le fué dado, dicen, 
un caballo ensillado, tan bonito. 
Salió, dicen, caminó, dicen. 





* 
e. 


Feimeu ka tieu-ple afi ka kiñe 
tewa pelu went'u. Veimeu elufí 
kuom chiáan kawe4u. 


Entónces mas por allá encontró 
a otro hombre mui pobre. Entón- 
ces le dió todo su caballo ensilla- 
do. 





(6") Puede tambien entenderse «otra vez se trasformó asi.» es decir, en 
un peuco. 

(7) Como se ve, aqui aparece el Cherruve como monstruo marino, que 
se resuscita cuando lo echan al agua. 

(8) No estoi seguro si se trata de dagueín o raguin de Febrés; o acaso 
son en el fondo una misma palabra las dos, como weda, mera, 11esa. 
+ (9) Aquí otra vez principia el cuento primitivo. Evidentemente Calvun 
no supo una conclusion conveniente para el cuento; la que se da aquí es 
mui forzada. No se ve razon porque volviera el indio otra vez a la cordille- 
ra. L no es natural que lo mate de léjos a balazos el Cherruve; pues éste es, 
segun Calvun, el malhechor, aunque no aparezca su nombre. 
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44. Veimeu wamuan deqiñ- 
meus, pi, piam. 

Veimeu ka amui, piam; pouwi, 
piam, dequiñ-meu;ka penei, piam, 
piichi allii mapu. 

Veimeu Palkatupei, piam. Vei- 
meu koKinei, ¡ iam. Veimeu ko£iol 
hai, piam, piicl i mapuche. 


44. Entónces wiré al volcan, 
dijo, dicen. 

Entónces otra vez fué, dicen; 
llegó, dicen, al volcan; otra vez fué 
visto, dicen, de un poco léjos, 

Entónces le fué tirado un bala- 
zo, dicen. Entónces fué herido, 
dicen. Entónces herido murió, di- 
cen, el indiecito, 


6. La hija del Cherruve 


6. EPEU KIÑE MAPUCHE PARALU 
DEQIÑ-MEU (1) 


1. Tipai, piam, kiñe piichi ma- 
puche; parai, piam, d'eqiñ-meu. 

Wechui, piam, d'eqiñ-meu; pe- 
pui ruka Cheruve, piam. 


2. Veimeu konpui puwlu, piam: 


—Chumpeimi, tva-meu kon- 
paimi? pinei, piam. 
—Kintu-kodau-pen, pi, piam. 


—Tova-mu_ nielai ta kodau? 
'Tava Cheruve ñi ruka, pipei, piam, 
piichi mapuche. 

- Nielayam kadau Cheruve? pi, 
piam, piichi mapuche. 

—Akukotu£ai, niei chamai ko. 
dau, pipei, piam. 


3. Veimeu alliin-meu akutui, 
piam, Cheruve. Pepepatui, piam, 
piichi mapuche, 

—Chumpeimi, fau molepaimi? 
pinepai, piam, púichi mapuche. 


— Kintu-kadau-pevun, pi, piam, 
plichi mapuche. 

—Fey úirke mai, eloeyu (2) ka- 
dau inche, pi, piam, Cheruve. 

4. Veimeu zañue-mu inarumei, 


6. CUENTO DE UN INDIO QUE 
SUBIÓ AL VULCAN 


I. Salió, dicen, un indiecito; 
subió, dicen, al volcan, 

Llegó a la cumbre, dicen, en el 
volcan; vió la casa del Cherruve, 
dicen. 

2. Entónces llegando se acercó, 
dicen: 

—¿Cómo estás, que vienes acá? 
le dijeron, dicen. 

—Estoi buscando trabajo, dijo, 
dicen. 

—Por acá no hai trabajo! Esta 
es la casa del Cherruve, le dije- 
ron, dicen, al indiecito. 

—No tiene acaso trabajo el 
Cherruve? dijo, dicen, el indiecito. 

—Ya va a venir despues; quién 
sabe si tiene trabajo, le dijeron 
dicen, 

3. Entónces un rato despues 
llegó, dicen, el Cherruve. Fué avis- 
tado, dicen, el indiecito, 

—¿Cómo estás, que acá vienes 
a estar? se le dijo, dicen, al indie 
cito. 

—Queria buscar trabajo, dijo, 
dicen, el indiecito. 

—Está bien así, te daré trabajo 
yo, dijo, dicen, el Cherruve, 

4. Entónces entre los chan- 


(1) Apuntado por el señor Chiappa, correjido i traducido por mí. Este 
cuento tambien es de orijen enropeo. Compárese el Apéndice despues del 


Estudio VII. 
(2) =eluaeyu. 
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piam. Alliin=meu tiñampeñma- 
vi (3) ñawe, piam, Cheruve, 


Veimeu kimpei, piam,ñi úñam- 
yen. 

—Kiñe ina kiñe fotta mapu wa 
deumalaen. Wille matten akuan (4) 
karii-wa=tuam! pi, piam, Cheruve, 


5. Veimeu weñankei, piam, pú- 
chi mapuche. Pepueyu, piam, Ri 
úñam: 

— Umautuaimi: «Kiñe fotta ma- 
pu wa, kiñe ke ankaleweain, piai- 
mi, pinei, piam, pichi mapuche, 





6. Veimeu umautualu, vei pi, 
piam. Alliin-meu Pepei, piam; rani 
wa, piam, U'analei. 


Veimeu amutui, piam, Cheruve- 
men. 

—Dewti, piputui, piam. 

Veimeu koppai, piam, Cheruve; 
pepai ñi wa; yepai, piam, meli wa 
puwaltui, píam, ñi ruka-meu. 





—Fót! manna kamme kadawar- 
ken! pi, piam, Cheruve. 

7. Veimu 'velei, piam, plichi 
mapuche. , 

—Deu kureyeñmayaeneu ñi 
ñawe, pi, piam, Cheruve, Deuma- 
laeneu kiñe riipan ko, istovi 
iiñiim moleai, pi, piam, Cheruve. 


8. Weñapkei, piam, piichi mar 
puche. 

Pepueyo, piam, ñi úñam. 

—Umautuaimi. wIs'Poviá kage, 
moleai pifal, moleai torokin, chez 
wakai, isoviá kage moleaiu (5), 





chos fué cuidador, dicen, Tiempo 
despues se amancebó con la. hija, 
dicen, del Cherruve. 

Entónces se supo, dicen, que 
tenia manceba. 

—En el acto me hará un gran 
campo de maiz. Mañana no mas 
llegaré a comer choclos verdes! di- 
jo, dicen, el Cherruve. 

5. Entónces fué triste, dicen, el 
indiecito. Lo vió, dicen, su man- 
ceba: 

—Dormirás: «Un gran campo 
de maiz, algunos [choclos] ya es- 
tarán secosn dirás, (4*) fué dicho, 
dicen, al indiecito. 

6. Entónces cuando queria dor- 
mir, esto dijo, dicen. Tiempo des- 
pues despertó, dicen; en medio 
del maiz, dicen, estaba acostado, 

Entónces se encaminó, dicen, 
hácia el Cherruve. 

—Ya está, fué a decir, dicen. 

Entónces vino, dicen, el Che- 
rruve; vino a ver su maiz, vino a 
levar, dicen, cuatro choclos, los 
hizo llegar, dicen, a su casa. 

—Caramba! mui bien me traba- 
ja, parece, dijo, dicen, el Cherruve. 

7. Entónces así estuvo, dicen, 
el indiecito. 

—Ya se me casará con mi hija, 
dijo, dicen, el Cherruve. Me hará 
un pozo de agua, todos los pája- 
ros estarán [en él], dijo, dicen, el 
Cherruve. 

8. Fué triste, dicen, el indiecito. 





Lo vió, dicen, su manceba. 

—Dormirás: “Todos los patos, 
habrá Pitrales, habrá toroquiñes, 
chenuacayes, todos los patos habrán, 


(3) Talvez hai que leer úiñamnieñimavi; orij. ¿ñam niei mavi iñawe. 
(2) En el oFijinal está alwai con la traduccion «vendré». Debe ser equi- 


vocacion. 


(48) Es decir, pedirás. No se dice a quien debe pedirlo. 
(5) pital. torokeín (o torokin -?) i chewakai son diferentes aves acuáticas de 
la Arjentina; no sé cómo se llaman en castellano. 
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piaimi, pinei, piam, piúchi mapu- 
che. 

9. Veimeu vei pi, piam, umau- 
tui, piam. Alliin-meu Vepei, piam, 
piichi mapuche. IsPovis kage, 
piam, molei tveichi púchi mayén- 
meu (6). 

Veimeu kappatui, piam, piichi 
mapuche Cheruve-meu. 

—Deuman! piputui, piam, Che- 
ruve-meu. 

10. Veimeu amui, piam, Che- 
ruve; pepui, piam, ñi mayin; is''o- 
viA kaqe, molei, piam. La ke ume- 
Me (7) dunun tweichi kage, piam. 


—Fót! pi, piam, Cheruve; chum- 
kunui deumai miichai? pi, piam, 
Cheruve. Manna kame niinechen 
eleyu tvachi púichi mapuche, pi, 
piam, Cheruve, 


11. Veimeu alliin-meu: 

—Kiñe ina Pipayayu, pi, piam, 
Cheruve Ri ñawe; 3ehmayaviyu 
zañue kawe£u ñi chau, kiñe ke 
lewa-tulu hi Pekan, pi, piam, Che- 
ruve Ri hawe. 


12. Veimeu Pipaipu, piam. Ka 
ke kawe4u kati-20ifur-kunu-yeñ- 
mavi. Kiñe, piam, porai piichi ma- 
puche, Cheruve ñi ñawe ka kiñe, 
piam. 

Amuinu, piam, kiñe vitcha wa- 
ria-mapuche-meu. 

13. Veimeu inai, piam, tveichi 
Cheruve ñi kure. 

Veimeu allii-mapulunu, wiiño- 
kintuinu, piam. Amuléi, piam, 
Cheruve Ri kure; peinu, piam. 


dirás, le fué dicho, dicen, al indie- 
cito. 

9. Entónces eso dijo, dicen, 
[cuando] fué a dormir. Un rato 
despues se despertó, dicen, el in- 
diecito. Toditos los patos, dicen, 
hubo en esa pequeña /aguna. 

Entónces vino, dicen, el indie- 
cito hácia el Cherruve. 

—Ya lo hice! fué a decir, dicen, 
donde e! Cherruve. 

10. Entónces se encaminó, di- 
cen, el Cherruve; vió, dicen, su 
laguna; toditos los patos hubo, di- 
cen. Todos hablaban de distinto 
modo esos patos, dicen. 

—Caramba! dijo, dicen, el Che- 
rruve. ¿Cómo lo hizo, que lo con- 
cluyó tan pronto? dijo, dicen, el 
Cherruve. Un mui buen Dios crió 
a este indiecito, dijo, dicen, el 
Cherruve. 

11. Entónces tiempo despues: 

—En el acto saldremos, dijo, 
dicen, la hija del Cherruve, Nos 
llevaremos el caballo chancho de 
mi padre, que siempre una legua 
hace con su tranco, dijo, dicen, la 
hija del Cherruve. 

12. Entónces salieron, dicen. 
Los demas caballos los dejó con 
los nervios cortados. Uno, dicen 
montó el indiecito, la hija del 
Cherruve el otro, dicen. 

Se encaminaron, dicen, hácia 
una gran ciudad de indios. 

13. Entónces siguió, dicen, la 
mujer de ese Cherruve. 

Entónces estando a mucha dis- 
tancia, miraron por atras los dos, 
dicen. Caminando fué, dicen, la 
mujer del Cherruve; la vieron, di- 
cen, 


(6) Est. Ar. V, 234 el señor Chiappa ha escrito la misma palabra madín; 
no sé cual de las dos formas es la correcta. 


(7) Talvez hai que leer ka le rume nei dunun 


siempre de otro modo 





fueron en el habla. No coinprendo las palabras del orijinal i dejo la traduc- 
cion de Calvun. La 7 de »ume se p.onuncia a veces mui débilmente. 
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Alliin-meu: “Tava-mu molepe 
kiñe viitta £ukur (8)n pi, piam, 
tveichi Cheruve ñi ñawe. 

Femi, piam. 

Rupakai, piam, kure Cheruve, 


14. Ka wiúño-kintuinu, piam; 
pevinu: 

wTya-meu molepe kiñe fotta 
d'eqiñn pinu, 

Rumekai, piam, kure Cheruve. 





15. Ka tieu-pale wiiño-kintuinu, 
piam; penei, piam, Cheruve Ri 
kure. Epe d'ipeinu, piam, tveichi 
kurewen. 

—Chumayu na tva? pinu piam. 


—Inche kaqe nean, pi, piam, 
toveichi domo; eimi fela neaimi; 
inche meu wente meu qúikoleaimi, 
pinei, piam, púichi mapuche, 

16. Veimeu femi; piam; rani 
lavken weyelkeavui, piam. Veimeu 
rumei, piam, kure Cheruve. Wi- 
ñomei, piam, pemenolu kure Che- 
ruve, Veimeu che netuinu, piam; 
yeñmapetuinu (9) kaweu enu. 
Veimeu namuntu kappai, piam, 
waria mapuche-meu. 


17. Akuipu, piam, waria mapu- 
che-meu. Veimeu malepainu, 
piam. 

Alliin-meu werkei, piam, Che- 
ruve; yenepatui, piam, púchi ma- 
puche ñi kure, Kisu lewetui, piam, 
piichi mapuche. Elorpui, piam, 
venten plata tveichi domo; vei, 
piam, niei púichi mapuche; fente- 
pun vatta »íku pei, piam, pichi 
mapuche. 





(8) Cp. Est. Ar. V, 237. 


Un rato despues: Por acá debe 
estar una gran meblinan, dijo, di- 
cen, la hija de ese Cherruve. 

Así fué, dicen. 

Vino a pasar [sin embargo], 
dicen, la mujer del Cherruve. 

14. Otra vez miraron por atras, 
dicen; la vieron: 

«Por acá debe haber un gran 
volcan», dijeron. 

Fué a pasar [sin embargo], di- 
cen, la mujer del Cherruve, 

15. Mas por allá miraron por 
atras, dicen; fué vista, dicen, la 
mujer del Cherruve. Casi fueron 
alcanzados, dicen, esos novios. 

—¿Qué haremos ahora? dijeron, 
dicen, 

— Yo seré pato, dijo, dicen, esa 
mujer; tu serás una 2e/a; sobre mí 
por encima estarás encendida, se 
dijo, dicen, al indiecito. 

16. Entónces así fué, dicen, en 
medio de! lago estaria nadando, 
dicen. Entónces pasó, dicen, la 
mujer del Cherruve. Se volvió, di- 
cen, no viéndo[los] la mujer del 
Cherruve. Entónces se volvieron 
hombres, dicen; les fueron lleva- 
dos los caballos (?). Entónces a 
pié vinieron, dicen, a la ciudad de 
los indios. 

17. Llegaron, dicen, a la ciudad 
de los indios. Entónces vinieron a 
quedarse, dicen. 

Tiempo despues mandó, dicen 
el Cherruve; le fué robada, dicen, 
al indiecito su mujer. Solo se que: 
dó, dicen, el indiecito. Parece que 
le dejó, dicen, muchísima plata esa 
mujer; esa, dicen, la tuvo el indie 
cito; tan mui rico fué, dicen, el in- 
diecito. 


(9) Orijinal 4eiñ manetuinu sin traduccion intelijible. 
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7. El hijo del oso 


7. EPEU KIÑE FÚCHA KIÑE KUSE 
YEQU KUREYEULU (1) 


1. Kureyeuorkeinu; ya£arkeipu, 
kiñe perkci ñi yak enu, kiñe ma- 
puche domo, Miichai matten 'e- 
morkei ti púichi domo. 

2. Vei chi, piam, molei is*'ovid 
ku£in: malei, piam, osse (2) úiwe 
mapu, piam, molei tveichi fiicha 
yenu. 

Xuse nielai, piam, chem che no 
rume. 

Fiiottra porai, piam, ñi koñi tvei. 
chi kuse; achawa£ újalrpaapelu ñi 
achawal úal*pai, piam. 

3. Tavkiintui (3), piam, kiñe ke 
uvisa enu; niei achawa£ tvichi fo- 
chá mapuche. Yepai, piam, uvisa; 
yetui, piam, ñi ruka-meu. 

Puwtuí, piam, ñi ruka-meuy nie- 
lai, piam, Ri kure; nielai, piam, Ri 
ñawe; kisulei, piam, ñi ruka, 








4. Veimeu wiiñomei, piam, 
mai, piam, wesa facha went'u. 

Feimeu' ilohmaeyu, piam, osse 
ñi kure; kureñmaeyu, piam, osse 
ñi_ñawe; pu mapu tukuilmapei 
(4). , 

5. Veimen, piam; koñi niei tvi- 
chi domo; koñilkayu osse. Pachi 
allúiwei, pia, tveichi púchi kampu, 
osse hi yaá, 

6. Kiñe fecha kura-meu min- 
che leinon, piam; púchi alliwei, 








'7. CUENTO DE UN VIEJO QUE SE 
CASO CON UNA VIEJA 


1. Se casaron los dos; enjendra 
ron, uno fué el hijo de los dos, 
una mujer india. Luego mucho 
creció esa mujercita. 

2. En ese tiempo, dicen, hubo 
todos los animales: hubo, dicen, 
osos [en la] tierra despoblada, di 
cen, estuvo este viejo con ellos. 

La vieja no tuvo, dicen, ninguna 
jente. 

Grande creció, dicen, la hija de 
esa vieja; gal'inas vendiendo fué a 
vender sus gallinas, dicen. 

Trocó, dicen,algunas ovejas con 
ellas; tuvo gallinas ese viejo indio, 
Trajo, dicen, ovejas; las llevó, dis 
cen, a su casa, 

Llegó, dicen, a su casa; no es 
tuvo, dicen, su mujer; no estuvo, 
dicen, su hija; sola. estuvo, dicen, 
su casa. 

4. Entónces volvió, dicen, lloró, 
dicen, el pobre viejo (hombre). 

Entónces se la habia comido, 
cen, el oso a su mujer; se le habia 
casado, dicen, el oso con su hija; 
tierra adentro entraron. 

5. Entónces, dicen, tuvo un ni- 
ño esa mujer; la habia empreñado 
el oso. Grandecito ya creció, dicen, 
ese muchachito, el hijo del oso. 

6. En una grande piedra debajo 
estuvieron, dicen; grandecito ya 








(1) Apuntado por el señor Chippa, correjido i traducido por mí. Por el 
orijen véase el Apéndice despues del Estudio VII. 

(2) Si no me equivoco no hai osos ni en Chile ni.en la Arjentina; en 
Bolivia si; pero aquí se tratará del animal vulgar europeo llevado por doma- 






dores y 
España. 


bundos a los pueblos de Sud Ami 
1 hecho de haberse formado una'palabra especial en mapuche, 


ica tanto como a las aldeas de 





prueba que el animal es bien conocido. 
(3) Orij. avkintui con la nota «campio»; cp. Febrés Mhavciun «el con= 
trato de permuta». Literalmente significa «juntar manos». 


(4) Quizas tukuñmanei. 
25 
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piam, tveichi piichi kampu. Tipar- 
kei, piam, mapu-meu; fam param- 
pai, piam, tveichi kura, Cipakei, 
piam. 

7.—Fót! pikei, piam, wente 
mapu manna komme mapu Poki- 
vih, papai, pikei, piam, hi ñuke. 


—Monna kome mapu; mallei 
úñiim, is'ovil úiñiim mollei. PiA- 
maiken pinei 'kiñe púchi úñiim, 
doi kamei piichi úñiim, pikeeyu, 
piam, ñi ñuke. 

8.—Piichi alliweli tippatoayu, 
papai, pikei, piam, hi ñuke tveichi 
piichi went'u. 

Alliin-meu, piam, lemfi tveichi 
kura kiñe kuii-meu, piam. Vam 
porampavi tveichi fitcha kura. 














9. Veimeu Pipai, piam; kappai 
waria mapuche-meu. 
Malei, piam, kiñe fíitcha lopko. 


Feimeu, piam, akui. Veimeu 
malepui, píam. Kappai, piam, osse; 
went'uúli, piam, osse; epe apúmvi, 
piam, tveichi pu mapuche. 








10. Veimeu tveichi piiichi ke 
wen'u aukantukeyu, piam, ka ke 
pliichi ke kampu; utewan pikeyo, 
piam; Sadkiikelai, piam. Aióa púi- 
chi ke kampu matonkateieyu, (41) 
piam, riini-meu, 

Veimeu, piam, £adkiii; kuom 
lanomvi pitichi ke mapuche. 

11. Veimeu Parinei, piam; U'a- 
riel kom ka''ikatievi, piam, £azu; 
afkiintun (5) poresunei, piam, Pi- 
ppatiippane, piam. 








Veimeu afelpei (6), piam; deu- 


(42) Oriji 


| mol onnketiieyu. 





estuvo, dicen, ese muchachito 
Salió, dicen, a la tierra, así_levan- 
tó, dicen, esa piedra, [i] salió, 
dicen. 

7.— Caramba! dijo, dicen, la tie- 
rra dearriba, la juzgo mui bonita 
tierra, mamita, dijo, dicen, a su 
madre, 

—-Mui bonita tierra; hai pájaros, 
toditos los pájaros hai. Golondrina 
se llama un pajarito, [éste] es mas 
bonito pajarito, le dijo, dicen, su 
madre. 





.—Cuando esté un poco mas 
grande saldremos, mamita, dijo, 
dicen, a su madre ese hombrecito. 

Tiempo despues, dicen, pudo 
[levantar] esa piedra con una ma= 
no, dicen. Así fué a levantar esa 
piedra grande. 

9. Entónces salió, dicen, vino a 
una ciudad india, 

Hubo, dicen, un viejo jefe (ca- 
cique). 

Entónces, dicen, llegó. Entón- 
ces estuvo, dicen. Vino, dicen, el 
oso; se embraveció, dicen, el 050; 
casi esterminó, dicen, a esos hom- 
bres de la tierra. 

10. Entónces a ese hombrecito 
lo embromaron, dicen, otros mu- 
chachitos; perron lo llamaron, 
dicen; no se enojó, dicen. Nueve 
muchachitos lo apalearon tenaz- 
mente, dicen, con un colihue. 

Entónces, dicen, se enojó; todos 
los mató a los indiecitos. 

11. Entónces fué amarrado; 
[cuando] amarrado todos siempre 
cortó, dicen, los lazos; al fin fué 
apresado, dicen; siempre se salia, 
dicen. 

Entónces fué dejado solo, dicen; 


(5) El orijiaal dice afkeníun con la traduccion «muchas veces», podria 


ser una composicion como a/ke-entun: 


interminable, sin fin. Pero me pare- 





ce mas probable leer a7kintun, cp E. avcúntu lo último. 
(6) El orijinal dice afe/niei alo dejaron». 
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malnei, piam, kiñe ficha es'pada 
fente pun fanclu, 

12. Veimen kappai, piam, osse, 
witapai, piam. Yemei, piam, hi 
espada piichi went'o, nali, piam, 
osse yenu, Fapamvi, piam, ñi chau: 








Feimeu utipayan», pi, piam; 
vinamapuamw (7), pi, piam; fente- 
pun newen piel, piam. 

13. Veimeu Vipai, piam, Cippa- 
lu, alli mapu puwlu, pepuvi, 
piam, kiñe wentu. Yenici, piam, 
Palka, chadi, ñi es'pada; vei, píam, 
yeniei; pepuvi, piam, tveichi wen- 
Cu, niei piam, kiñe fotta mamok; 
mattakei, piam, tveichi went'u. 











14.—Marimari, vo'ái! pipuvi, 
piam, tveichi wenu. 

—Marimári! pi, piam, tveichi 
wentu. 

—Chem dupu-meu fentte ne- 
wentu dupuen, anei? pi, piam, tvei- 
chi piichi went'u. 

15.—Chumpeimi miauimi piru 
mapu? pinei, piam, plichi wentu. 








—Chumpelan, pi, piam, pachi 
wenu, 

Monna wapo perkeimi, nai, pi- 
perkei tvichi wenu. 

—Chum vemlaavun (9) Riiwa? 
pi, piam, tveichi wenu. 

16.— Deuma ñiiwarkeimi; kude- 
yu iñei ñi doi yu úbiv'ael tveichi 
mamo, pipei, piam, tveichi wen- 
Cu. 





—Ya, pi, piam, tveichi wentu. 


—Chuchi doi ii'iivlu, wevai; 


fué concluida (=fabricada), dicen, 
una espada grande tan pesada, 

12 Entónces vino, dicen, el oso, 
se paró, dicen, Fué a tomar, dicen, 
su espada el hombrecito, peleó, 
dicen, con el oso, mató, dicen, a 
su padre. 

En seguida, usaldrén dijo, di- 
cen; «correré tierras, dijo, dicen, 
tanta fuerza tuvo, dicen. 

13. Entónces salió, dicen, sa- 
liendo, léjos llegando, vió, dicen, a 
un hombre, Llevaba [el chico], 
dicen, un rifle, sal i su espada; eso, 
dicen, llevaba; vió, dicen, a ese 
hombre, [que] tuvo, dicen, ungran 
palo; [derecho como un] cuer- 
no lo tuvo, dicen, ese hombre, 

14.—Buenos dias, taita! le dijo, 
dicen, a ese hombre. 

—¡Buenos dias! dijo, dicen, ese 
hombre. 

—+¿Por qué me hablas con tanta 
fuerza, amigo? dijo, dicen, ese 
hombrecito, 

15.—¿Qué andas buscando (8) 
en el pais de los gusanos? fué di- 
cho, dicen, al hombrecito. 

—No busco nada, dijo, dicen, 
el hombrecito. 

Mui guapo pareces ser, amigo, 
se dijo a ese hombre. 

—¿Por qué no seria así valiente? 
dijo, dicen, ese hombre. 

16.—Ya [veo que] eres valien- 
te; juguemos cuál de nosotros dos 
tira mas léjos ese palo, fué dicho, 
dicen, a ese hombre. 

—Bueno, dijo, dicen, ese hom- 
bre. 

—Quien tira mas léjos, ganará; 


(7) La » final de ina-mapuam será una asimilacion casual a la $ que 


sigue; deberá leerse inamapuan; o se debe traducir upara correr...» 
(8) Literalmente: ¿Cómo eres o pareces tú, andas haciendo... 


i la con- 





testacion «No soi (parezco) de alguna manera», Los pronombres verbales no 


se pueden traducir literalmente. 


(9) Cp. VI7, 2. 
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doi iitiivnolu, vei ñi konayenen, 
pi, piam, tveichi, pachi wenu. 

Wenchumir pipei, piam, tfachi 
púlichi wen''u. 

17. Veimeu kudeinu, piam;une 
iituv! i, (10), piam, tveichi went'u, 
Allin mapulei, piam, fo/en fiicha 
koyam. 

Veimeu Wenchumir núpui, 
piam, tvichi koyam kai; doi ficha 
ka mapu úituv%i, piám. 

18. Veimeu weui, piam, Wen- 
chumir, reqne niipui, piam, tveichi 
motta-koyam-ke-chi went'u, 


Veimeu amuinu, piam; tieu-pole 
pepui, piam, ka kiñe went'u, ke- 
1ú payunei, piam. 


Pettu zuúnkel-tukulu (11) fiit- 
cha ke koiwei pu leuvi, piam. 

19.—Marimari, pi, piam, Wen- 
chumir. 

—Marimáril pi, piam, tveichi 
kellii payu wentu. 

—Monna £adkolcimi, nei! pi, 
piam, Wenchumir, 

—Chum vemlaavun wapo ta in- 
ché te, nei? pi, piam, tveichi kellii 
payu wentu. 

20.—Waporkeimi;  lonkotu= 
yul (13) pi, piam, Wenchumir. 
Chuchi Pantuel fei ñi konayenen, 
pi, piam, Wenchumir. 


—Ya, pi, piam, kellii payu wen- 
Cu. 
Lopkotuipu; antunei, piam, 
kellii payun went'u. Reqnenerpui, 
piam; kúla yewei ula, piam, Wen- 
chumir, 


É 


10) Orijinal úi'eo fei dos veces. 


el que no tira mas, ese [será] mo- 
zo, dijo, dicen, ese hombrecito. 

Huenchumir se llamó, dicen, 
este hombrecito. 

17. Entónces jugaron, dicen; 
primero tiró, dicen, ese hombre; 
A mucha distancia estuvo (= cayó), 
dicen, el gran roble entero (?). 

En seguida Huenchumir tam- 
bien agarró, dicen, ese roble; a 
mucha mayor distancia tiró, dicen. 

18. Entónces ganó, dicen, 
Huenchumir, cautivo tomó, dicen, 

a ese hombre con el roble como 
cuerno, 

Entónces se encaminaron, di- 
cen; por allá vió, dicen, a otro 
hombre [que] tenia barba_colo- 

_rada, dicen. 

Estaba arrojando grandes coi- 
hues (12) al rio, dicen. 

19.—Buenos dias, dijo, dicen, 
Huenchumir, 

—¡Buenos dias! dijo, dicen, ese 
hombre de barba colors 

—Mui enojado estás, 
dijo, dicen, Huenchumir. 

—¿Cómo no habria de ser gua- 
po yo, amigo? dijo, dicen, ese 
hombre de barba colorada. 

20.—Se ye que eres guapo, lu- 
chemos! dijo, dicen, Huenchumir. 
Cual [queda] derribado ése [debe] 
ser mozo, dijo, dicen, Huenchu- 
mir. 

—Bueno, dijo, dicen, el hombre 
de barba colorada. 

Cucharon, fué derribado, dicen, 
el hombre de barba colorada. Pa- 
só a ser cautivo, dicen; tres llevó 
despues, dicen, Huenchumir (14) 





11) Talvez relacionado con F. úncoln clavar palos gruesos en el suelo. 


(12) coihue (Fagus Dombeyi) uno de los árboles mas grandes del sur de 


Chile. 


(13) Literalmente: andar a la greña, chil. vulg. tirarse las mechas. 
(14) Es decir, incluyendo a Huenchumir mismo. 
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21. Veimeu alli mapu, piam, 
puinon. 

— Eimi deuma-yal-koleaimi, 
pinei, piam, tveichi matta-koyam- 
kelu went'u. 

T'ipai, piam, 'alkatu-úñúm-alu 
Wenchumir egu payun kelú. Deu- 
mai, piam, yael matta-koyam-ve 
went'u. Kappa umaui, piamzumau- 
tui, piam. 





22. Veimeu puwti, piam, kiñe 
púchi tapayu; ipui, piam, tveichi 
yael. 

Pettu ilu, Vepei, piam, tveichi 
wentu. 

— Chumpeimi, weda tapayu, 
pinei, piam, tveichi tapayu; Uewa 
regke (15) molerkeimi tami weda 
tapayunen (15%) pirkei tvichi wen- 
vu, 

—Chum- vemlayavun, piñelu 
inché, pi, piam, tvichi tapayu. 


23. Veimeu nalinu, piam, tvi- 
chi went''u enu; tveichi tapayu epe 
Fapomfui, pism, tveichi wentu; 
kuom i-mapei, piam, ¡ael. 





24. Veimeu alliin-meu akutui, 
piam, Wenchumir enu. 


—Epe lan>mpaveneu kiñe ta- 
payu; fentrepun newen nici (16), 
pi, piam, tveichi wentu. 

— Matte £ekanteneimi (17), 
anei; inché wiile molean, pi, piam, 
kellúi payun went. 

25. Wiin-pale Pipai, piam, Wen- 
chumir epu nivayalu úiniim. Kellii 
payun malei, piam; deumai, piam, 
lael. 


21. Entónces mui léjos, dicen, 
llegaron. 

—Tú estarás preparando la co- 
rrida, se dijo, dicen, a ese hombre 
con el roble como cuerno. 

Salió, dicen, a cazar aves Huen- 
chumir, i con él el barba colorada. 
Preparó, dicen, la comida el hom-= 
bre con el roble como cuerno, 
Quiso dormir, dicen; se durmió, 
dicen. 

22. Entónces llegó, dicen, un 
negro chico; pasó a comer, dicen, 
esa comida. 

Todavía comiendo él, despertó, 
dicen, ese hombre. 

—¿Qué haces ahí, negro malo, 
se dijo, dicen, a ese negro; a un 
verdadero perro te pareces con tu 
[cara de] negro malvado, dijo ese 
hombre, 

—¿Cómo no habría de hacer 
así, si tengo hambre yo, dijo, di- 
cen, ese negro, 

23. Entónces pelearon los dos, 
dicen, ese hombre con el otro; ese 
negro casi mataba, dicen, a ese 
hombre; toda se comió, dicen, la 
comida. 

24. Entónces un rato despues 
llegó, dicen, Huenchumir con el 
otro. 

—Casi venia a matarme un ne- 
gro; tanta fuerza tiene, dijo, dicen, 
ese hombre. 

—Mui cobarde eres, amigo; yo 
mañana quedaré, dijo, dicen, el 
hombre de barba colorada. 

25. Al alba salió, dicen, Huen- 
chumir con el otro a cazar pájaros. 
Barba colorada se quedó, dicen; 
preparó, dicen, la comida. 


(3 Creo que la q de regke es supérfina. 


15) Orijinal enen. 


(16) Talvez aqui como en muchas otras partes donde lo he correjido tá= 
citamente, hai que leer xei por níei, Cp. $ 12, 30, etc. 

(17) Aekante (segun FEBRES el bazo), i /lecan (F) miedo, estarán en corre- 
lacion. La traduccion «cobarde» se debe a Calvun. 
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Deumalu puwi, piam, tapayu. 


—Inche kai iael, anai, pipui, 
piam. 

—Tewa reqke moleimi tami 
weda tapayu-pen (18), pinei, piam, 
tapayu. 

26. Veimeu piichi elpei (19), 
piam, ¡ael; apum'i, piam, tapayu. 


—Ka piichilen, anei, pi, piam. 


—Pilan, pinei, piam, tvichi ta- 
payu. 

Veimu nalipu, piam; epe lan- 
omkunupei kelíi payun; inapci, 
piam, ñi ¡ael. 


27. Koppatui, piam, Wenchu- 
mir cpu. 

Akutuipu, piam; púchilewei, 
piam, tveichi iael; vei ipatuinu, 
piam. 

— Inché wiilé molean, wimku- 
nuwei (20) tveiche weda tapoyu, 
pi, piam, Wenchumir. 

28. Ka umañ-mu molei, piam, 
Wenchumir. Epe rapi anto puwi, 
piam, tapayu; deumaniei, piam, 
¡ael Wenchumir, 


—Inche kai ¡sal! (21) pipui, 
piam, tapayu. 
— Pilani pi, piam, Wenchumir. 


Veimeu:—Chem-mu pilaimi? pi, 
piam, tapayu; naleyu mai, pi, 
piam, tveichi tapayu. 


29. Vcimeu nalipu, piam, allúiñ- 
ma (22) nalipu, piam. Veimeu ko- 
ppatui, piam, kelii payu epuz me- 


(18) Orijinal: enen. 
(19) Orijinal 2énei ale dió: 








Preparándola llegó, dicen, el 
negro. 

—Yo tambien [quiero] comer, 
amigo, dijo, dicen. 

—A un verdadero perro te pa- 
reces con tu [cara de] negro mal- 
vado, se dijo, dicen, al negro. 

26. Entónces un poco le fué 
dejado a comer; lo acabó, dicen, el 
negro. 

— Dame otro poco, amigo, dijo, 
dicen. 

—No quiero, se dijo, dicen, a 
ese negro. 

Entónces pelearon, dicen; casi 
fué dejado muerto barba colorada; 
fué continuada, dicen, la comida 
[del negro]. 

27. Vino, dicen, Huencbumir 
con el otro. 

Llegaron los dos, dicen; poco 
mas quedó, dicen, de esa comida; 
eso lo comieron los dos, dicen. 

—Yo mañana quedaré; ya está 
acostumbrado ese negro malo, di- 
jo, dicen, Huenchumr. 

28. Despues de otro dormir se 
quedó, dicen, Huenchumir, Hácia 
medio dia llegó, dicen, el negro; 
tuvo preparada, dicen, la comida, 
Huenchumir, 

—Yo tambien [quiero] comer! 
fué a decir, dicen, el negro. 

—No quiero! dijo, dicen, Huen- 
chumir. 

Entónces:—¿Por qué no quie— 
res?dijo, dicen, el negro; quiero pe- 
lear contigo pues, dijo, dicen, ese 
negro: 

29. Entónces pelearon, dicen; 
buen rato pelearon, dicen. Entón- 
ces vino, dicen, barba colorada 


elnei=fué dejado, elunci=tué dado. 


(20) Cp. F. Jhuimn. Orijina! winkumuxei aya está hecho a venir». 


(20) Asi 
(22) Orijinal: alfún ma. 





lacion por ¿ael; tambien se pronuncia yal, cp. $ 21, 
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kei, piam, ñi nalon (23) Wenchu- 
mir enu tapayu. 

Wed'amekcei, piam, tapayu, es— 
pada-meu, mopekai, piam, tapayu. 


30. Feimu lev maui (24%) piam, 
tapayu. 

Inaeyu, piam, Wenchumir; kon- 
putui, piam, kiñe lolo-meu tveichi 
tapayu. 

Veimeu  kappatui mollenmun 
(25) Wenchumir. 

—Fót! Manna newen nei tvei- 
chi weda tapaya, pi, piam, Wen- 
chumir, Kiñe ina inaaviía, pi, 
piam, Wenchumir. 

31. Veimeu werkei, piam, kiñe 
kona Wenchumir kiñe lonko-meu, 
“Elluaenneu mari-eupu Polke wa- 
kau pi, piam Wenchumir. 

Veimo elupei, piam, Wenchu= 
mir mari eupu Ualke waka, fazui- 
non, piam, Wenchumir epon. 





32. Tveichi matta-koyam-kechi 
wenu poltiintukunei, piam, tvei- 
chi lolo-meu kontumun (26) ta- 


ayu. 

Veimeu allii koni, piam; £iika- 
mei, piam, tveichi wentu. Veimeu 
nenomeli, piam, ñi £azu, witane- 
tui, piam; Pipapatui, piam. 


33.—Mblei mai che, re v'uin- 
rúni niei; pettu aukantui, pi, piam, 
tveichi went'u. 

—Fey iirke mai, pi, piam, Wen- 
chumir. 

—Eimi kone, pinei, piam, kelú 
payun wenu. 








con el otro; siempre iba, dicen, su 
pelear Huenchumir con el negro. 

Mal anduvo, dicen, el negro, 
con la espada, [sin embargo] que- 
dó vivo, dicen, el negro (24). 

30. Entónces lijero salió, dicen, 
el negro. 

Le siguió, dicen, Huenchumir; 
fué a entrar, dicen, en una cueva 
ese negro. 

Entónces vino a su paradero 
Huenchumir. 

—Caramba! Mucha fuerza tiene 
este negro malo, dijo, dicen, 
Huenchumir. En el acto le segui. 
ré, dijo, dicen, Huenchumir. 

31. Entónces mandó, dicen, un 
mozo, Huenchumir donde un ca- 
cique. "Me dará doce cueros de 
vacan, dijo, dicen, Huenchumir. 

Entónces fueron dados, dicen, a 
Huenchumir, doce cueros de va= 
ca. Hicieron lazos, dicen, Huen= 
chumir con los otros. 

32. Ese hombre con el roble 
como cuerno fué puesto colgado, 
dicen, en esa cueva donde habia 
entrado el negro. 

Entónces mucho entró, dicen; 
tuvo miedo, dicen, ese hombre, 
Entónces movió, dicen, su lazo, fué 
tirado [para arriba], dicen; volvió 
a salir, dicen, 

33.- Hai pues jente, toda tiene 
están jugando, dijo, dicen, 
ese hombre. 

—Está bien pues, dijo, dicen, 
Huenchumir. 

— Entra tú, fué dicho, dicen, al 
hombre de barba colorada. 





(23) Orijinal: 2i inalen «estaban peleando»; podria entenderse Mí inalen 
«su estar siguiendo sc. la pelea». El significado es seguramente «continua- 


ban todavia peleando». 


(24) Calvun tradujo: Lo despedazaban con la espada i siempre quedaba 


vivo. 


(24) La palabra del orijinal podria tambien leerse mani. 


(25) Talvez hai que leer molemun. 
(26) Talvez hai que leer Zontumam, el o1 





inal trae 2207. 
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34. Veimeu koni, piam. Allú 
konlu nenameli, piam, ñi 4azu. 
Veimeu witanetui, piam, tveichi 
kelúi payun went'u. Ka vei pikai, 
piam: 


—Malei fent'en che re riini niei, 
pi, piam, kelii payun wentu. 


35. Feimu tuKutui Wenchumir; 
yei, piam, hi es'pada, Palka; koni 
piam, tvic hi lolo-»meu. 

Nielai, piam, che; re koilatuipu 
tveichi epu went'u kelii payun eyu. 


36. Veimeu koni, piam, pichi 
Wenchumir, Kom 'avkoni, piam, 
tveichi Kazu; esapui cheu Ri male- 
mun (27) tapayu; puwi (28), piam 
Wenchumir. 

37. Veimeu umagkalei tapayu, 
piam; pepui Wenchumir, Veimeu 
inaltu kiñe kamme v'icha ruka- 
mu, piam, veimeu lapampui, piam, 
tveichi tapayu Wenchumir, Kon- 
púi, piam, wiilpin ruka-meu; pepui, 
piam, kiñe kamme domo. 








38.—Ail chumpeimi miauimi 
tva-meu? pipei, piam, Wenchumir. 





—Yepapeyu, pi, piam, Wenchu- 
mir. 

—Tla-meu maleiinarumekeeteu 
kiñe tapayu; vei lanomfi'mi (29) 
yetuyaeln, pi, piam, tveichi kamme 
domo. 

—A! povó! l'auyei (2) (30) tami 
tapayu, pi, piam, Wenchumir. 

39. Ka wilpin-mu konpui, 
piam; pepai, piam, ka kiñe d'oi 
kamme domo. 

—Ai! fót! Chumael konpaimi 
tía-meu? pinei, piam, Wenchumir. 





34. Entónces entró, dicen. [Ha= 
biendo] entrado mucho movió, 
dicen, su lazo. Entónces fué tira- 
do para arriba, dicen, ese hombre 
de barba colorada. Otra vez dijo 
eso tambien, dicen: 

—Hai muchísimos hombres, to- 
dos con lanzas, dijo, dicen, el hom- 
bre con barba colorada. = 

35. Entónces se arregló Huen- 
chumir; llevó, dicen, su espada [i] 
rifle; entró, dicen, en esa cueva. 

No hubo, dicen, jente; todo lo 
mintieron esos dos hombres, el 
barba colorada i el otro. 

36. Entónces entró, dicen, 
Huenchumircito. Todo completa- 
mente entró, dicen, ese lazo; apé= 
nas alcanzó donde el paradero del 
negro; llegó, dicen, Huenchumir. 

37. Entónces estuvo durmiendo 
el “negro, dicen; pasó a ver[lo] 
Huenchumir. Entónces a la orilla 
de una bonita casa grande, dicen, 
por allí mató, dicen, a ese negro 
Huenchumir. Entró, dicen, en la 
puerta de la casa; vió, dicen, a una 
bonita mujer. 

38.—Ah! qué andas buscando 
por acá? se dijo, dicen, a Huen- 
chumir. 

—Vine a llevarte, dijo, dicen, 
Huenchumir. 

—Por acá hai un negro [que] 
me está cuidando; a ese si lo ma- 
tas, te me llevarás, dijo, dicen, esa 
honita mujer. 

—Ah! tonta! ya murió tu negro, 
dijo, dicen, Huenchumir. 

39. Por otra puerta entró, di- 
cen; vino a ver, dicen, a otra mu- 
jer mas bonita. 

—Ah, caramba! Por qué viniste 
acá? se dijo, dicen, a Huenchumir, 
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Tfa-meu malei kiñe fiicha tinre, 
inarumeniecten, pi, piam, tveichi 
kamme domo. 

40.—Chummappe rume, chum- 
te wapo mappe rume (31), inche 
lanomavin; amutuayu inche ñi 
mapu-meu, pi, piam, Wenchumir. 

41. Veimeu koppai, piam, kiñe 
fúcha tínre, Cavkunuví, piam. Mot- 
chai matten lanamfí tveichi tinre 
Wenchumir, 

42. Veimeu peputuvi tveichi 
kamme domo Wenchumir. Ka 
rumei, piam, ka wúllnin ruka-meu. 
Puwi, piam, pepui, piam, doi kam- 
me domo, d'oi kamme úi4cha do- 
mo, 

43.—Ai, fot! Chumpeimi kon- 
paimi tfa-meu? pinei, piam, Wen- 
chumir. 

—Yepapeya, pivi, piam, tveichi 
kamme domo, 

—L'ansmvilmi kiñe ficha vilu, 
yetuyael, pi, piam, tvachi domo. 

—Wapo nei, tveichi vilu am? 
pi, piam, Wenchumir. 

—Fentepun wapo, nalael-meu, 
wvenulún kei (32), pi, piam, tveichi 
domo. 

Veviidielmen vei wi lapometen, 
pi, piam, tveichi kamme domo. 

44. Veimeu £ekai (33), piam, 
piichi Wenchumir. 

Epe rani anto akui, piam, tvei- 
chi fiichá filu. 

—Ai, fót! pi, piam, tveichi filu, 
monna númii piru mapu, pi, piam. 





Wenchumir elkaukolei, piam. 
Feimu konputui ñi ruka-mu tfeichi 
fiicha vilu. 

45.—Chem miaui pei tva-mu? 
piputui, piam, tveichi facha vilu. 


(31) Literalmente: Que esté como quiera, que esté cuan 
(32) No entiendo la doble u de esta forma wenu=arriba. 
-kei apor encima—se—[pon: 
val está la traduccion «se enojó: 


es refleja; wenu 
(53) Enelor 








Aquí hai un gran tigre, [que] me 
está vijilando, dijo, dicen, esa bo- 
nita mujer. 

40.—Como quiera que sea, por 
guapo que sea, yo lo mataré; nos 
encaminaremos a mi pais, dijo, di- 
cen, Huenchumir. 

41. Entónces vino, dicen, un 
gran tigre, le fué al encuentro, 
dicen. Mui lueguito mató a ese 
tigre Huenchumir. 

42. Entónces pasó a ver a esa 
bonita mujer Huenchumir, Otra 
vez fué a pasar, dicen, por otra 
puerta de la casa. Llegó, dicen, pa- 
só a ver, dicen, a una mujer mas 
bonita, mas bonita jóven mujer, 

43.—Ah,- caramba! ¿Cómo es 
que vienes a entrar por acá? fué 
dicho, dicen, a Huenchumir, 

—Vine a llevarte, le dijo, dicen, 
a esa bonita mujer. 

—Si matas una culebra grande, 
mellevarás, dijo, dicen, esta mujer. 

—¿Es guapa esa culebra? dijo, 
dicen, Huenchumir, 

—Tan guapa! al pelearsele se 
encarama, dijo, dicen, esa mujer. 


Cuando se enrosque en tí €sa, te 
matará, dijo, dicen, esa bonita mujer 

44. Entónces tuvo miedo, dicen, 
Huenchumircito, 

Hácia medio dia llegó, dicen, 
esa culebra grande. 

— Ah, caramba! dijo. dicen, esa 
culebra, mucho olor a gusano tie- 
ne la tierra (33%), dijo, dicen. 

Huenchumir estuvo escondido, 
dicen. Entónces entró en su casa 
esa culebra grande. 

45. ¿Quécosa anda por acá? pa- 
só a decir, dicen, esa gran culebra, 


wapo quiera, 
alvez una 4 





siempre». 








(33) Quizas hai que traducir: mucho huele la tierra del gusano. 
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—Miaui pelai chem no rume, 
pi, piam, tvachi kamme domo. 

Veimeu konputui, piam, tveichi 
facha vúlu, umauqtuputui, piam. 

Umaugkolelu riippúi nákomfem- 
puvi, piam, tveichi fiicha vilu Wen- 
chumir. 

Veimeu lapamúi, piam. 

46. Veimeu koppatui, piam, ñi 
£azu-meu; Vapeltukukunuvi, piam, 
tveichi domo, nename'i ñi £azu. 

Feimu wi'ai, piam, kelú pa- 
yun. 

Veimeu nentunepai tveichi kam- 
me domo, une pepuel kelii payun 
epu. 

Welu muntukawi tveichi domo- 
meu. 

—Femkilmu, inaloppai kai ñi 
lampen, pi, piam, tveichi kamme 
domo. 

47. Veimeu ka tukul%i, piam, 
Laza; ka tapeltukukunui, piam, 
doi inanechi peel Wenchumir. Ka 
witai, piam, kelii payun. 








'Tipapai, piam, tveichi komme 
domo. 

Veimeu kureyei, piam, kelii pa- 
uu. 
A Malopralidlplampeo pl 
piam, tveichi kamme domo. 

48. Feimeu ka tukuldi, piam, 
£azu epu kelú payun enuz ka Pa- 
peltukukunui, piam, Wenchumir. 





49. Doi kamme domo kiñe oro 
kochi£u, piam, niei, ¡ñei rume ñi 
n=ntupenoel; Wenchumir matten 
ñi nentupel. 

Vei, piam, kapalle (?) kuchifu 
tfeichi kamme domo: - Katiintu- 
kule!nepelayaimi £azu, pipei, piam, 
Wenchumir. 

50. T'apeltukukunni kiñe facha 
kura, piam, Wenchumir. Ranin 
wit'lael tveichi azu kat'iintukulel- 
pei, piam, Wenchumir. 


—Nada anda, dijo, dicen, esta 
bonita mujer. 

Entónces entró, dicen, esa cu- 
lebra grande, pasó a dormir, dicen, 

Cuando estuvo durmiendo asf 
le dió un golpe, dicen, a esa cule- 
bra grande Huenchumir. 

Entónces [la] mató, dicen. 

46 Entónces se vino, dicen, a 
su lazo, amarró en él, dicen, a esa 
mujer, movió su lazo. 

Entónces tiró para arriba, dicen, 
barba colorada. 

Entónces fué desatada esa boni- 
ta mujer, la primera vista, por bar- 
ba colorada ¡i el otro. 

Mutuamente se arrebataron esa 
mujer. 

—No hagais esto, viene a seguir 
tambien mi hermana, dijo, dicen, 
esa bonita mujer. 

47. Entónces otra vez descol- 
garon, dicen, el otra vez 
amarró, dicen, la mas siguiente 
(=segunda) vista, Huenchumir. 
Otra vez tiró, dicen, barba colo- 
rada. 

Salió, dicen, esa honita mujer. 





Entónces la tomó como mujer, 
dicen, barba colorada, 

—Otra hermana mia viene a se- 
guir, dijo, dicen, esa bonita mujer. 

48. Entónces otra vez descol- 
garon, dicen, su lazo los dos, bar- 
ba colorada ¡ el otro; otra vez 
amarró, dicen, Huenchumir. 

49. La mas bonita mujer tuvo 
un cuchillo de oro, dicen, [que] 
nadie le podia quitar; Huenchu- 
mir solo se lo podía quitar. 

Esa, dicen, [que] trajo el euchi- 
Mo, esa bonita mujer: —¿No irán a 
cortarte el lazo? se dijo, dicen, a 
Huenchumir. 

50. Amarró una gran piedra, 
dicen, Huenchumir, Medio tirado 
ese lazo se lo cortaron, dicen, a 
Huenchumir. 
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51. Veimeu ponwi (33*) mapu 
lewetui, piam. Veimeu amui, piam; 
ka mapu-meu ponwi Wenchumir. 


Puwi, piam, kiñe lonko kovke- 
che-meu (34). 

52. Veimeu kadautupui, piam; 
inarume uvisa-pui, piam. 


Kiñe Cheruve (35) epe apume- 
yu, piam, tveichi kovke-che; fey-epu 
hali, piam, tveichi Cheruve yepu 
Wenchumir. 

53. Katiin (36) entu-kiñe pilun- 
vi tveichi Cheruve, piam, Wenchu- 
mir, Núi, piam, tveichi pilun Wen- 
chumir, 

Amutui, piam, ñhi mapu-mu tvei- 
chi Cheruve; puwtui, piam, Ñi ma- 
pu-mu. 

54. Feimeu ka ke Cheruve ná- 
leyu, piam; útiivtunei fotcha ke 
chomado kaYal-meu. 





Veimeu wiiñomei, piam, Che- 
ruve; akui, piam, cheu nalkemu 
(37) Wenchumir epu. 

55. Veimeu ñamku nei, piam, 
tveichi Cheruve. 

Umaugkolei, piam, Wenchumi 
fent'epun Vewa nei, piam, weñan- 
jam; hiimakei, piam, Wen- 
Pipa-pot'arúi, piam, Wen- 





chumir. 

56. Veimeu tveichi ñamko Che- 
ruve cwiukeneleyu, piam. Veimeu 
witaVipai, piam, 

—Chem chei, pi, piam, Wen- 
chumir, 

Adkintulewei, piam. 


(33%) Mejor talvez fuñui cp. F. puñ. 





51. Entónces dentro de la tie- 
rra quedó, dicen. Entónces fué, 
dicen, a otro pais entró Huenchu= 
mir, 

Llegó, dicen, donde un cacique 
de los hombres del pan. 

52. Entónces fué a trabajar, 
dicen; se hizo cuidador de ovejas, 
dicen. 

Un Cheruve casi esterminó, di- 
cen, a esos hombres del pan; con 
ese peleó, dicen, con ese Cherru= 
ve Huenchumir. 

53. Le cortó una oreja a ese 
Cherruve, dicen, Huenchumir. Re- 
cojió, dicen, esa oreja Huenchu= 
mir. 

Fué, dicen, a su pais ese Che- 
rruve; llegó, dicen, en su pais. 


54. Entónces los otros Cherru- 
ves pelearon con él, dicen; le fue- 
ron arrojados grandes fizones de 
fuego. 

Entónces fué a volver, dicen, 
el Cherruve; llegó, dicen, donde 
habia peleado con Huenchumir. 

55. Entónces se volvió águila, 
dicen, ese Cherruve. 

Estuvo durmiendo, dicen, Huen- 
chumir; tan pobre fué, dicen; siem- 
pre estuvo triste, dicen; lloró, di- 
cen, Huenchumir; piojoso fué, di- 
cen, Huenchumir. 

56. Entónces ese Cherruve 
águila le siZbó, dicen. Entónces se 
levantó, dicen. 

—¿Qué hai? dijo, dicen, Huen= 
chumir. 

Quedó aguaitando, dicen. 


(34) Probablemente «hombres del tamaño de un pan»; pues segun: es- 
plicacion son enanos, pigmeos. Como se ve aqui viven en un país subte- 


rráneo. 


(35) Si el cuento es de orijen europeo, el Cherruve ha tomado el lugar 
del famoso dragon que devasta el pais en los cuentos europeos. 

(36) Orijinal 2a'0m, o se tratará de F. cidhtun atar? 

(37) Orijinal: ¿na? lbzmu uadonde peleó». Talvez: Raliemum. 


272 


ESTUDIOS ARAUCANOS II 





—Ap! Wenchumir, pi, piam, 
tveichi Cheruve. 

Adkintusawei (38), piam, is''o- 
k“om-pale; prakintuniewevi, piam, 
tveichi ñamko, 

Dupnulaeyu, piam; anakunutui, 
piam. 

57.—Ap, Wenchumir! pi, piam, 
tveichi Cheruve. 

Feimu ka prakintui, piam: 


—D'“upulpeen am, piiitchi ñam- 
ko? pi, piam, Wenchumir. 

Dununetulai, piam. 

58.-—Ap, Wenchumir! chemu 
anta fente weñankaleimi? pi, piam, 
tveichi Cheruve, 

— Amutuavel Ri mapu-meu, 
anei ñamko, pi, piam, Wenchumir. 

Veimeu natamkavuipu, piam, 
Cheruve yenu (39). 

59. Tveichi Cheruve ñamko 
petui, piam: 

—Wiille epe rani anto puwal- 
tuaimi uvisa; inche kurii alka nean, 
pi, piam, tveichi Cheruve. Veimeu 
samutuanu piavimi tveichi lopko, 
pi, piam, tveichi Cheruve. 

—Ya, pi, piam, Wenchumir. 


60. Veimeu epe rani anta pu- 
wltui, piam, Ri uvisa, 

—Amutuan, pi, piam, Wenchu- 
mir, 

—Fey-iir'ke mai, votchom;chem 
yetuaimi? chem kukin? pi, piam, 
tveichi lonko; waká kam (40) ka- 
we£u? pinei, piam, Wenchumir. 


61.—Yelayan, pi, piam;kiñeuvi- 
sa eluyaen, pi, piam, Wenchumir. 


—Ya, pinei, piam. 
Veimeu elunei, piam, kiñe kurii 
alka uvisa. 


(38) Orijinal: adbintui yawei. 
39) Orijinal: yen. 


— Hola, Huenchumir, dijo, di- 
cen, ese Cherruve, 

Quedó aguaitando, dicen, a to- 
dos los lados; arriba ya la habia 
visto, dicen, a esa águila. 

No le habló, dicen; volvió a 
echarse en el suelo, dicen. 

57.—Hola, Huenchumir! dijo, 
ese Cherruve. 

Entónces otra vez miró hácia 
arriba, dicen; 

— ¿Acaso me hablas aguilita? 
dijo, dicen, Huenchumir. 

Nole fué hablado, dicen. 

58.—Hola, Huenchumir! ¿por 
qué estás tan triste? dijo, dicen, 
ese Cherruve. 

—[ Quisiera] ir a mi pais, amiga 
águila, dijo, dicen, Huenchumir. 

Entónces conversaron los dos, 
dicen, el Cherruve ¡el otro. 

Ese Cherruve que fué águi- 











la, dicen: 

—Mañana hácia medio dia trae- 
rás tus ovejas; yo seré carnero ne- 
gro, dijo, dicen, ese Cherruve. En- 
seguida, ume irén, dirás a ese ca- 
cique, dijo, dicen, ese Cherruve. 

—Bueno, dijo, dicen, Huenchu- 
mir. 

60. Entónces hácia medio dia 
trajo, dicen, sus ovejas. 

—Me iré, dijo, dicen, Huen- 
chumir. 

—Está bien, pues, hijito, ¿qué 
te llevarás? algun animal? dijo, di- 
cen, ese cacique; una vaca o un 
caballo? se dijo, dicen, a Huen- 
chumir. 

6x.—No llevaré, dijo, dicen; 
una oveja dáme, dijo, dicen, 
Huenchumir. 

—Bueno, le dijeron, dicen. 

Entónces le dieron, dicen, un 
macho negro de oveja. 


40) Orijinal Áaw o kan; deberá leerse kam. 
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62. Veimeu «nat'amkaeyun, 
[pi], piam, ñi (41) kurii alka uvi- 
sa. 

— Yetuaeyu inché; puwoltuan 
(42) mapu-meu. 

—Elutuañi (43) pilun, pi, piam, 
piichi kurii alka uvisa. 

—Ya, pi, piam, Wenchumir. 


63. Veimen tveichi kurii alka 
uvisa Cheruve: — Pranian (43%) pi, 
piam; komme núkoleaimi inche: 
meu, pi, piam, tveichi Cheruve. 


Veimeu amuino, piam. Puwal- 
petui hi mapu-meu Wenchumir, 


64. Veimeu pepui, piam, ñi 
kure (44) Wenchumir, Kiñe tapa- 
yu eppe nentuniei, piam, tveichi 
oro kuchi£u, Kimnelai, piam, Wen- 
chumir. 

Veimeu puwlu matten nentufe- 
mi, piam, tveichi kuchisu Wen-= 
chumir. 

65.—Ai, fot! tfa Ñi fiteal pi, 
piam, tveichi komme domo. 


Veimeu kureyeutuipu, piam. 


Cheruve elupetui ñi pilun, Amu- 
tui, piam, ñi mapu-meu Cheruve. 
Veimeu kamme puwtui ula, 
piam, Cheruve, 
Fempechi femmúi, piam, Wen- 
chumir, 


(41) Orijinal met, pi falta. 


62. Entónces 'conversemosn 
dijo, dicen, su carnero negro. 


—Te llevaré yo, te haré llegar a 
la tierra (= patria). 

—Me darás mi oreja, dijo, di- 
cen, el carnerito negro. 

—Bueno, dijo, dicen Huenchu- 
mir. 
63. Entónces ese Cherruve 
[trasformado en] carnero negro: 
Sube, dijo, dicen; bien te aga- 
rrarás en mi, dijo, dicen, ese Che- 
rruve, 

Entónces se encaminaron, di- 
cen. Fué traido a su pais Huen- 
chumir, 

64. Entónces vió, dicen, a su 
mujer Huenchumir. Un negro casi 
le tuvo quitado, dicen, ese cuchi- 
lio de oro. No fué conocido, dicen, 
Huenchumir. 

Entónces llegando solamente 
así le quitó, dicen, ese cuchillo 
Huenchumir, 

65. Ai, por Dios! aquí está mi 
marido! dijo, dicen, esa bonita 
mujer. 

Entónces se casaron los dos, 
dicen. a 
Al Cherruve le devolvieron su 
oreja. Se encaminó, dicen, a su 

pais el Cherruve. 

Entónces bien llegó despues, 
dicen, el Cherruve. 

De tal manera lo hizo, dicen, 
Huenchumir. 








(42) Oriinal puveltua? «llegarás»; puede leerse: Piaotuaimi llegarás, pu 
wolluaeyu te llevaré, punoltuai solo significa el hará llegar. 


(43 )=elutaen ñi. 
(43%) Quizas Pranean. 


(44) Él cuento es algo incompleto, porque no se sabe como la tercera 
mujer ha vuelto al mundo, cuando los otros cortaron el lazo en que Huen- 


chumir iba a hacerla subir. 


AN 
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CUENTOS ARAUCANOS REFERIDOS POR EL INDIO CALVUN 
(SEGUNDO JARA) EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO 


— AÑ 


111.—-CUENTOS DE ORÍJEN EUROPEO 


SUMARIO: 


Introduccion, —1. Las tres hermanas.—2. Los tres hermanos, —3. Plata, hongos ¡ 
talero.—4. La for amarilla,—5. Las tres señas. 


INTRODUCCION 


Los cinco cuentos que siguen en este número no se distin- 
guen esencialmente de los últimos del Estudio VII. Pertenecen 
como todos los publicados hasta ahora al jénero que los indios 
llaman epex, cuentos de ficcion, sin fondo histórico. Creo que 
todos estos cinco cuentos se deben a la literatura popular curo- 
pea, lo mismo que a ella se debian ya varios de los estudios VI 
¡ VIL No dejan por esto de tener interes. Al contrario podrá 
ser mui instructivo para el estudio comparado de los cuentos i 
las tradiciones populares averiguar cómo la literatura popular 
traida a la América del Sud en primer lugar de España i Por- 
tugal- ha ido cambiándose i asimilándose a las costumbres i al 
pensamiento de los indios. Me faltan por ahora, desgraciada- 


mente, colecciones completas i ordenadas de cuentos populares 
28 
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no solo de la América española—ni siquiera sé si existen tales 
colecciones—sino tambien de la España i del Portugal. Sin 
embargo, un número considerable de cuentos españoles se en- 
cuentra en la Biblioteca de las Tradiciones Populares Españolas 
dirijida por el señor ANTONIO MACHADO 1 ÁLVAREZ, publi- 
cacion que desgraciadamente se suspendió despues del tomo 
XI. Mui especialmente es interesante el tomo X "Cuentos po- 
Pulares recojidos en Estremadura por don SERJIO HERNÁN- 
DEZ DE SOTO». 

En un principio creia que los cuentos en los cuales aparecian 
los Cherruves eran esencialmente araucanos (1), pero ya uel 
Hijo del Oso me hacia sospechar influencias europeas, Mién- 
tras tanto mi amigo i compañero de estudios don OscAR NO- 
BILING, profesor del Liceo del Estado de Sáo Paulo (Brasil) 
despues de leer mi traduccion alemana de algunos de los cuen- 
tos araucanos, llamó mi atencion sobre las relaciones estrechas 
que habia entre el cuento de los dos perritosn (VII 4) i el 
cuento /020 mais Marian publicado por el Dr. SYLVIO ROME- 
RO bajo el título Contos Populares do Brazil, con notas del co- 
nocido mitógrafo i literato portugues don THEOPHILO BRAGA. 
Al mismo tiempo el señor Nobiling me indicó algunas relacio- 
nes curiosas entre el cuento del zorro i el tigre (VI 4) ¡algunos 
cuentos de orijen fupi, recojidos entre los indios del Brasil por 
el Dr. COUTO DE MAGALHÁES i publicados en la tercera sec- 
cion de los mencionados Contos populares. 

Estas indicaciones me indujeron a estudiar mas de cerca las 
relaciones entre los cuentos araucanos i sus fuentes europeas. 
No siéndome posible, por la escasez de libros, entrar en un es- 
tudio detallado de estas relaciones, me limitaré a dar en un 
apéndice algunas concordancias (2) europeas, con el único fin 
de mostrar a los lectores americanos que no tienen a su dispo- 





(1) Lo espresé en la traduccion alemana que he publicado en los 
Verhandlungen des Deutschen Wissenschaftlichen Vereims zu Santiago, TIL 
bajo el título Araukanische Márchen und Erzáhlungen (en comision de K. 
W. Hiersemann, Leipzig, Alemania). 

(2) Concordancias se llaman los pasajes que se corresponden en diferen- 
tes cuentos populares. 
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sicion los libros que cito, hasta qué punto llega la dependencia 
de los cuentos araucanos, i cómo este pueblo ha trasformado la 
literatura estranjera. Resultará de estos estudios que los arau- 
canos no solo han poseido una literatura particular en la cual 
conservaban sus antiguos mitos, sino que de una manera mui 
perfecta se han asimilado todo el tesoro de la literatura popular 
española que los conquistadores les hacian accesible. Creo que 
esta asimilacion ya ha sucedido en los primeros tiempos de la 
conquista, aunque naturalmente tambien es posible que nuevos 
elementos hayan entrado aun en nuestro siglo, especialmente 
en la Arjentina por medio de los gauchos que despues de vivir 
con jente civilizada en las haciendas, a menudo, por mui varia- 
das razones, pasaban a vivir años enteros entre los indios de la 
pampa. 

No sé si ya se ha observado en otros paises de América una 
asimilacion tan completa de la literatura popular europea por 
parte de un pueblo indíjena. Lo que está fuera de duda es que 
Calvun al narrar sus cuentos de los Cherruves pensaba en todo 
ménos que en contarme algo que no fuera lejítimamente ma- 
puche. 1 yo mismo al principio no podia sospechar que el famo- 
so monstruo del volcan, el Cherruve, tan amenudo no era mas 


que el jigante, dragon o hechicero europeo disfrazado. 37444454 $ 


En un apéndice de este estudio espondré algunas de las con- 
cordancias de los epeu que forman los Estudios VI, V11i VIII, 
dando lo que tengo a la mano, sin la menor pretension. 

Si en varios casos tengo que citar como concordancias los 
cuentos alemanes recojidos por los hermanos GRIMM, esto no 
quiere decir que los araucanos forzosamente hayan aprendido 
estos cuentos de los colonos e inmigrantes alemanes, aunque 
tal cosa no seria imposible. 

La literatura popular de todos los pueblos europeos es, en 
cierto significado, una sola, o al ménos, tiene un fondo comun, 

Puede ser que algun cuento conservado entre los indios arau- 
canos haya tenido por base un cuento español que hoi se ha 
olvidado o que hasta hoi se haya escapado a los folkloristas. In- 
dicándose el cuento aleman correspondiente hai mucha proba- 
bilidad de que exista o haya existido un cuento igual en la 
literatura castellana, 
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Con respecto a la mayor parte de los cuentos todavía será 
posible encontrar alguna version mas o ménos igual o semejan- 
te en la literatura oral del pueblo chileno, arjentino o sud-ame- 
ricano en jeneral. Por desgracia esa literatura oral todavía no 
se ha apuntado; pero, por ejemplo, con respecto al cuento de los 
tres hermanos (VIII 2) el señor Chiappa recuerda haber oido 
el orijinal chileno hace veinte años en Lebu. Ojalá que al fin se 
principie a recojer estos tesoros de la literatura popular (3). 
Agradecería infinitamente toda comunicacion sobre la existen- 
cia de cuentos castellanos en América que tuvieran relacion 
con los gue dictó Calvun. Pues la dependencia completa en que 
están algunos de ellos de los cuentos correspondientes europeos 
(por ejemplo Los dos perritos (VII 3), La hija del Cherruve 
(VII 16), Plata, hongos i talero (VIII 3), etc.), hace presumir que 
tambien en algunos de los demas la tradicion araucana, fielmen= 
te trasmitida por Calvun, se derive de fuentes castellanas que 
hasta ahora me son desconocidas. (Enero de 1897). 


1. Las tres hermanas * 


1. EPEU K3ALA LAMQAENWEN 1. CUENTO DE LAS TRES HER= 


MANAS 


1. Feimeu molerkei kiñe kuze, 
kola nierkei domo ke poñeñ. 

Kiñe «tipayan» pirkei; kadau- 
tuan, chem rume kadaupuan; ven- 
ten ewa neyiñn. 

2. Feimeu kiñe achawa£ nierkei; 
ilokunurkei rokiñael. 


Amurkei, amulu; rani anto: 
wTofa:meu pachi kansatuchin 
pirkei, kiñe pachi kvo-mu. 


1. Entónces hubo una vieja, 
tres niños mujeres tuvo, 

Una usaldrén dijo; utrabajaré, 
algun trabajo alcanzaré a tener; 
tan pobre somosn. 

2. Entónces tuvo una gallina; la 
tomó para comer carne como pro- 
vision, 

Se fué caminando; a medio di 

“Aquí quiero descansar un po- 
cou dijo, a la orilla de una agita. 





(3) Algunos cuentos populares recojidos en Chile estan publicados en el 
primer tomo de las Tradiciones populares españolas por A. MACHADO 1 ÁL- 
VAREZ. 

(*) £. Apuntado por mi segun dictado de Calvun. En la traduccion omito 
en adelante el eterno píam «dicen» i en jeneral me permito un poco mayor 
libertad cuando la traduccion literal no puede ser dudosa para los que hayan 
leido los Estudios anteriores. 
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3. Veimu kansatúpurkei; £au- 
viiñ-meu Panalelu pepurkei kiñe 
kame went'u, 

—Marimari, piperkei. 

—Marimari, pirkei. 

—Cheu konaluimi, kizu yau- 
imi? pinerkei. 

4.—Kodautualu mai inche, pir- 
kei, 

Eimi niepeavuimi kadau kai? 
pirkevi tavichi kame wentu. 

— Nien kadau, pirkei tvichi 
kame wen'u, kachatulmeaen we- 
sakelu, pinerkei ti domo. 

5. Feimeu amurkeinu; mankad 
yeperkei tvichi domo. 

Puwtui, piam, ñi ruka-mu ta- 
vichi kame wenu. Veimeu umañ- 
pui, piam, tavichi domo. 

Pu liwen eluni wesakelu ñi ko- 
chatoal tavichi domo. Kachatui, 
piam. 

6. Ka umañ-meu wiiltui, piam, 
ñi wesakelu. Veimeu: 

—Chem duamimi? pinerkei; fa- 
riga kam plata? (1) pinerkci. 

—Plata mai, pinerkei (2). 

Feimeu kine vítta munu nen- 
tulnepai plata; elunei, piam; mu- 
nu yetui ñi plata. 

7. Puwtui, piam, ñi ruka-mu, 
puwltui, piam, ñi plata. 

Feimeu kamelkakunutui wesa- 
kelu=meu; úkñta, kapam pibai, 
piam; nisalvi Bi ñuke, piam, ka; 
ñi pu lampen nisayelf wesakelu. 

8. Feimeu rapintu-nechi d'omo: 


«Kiñe ina tipayan kai,n pirkei. 

Feimeu fipai, piam; Cipalu ka 
kiñe pachi, ko-meu kanzatupui, 
piam. Feimeu pepui, píam, kiñe 
kame went'u ka, 


3. Entónces pasó a descansar; 
a la sombra tendida en el suelo 
vió a un hombre rico. 

—Buenos dias, le dijeron. 

—Buenos dias, contestó ella. 

—¿A dónde te dirijes [que] an- 
das sola? preguntó el otro. 

4—-A trabajar, pues, [voi] yo, 
dijo ella. 

¿Tendrias trabajo tú acaso? le 
dijo a ese hombre rico. 

— Tengo trabajo, dijo ese hom- 
bre rico, irás a lavarme la ropa, se 
dijo a la mujer. 

5. Entónces se encaminaron los 
dos; en ancas fué llevada esa mujer. 

Llegó a su casa ese hombre rico. 
Entónces pasó a alojar esa mujer; 


Al alba le dieron la ropa para 
que la lavara (esa mujer). Lavó, 
dicen. 

6. Despues de otro sueño de= 
volvió su ropa. Entónces: 

—¿Qué deseas? se le dijo; vari- 
lla o plata? le dijeron. 

—Plata, pues, dijo ella. 

Entónces un gran enfaldo fué 
llenado con plata i le fué dado; en 
el enfaldo se llevó su plata. 

7. Volvió a su casa, trajo su 
plata. 

Entónces se aparejó bien con 
ropa, un zeboso, una pollera com- 
pró; compró a su madre lo mismo; 
a sus hermanas les compró ropa. 

8. Entónces la mujer de en 
medio (3): 

n el actosaldré tambienn, dijo. 

Entónces salió; saliendo tam- 
bien descansó a la orilla de una 
agiita. Entónces vió tambien a 
un hombre rico, 





(1) Es característico para la procedencia del cuento que se usan las pa- 
labras castellanas «varilla» i «plata», en vez de rou i huñin. 

(2) Deberá leerse pirkei, pipurkeiu otra forma activa. 

(3) Es decir, la segunda de las tres hermanas. 
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9.—Marimari, pinepui, piam. 

ÚMarimari, pirkei. 

—Cheu konaimi?. pinerkei ti- 
chi (4) domo. 

—Kadautuan, pirkei, cheu peli 
kadau deumayalael, 

Fcimeu:—Inche nien kodau, 
pinei, piam. Amutuyu! pinei, piam. 


10. Feimeu yenetui, piam. 
Puwinelu, feimeu deumayalpui, 
piam. Kayu antii deumayalpui, 
piam. Feimeu elupi, piam, plata 
(5); ficha kaman (6) plata, piam. 
11. Feimeu amutui ñi ruka-mu, 
piam, ka. Puwtulu pepelputui (7), 
piam, ñi plata ñi ñuke-meu. 
—Feulakechi, koñi, pinei, piam. 


12. Feimeu tovichi doi pochi 
domo fentepun wesalkalei, piam. 
Kiñe ina Cipayan kai; chumli 
chuman», pirkei tovichi pachi do- 
mo. Kiñe pochi achawa£ niei, 
piam. Fei ilokunui, piam, rokiñael. 


13. Feimeu kiñe £aufeñ koyam- 
meu, feimeu Canakunupui, piam, 


* kansatualu, 


Feimeu ka kiñe kome wen'u 
pepueyu, piam. 
14.—Chumpeimi, 'analeimi? 
pinei, piam. 
—Kadautuñmaalu inche, pirkei. 
—Inche nien kadau; kechatul- 
mean ñi wesakelu, pinerkei. 


9.—Buenos dias, le dijeron. 

— Buenos dias, dijo [ella], 

—¿A dónde vas? se dijo a esa 
mujer. 

—Trabajaré, dijo, donde vea 
trabajo de hacer la cocina. 

Entónces:—Yo tengo trabajo, 
le contestaron. ¡Encaminémonos! 
le dijeron. 

10. Entónces fué llevada. 

Despues de llegar pasó a hacer 
la cocina. Seis dias hizo la cocina, 
En seguida le dieron plata; mu- 
chísima (?) plata. 

11. Entónces volvió tambien a 
su casa. Llegando mostró su plata 
a su madre. 

—Ahora si que está bien, hija, 
le dijeron. 

12. Entónces [solo] la mas chica 
mujer quedaba todavía tan pobre. 

“Luego saldré tambien; haré lo 
que pueda hacer, dijo esa mujer 
chica. Una gallinita tuvo. Esa la 
preparó como comida para servir 
de provision (8). 

13. Entónces debajo un som- 
broso roble, allí se acostó en el 
suelo para descansar. 

Entónces tambien la vió un 
hombre rico. 

14.—¿Qué estás haciendo ahí 
recostada? le dijeron. 

—Estoi buscando trabajo, dijo. 

—Yo tengo trabajo; irás a la- 
varme mi ropa, le dijo [el rico]. 


(4) tichi es abreviado de tvichi=tzweichi. 
(5) Evidentemente se ha olvidado aqui repetir las mismas palabras con 
que se ofrece a la primera i a la última hermana la eleccion entre la varilla 


i el dinero. 


(6) No sé si se trata de la palabra quichua camañ, que ántes fué mui 
usada en mapuche con significado de «oficio»; podría entenderse «un gran 
negocio de plata»=«muchísima plata». 

(7) Literalmente «fué a pasar a hacer visto». 

(8) Parece que la mencion de la gallinita (cp. $ 2) en el cuento primiti- 
vo tenia alguna importancia olvidada en la version de Calvun, 
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—Ya, pirkei. 
15. Feimu amui, puwrkei. 


Ela naq-antii (9) eluperkei we- 
sakelu Ri kachatoael.  Wiin-ple, 
wúlturkei Bi. wesakelu. 

16. Feimeu:—Chem duamimi? 
faria kam plata? pinerkei. 

—Farisa, pirkei. 

Feimeu elunei kiñe pachi farisa, 


17. Feimeu kimelperkei. 

wTofá fáriZa eloayu; chem rume 
nisatukeavími, chumleanume (10) 
pilmi, feleaimi. 

Kiñe kura-meu elkunuavimi, rii- 
nalkunuavimin. 

18. Feimeu puwturkei ñi ruka- 
meu; puwlturkei ñi farila, 

—Chem yemeimi? piperkei. 


—Tova pochi fariía elunen, 
pirkei. 

— Chumal tovei fáriga yemeimi? 
pofo, pinerkei. 

Feimeu riinalkunui, piam, ñi 
pachi fariga, 


* 
. 


19. Feimeu molei, piam, piga- 
tun. “Amoaiñn, pipon, piam. 


Toveichi pachilu: «Molekaai- 
milu pinei, piam. 
Feimeu: —Amoan kai, pi, piam. 


—Amulaaimi, pinei, piam. 
20. Feimeu amui, piam, ñi fa- 
risa=meu. 


—Bueno, dijo ella. 
15. Entónces se encaminó ¡lle- 


'Ó. 

ñ3 Al medio bajar el dia le dieron 
la ropa para que la lavara. Al alba 
devolvió ella su ropa. 

16. Entónces:—¿Qué deseas? 
varilla o plata? le preguntaron. 

—La varilla, dijo ella. 

Entónces le dieron una pequeña 
varilla, 

17. Entónces le enseñaron: 

wTe doi esta varilla; cualquiera 
cosa que le pidas, como quiera que 
le digas, así lo tendrás. 

En una piedra la dejarás puesta, 
la pondrás enterradan. 

18. Entónces volvió a su casa i 
trajo su varilla. 

—¿Que andas trayendo? le pre» 
guntaron. 

—Me dieron esta varillita, con» 
testó ella. 

—¿Para qué andas trayendo esa 
varilla? tonta, le dijeron. 

Entónces dejó enterrada su va- 
rillita. 


19. Entónces hubo una fiesta (11). 
ulremosu, dijeron [las hermanas 
mayores i la madre 

A la chica le dijeron: “Tú que- 
darás aquíln 

Entónces:—Yo iré tambien, dijo 
ella. 

—No irás, le contestaron. 

20. Entónces fué a su varillita, 





(9) Es decir, segun Calvun, como a las tres de la tarde. 
. (10) =chumleaen rume es decir ame harás cualquier cosa». 

(11) nisatun se llaman las fiestas con carácter relijioso que se celebran 
hasta hoi cuando se trata de pedir lluvia o en jeneral, cambio del tiempo. 
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wFari£a, pachi farisa, eluen kiñe 
chifan kawe£u, re plata nean, plata 
wis'Pantokuii 'nean; epeu kona 
miaulan, múrfemneai hi eppu ko- 
han. 

21. Feimeu miitchai matten 
Yaloli tavichi kura; Vipapai, piam, 
kawe£u, tovichi epu kona, kom 
nentupai, piam, wesakelu, chawai, 
zikil (12), Vapelakucha (13), tiipu 
(14), meda'a (15), is''okom, piam. 

Feimeu tukutuwi, piam. E 

22. Feimeu amui, amulu, puwi, 
piam, nifatun-meu. 

Miaupui, piam, ñi ñuke, ñi 
lamnen, Naqpui, piam, ñi eppu 
kona witaneleyu Bi kaweá 

23. Feimeu pachi alliiimamei 
piam; feimu kapatui, Koom toku- 
kunupatui ñi wesakelu, ñi epu ko- 
na tokukunupatui, piam. Fentepun 
CPewa netui, piam. 

24. Feimeu akutui, piam, tvichi 
pu koñuen, Feimeu nat'amkapa- 
tuinan, piam. 

“uMiaupei kiñe qilcha domo, 
fentepun kame domo, miawli epu 
kona, miirvemnein 











Pipatui, piam, tichi domo: 

—Inche no mai? pirkei. 

—Á puiirku! (16) pinerkei to- 
veichi pichi domo. 


25. Feimeu kiñe fentepun ka- 
me went'u ñi vottam: Kureyeavin 
toveichi domo, chauln pirkevi ñi 
chao. 


wVarilla, varillita, dame un ca- 
ballo ensil'ado, de pura plata seré, 
de plata tendré la rienda, dos mo- 
zos llevaré conmigo, bien iguales 
serán mis dos mozos. 

21. Entónces luego no mas [se 
oia] trotar [algo en] esa piedra; 
vino a salir un caballo, esos dos! 
mozos, toda vino a sacar la ropa, 
aros, adorno de! pecho, del collar, 
prendedor, medallas, todito. 

Entónces se lo puso. 

22. Entónces se fué caminando 
i llegó a la fiesta. 

Ahí andaban su madre i sus 
hermanas. Desmontó ella; sus dos 
mozos le sujetaban el caballo. 

23. Entónces se quedó un rato; 
en seguida se vino. Toda fué a 
devolver su ropa, sus dos mozos 
los fué a devolver. Volvió a que= 
dar mui pobre. 2 

24. Entónces llegaron esas her- 
manas, Entónces conversaron 
ellas. 

“Andaba ahí una mujer her= 
mosa; ¡Tan rica fué la mujer! lle- 
vaba consigo dos mozos bien 
iguales. 

Pasó a decir esa mujer: 

—¿No fuí yo acaso? dijo. 

i, al diablo! le contestaron 
a la chica (mujer). 





25. Entónces el hijo de un 
hombre mui rico dijo a su padre: 
“Yo me casaré con esa niña, pa= 
dret. 


(12) Aqui se enumeran todas las prendas de plata de la mujer araucana" 
zilil es un adorno que se lleva pendiendo del collar. 

(13) £apelakucha el adorno que se lleva pendiendo del 4ipu. 

(14) Con este prendedor se cierra el chama? sobre el hombro derecho. 
(15) Cadena con medallas o monedas de plata que se lleva enjla frente 


como diadema. 


_ (16) Probablemente esta esclamacion se deriva del castellano puerco. 
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Feimeu kinturkefi; feimu pepi, 
piam, piichi domo; feimeu kure- 
yewinu, piam. 

Feimeu yei ñi chisan kaweku 
ka ni eppu kona. 


2. Los tres 


2. EPEU KILA PEÑUEN 


1. Molerkei kiñe kude; kola 
nierkei koñiz kuanarkei kut'anlu. 
Epu alliikewérkei ni koñi, ka kiñe 
púchirkei. 

2. Tiiparkei epu alliikewelu na- 
v'ayalu; elkununerkei piichilo. 


3. “Muñetuaimi ñuken, piner- 
purkei; veimeu muñeturkei wad- 
kon kvo-meu dí kutan ¿ñuke; 
larkei lalu mai. 

4. Veimeu ayiivurkei, 'iparkei 
aukantualu. 

Veimeu akuturkei ñi epu peñi 
tofa-ple; ramtupepaturkei: 


5 
turkei. 

-—Komei ká, ayeletui ñi ñuke, 
pirkei. 

—Komei ka, pirkei toveichi ñi 
epu peñi; pepaturkei Ri ñuke; lar- 
kei. 

6. Veimeu 





Chumlei mi ñuké? pinepa= 





imapaturkei 


"Manna povo neimi, anai; lar- 
kei taiñ ñuken, pirkei mai. 

Veimeu vei pilu, pirkei: 

uYeyaimi ñuke chao-mu», pi- 





perkei taveichi piichilu. 
7. Verkei la ñuke, paramkunu- 
lelnerkei Ri Ruke wenté kaweku. 


Entónces la buscó; entónces fué 
encontrada la chica (mujer) ¡ se 
casaron los dos. 

Entónces llevó su caballo ensi- 
llado i sus dos mozos. ¡7 US 





hermanos (*) 


2. CUENTO DE LOS TRES HER= 
MANOS 


1. Habia una vieja [que] tenia 
tres hijos; ella estaba enferma, mui 
enferma. Dos de sus hijos ya eran 
grandes, el tercero era chico, 

2. Salieron los dos que ya eran 
grandes a cazar; el chico fué deja= 
do [en casa]. 

3. "Bañarás a tu madren, le di- 
jeron; entónces baño en agua h 
viendo a su madre enferma; murió 
ella (muriendo) pues. 

Entónces estaba mui conten- 
to, [1] salió a jugar. 

Entónces llegaron sus dos her- 
manos por acá [i] vinieron a pre= 
guntarle: 

5.—¿Cómo está tu madre? vi- 
nieron a decirle. 

— Buena está pues, está riéndose 
mi madre, contestó. 

—Está bien, dijeron esos dos 
hermanos suyos; fueron a ver a su 
madre; estaba muerta. 

6. Entónces se pusieron a llorar: 

¡Mui leso eres, amigo; murió 
nuestra madrew, dijeron pues. 

Entónces así hablando dijeron: 

"Llevarás a la madre donde el 
padrew, se le dijo a ese chico. — / 

7. Llevó a la madre muerta, la 
dejó puesta arriba sobre un caba= 
lo. 








(*) 2, Apuntado por el señor Chiapa, correjido por mí con ayuda de 


Calyun. 
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Kanzarkei ñi kuii; veimeu ti 
nakamkunurkei ñi ñuke. 

8. Veimeu amurkei kizu, pu- 
warkei chao=meu; vei_pipark 
Tiyé-mu elkunun mai ñt la ñuke. 

—Chev? pinerkei. 

—Tiyé-mu! pirker. 

—Amuyu! pinerkei. 

9. Amurkei chaw-epu. Amulu 
cháu, vemeu levkiawarkei; lev- 
kiaulu winomerkei chao; ilkarkei. 





10. Lev kaweáu amuturkei: ina- 
pei, piam mai, vemlu, 

Veimeu elkununei. Kapatui, 
piam mai, piichikelu (1). 

11. Veimeu Vavorkevi kiñe wen- 
vu 

—Wiillaaimi mi yewa? pinerkei. 


—Wiilan ka, pirkei. 

—Chumten vali? piperkei. 

—Mari pura peso. 

Veimeu pisañmaperkei. 

12. Namuntu amuturkei; ram- 
tunerkei: —Mi yewa kai? pinerkei 
2). 
( —Wiilon, pirkei. 
—Chumten=-mu wilimi? 
—Mari pura peso-mu, pirkei. 
—Povo pesaimi, wedañma! 


13. Veimen vei pirkei:—Chem 
meu povo nen? pirkei. 

—Chuchi mi plata? piperkei. 

Veimeu nentuparkei mari sen- 
tavo, ka kiñe sipku. 

—Monna. povo peimi! pinerkei. 


* 
. 


14.—Kiñe ina Pipayayiñ, pir- 


keinon; Viparkeinan. 


Se cansó su mano; entónces de- 
jó botada a su madre, 

8. En seguida caminó solo, lle- 
gó donde su padre i pasó a decirle: 
—Por allá dejé a mi madre muerta. 

— ¿Dónde? le preguntaron. 

— ¡Por allá! contestó él. 

—¡Vámonos! le dijeron. 

9. Se fué con su padre. Mién- 
tras caminaba el padre, se apresu- 
ró mucho [el chico]; apresurán- 
dose él, volvió atras el padre; te- 
nia miedo. 

10. En un caballo lijero se fué; 
le siguieron, dicen pues, siendo así. 

Entónces fué dejado. Se vino, 
dicen pues, el chico. 

11. Entónces encontró a un 
hombre, 

—¿No venderás tu yegua? le 
preguntaron. 

—La venderé, contestó, 

—¿Cuánto vale? le preguntaron. 

—Diez i ocho pesos. 

Entónces se la vendió... 

12. A pié caminó; le pregunta- 
ron:—«¿l tu yegua? le dijeron. 


—([La] vendí, contestó él. 
—¿En cuánto la vendiste? 
En diez i ocho pesos, dijo. 
—Leso quedarás de veras, ca- 
ramba! 
13. Entónces dijo eso: —¿Por 
qué soi leso? dijo. 
—¿Cuál es tu. plata? le dijeron. 
Entónces sacó diez centavos ¡i 
un cinco. 
—Mui leso eres! le dijeron, 





14.—Luego saldremos, dijeron 
ellos, i salieron, 


(1) Todo este pasaje es poco claro. No se entiende si todavia se trata del 
padre que en vano queria seguir al chico o si se trata de otras personas. 

(2) Aqui son los dos hermanos mayores los que le preguntan; el chico ha 
vuelto solo a la casa, donde los hermanos lo esperan. 
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—Chem yeyaimi? pinerkei. 


—Yeyan ñi puerta (3) ñi ñuke, 
yeyan, pirkei. 

T'iparkeipan; 
puerta. 

15. Veimeu puwarkeinon male- 
kemum aukan wipka (4). Veimeu 
kopaturkei mai taveichi aukan 
winka. 

Veimeu Ciparkeipon, porarkei- 
non witu-meu, paramarkeinon ñi 
puerta. 

16. Veimeu «Kkanzanu pirkei. 
"Niinniekunueny pirkei. 


meñkurkei ñi 


Veimeu piperkelai pinoel. 


Vam nakomorkei ñi charawila, 
memeturkei petu koralu taveichi 
wipka. Konpurkei pu chasa ñi me. 


17.—Chem chei molei? pirkei 
toveichi winka, 

—Kanin, peno, pirkei. 

—Talkatuviyin, pirkei. 


Veimeu kanelu:— Vemkilmon! 
pirkei; matte alli mapu puwavui 
Palkatun, pirkei. 

18. Veimeu iPiinakomorkei ñi 
puerta; lanampurkei kiñe winka, 
Veimeu lev Piparkeinan. 


Nagpaturkeinan mai. 


19. Veimeu “Pipayayin pirkei- 
pon. 

—Inche Pipalayan, pirkei to- 
veichi piichilu. 


—+¿Qué te llevarás? preguntaron 
[al chico]. 

—Llevaré la puerta de mi ma- 
dre, dijo. 

[Así] salieron ellos; ¡ [el chico] 
se cargó con la puerta. 

15 Entónces llegaron a un pa- 
radero de bandidos. Entónces vi- 
nieron, pues, esos bandidos. 


Entónces salieron [los herma- 
nos] i subieron sobre un huitru 
(5) € hicieron subir la puerta. 

16. Entónces estoi cansados 
dijo [el chico]. «Ayudadme a 
sujetarlan, dijo 

Entónces le dijeron que nó, ne- 
gándose. 

Así bajó sus calzoncillos i cagó 
miéntras todavía estaban guisando 
esos españoles. Entraron en la 
olla sus escrementos. 

17.—¿Qué es lo que hai? dije- 
ron esos españoles. 

—Un jote, quizas, dijo [uno], 

—Le tiremos un balazo! replicó 
[el primero]. 

Entónces el otro: —¡No hagais 
así! dijo; demasiado lejos llegaria 
la detonacion, dijo. 

18. Entónces (el chico] botó su 
puerta abajó i mató a uno de los 
españoles. Entónces salieron ellos 
lijero. 

[Los hermanos] bajaron [del 
árbol]. 

19. En seguida dijeron .salga- 
mosu, 

—Yo no saldré, dijo ese chico. 





(3) La palabra indijena wiilrin significa solo la abertura en la pared que 
forma la puerta. La primitiva casa indijena tenia solo una entrada pero nin- 
gun aparato para cerrarla, por esto fué indispensable conservar la palabra 


astellana. 


(4) Literalmente «españoles rebeldes». 
(5) Un árbol grande; no sé su denominacion botánica. 
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Tiparkei taveichi epu allú 
luz Piparkei, amurkei mai; 
malekarkei. 

20. Veimeu konparkei kiñe 
Vewa; mitumorkeví. Konparkei 
toveichi Vewa; elurkefí ilo; veimeu 
umaqtuparkei taveichi ewa. 

21. Veimeu 'arintukulelorkevi 
yiwimalechi kachu, qúyiimkunu- 
lelkevi. T'iparkei taveichi Vewa 
mai, amurkei malemum aukan 
wipka. 

22. Lev Piparkei toveichi aukan 
winka; veimeu rakiduamorkei 
uwchem chei in meketeu? pir- 
keinan. 

Veimeu kiñe wamunelu piporkei; 
veimeu amurkei, amulu, pepepur- 
kei toveichi púichi mapuche. 

23. Veimeu "Marimarilu pine- 
purkei. 

—Marimari, pirkei. 

—Nagpapé, pirkeyi toveichi 
winka, 

24. Veimeu ¡lotumerkei; naq- 
purkei- toveichi wipka. Naqpulu 
"Hotupané kain pinerkei. llotu- 
purkei. 





25. Veimeu adkintunienewar- 
kei potu ilotulu, Veimeu vei piner- 
kei: 

—Chem anda nieimi tami pu 
wiin? pinerkei. 

Veimeu mallorkei ñi wiin. 

—Nielai, pirkei. 

26. Veimeu toveichi piichi ma- 
; "Tavé £enoanchi?n pirkei. 
ln pirkei. 

Veimeu mallúñmaperkei. 

wToyein pinerkei “nentupané! 
Nentupané mi kewiin!n pinerkei. 
Nentuparkei; nentupalu katikunu 
Kewiin (6). 

"Kaviñmaperkei ñi kewiintu 








Salieron los dos que eran gran= 
des; salieron i se encaminaron 
pues; el chico se quedó. 

20. Entónces se acercó un pe- 
rro; [el chico] lo llamó. Se acercó 
ese perro; le dió carne; entónces 
se adurmeció ese perro. 

21. Entónces le puso amarrado 
pasto untado con grasa [i] se lo 
dejó encendido. Salió ese perro 
pues, [i] fué al paradero de los 
bandidos españoles. 

22. Lijero salieron esos bandi- 
dos españoles; en seguida reflexio- 
naron «qué cosa será lo que nos 
sucede?» dijeron ellos, 

Entónces a uno le dijeron uca- 
minalu Entónces se fué caminando 
i alcanzó a ver a ese indiecito. 

23. Entónces “Buenos diaslu 
le dijeron. 

—Buenos dias, contestó. 

—Bájate [del caballo]! dijo a 
ese español. 

24. Entónces fué a comer car- 
ne; se bajó ese español. Cuando 
se bajó, le dijo [el otro]: Ven 
tambien a comer carnen. Pasó a 
comer carne. 

25, Entónces, miéntras comie- 
ron, se fijó su mirada en la cara 
del otro i le dijo eso: 

—¿Qué es lo que tienes en tu 
boca? le dijo. 

Entónces atentó su boca. 

—No hai nada, dijo. 

26. Entónces dijo ese indiecito: 
u¿No [sientes] eso acaso? dijo. 

Es lanaln dijo. 

Entónces se lo atentó i dijo: 

"Eso! sácalo! Saca tu lengua!n 
le dijo. La sacó; cuando la sacó 
le cortó la lengua. 





“Me cortan la lengua!n [gritó]. 


(6) Probablemente hai que leer kafibunu. 
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27. Veimeu lev Viparkei, amu- 
turkei ñi kompañ-meu. 
Veimeu ñi pu kompañ: 


—Chem anchi? pinerkei; chem 
anchi molerkei? pinerkei (7). 

Veimeu diipurkelai, diinunolu 
lev mawarkeinan. 


. 
* 


28. Veimeu piichi mapuche 
umañarkei. Pu liwiin ulá amurkei, 
yerkei ñi puerta. 

Veimeu amulu puworkei kiñe 
kawaLeru-meu 

29.—Cheupeimi? pinerkei. 


—Amualu inché, pirkei; kadau- 
tualu, pirkei. 

—Cheu nisameimi puerta? pi- 
nerkei. 

—Teyé-mu! pirkei. 

—Pettu molei kai wiilael puerta? 
pinerkei. 

—Fentelei! pirkei. 

—Cheu? — pinerkei; 
pinerkei 

30.—Pilan, pirkei. 

Kuéiayu, pinerkei. 

—Chumten ku£iaen? pirkei. 


yeyaven, 





—Kiñe peso, piperkei. 

—Pilan, pirkei. 

—Epu peso, pinerkei, 

Veimeu:—Ya, pirkei. 

31. Veimeu yerkefí taveichi ka- 
waberu, amurkei. Allútui, piam 
(8), plata. 

—Chuchí-meu amui rappú ta- 
va-meu, vocham? pini, piam. 

—Tofa-mu, pirkei, 


27. Entónces salió lijero ¡ se 
fué donde sus compañeros. 

Entónces sus compañeros le di- 
jeron: 

—¿Qué hai? que es lo que hai? 


Entónces no habló; como no 
habló se fueron lijero. 


* 


28. Entónces pasó la noche el 
indiecito. Despues del alba se en- 
caminó, [1] se llevó su puerta. 

Entónces caminando llegó a 
casa de un caballero, 

29.—¿A dónde vas? le pregun= 
taron. z a Sl 

—[Estoi] andando yo, dijo; a - 
ds trabajo, Se EEN 

— ¿Dónde compraste [esa] 
puerta? le preguntaron. 

—Por allá, contestó él. 

—¿Todavía hai otras puertas 
que vender? le preguntaron, 

—¡Hai tantas! dijo él. 

—¿Dónde? le preguntaron; llé- 
vame ahí, le dijeron. 

30.—No quiero: dijo él. 

—Te pagaré, le dijo [el otro]. 

—¿Cuánto me pagarás? pregun- 
tó él. 

—Un peso, se le dijo. 

—No quiero, replicó él. 

-—Dos pesos, se le dijo. 

Entónces dijo él: Bueno! 

31. Entónces llevó a ese caba- 
llero, se encaminó. Tuvo mucha 
plata [ese caballero], dicen. 

—¿Por qué parte va el camino 
aquí, hijito? se le preguntó. 

—Por aquí, dijo. 





(7) Es notable la construccion que principia con el sujeto «sus compa- 
ñeros» i pasa a considerar en el verbo como sujeto «él» pinerkei le dijeron 


literalmente ingles «he was fold». 


(8) Nótese como siempre desaparece la particula -rke- de las formas 
verbales, cuando se agrega un piam intercalado. 
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32. Porampurkeví, puwipu wen- 
te mawida, Veimeu uneltu parskai, 
piam; alli poralu ¿múZkuralvi, 
piam. 

Veimeu, piam, toveichi kawa- 
£eru: «Vemkélily pi, piam. 

Veimeu kiisipaeyu, piam, kiñe 
viicha kura lopko-meu, piam. 

Lai, piam. 

Veimeu, piam, wWiiñomei 
teveichi piichi mapuche; puwtui, 
piam, toveichi kawakeru ñi ruka- 
meu. 

Ramtuperkei:— Mi pavon kai? 
pinerkei. 

34.—Eyeu molepukai,  pirkei. 
wWuúlé kopalelnean karetan pi ñi 
paton, pi, piam. Matte ayiipui 
puerta nisayaqel. 





Veimeu amuturkei, yerputurkei 
ñi puerta, amui, piam. 

Veimeu: “Elkunuchi ñi puertan 
pirkei. 


35. Veimeu puworkei ka kiñe 
lonko-meu. Veimeu ramtunerkei 
ramtuel: — Chumpeimi?  pinerkei. 


—Xintukadaupen, pirkei. 


Veimeu toveichi úilmen: 

—Inche nien kodau, pirkei. 

—Chem kadau nieimi, chau? 
pirkei toveichi mapuche. 

— Inarumelaen ñi chakra, piner- 
kei; matte weñetuñimaneken ñi wa, 
pirkei. 

36.—Nilaen kiñe koñiwen ye- 
wa, pirkei toveichi lmen. 

—Ya, pirkei toveichi piichi ma- 
puche. 

—Amuyu mai, pirkei; amurkei- 
nu, amulu; penelnemerkei. 


—Vei tofá! pinerkei. 


32. Lo hizo subir [i] llegaron 
sobre un cerro. Entónces primero 
subió [el chico]; cuando estuvo 
mui arriba 7odó piedras sobre él. 

Entónces dijo ese caballero: 
«No me hagas eso! 

Entónces le asestó con una 
piedra grande a la cabeza, 

[Así] murió [el caballero]. 

33. Entónces volvió ese indie- 
cito, [1] llegó de vuelta a la casa 
de ese caballero. 


Le preguntaron: - ¿Il tu patron? 
le dijeron. 

34.—Allá se quedó, dijo. uMa- 
ñana hágaseme venir una carretan 
dijo mi patron, dijo [el indiecito]. 
Tuvo mucha gana de comprar 
puertas, 

Entónces se encaminó otra vez 
[i] se llevó su puerta; anduvo. 

Entónces dijo: “Quiero dejar 
[aquí] mi puertan. 





35. En seguida: llegó donde 
otro cacique. Entónces le pregun— 
taron la pregunta: —¿Qué estás ha- 
ciendo? le dijeron. 

—Estoi buscando trabajo, con- 
testó.. 

Entónces dijo ese rico: 

—Yo tengo trabajo. 

—¿Qué trabajo tienes, padre? 
dijo ese indio. 

—Me cuidarás mi chacra, le 
contestó [el cacique]; tanto me 
están robando mi maiz, dijo. 
-Agárrame una yegua pari- 
jo ese rico. 

—Bueno, contestó ese indiecito. 





—Vamos, pues, dijo [el rico]; 
se fueron los dos caminando: le fué 
mostrada [la yegua]. 

—Esa es! le dijeron, 
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—Vei úirke mai, pi, piam, púchi 
mapuche. 

37. Veimeu lipiim'i mapu. 

wTofa-mu aniilean, pirkei; ele- 
laen akuchan, pirkei.: Elelnerkei 
waipá (9). 

Veimeu vei pi, piam: “Tofa- 
meu vam konli zipomean, veimeu 
Pepeleann. 

38. Veimeu epe wiin k'onpai, 
piam, toveichi koñiwen yewa; vei- 
meu Sazui, piam, tuví, piam, tavei- 
chi piichi kawe£u flanko (10). 

Veimeu, piam, kapalfi hi paton- 
meu epe win. “Patontu pipai, 
piam. 

39. Veimeu tavichi iilmen wi- 
Cantipai. 

—Núlimi? pinei, piam. 








—Núin, pi, piam. 


—Nentulmupachi kuchiáu, pi, 
piam, taveichi úlmen, 

Veimeu plichi mapuche, piam: 

—Eluen inche, piam; chumael 
anchi? pi, piam. 

Veimeu monelnei, piam, tovei- 
chi púichi kaweáu. 

40. Veimeu amui, piam, púichi 
mapuche, amulu; diputui hi epu 
peñi. 

—Aákiinerkei, piam, mi lanom- 
kawakerun. 


Veimeu lapampei, piam, piichi 
mapuche, 

41. Lanomel tPanakununei, 
piam; elkunulelnei ñi piichi kawe- 
£u. 





—Está bien así, dijo el indie- 
cito. 

37. Entónces limpió la tierra. 

* Acá me sentaré, dijo; traedme 
agujas, dijo. Le fueron dejadas al 
rededor. 

Entónces dijo eso: “Por acá si 
así entro [con la cabeza] me pica- 
ré i así me despertarén. 

38. Entónces casi al alba vino a 
acercarse esa yegua parida; entón- 
ces la laceó, i acertó ese caballito 
blanco, 

Entónces lo condujo a casa de 
su patron casi al alba. «Patrontu 
le llamó. 

39. Entónces se levantó ese 
rico. 

—Pillaste [el animal]? le pre- 


guntó. 

—[Lo] pillé, contestó [el indie» 
cito]. 

—Sacadme un cuchillo, dijo ese 
rico (11): 

Entónces dijo el indiecito: 

— Dámelo a mí; ¿para qué sirve 
eso? (12). 

Por eso quedó vivo ese caballi- 
to. 
40. Entónces se fué el indiecito 
caminando; otra vez alcanzó a sus 
dos hermanos. 

—Se ha oido que tú has matado 
a un caballero [le dijeron sus her- 
manos]. 

Entónces fué matado el indie- 
cito, 

41. Cuando muerto, lo dejaron 
botado; le fué dejado su caba- 
lito, 


(9) Probablemente hai que leer waspa. 

(10) Los nombres de colores de animales se conservan a menudo en 
la forma castellana, parece que los indios los comprendieron como nombres 
propios. » o fes indiferente para el mapuche. 


(11) Queria matar la yegua. 


(12) Es decir, por qué quieres matar el animal. La narracion parece de- 
fectuosa. No se entiende bien por qué el cacique desiste tan fácilmente de 


su propósito i cede el animal al indio. 


290 


ESTUDIOS ARAUCANOS VIII 





Veimeu kiimageyu, piam; vei- 
meu mopetui, piam. 

Veimeu zupueyu, piam, ñi ka- 
weáu. 

42.—Fanten-mu monelen kai, 
inche mopeleyu kai, pi púchi ka: 
weKu. Amuayu; diputuaimi mi epu 
peñi-meu, pieyu, piam, ñi piichi 
kawe£u. 

Veimeu amui, piam; diputui, 
piam, ñi epu peñi, 

43. Veimeu: “Elkunuaen inal- 
tu lavken», piyeyu, piam, ñi púichi 
kawe£u. Elkunupui, piam, elkunu- 
pulu, natamkaeyu ñi piichi ka- 
weLu. 

—Chem 'awin rume malele, 
uchem rume eloenw piaen, piaeyu, 
piam, ñi púichi kawe4u. 

44. Veimeu, piam, malei Vawiin. 

Deu diputui ñi epu peñi, piam. 

Veimeu, piam: “Amuayu pi, 
piam, ñi epu pe 

Toveichi púichi mapuche: 

—Inche kai amuan, pi, piam. 

—Amulaaimi! pipei, plam; fad- 
kiitunei, piam. 

Amui, piam, toveichi epu wen- 
Pu, 

45. Veimeu amui, ¡piam, púichi 
mapuche. Veimeu, piam: 

“Pichi vlapkito, pipui, piam, 
eloen kiñe tapayu, kurii is*'ok“om, 
chisa (14), puñal, zipuela, ettipu 
kavisatu, wiPantukúe, 'apúe, 
yuntatiadol (15), re plata nean is”- 
'ok"om platan. 














Entónces [el caballo] lamió [al 
indiecito]; por eso volvió a la vida, 

Entónces le habló, dicen, su 
caballo. 

42. —Hace poco me salvaste la 
vida tambien; yo te la salvo tam- 
bien, dijo el caballito. Vámonos; 
alcanzarás a tus dos hermanos, le 
dijo su caballito. 

Entónces se fué; alcanzó a sus 
dos hermanos. 

43. Entónces: “Déjame a la 
orilla del mar», le dijo su caballi- 
to. Pasó a dejarlo [ahí]; al dejarlo 
conversó con él su caballito, 


—Si acaso hai una fiesta cual- 
quiera, udáme cualquiera cosam 
me dirás (+3), le dijo su caballito, 

44. Entónces hubo una fiesta. 

Ya alcanzó a sus dos hermanos. 
Entónces: Vámonos dijeron sus 
dos hermanos. 

Ese indiecito dijo: 

—Yo tambien iré. 

—No irás! le dijeron [sus her- 
manos ¡] se enojaron con él. 

Se fueron esos dos hombres. 


45. Entónces se fué el indieci- 
to. Entónces pasó a decir: 

"Blanquito chico, dáme un [ca- 
ballo] negro, bien negro por todas 
partes; silla, puñal, espuela, estri- 
bo, bozal, rienda, chicote, cintu- 
ron; de pura plata lo tendré, todito 
de platan. 


(13) Es decir, puedes pedirme cualquiera cosa que sea, i te la daré. 

(14) Las prendas del caballo con escepcion de wifantulúe «el instrumen- 
mento para parar el caballo» i £2púe (de F. thipun pegar, azotar) son pala- 
bras castellanas. De la forma que tienen en mapuche he tratado en la Re- 
vista de filolojia románica editada por. GrorBER (Estrasburgo) tomo XVII 


páj. 205. 


(15) Seguramente una palabra castellana. Mas abajo en el $ 52 está solo 
tíadol en el mismo significado. Quizas es el castellano «tirador». 
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Veimeu nentulpepai, piam. 

Porakon (16). 

46. Veimeu, piam, amui, piam, 
fawiin-meu. Puwi, piam, pettu ku- 
delu-mu. Kudepui, piam; weupui, 
piam. Zoppa nelai, piam. 

47. Fentepun ayieyu, piam, 
giiícha ke domo, piam. 

—Naqpané, purupané! pinevui, 
piam. 

—Pilan! piam; ka anta ulá! pi, 
piam. 

48. Veimeu chem kame wentu 
rume Ciirlaeyu; molevel kameke 
went; nieyui, piam, plata; toppa 
nelai, piam. 

49. Veimeu wiñomei, piam; 
akutui, piam. Elkunupatui ñi ka- 
weáu, piam, Veimeu povre (17) 
netui, piam. 

50. Veimeu akutui, piam, ñi 
epu peñi; veimeu pútamkapatui, 
piam, taveichi epu went. 

—Miaupei, maí, kiñe kauchu; 
Viirpelai, pi, piam. 


Inche no 





Piichi mapuche: 
mai? pi, piam., 
mi-meu qubicduavui (19) 
taveichi went'u, anai, pinei, piam. 

51. Ka molel, piam, kuden; ka- 
yu'anto elí, piam, kudeael, 





Veimeu akui, piam, toveichi 
tawiin, Amui, piam, toveichi epu 
went, 


Entónces le fué entregado. 

Subió. 

46. Entónces fué a la fiesta. 
Llegó donde estaban todavía ju- 
gando. Pasó a jugar; [i]ganó. Zgwal 
no hubo. 

47. Mucho lo quisieron las ni- 
ñas bonitas. 

—Bájate [del caballo], ven a 
bailar! le decian. 

—No quiero! otro dia mas tar- 
del contestó. 

Entónces ningun hombre 
rico le fué igual; habia hombres 
ricos [que tambien] tenian plata; 
[pero] nadie le fué igual. 

49. Entónces volvió i llegó. Pa» 
só a esconder su caballo. Así vol- 
vió a ser pobre. 


50. Entónces llegaron sus dos 
hermanos i principiaron a conver- 
sar esos dos hombres. 

—Andaba pues un hombre ad- 
mirable (18); nada le fué igual, 
dijeron. 

El indiecito dijo: 
pues? 

—Por tí nos habria deslucido 
ese hombre, amigo, le contestaron. 

51. Otra vez hubo juego; seis 
dias se dieron de plazo para el 
juego. 

Entónces llegó esa fiesta, Fueron 
[a ella] esos dos hombres. 


¿No fuí yo, 


(16) No sé si esta forma es correcta; yo esperaria «porakoni. 

(17) El uso de la palabra castellana se esplica, porque faltan en la len- 
gua indijena las palabras ico i pobre en el sentido propio. Aquélla suele es- 
presarse por lame (bueno) ésta por weda (malo) i amenudo por fea (perro.) 
Cuando se trata de la idea de presencia o ausencia de Hiquerta: Calyun usa 


a veces ritu i povre. 


(18) Zauchu segun Calvun significa un hombre mui rico i bien arreglado. 

(19) Calvun tradujo:«nos limpiaba»; el significado es probablemente iró- 
nico atu ausencia tiene la culpa de que nos dejó deslucidos ese hombre». 
La palabra se relaciona quizas con 7 gilludn limpiar. 
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—Inche kai amuan miichai, 
pi, piam, piichi mapuche. 

52. Veimeu amui, piam, ni vlan- 
ko-meu. 

“Vlapko, pi, piam, nentulpaen 
kiñe rúsé, apolela, chem no rume 
cifanpelayai (20); re oro nie 
etipu oro, tiadol niai; chem no ru- 
me eióan nelayain. 

Veimeu nentulnepai, piam, chi- 
Lan kaweLu. 

53. Veimeu, piam, amui Vawiin-= 
mu. Puwi, piam. yelai, piam, kau- 
chu púchi mapuche-meu. 

Kudepui, piam; weupui, piam. 

Veimeu fentépun ayieyu, piam, 
qiiácha ke domo. 

—Naqpané, putupané! pinei, 
piam. 
—Pilan! piam; ka anto ulá! pi, 
piam. 

54. Veimeu wiiñomei,  piam; 
akui, piam. Vent'en plata weumei, 
piam. Veimeu akutulu elpatui ñi 
kawe£u, piam, cheu ñi yepakemu. 

55. Veimeu ka molei, piam, Pa- 
wiln; feimeu akui, piam, Vawiin. 

—Veichula kimnean, pi, piam. 


56. Veimeu amui, piam, ñi ka- 
weku-mu: «Vlankitu, pipui, piam, 
nentulpaen kiñe vicha alazan, 
ventépun kamelu, ist'oktom re 
plata nieai; hem no rume avnie- 
layai: weshakelu, Zoton, chaleku, 
pantalon, sumel, Ri is*'ok%0m Jom- 
sito-meu apo-apoleai Ri fonsiáo 
plata-meu. 

57. Veimeu amui, piam, 'awiin- 
meu; puwi, piam; kudepui, piam; 
weupui, piam,, 

Veimeu: Naqhé!» pieyu, piam, 
qiiácha ke domo. Veimeu naqí, 
piam; purupui, piam. 





—Yo tambien iré luego, dijo el 
indiecito, 

52. Entónces fué donde su [ca- 
bailo] blanco. 

“Blanco, dijo, sácame un mu/a- 
to, perfecto, nada en él será malo; 
de puro oro lo tendrá; estribo de 
oro, cinturon de oro tendrá, nada 
en él será malon, 

Entónces le fué entregado, di- 
cen, el caballo ensillado. 

53. Entónces fué a la fiesta, 
Llegó. No hubo hombre admirable 
fuera del indiecito (21). 

Pasó a jugar [1] ganó. 

Entónces tanto lo quisieron las 
niñas bonitas. 

—Bájate, ven a beber! le dije- 
ron. 

—No quiero; otro dia mas tar- 
de! contestó. 

54. Entónces volvió i llegó. 
Muchísima plata trajo ganada. En- 
tónces al llegar fué a dejar su ca- 
bailo de donde se lo habia llevado. 

55. Entónces otra vez hubo una 
fiesta; entónces llegó la fiesta. 

— Ahora me conoceran, dijo [el 
indiecito]. 

56. Entónces fué donde su ca- 
hallo: uBlanquito, le dijo, sácame 
un alazan grande, [que sea] mui 
bueno; todo tendrá de pura plata; 
nada hará falta: ropa, chaqueta, 
chaleco, pantalones, botas, en to- 
do mi bolsillo... estará lleno de 
plata mi bolsillo. 





7. Entónces fué a la fiesta; 
llegó; pasó a jugar [i] ganó. 


Entónces: “Bájateln le dijeron 
las niñas bonitas. Entónces bajó 
[del caballo i] pasó a bailar. 


(20) Probablemente hai que leer «tar. 
(21) Podria tambien traducirse por comparativo «no hubo hombre mas 


admirable que el indiecito». 


CUENTOS EN DIALECTO PEHUENCHE CHILENO -III 


293 





58. Veimeu ñi epu peñi aniia= 
ii, (2) piam, tukulpei, piam, pu 





ruka. 

Veimeu purupui, piam, kiñe ru- 
pachi purulu. Veimeu tipapai, 
piam. 

59. Ñi epu peñi, piam, matiim- 
ví: 

—Kiinappamu, 4 puen! pivi, 
piam. Qúituví, piam: 

uJienkura, Ka4viluantn pi, pi 

Veimeu kopai, piam, toveichi 
epu went'u. Ramtuví, piam: 

—Niemu plata, puen? pivi, 
piam. 

60. Veimcu:—Nielayu, pi, piam, 
toveichi epu went'u. Veimeu, piam, 
nentulví kiñe viitta runa plata, elu- 
vi; kake vítta ke runa elunei, piam, 
toveichi epu wentu. 





61. Veimeu kontui, piam, puru- 
patualu, Veimeu ayieyu, piam, 
qiischa domo; veimeu kurenei, 
piam. 

62. Ventepun qiilmen nei, piam. 

Veimeu niei, piam, koala chigan 
kawesu; ñi chiía kake rumei, 
piara: oro chiZa, plata chi£a, is''o. 
kuom nietui, piam. 


58. Entónces sus dos hermanos 
estaban sentados (?), fueron he= 
chos entrar en la casa. 

Entónces pasó a bailar, una 
vuelta bailando. En seguida salió. 


59. A sus dos hermanos los lla- 
mó: 

—Venid acá, hombres! les dijo. 
Los llamó con sus nombres: 

"Liencura, Calviluantu dijo. 

Entónces vinieron esos 
hombres, Les preguntó: 

— ¿Teneis plata, hombres? les 
dijo. 

60. Entónces: — No tenemos, 
dijeron esos dos hombres. Entón- 
ces sacó para ellos un gran puña» 
do de plata [1] se los dió; a cada 
uno de esos dos hombres se dió 
un gran puñado. 

61. Entónces volvió a entrar, 
para ir a bailar. Entónces lo quiso 
una niña bonita; entónces se casó 
con ella, 

62. Hombre mui rico fué, 

Entónces tenia tres caballos en- 
sillados; sus sillas siempre eran 
diferentes: una silla de oro, una 
silla de plata, todito eso tenia (22). 


dos 


8. Plata, hongos i talero (*) 


3. EPEU KIÑE v'UCHA WENTU 
PRA-WENU-MEU 


1. Veimeu molerkei kiñe vi 
cha went'u mapuche. Prarkei we- 
nu; punworkei wenu; ponechen pe- 
purkevi. 


3. CUENTO DE UN VIEJO QUE 
SUBIÓ AL CIELO 


1. Entónces hubo un viejo in- 
dio. Subió al cielo; entró en el cie- 
lo; alcanzó Dios a verlo. 


(22) Evidentemente fué una dificultad para el indio imajinar de que ma- 
terial precioso debia ser la tercera silla. En el orijinal europeo se habrá 
tratado como de costumbre, despues de la ropa de plata ¡ de la de oro, de 
una ropa adornada con piedras preciosas. Como el indio no las conoce 
vuelve a la plata que es su metal predilecto. 

(*) 3. Apuntado por el señor Chiappa, correjido i traducido por mi. 











y 
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2,—Chumpeimi miauimi tov'a- 
meu? pinei, piam, tveichi v“úcha 
wentu. 

—KuñivaA mai inche, chau 
nanechen; veimeu koppan, nisa- 
tupapen eimi-meu, chau panechén! 
pipui, piam, wenu-mapu-meu tvei- 
chi v'iicha went'u. 

3. - Feyiirke mai, pipei, piam. 

Elupei, piam, kide paño. 

“«Chemrume nisatukeavimi tva- 
chi paño, pinei, piam, tveichi 
yiicha wenu, 

Veimeu wiiñomei, piam, 
akutui, piam, vachi mapu yemeel 
hi paño. 

“ Elvalkunupai, pia, kiñe domo- 
meu, 

—1Apope pañoln piñmalayaen 
ñi paño, pi, piam, tveichi vicha 
wentu. 

5.—Chem dunu-mu chei (1), 
wapope paño! piñmalayaen ñi pa- 
ñon, pieneu tveichi wentu, pi, 
piam, tveichi domo. 

Feimeu únto'kunui (2) tveichi 
paño. 

“Apope pañolw pi, piam, tveichi 
domo. Apovemi, piam, plata-meu. 

6. Umañ-meu puwi, piam, tvei- 
chi v'itta went'u. Veimeu ramtu- 
putui, piam, ñi paño. 

—Nami mi paño, pinei, piam, 
tveichi v'iitta went'u. 

7. Veimeu wiñomei, piam. Ka 
amui, piam, wenu-meu; puwi piam., 

—Ka chumpeimi? pinei, piam. 


—Ka pifatupapen nonechen- 
meu, pi, piam. 

8. Veimeu elunei kiñe púnna 
(3), kit'unkunuleínei kiñe piichi 
pilken-meu. 


(1) Orijinal Chem duru matches, 





2.—¿Cómo es que andas por 
acá? se le dijo a ese viejo. 


—Soi pobre, pues, padre Dios; 
por eso vine, vengo a pedir [algo] 
de tí, padre Dios! pasó a decir en 
el cielo ese viejo. 


3.—Está bien, pues, le contes- 
taron; [i] le dieron un paño. 

“Cualquiera cosa le pediras a 
este pañon, se dijo a ese viejo, 


4. Entónces volvió [i] legó, 
a esta tierra trayendo su paño, 


Lo dejó encargado a una mujer. 


—u¡Que se llene el pañolu no 
me lo digas a mi paño, dijo ese 
viejo, 

5.—¿Por qué será, «¡que se llene 
el paño! no me lo digas a mi pa- - 
ñon, me dijo ese hombre, dijo esa 
mujer, 

Entónces estendió ese paño, 


¡Que se llene el pañolu dijo esa 
mujer. Así se llenó, dicen, de plata. 

6. Despues de alojar llegó ese 
viejo. Entónces pasó a preguntar, 
por su paño. 

—Se perdió tu paño, se dijo a 
ese viejo. 

27. Entónces volvió. Otra vez se 
encaminó al cielo; llegó. 
- —¿Qué quieres otra vez? le di- 
jeron. 

—Otra vez vengo a pedir [algo] 
a Dios, dijo. 

8. Entónces le dieron un hongo; 
fué dejado atado en un trapito, 


(2) Cp. Febrés ¿ivtun rebuscar, como papas en las chacras, o sembra 
dos, cencerrear. Estenderse segun Febrés es /uymún. 
(3) El hongo de los robles, Calvun tradujo «una pinatra». 








ES 
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—Avle mi pinna vappopel 
pivemkeimi (4), pinei, piam, tvei- 
chi viitta went'u. 

9. Veimeu akutui, piam, vachi 
mapu. 

Veimeu elvalkunui, piam, ka 
veichi domo-meu. 

—uApope piichi pilken!n piñ= 
malayaen ñi pilken, pi, piam, tvei- 
chi viicha went'u. 

10.—Chem dunu-mu wapokilpe 
pilkenu  piñmalayaen ñi pilken, 
pieneu tveichi vficha wenu? pi, 
piam, tveichi domo. 

“Apope pilken!u pi, piam, tvei- 
chi domo. 

Apovemi, 
tveichi pilken. 

II. Veimeu ka anto-meu amui, 
piam, yemetuaalu ñi pilken, tvei- 
chi viicha wenu, Puwi, piam. 

—Yepa pattu (2) ñi (6) pilken, 
pipui, piam, tveichi viicha went'u, 

Veimeu: —NamÚi tami. pilken, 
pinei, piam, tveichi viicha wentu 


piam,  púnna-meu 


7). 
12. Wiiñomei, piam, tveichi vii- 
cha went'u, «Ka amuan wenu ma- 
pun, pi, piam. 
Ka amui, piam, wenu-mneu. 
Puwti, piam, wenu-meu. 
—Chumpeimi? piyei, piam. 
—Ka niatupapen mai, pi, piam, 
viiitta wentu. 
13.—Mi yepakel kai, chum ¡au- 
limi? pinei, piam. 





(4) Orijinal: piventeimé. 





—Cuando se acaben tus hongos 
¡que se llenetn le dices no mas, 
dijeron a ese viejo. 

9. Entónces llegó a esta tierra, 


Entónces lo dejó encargado 
otra vez a esa mujer. 

— ¡Que se llene el trapitoln no 
se me lo digas a mi trapo, dijo ese 
viejo. 

10.—¿Por qué que no se llene 
el trapo no se me lo digas a mi 
trapo, me dijo ese viejo? dijo esa 
mujer (5). 

“¡Que se llene el trapoln dijo 
esa mujer. 

Así se llenó de hongos ese tra= 
po. 

11. Entónces el otro dia, se en- 
caminó, para ira buscar su trapo, 
ese viejo. Llegó. 

—Vengo a buscar mi 
pasó a decir ese viejo. 

Entónces:- Se perdió tu trapo, 
se le dijo a ese viejo. 


trapo, 





12. Volvió ese viejo. wOtra vez 
iré al cielon dijo. 


Otra vez se encaminó al cielo. 
Llegó al cie'o. 
¿Qué quieres? le dijeron. 
—Otras vez vengo a pedir, 
pues, dijo el viejo. 
13.—I ¿lo que llevaste? qué lo 
hiciste? le dijeron. 








(5) Hai aqui una negacion superflua en el imperativo, causada por la 
idea negativa. Hechos semejantes se encuentran en muchos idiomas con 
mayor o menor regularidad sobre todo despues de verbos del temor, de pro- 


hibicion, etc. 


(6) Debe haber una falta aqui; quizas hai que leer yepa-putun hi. 
(7) Por equivocacion está en el orijinal fvachi domo. O habria que leer 


Pipui por pinei. 
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—Elvalkunuvun kiñe domo- 
meu: uñamilu pinen mai, pi, piam, 
tveichi viicha went'u. 

Veimeu elunei, piam, kiñe Ciipúe. 
¡—uWiitapé, Púpúen pilaavími, 
pinei, piam, tveichi viicha went'u. 

14. Veimeu wiñomei, piam. 
Akutui, piam, vachi mapu; elval- 
patui, piam, tveichi domo-meu ñi 
tipúe. 

—uWiilané Viipúeln piñmala- 
yaen ñi Cúpue, pi, piam, tveichi 
viicha went'u. 

15.— Chem dupu-meu vei pieneu 
chei ka? pi, piam, tveichi domo. 

uWiané Púpueln pi, piam, 
tveichi domo. 

Veimeu wiiPav*emi; piam, tvei- 
chi tiipue, wimakaniei (9), piam. 
Wimapei (10), piam, tveichi domo. 
Wirarúi, piam, tveichi domo, eppe 
lanamói, piam. 

16. Puwii, piam, tveichi viicha 
wentu. 

—wPanakunutuné Pipúe! pi- 
pui, piam, tveichi viicha went'u. 
T'anapuvemtui, piam, tveichi 
tiippe. Veimeu monei, piam, tvei- 
chi domo. Kutankoni, piam. 

Alliin-meu Fui, piam, tveichi 
domo. 











4. La flor 

4. EPKkU T'AUMA LOHKO 
1. Kiñe lonko molerkei 'auma, 
Veimeu kut'anarkei; kutanlu 


peumarkei (2), chod rayen kachu 
peumarkei. 


—Lo dejaba encargado a una 
mujer: “¡se perdióln me dijeron 
pues, dijo ese viejo. 

Entónces le dieron un talero (8). 

—u¡Levántate, talero!n no le 
dirás, le dijeron a ese viejo. 

14. Entónces volvió. Llegó a 
esta tierra; fué a encargarlo a esa 
mujer su talero. 











¡Levántate, talero!n no 
me Jo digas a mi talero, dijo ese 
viejo. 

15.—¿Por qué me dijo eso? dijo 
esa mujer. 

u¡Levántate, talero!n dijo esa 
mujer. 

Entónces así se levantó ese ta- 
lero, la azotó mucho. Fué azotada, 
esa mujer, Gritó esa mujer, casi 
[ta] mató. 





16. Llegó ese viejo. 


—¡Bótate, talero!n pasó a de- 
cir ese viejo. 

Se botó así ese talero. 

Entónces quedó viva esa mujer. 
Se enfermó. 

Algun tiempo despues murió 
esa mujer (11). 


amarilla (1) 
4. CUENTO DEL CACIQUE TUERTO 


1. Hubo [una vez] un cacique 
tuerto. Entónces se enfermó; es- 
tando enfermo soñó; con una hier- 
ba de flor amarilla soñó. 


(8) Un chicote indijena, usado tambien por los arjentinos que lo llaman 


atalero». Nota del Orijinal. Cp. VII. 


12. 


(9) Orijinal: wimmahaniei «i la azotó por todas partes». 
(19) Oriyinal: wimañniei «fué azotada». 
(11) Al fin la mujer segun otras versiones europeas deberá devolver todas 


las cosas robadas. 


(1) Apuntado por el señor Chiappa segun dictado de Calvun, correjido i 


traducido por mí. 


(2) En el orijinal está, por equivocacion de copia evidentemente, dos 


veces, deumarkes, cp. E. peuman. 
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2. Veimeu kola niei, piam, vo- 
ttom tveichi 'auma lonko. 

Ka£vual pinei unen; kanelu 
Ka£viikeo pinerkei; kanelu Kak- 
viimil pinerkei (3). 





3- intulmuan chod rayen 
niei (?)kachu! pirkei tveichi 'auma 
lonko. Eimi kintulaen, pinerkei 
tveichi unen Ka£vual. 

4. Tiiparkei kintualu; yerkei 
kiñe kutama plata, yerkei kola 
kona. 

Veimeu puwarkei kiñe viicha 
waria mapuche-meu. 

Konpurkei tveichi waría mapu- 
che-meu. 

5. Veimeu molerkei kiñe kome 
domo, fenttepun kame domo! 

Rumelu:  Kiinapané tva-meu lu 
pinerkei Kakvual. Veimeu kon- 
purkei; konpulu nentuchisaupur- 
kei, kom ñi kona yenan umañ- 
purkei. 

6. Veimeu weñeñmanerkci kom 
ñi plata. ¡NoLipurkei manchana 
púlku-meu. Fent'epun Vewa netur- 
kei; kadautuyauturkei. 








7. Veimeu wiiñorkei tveichi ko- 
la kona; akuturkei 'auma lopko- 
meu. 

8. Veimeu ka werkenerkci, 
Ka£viikeu. Yerkei ka kiñe kutama 
plata, yerkei ka koala kona. 

Amurkei kiñe waria mapuche- 
meu; puwarkei tveichi waria: ma- 
puche-meu. 

9. Konpulu ka vei pinerkei. 


Veimeu ka umañpurkei, kom 
ñi pu kona yenon. 

Ka vemnechi weñeñmanerkei 
ñi plata, no£ipurkei. 


2. Tuvo tres hijos ese cacique 
tuerto, 

Calvual se llamó el primero; el 
(otro) [segundo] se llamó Calvu- 
queo [i] el (otro) [tercero] Cal- 
vumil. 

3.—Buscadme la hierba [que] 
tiene flor amarilla! dijo ese caci- 
que tuerto. Tú me la buscarás, 
dijo al primero, Calvual. 

4. Salió a buscar; se llevó un 
saco con plata ¡tres mozos. 


Entónces llegó a una gran ciu- 
dad de indios. 
Entró en esa ciudad de indios, 


5. Entónces hubo una' bonita 
mujer, tan bonita [fué] la mujer! 

Ál pasar: ¡Ven acáln le llamó 
a Calvual, Entónces entró; al en- 
trar desensillaron sus caballos, i 
todos sus mozos con él pasaron a 
alojar. 

6. Entónces le fué robada toda 
su plata, Se embriagaron con chi- 
cha de manzana. Bien pobre que- 
dó [Calvual]; anduvo trabajando 
por “ahí. 

7. Entónces volvieron a casa 
esos tres mozos i llegaron donde 
el cacique tuerto. 

8. Entónces se mandó a otro, 
a Calvuqueo. Tambien llevó un 
saco de plata i otros tres mozos. 

Fué a una ciudad de indios; 
llegó a esa ciudad de indios. + 








9. Al entrar le dijeron tambien 
lo mismo. 

Entónces pasó a alojar con to- 
dos sus mocetones. 

Tambien de la misma manera 
le fué robada su plata [cuando] se 
embriagó. 


(3) Los nombres de una misma familia a memiúdo tienen una palabra co- 






mun, como aqui 
(010); keo=1eupi 





vid azul. El segundo elemento es abreviado mil=misie 
piedra de sangrar: no sé si a/ significa alla (macho). 
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10. Fenttepun Vewa pneturkei; 
Ka kadautuyauturkei. 

Wiiñomerkei tveichi pu kona; 
ka akuturkei tauma lopko-meu. 


11.—Ál, fót! pirkei 'auma lop= 
ko; azviyaeneu (4) epu vottom! pir 
kei tveichi 'auma lopko. 


—Inche tipayan, pi, piam, 
tveichi inan (5) Ka4vúmil. 

12. Veimeu tiparkei ka; yerkei 
kiñe kutama plata, ka kiñe kona. 
Kintualu chod rayen niechi kachu 
amurkei. 

Puwarkei tvichi waria mapuche- 
meu. Konpurkei. Konpulu; 

'"Kiinapapéln pirkeeyu tvichi ko- 
me domo. 

13. Veimu wiiorkei; konpar- 
kei tvichi kame domo-meu: 

—Naghé! pirkeyu tveichi' kome 
domo. 

—Chem-meu nagalu inche, we- 
da kiiri (6)? Eimi tami duam fem- 
yani tañi epu peñi, pi, piam, piichi 
KaAvimil, 

14. Veimeu Ladkiirkei tvichi 
kame domo. Veimu presentaner- 
kei kiñe lonko-meu (7); matiim- 
aio piichi Kaviimil. Puwar= 

ei tveichi lopko-meu. 

15.—Chem dupu:meu kiiri pi- 
fími tvachi kame domo? pinerkei 
púichi Ka4vúmil. 

—Chum veipilavúiñ, votai? fei 
tvachi domo-mu povre-pelupe (8) 
epu peñi kai, pirkei púchiKabvi- 





10. Mui pobre quedó i tambien 
anduvo trabajando por ahí. 

Volvieron los mocetones i lle- 
garon de vuelta a casa del cacique 
tuerto. 


11.—¡Ab, caramba! dijo el ca- 
cique tuerto, me arruinarán (?) 
mis dos hijos, dijo el cacique 
tuerto. 

—Yo saldré, dijo ese hijo me- 
nor Calvumil. 

12. Entónces salió tambien, lle: 
vó un saco de plata ¡un mozo. 

[Así] se puso en camino para 
buscar la hierba con flor amarilla, 

Llegó a esa ciudad de indios. 
Entró. Al entrar: 

wVen acáln le dijo esa mujer 
bonita. 

13. Entónces se dió vuelta, i en- 
tró en casa de esa bonita mujer. 

— Desmonta! le dijo esa bonita 
mujer, 

—¿Por qué [voi] a desmontar 
yo, mala ramera? Por tu causa an- 
dan ahora así mis dos hermanos, 
dijo el chico Calvumil, 

14. Entónces se enojó esa bo- 
nita mujer. Entónces se presentó 
ante un cacique; se llamó al chico 
Calvumil. [Este] llegó ante el ca- 
cique. 

15.—¿Por qué razon llamaste 
ramera a esta bonita mujer? le pre- 
guntaron al chico Calvumil, , 

—¿Cómo no habria de llamarla 
así, taita? por esta mujer están 
ahora pobres mis dos hermanos, 


(4) En el orijinal está la traduccion «tan torpes»; pero se trata de una 
forma verbal como «me arruinarán, me entristecerán ellos», cp. VII 2, 42 


Nota. 


(5) Orijinal 2nan con la traduccion amenor»; nan es el que sigue i se 


toma en este sentido. 


(6) Orijinal kirri E. ciuridomo ramera. 

(7) Como el 2auma lonko evidentemente es el rei o principe enfermo del 
cuento europeo, asi este JonZo es el juez. Nótese el uso de la palabra caste- 
llana apresentar» como término técnico jurídico. 

(8) No conozco esta forma; talvez hai que leer nelu Ai o povrenelu pei. 
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mil. Kiñe ina elutuaeneu ñi epu 
kutama plata montuñmaeteu ñi 
peñi, pirkei Ka£viimil. 


16. Veimu elupeturkei 
kutama plata Ka4viimi 

Veimeu ¡omerkei. 

Rani anto £auvirkei (9), umaq- 
tuparkei. Umauqtupalu, púchi 
alliin-meu, peparkeyu kiñe viicha 
wen'u. 

17.—Chumpeimi, 
umaugkleimi? 
Ka4viimil. 

— Werken mai, inche; kintupa- 
pevun mai chod rayen niechi ka- 
chu, pirkei púchi Ka£vimil. 

18.—Fei úrke mai! pirkei viicha 
wentu; inche mai penievun cheu 
ñi molemum chod rayen nielu, 
vochóm, pirkei tvichi fichawent'u. 
Matte kuñiun pei (10) cheu mole- 
mum tveichi chod rayen nielu, 
pirkei tveichi fitta went'u. 

19. —Cheu malei, vo'ai? Kimo- 
lele kusiaeyu, pinerkei tvichi ficha 
wentu, 

—Ya, pirkei. Tayé-mu molei; 
welu kiñe puerta matten niilaaimi, 
pinerkei Kaáviimil. 

Elunerkei £aye; amurkei tveichi 
ruka=meu. 

20.--Konpualmi tveichi ruka- 
meu «qúii nonechen!n (11) pivem- 
aimi, pinerkei Ka4vimil. 

Veimeu puworkei tvachi ruka- 
meu, núilapurkei. Konpualu «qúi 
nonechen!» pirkei KaKviimil. 

21. Veimeu pepurkei is'tovi£ 
rayen niechi kachu; yemerkei chod 
rayen nielu, ka 2an rayen nielu. 


epu 











vocham, 
pineparkei piichi 














(9) Orijinal yaueserkei usesteó». 


dijo el chico Calvumil. Luego me 
devolverá ella mis dos sacos de 
plata que me les robó a mis her- 
manos, dijo Calvumil. 

16. Entónces fueron devueltos 
los dos sacos de plata a Calvumil. 

Entónces volvió. £ 

A medio dia se quedó a la som- 
bra ise puso a dormir. Cuando 
iba a ponerse a dormir lo vió a 
corta distancia un hombre viejo. 

17.—¿Que estás haciendo, hijito; 
estás durmiendo? le preguntó al 
chico Calvumil. 

—Yo soi mandadero; debia bus- 
car una hierba con flor amarilla, 
dijo el chico Calvumil, 

18.—Eso está bien! dijo el viejo; 
pues yo tenia visto donde tiene su 
paradero la [hierba] de flor ama- 
rilla, hijito, dijo ese viejo. Mui pe= 
ligroso es [el lugar] donde se en- 
cuentra esa [mata] con flor ama= 
rilla, dijo ese viejo. 

19.—¿Dónde está, taita? Si me 
lo haces saber, te pagaré, se con- 
testó al viejo. 

—Bueno, dijo él. Por allá está; 
pero una puerta solamente abrirás, 
se dijo a Calvumil. 

Le dieron una llave; se encami- 
nó a esa Casa. 

20.—Cuando entres en esa puer- 
ta dirás así_u[en el] nombre de 
Dios!n se dijo a Calvumil, 

Entónces llegó a esta casa i pasó 
a abrirla, Al entrar dijo Calvumil 
uen el nombre de Dios. 

21. Entónces vió hierbas con 
toda clase de flores; se llevó la de 
la flor amarilla ¡otra con flor b/an- 
ca. 


(10) Orijinal huñúriiz nieí. Compárese E. cuñiungen haber peligro, etc. 





(1) Estas palabras s 


n la traduccion literal de la fórmula castellana que 


siempre es o «en el nombre de Dios», o «con Dios i Santa Maria». Las pa= 
labras en mapuche apénas tienen significado intelíjible. 


TA 
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22. Chem dupu-mu chei unú- 
lalaimi (12) ka ke wiilniñtu pienen 
tveichi ficha went? pirkei Kaá- 
vimil. 

23. Niilarkei ka ke wiilpiñ; pe- 
purkei kiñe meza, malerkei limeta 
púlko; ka kiñe yentepun kame 
domo malei, ptam, tvichi ruka-mu. 

24. Tveichi limeta púlkú putu- 
purkei; kiñe vaso nenturkei. 

Putui, piam, apovemtui, piam, 
tveichi limeta. Veimu yemei, piam. 











25. Kakiñe s'pada mplei, piam, 
wiilnin ruka-meu, Vei, piam, ye— 
mei ka. 

26. Ka wiilniñ 'mlei, piam; pe- 
pui, piam ka, kiñe meza; molei, 
piam, kovke: fonsiso-tukununei, 

27. Tveichi kame domo molelu 

* iñamyemei, piam, Ka£vimil. 


Yemei kovke; ka tveichi limeta 
piilku, tvechi s'pada. Kisutu rul= 
pa-rulpa-tukelu (13) tvichi s'pada. 

28. Veimeu kopatui, piam; aku- 
tui, piam; pepatuvi twichi facha 
wentu, elupatuvi Ri Lave, 

—Óh, pofo! Chumael yemeimi 
tveichi s'pada? Ka-anta kartikar- 
poaimeu (14)! pinei, piam, Kas= 
viimil. 

29.—Nievine matten tveichi 
spada, pinei, piam, KaLvimil. 

—Chem kimí ta ti weda fiitta? pí, 
piam, Ka4viimil. 

—Kisu eimi kartikalayaimeu, 
pinei, piam, KaAviimil; tami peñi 
Kartikaimayaeimeu, pi, piam, tvi- 
chi fatta wenu. 





22. ¿Por que será que el viejo 
me dijo uno abrirás otra puertan? 
dijo Calvumil. 


23. Abrió otra puerta; vió una 
mesa [en la cual] habia. una bo- 
tella de chicha; habia tambien una 
mui bonita mujer en esa casa. 

24. [De] esa botella de chicha 
bebió; un vaso sacó. 

Bebió, dicen, i así se llenó de 
nuevo esa boteila. Entónces se la 
llevó. 

25. Hubo tambien una espada 
en la puerta de la casa, Esa se la 
llevó tambien. 

26. Otra puerta hubo; [la abrió 
i] vió otra mesa [en la cual] hubo 
un pan: se lo puso al bolsillo, 

27. Esa bonita mujer, que estu- 
vo, la llevó como manceba Calvu- 
mil. 

Se llevó el pan, i esa botella de 
chicha i esa espada. Solita revolo- 
teaba peleando esa espada. 

28. Entónces se vino i llegó de 
vuelta i encontró otra vez a ese 
viejo i le devolvió su llave. 

—Oh, tonto! ¿Por qué te trajiste 
esa espada? El otro dia ella pasará 
a castigarte, se dijo a Calvumil, 


29 —Guárdate no mas esa es- 
pada, se dijo a Calvumil (15). 

—¿Qué sabe ese pobre viejo ahí? 
dijo Calvumil. 

—A tí solo no te castigará, se 
le dijo a Calvumil; a tus hermanos 
tambien te los castigará, dijo ese 
viejo. 


(12) Orijinal z2/a aími con la traduccion ano abrirás». 

(13) Literalmente «estaba siempre dando vueltas i vueltas». 

(14) Orijinal kartikarpoaimen; del castellano castigar con el cambio de s 
por 7. En el $ 29 está en el orijinal la forma correcta. 

(15) Parece mas natural que estas palabras se las diga Calvumil a si 


mismo; o ¿acaso se las dice la mujer? 
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Veimeu wiidai (16), piam, tvei- 
chi facha went'u yepan. 

30. Veimeu inapetueyu, piam, 
ñi'epu peñi. «Kiñe ina lapamaviyu 
peñin, pi, piam, tvechi epu went'u: 
Ka£vilal enu Kalviikeu. 





31. Veimeu kopatuinu, piam, 
fau-ple, kiñe pichi lemu-meu; 
Kauvúpaipan, piam. 

Inaltu kiñe viicha lil, veimeu, 
piam, lanampei (17) Ka4vimil. 

Uviivtukununei, piam, kiñe fo- 
cha lil-mev, 

32. Ka4viimil ñi kona lapoma- 
vel, piam, ka: 

—Mopechi! Ka mapu=mu ti- 
patuan, pi, piam, tveichi kona. 

Elnei (18), piam, hi epu kawe£u, 

33. Veimu, piam, kiñe iloi; al- 
ke Kazúi, piam. Koni, piam, pu 
lil, Sazatukunumevi, piam, wilayí, 
piam, sintal kawe£u-meu tveichi 
la. Wechulpatuvi, piam, tveichi la 
Ka£viiwil. Veimeu mopepatui, 
piam. 

—Ail chumvun ama? pi, piam, 
Ka£viimil. 

—Lapeleyeavuimi am? (20) pi- 
vi, piam, Ri kona. 

34. Veimeu puwtui, piam, ñi 
chau-meu tveichi epu went'u Kaé- 
vual enu KaÁvikeu. 

Mopetulu Ka4viimil povo pecei 
(21), Piam; pu puñpuya (22) miaw- 
li, piam, ñi chod rayen. 

35. Veimeu amotui, piam, kiñe 
ruka mapuche-meu. Konpui, piam. 








(16) Orijinal wedai. 


Entónces se separaron del viejo 
ellos, 

30. Entónces por casualidad lo 
encontraron sus dos hermanos. 
“Luego mataremos a nuestro her= 
mano», dijeron esos dos hombres, 
Calvual i Calvuqueo. 

31. Entónces vinieron los dos 
mas acá a un pequeño bosque; 
durmieron a la sombra, 

A La orilla de un alto risco, allí 
fué matado Calvumil, 

Fué arrojado abajo desde el 
risco alto. 

32. Cuando tambien iban a 
matar al mozo de Calvumil: 

—Dejadme vivir! A tierra lejana 
saldré, dijo ese mozo. 

Le dejaron sus dos caballos. 

33. Entónces uno lo mató; del 
cuero hizo lazos. Subió al risco, 
laceó al muerto i lo tiró arriba del 
pehual (19) de su caballo. Tiró has- 
ta la cima a ese Calvumil muerto, 
Entónces volvió a la vida. 


—Ai ¿qué me había sucedido? 
dijo Calvumil. 

—¿No ves acaso que estabas 
muerto? le dijo su mozo. 

34. Entónces llegaron donde su 
padre esos dos hombres Calvual i 
Calvuqueo. 

Cuando volvió a la vida Calvu- 
mil se-hiso el leso; en los sobacos 
andaba trayendo su flor amarilla 

35. Entónces fué a una casa de 
indio. Entró. 


(17) Orijinal /enemoi=aél matón deberá correjirse. 


(18) Orijinal Ellen ñi. 


(19), Pehual se lama la cincha con una argolla dispuesta para sujetar a 


los animales enlazados. 


(20) Oriyinal ¿a peleyeavuin mean con la traduccion «no ves que eras 


muerto». 


(21) Asi el orijinal con la traduccion correspundiente, 


(22) Orijinal puinpuiya. E. punpuya. 
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—lael nielaimi? pipui, piam. 


—Molevui 'iael, 
Pinei, piam. 
—Inche nien kovke, pi, piam, 
Ka£viimil. 
Veimu elunei iael; yí, piam, ñi 
kovke, apo-aponei meza-meu. 
Aylihmapei, piam, ñi kovke. 


nielai kovke, 


36.—Eluen mi kovke, pinei, 
piam. 

Veimeu ulí, piam, ñi kovke epu 
pataka kechu mari peso-mu. 

37. Ka ticu-ple:—Nielai ¡al (23)? 
pipui, piam. 

—Mlevui, welu nielai púlku, 
pinei, piam. 

—Inche nien piilku, pi, piam, 
Ka£vimil. 

38. Veimeu ipui, piam, putupui 
ñi púlku; marichi avlai, piam. 

Veimeu nifañmanei ñi piilku. 
Ka, piam, ulí, piam, ñi púlku epu 
pataka peso-meu. 

39. Ka rumei, piam; ka tieu-ple 
umañipui, piam. Elkunui, piam, 
ñi S'pada wilniñ ruka-meu. 

Pu liwen kisutu rulparulpa-tui, 
piam, tveichi s'pada. 

Veimeu ayiiimanei, piam, ñi 
$'pada. Ka nisañmapei, piam, kola 
pataka peso-meu, 

40. Veimeu rumei, piam. Puwtui 
piam, ñi chau-meu. 

Povo newi, piam; kimlai, piam, 
ñi chau. Veimeu kadautupui, piam. 
Kisu ka kimnielai, piam. 

Veimeu kadaututukei, (25) piam. 








41. Kutanklei, piam, tveichi 
tauma lopko. Miauwelkai, piam, 
chod rayen, 


—+¿Tienes para comer? pasó a 
decir. 

—Habria comida, [pero] no 
hai pan, le contestaron. 

—Yo tengo pan, dijo Calvumil. 


Entónces le dieron comida; 
comió su pan, siempre se comple- 
taba en la mesa. Les gustó mucho 
su pan. 

36.--Dáme tu pan, le dijeron, 


Entónces vendió su pan en 
doscientos cincuenta pesos. 

37. Mas allá pasó a decir: — 
¿No hai comida? 

—Habría, pero no hai licor, le 
dijeron. y 

—Yo tengo licor, dijo Calvu- 
mil. 

38. Entónces pasó acomer ¡a be- 
ber de su licor; nunca(24) seacabó. 

Entónces le querian comprar 
su licor. Tambien vendió su licor 
en doscientos pesos. 

39. Otra vez pasó adelante; mas 
por allá pasó a alojar. Dejó su espa- 
da puesta en la puerta de la casa, 

Al alba solita revoloteó pelean- 
do esa espada, 

Entónces les gustó mucho su 
espada. Tambien se la compraron 
en trescientos pesos. 

40. En seguida pasó adelante i 
llegó a casa de su padre. 

Se hizo leso; no lo conoció su 
padre. Entónces pasó a trabajar. 
Ningun otro lo conoció. 

Entónces siempre andaba tra- 
bajando. 

41. Estaba enfermo ese cacique 
tuerto. Siempre andaba trayendo 
la flor amarilla [Calvumil]. 


(23) iagel, yael, yaal, ial, yal son diferentes formas de la misma palabra 


segun el cuidado de la pronunciacion. 


(24) Literalmente diez veces, cp. VII 1, 14. 
(25) Asi está en el orijinal con la traduccion «entró a trabajar». Habrá 


quizás que leer kedautupule. 
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Veimeu uiili, piam, tveichi chod 
rayen, 'auma lonko-meu, yemeke- 
mun chod rayen Kaáviimil. 


42. Tiipapai, piam, tveichi kame 
domo kintuae! KaAvúmil. T'ipapai, 
piam, tveichi kame domo; akui, 
piam, cheu willmum kovke Kak- 
viimil. 

43. Veifieu viaalu pipai, piam, 
tveichi kame domo, 

Veimeu elupei, piam, ¡ael. 

Kimpatui, piam, ñi kovke tvei- 
chi kame domo, 

44.—Cheu peñmamun ñi kovke 
tía? pi, piam, tvachi kome domo. 

—Jñei pinei mi kovke? pinei, 
piam. Kimelmeu (28) mi kovke, 
yetuaimi, pinei, piam, tvachi kome 
domo. 

45.—Kiinapane, kovke! pi, 
piam, tveichi kome domo. 

Tevko-para-ponna-pu-vemi, 
piam, tveichi kame domo-meu. 

s Veimeu yerpatui, piam, Ri kov- 

e. 





46. Rumei, piam. Ka tieu-pale 
kimputui ñi fotega púlku. 

Ka vempechi (29) yerputui, 
piam. 

Rumei, piam. Ka tieu-ple pepui 
ñi s'pada. Kimtupui, piam. Ka 
vempechi (30) yerpui, piam. 


47. Veimeu amui tveichi tauma 
lopko-meu. Puwi, piam, Pauma 
lonko=-meu. 


Entónces vendió esa: flor ama» 
rilla al cacique tuerto, pues anda- 
ba llevando consigo (26) la for 
amarilla Calvumil. 

42. Salió esa bonita mujer para 
buscar a Calvumil. Salió, pues, esa 
bonita mujeri llegó [al lugar] don= 
de Calvumil habia vendidosu pan, 


43. Entónces pidió comida (27) 
esa bonita mujer. 

Entónces le dieron comida, 

Reconoció su pan esa bonita 
mujer. 

44.—¿Dónde me habeis visto es- 
te pan mio? dijo esta honita mujer. 

—¿Qué cosa se llama tu pan? le 
contestaron. Si te conoce tu pan, 
te lo llevarás, le dijeron a esa hor 
pita mujer. 

45.—¡Ven acá, pan! dijo esa 
bonita mujer. 

Dando un salto por arriba se 
pegó así [el pan] en esa bonita 
mujer. 

Entónces volvió a llevarse su 


an. 
E 46. Pasó adelante. Mas por allá 
reconoció su botella de licor. 

Tambien de la misma manera se 
la llevó. 

Pasó adelante. Mas por allá al- 
canzó a ver su espada, La reco» 
noció. Tambien de la misma ma- 
nera se Ja llevó. 

47. Entónces fué donde ese ca- 
cique tuerto. Llegó donde ese ca- 
cique tuerto. 


(26) El significado de esta frase no lo pudo esplicar Calvun al señor 
Chiappa; no estoi tampoco seguro de mi interpretacion. El orijinal escribe 
seme lommun; talvez hai que leer yemeltemum, como molemum $ 18, por mo- 


lemun del orijinal. 


(27) Literalmente «comida» vino a decir. 


(28) Orijinal kimelmen. 
(29) Orijinal vemachi. 
(30) Orijinal vemuachi. 


304 





ESTUDIOS ARAUCANOS VIII 





—XKimtupapen ñi fotta, pi, 
piam. 

48. Veimeu:--Chuchi mi fotta? 
pinei, piam. 

—Tveichi povo vei tya, pi (31), 
piam. 

—Chem duam yevimi ta tveichi 
povo? pinei, piam, ta tveichi kame 
domo. 

—Chumpe-pe-rume-pei (32), 
[pinei], piam, tveichi kame domo. 

49. Veimu mlepui, piam; kim- 
pelai, piam, KaAviimil ne. 

"Povon pinei matten, piam, 

Veimeu kurenei, piam, veichi 
ula kimnetui, piam, KaÁviimilnen. 





50. Taveichi viicha went'u ki- 
meleeteu cheu mlen chod rayen 
nielu, yanechen, piam. 


—Vengo a buscar a mi marido, 
e 





3. Entónces:—¿Cuál es tu ma- 
rido? le preguntaron. 

—Ahí ese loco es, contestó 
ella. 

—¿Qué quieres hacer con este 
loco? le dijeron a esa bonita mujer, 


—¿Cómo puede convenirte? le 
dijeron a esa bonita mujer. 

49. Entónces así quedó; nadie 
sabía que él era Calvumil. 

"Loco lo llamaban no mas. 

Entónces se casó ella con él; 
así despues supieron que él era 
Calvumil. 

50. Ese viejo que le habia he- 
cho saber donde estaba la [hierba] 
con flor amarilla [era] Dios. 


5. Las tres señas (1) 


DB. EPEU KHLA ORO NIELU 


1. Kiñe piichi mapuche nierkei 
kola kadena oro; kiñe oro niei (2) 
warapka peso, kapelu epu warapka 
peso, kapelu doi tutelu, piam, kiila 
warapka peso niei, 

2. Nerkei (3) kiñe patona; pe- 
pelel-orkevi oro ñi patona. We- 
ñapkerkei tveichi kome domo. 
"Chumpechi púichi-mapuche—rke- 


5. CUENTO [DEL] QUE TENIA 
TRES [CADENAS DE] ORO 


1. Un indiecito tenia tres cade- 
nas de oro; una [cadena de] oro 
era de mil pesos, la otra de dos 
mil pesos, la otra [=tercera] la 
mas bonita, era de tres mil pesos. 

2. Hubouna patrona; le hizover 
[sus prendas de] oro a su patro- 
na. Estuvo pensativa (4) esa bonita 
mujer. «¿Qué curioso indiecito es 


(31) Orijinal probablemente por equivocacion péñei. 





(32) Orijinal: Chumne pe rume! pei, piam etc. Es dificil sacar la idea pro- 
cisa de esta forma pronominal-verbal. El orijinal da la traduccion de Cal- 
vun ano le hace». En todo caso falta el verbo Pine. 

(1) Apuntado por el señor Chiappa, segun dictado de Calvun; correjido 
i traducido por mi. 

(2) Talvez pei. El orijinal vacila mucho entre nie, ñe, ne. En jeneral no 
es dificil decidir segun el significado cuál letra debe escribirse; pero hai al- 
gunos casos dudosos para mi; los indiéo con notas. 

(3) Talvez mejor mierkei él tuvo. 

(4) Orijinal: Se puso triste por el deseo de obtener las cadenas. 
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chei tva? pirkei tveichi domo; 
¿oten (5) plata nici, kadautuyawin, 
pirkei tveichi kame domo. 
Veimeu ayiiimanerkei. 
3. Veimeu: —Mala-malatu- 
tokom-apka-eliu (6), ku£iayu kiñe 
oro, pi, piam, piichi mapuche. 






Veimel 
kame domo. 

Veimeu vemi, piam, púichi ma- 
puche; kuAi Ri warapka peso nie- 
chi oro. 

4. Veimeu ka peneli, piam, ñi 
oro, doi kame oro. 

—Kiñe pun* kudulealíu, k 
aveyu ivachi oro, pi, piam, piichi 
mapuche hi patona (7). 





Ya! pi, piam, tveichi 





—Ya, pi, piam, tvachi kome domo, 

Veimeu kuduinu, piam, kiñe 
pun. Kuduleinu, chumlai rume, 
piam, púchi mapuche. 


5. Veimeu ka alliin-meu peneli 
kiila waranka peso nielu ñi oro, 
doi kame oro, piam. 

—Patona, pi, piam, eimi-meu 
wenté=-mu  umañali, ku£iaveyu 
tvachi oro, pivi, piam, tveichi ka- 
me domo piichi mapuche. 

—Ya, pi, piam, tveichi kame 
domo. 

6. Veimeu wenté-meu umañi (8) 
piam. Veichi ula iiñamnei (9), 
jam; mlei, piam, ñi pattona-meu 
piichi mapuche. 

—Kureyean! pi, piam, tveichi 
kame domo, pinei, piam, piichi 
mapuche (10). 





éste? dijo esa mujer; fanta plata 
tiene ¡anda trabajando», dijo esa 
bonita mujer. 

Entónces fué mui querido. 

3. Entónces:—Si yo te [puedo] 
tocar tentando por todo el cuerpo, 
te pagaré una [cadena de] oro, 
dijo el indiecito. 

Entónces: —Bueno! dijo esa bo- 
nita mujer. 

Entónces hizo así el indiecito, 
[i] pagó con su cadena que valia 
mil pesos. 

4. En seguida mostró su otra 
cadena, la cadena mas bonita, 

—Si yo puedo dormir contigo 
una noche, te pagaré con esta ca- 
dena de oro, dijo el indiecito a su 
patrona. 

—Bueno! dijo esta bonita mujer. 

Entónces se acostaron los dos 
una noche. Estuvieron acostados 
los dos, [pero] el indiecito no hi- 
zo nada. 

5. Enseguida otro rato mas tar- 
dele hizo ver su cadena que valia 
tres mil pesos, la mas bonita ca- 
dena, 

—Patrona, dijo, si yo puedo 
pasar la noche contigo, por enci- 
ra, te pagaria esta cadena, dijo a 
esa bonita mujer el indiecito. 

—Bueno, dijo esa bonita mujer, 


6. Entónces durmió por en- 
cima. Esta vez se amancebó; que- 
dó con su patrona el indiecito, 





—Cásate conmigo! dijo esa bo- 
nita mujer, lo dijo al indiecito. 


(5) Probablemente una forma enfática por motten. 

(6% Ejemplo característico de incorporacion. 

(7) Esta fórmula con dos sustantivos, sujeto i complemento indirectos 
despues del verbo sin signo de transicion es estraña. 

(8) Oriyinal xmaixeis talvez umañnei o umañti. 

(9) Orijinal ¡iman ter. Podría tambien leerse úidam-Jeí. 

(10) Esta fórmula con repeticion del verbo en activo ¡ pasivo tambien es 


estraña, 
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7. —Fei úirke mai, pi, piam, pú- 
chi mapuche, Wiine ina-mapuan, 
pi, piam, pachi mapuche. 

Elelaen kiña seña; niinewalmi 
(11) epu Cipanto, kiila Vipantu, pi, 
piam, pachi mapuche. 

8.—Niinewan, pi, piam, tveichi 
kame domo. 

—T'ipayan Puelmapu-meu; 
laen kiñe seña, pi, piam, púchi 
mapuche. 

—Ya, pi, piam, tveichi kame 
domo. 

9. Veimeu tipayalu piichi ma= 
puche: 





—Elelen seña, pinei, piam, tvei- 
chi kame domo, Vei ñi amun! pi, 
piam, piichi, mapuche. 

10. Veimeu eli, piam, seña tvei- 
chi kame domo. Eli (t3), piam, 
ñi kopam, ñi kamiza, Ri úktióa (14) 
tveichi kame domo. 

Veimeu tipai, piam, púchi ma- 
puche Puelmapu. Kúla Pipantu 
eli, piam, seña Ri akutuan piichi 
mapuche vachi mapu. 

11.—Kiila Vipantu awantaími? 
(15) pinci, piam, tveichi kome 
domo. 








wantan! pi, piam. 
Tiipalu pachi mapuche, weñan- 
kei, piam, tveichi kame domo. 
12. Veimeu kiila ('ipantu Vip: 
piam, piichi mapuche. Fattta poñ- 
wi miaumei, piam, púchi mapu- 
che. 
Kiila Pipantu-meu akui, piam. 
Feichi ant'a (16) akutui, pisa 











7.—Está bien, dijo el indiecito. 
Primero correré tierras, dijo el 
indiecito, 

Me dejarás una seña; si aguan- 
tas dos años [o] tres años, dijo el 
indiecito. 

8.—Aguantaró, dijo esa bonita 
mujer. 

—Saldré para la tierra del este 
(12); me dejarás una seña, dijo el 
indiecito. 

—Bueno, dijo esa bonita mu- 
jer. 

9. Entónces, cuando el indie- 
cito iba a salir, dijo a la bonita 
mujer: 

—Dame la seña. Ya me voi! 


10. Entónces le dejó señas esa 
bonita mujer. Le dejó su pollera, 
su camisa ¡su rebozo esa bonita 
mujer. ) 

Entónces partió el indiecito para 
el país del este. Tres años indicó 
como término de su vuelta a esta 
tierra el indiecito. 

11.—¿Aguantarás tres años? pre- 
guntó él a esa bonita mujer. 


—Aguantaré! contestó ella. 

Cuando salió el indiecito, estuvo 
triste esa bonita mujer. 

12. Entónces el indiecito quedó 
afuera tres años. Mui adentro [del 
pais] anduvo el indiecito. 


A los tres años llegó de vuelta. 
El dia de su llegada, fué vendi- 


(11) Literalmente: si te dominas (futuro). 


(12) Es decir, la Arjentina, 
(13) Orijinal des. 


(14) Orijinal úi/hiiya lo mismo $ 23. Cp. VII 1, 7. 
(15) Naturalmente la palabra castellana. 


(16) Orijinal anfa. 
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tunei, piam, tveichi domo; veichi 
anta kureyenealu, piam, tveichi 
kame domo. 

13. Akui, piam, pachi mapuche. 

Fent'epun komelkalei, piam, 
wesakelu-meu. Finu koton (18) 
niei, piam, plata zipuela, charu 
etipu (19), 'apue plata, punal pla- 
ta, yuntatiadol, plata chióa niei, 
piam, pachi mapuche. 

14. Akui, tvichi Pawiin-meu, 
kureyewalu-meu. Tlawalei, piam, 
kame ke went'u. 

—Nagqpe! pinei, piam, piichi 
mapuche. 

Kome ke went'u molemun kon- 
pui, piam, pachi mapuche. 








imeu  natamkan nei (20). 
timúi (21), piam, koila piichi 
mapuche konpulu tveichi kame 
wen''u-meu. 

15.—Eimi, vot'ai (22), pinei, 
piam, púichi mapuche, cheu túimi, 
pekelaeyu tfa-meu? pinei, piam. 
Niepelaaimi dupu? vachi anto 
potamkawayu, pinei, piam, pichi 
mapuche. 

16.—Fey-iirke mail pi, piam, 
piichi mapuche. Chem dupu mlei 
tva, pu vo'ai? pi, piam, plichi 
mapuche. 

—Molei mai kureyewen dunu; 
veimeu mai 'auleyin tfa, pi, piam, 
tveichi pu lonko. 


da (17) esa mujer, ese día iba a 
casarsé esa bonita mujer. 


13. Llegó el indiecito. 

Mui bien aparejado estuvo con 
respecto a su ropa. Una chaqueta 
fina tuvo, espuelas de plata, estri- 
bos en forma de jarro, chicote de 
plata, puñal de plata, cinturon, 
silla de plata tuvo el indiecito. 

14. Llegó a esa fiesta donde 
iban a casarse. Estaban reunidos. 
los hombres de bien. pi 

—Desmonta! dijeron al indie- 
cito, 

Se acercó el indiecito al lugar 
donde estaban juntos los hombres 
de bien, 

Entónces hubo conversacion, 
Inventó una mentira el indiecito 
al acercarse a esos hombres de 
bien, 

15.—Tú, señor, dijeron al in- 
diecito, ¿de dónde vienes, que no 
te hemos visto por aquí? ¿No 
traerás acaso alguna noticia? hoi 
tendremos conversacion, le dijeron 
al indiecito. 

16.—Está bien, contestó el in- 
diecito. ¿Qué cosa hai aquí, seño- 
res? preguntó el indiecito, 


—Se trata de un casamiento 
(23); por eso estamos reunidos 
aquí, dijeron esos caciques. 


(17) Es decir, iba a casarse o, se arregló el precio de la mujer, Cp. VII, 


1, nota 4. 
(18) Cp. VIII 2, 45 56. 


(19) Una clase mui fina de estribos de plata, que se ensanchan hácia 


abajo como jarros. 


(20) Talvez nofambanti o notamian niei; lo último está en el orij 





al. 





(21) Orijinal £ere moi cp. F. £húriun igualar, ajustar, componer, de Zhir 


igual, parejo. 


(22) Título de honor, propiamente «viejo», como el castellano señor= 


latin senior. 


(23) Literalmente: hai palabra, asunto de casamiento. 
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—Fey-iirke mai! pi, piam, piichi 
mapuche. 

17. Tveichi epu kurewen ma- 
volmavtolyevúi, piam; adkintu- 
kunumekei, piam, púichi mapuche. 

—Fey-irke mai, pu vot'ai! Chu- 
chi am kurepelu tva-mu? pi, piam, 
piichi mapuche. 

—Fei tveil pinei, piam; mav'ol- 
toppelnievuinu (24) tveichi epu 
kurewen, piam. 

18.—Fey-iirke, votai yepon! 
pi, piam, púchi mapuche. Inche 
mái nien dupun. Tútun mai Puel- 
mapu. 

Alliin psam nien mai, pi, piam, 
piichi mapuche. 

19.—Fey-iirke mai, vocham! 
pipei, piam, piichi mapuche. No- 
tamkaleayin mai! pinei, piam, pú- 
chi mapuche, 

—Felai mai, vot'ai yepon, pi, 
piam, púchi mapuche. 

20. Miauken mai Puelmapu; 
nisan mai kiila ka£ku ewa: kiñe 
mai vali waranka peso; kanelu, doi 
kome Vewa, epu waranka vali; ka- 
nelu kiila waranka. 

21. Veimeu kopaltun ñi pu Pewa. 

Fau-ple inantuku-choike-patun. 





Ina-ple lev tipai mai kiñe vii- 
cha choike, 

Veimeu leikomkunun (25) ñi” 
kiñe Vewa waranka valilu: epe 
fui, kiñetu waichevelin, pirkei pii- 
chi mapuche. 

22. Veimeu piichi mapuche wi- 
tatiparkei, nakomerkei (26) ñi 
maleta, yemerkei tveichi kapam 

"Kiñetu waichevlu tveichi ch 
ke iitiiventuleeneu tván, pirkei p 
chi mapuche; penelorkei ñi kapam. 












—Está bien! dijo el indiecito, 


17. Los dos novios se tenian 
abrazados; les miró a la cara el 
indiecito. 

—Está bien, señores! ¿Cuál es 
el novio por acá? preguntó el in- 
diecito. 

— Ése ahí es! le contestaron; se 
tenian abrazados del cuello esos 
dos novios. 

18. —Está bier, señores! dijo el 
indiecito. Yo tengo algo que decir. 
Vengo del pais del este. 


Muchas noticias traigo, dijo el 
indiecito. 

I9.—Está bien, hijito! contes- 
taron al indiecito. Tendremos con» 
versacion pues! le dijeron. 


—Así será, señores, dijo el in- 
diecito. 

20. Pues anduve en el pais del 
este; ahí compré tres perros gal- 
gos: uno valió mil pesos; el otro, 
un perro mas fine, dos mil; i el 
tercero tres mil, 

21. Entónces traje mis perros. 

Por acá vine a perstguir aves- 
truces. 

Mas acá salió corriendo un 
avestruz mui grande. 

Entónces solté a mi primer pe- 
rro de valor de mil; casi lo alcan- 
z6, una vez le dió yueltan dijo el 
indiecito. 

22. Entónces se levantó de un 
salto el indiecito, bajó su maleta i 
trajo esa pollera, 

"Cuando una vez dió vuelta a 
ese avestruz, él me dejó caer eston, 
dijo el indiecito i mostró la pollera, 


(24) Cp. F. topel cogote; topeltun topetar los carneros o hombres, cabeza 


con cabeza. 
(25) Cp. VI 12, 19. 
(26) Orijinal ina komer ke. 
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Veimeu lelilewerkei tveichi ka- 
me domo. 

23. “Kanzai mai ñi Pewa, pir- 
kei plichi mapuche. Ka leikaman, 
epu warapka valichi Vewa, pirkei. 

Epe núfúi mai, pirkei. Kiñechi 
Pani mai tvichi_choike, pirkei pii- 
chi mapuche;útiiventuleenen tfán, 
pirkei; penelorkei Bi úikiZa, 

Lelilewerkei tveichi domo. 

24. uKanzai hi Vewa, pirkei; ka 
leikomon kúila waranka valilu. Vei- 
meu chochokolen (27) Ri Vewa, pir- 
kei. “Chóo! kúla warapka valilu; 
chó0! kúla warapka valilulu pin 
mai hi tewa, pirkei tvachi piichi 
mapuche. Veimeu núpui, pirkei. 








Niiel tveichi choike iiViiventu= 
kunuleneu tvár, pirkei, penelorkei 
ñi kamiza. 

25.—Ai! fót! tva ñi fotta! Aku- 
tuimi am, púchi mapuche? pirkei 
tveichi kame domo. 

Wiva-tiparkei, maviilnepurkei 
piúchi mapuche. 

—Femnechi femiayuen, votai 
yepon! pirkei piichi mapuche. 

26. Veimeu katirkei kureyewen. 


Veimeu kureyeturkei iiñam pú- 
chi mapuche, Tveichi kureneavulu 
lelileweturkei. 

'Tveichi pu lopko lelilewerkei. 

Fempechi femorkei piichi ma- 
puche. 





Entónces abrió tamaños ojos 
esa bonita mujer. 

23. "Se cansó pues mi perro, 
continuó el indiecito. Solté al otro 
perro, que valia dos mil. 

Casi lo agarró. Una vez cayó ese 
avestruz, dijo el indiecito, i me 
dejó caer eston, [así] dijo ¡ mos» 
tró su rebozo. 

La mujer abrió tamaños ojos. 

24. “Se cansó mi perro, conti- 
nuó; solté al otro que valia tres 
mil. Entónces animé a mi perro, 
dijo. «Chó! tú que vales tres mil! 
¡chó! tú que vales tres milln dije 
pues a mi perro, [así] dijo el in- 
diecito, Entónces [el perro] aga- 
rró al avestruz, dijo. 

Al ser agarrado este avestruz me 
dejó caer eston; [así] dijo i mos- 
tró su camisa. 

25.—¡Ai! por Dios! éste es mi 
marido! ¿[Al fin] llegaste, indieci- 
to? esclamó esa mujer bonita. 

Se levantó de un salto i abrazó 
al indiecito. 

—De tal manera me sucedió 
esto, señores! dijo el indiecito. 

26. Entónces se cortó el casa- 
miento. 

En seguida el indiecito se casó 
con su manceba. Ese otro que iba 
a casarse abrió tamaños ojos. 

Los caciques abrieron tamaños 
ojos. 

Así lo hizo el indiecito. 





(27) Orijinal chochokole. En la pronunciación la » final se asimila fácil 


mente a la 2 que sigue. 


<= 





APÉNDICE A LOS ESTUDIOS ARAUCANOS VI, VIL 1 VIII 
LA FILIACION DE LOS CUENTOS DE CALVUN 





Desde que escribí la introduccion al Estudio VIII he podido 
hacer otro viaje de estudios a la Araucanía durante el mes de 
febrero de 1897. Aceptando una invitacion del misionero in- 
glés Rev. C. A. Sadleir me trasladé de Temuco a Cholchol, 
donde quedé unos diez dias haciendo diariamente escursiones 
en los alrededores para visitar las diferentes reducciones de in- 
dios, especialmente las de los caciques Domingo Coñuepan i 
Ramon Painemal. Mas tarde pasamos a Nueva Imperial, atra- 
vesamos el rio Cautin i nos internamos en el pais de Voroa (1), 
entre el rio del mismo nombre i el Quepe, para hacer una visita 


(1) La ortografia con 5 en palabras araucanas deberia evitarse no solo en 
este nombre sino tambien en todas las demas denominaciones indijenas de 
lugares, rios i montañas. Los españoles, como es sabido, no distinguen 54 
», sino que pronuncian jeneralmente ámbas como sonido fricativo bilabial 
sonoro, miéntras que en la mayor parte de los idiomas europeos 5 significa 
un esplosivo: bilabial i y un fricativo labio-dental. Los araucanos conocen 
solo este último sonido ¡lo pronuncian a menudo con pérdida de voz co- 
mo f. Para evitar falsas interpretaciones se recomienda pues escribir y en 
palabras araucanas ¡ nunca ó. 

31 
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al famoso cacique Domingo Neculman. Éste, desgraciadamente, 
estaba ocupado en la cosecha a bastante distancia de su ruca; 
pero, en cambio, nos recibieron mui bien sus dos hijos Rosario 
e Ignacio que estaban justamente trillando con yeguas, ayuda- 
dos por un número respetable de mocetones indios i peones 
chilenos. 

Cruzamos el rio Quepe, en cuyas orillas pasamos la noche en 
casa de un colono chileno i volvimos el dia despues a Temuco. 
El cacique Painevilu, a quien queríamos hacer una visita, tam- 
poco estuvo en casa, 

En la vuelta hice otra visita al cacique Juan Amasa, mi anti- 
guo conocido, de Collipulli. 

No he podido hacer muchos apuntes durante este viaje, por- 
que no encontré ningun individuo apto que ya estuviera acos- 
tumbrado a tales trabajos, i para instruir a uno de los que sabian 
cuentos a dictarlos faltaba el tiempo, pues todos estaban ocupa- 
dos en las cosechas ¡i ni aun por buen pagoquerian ponerse a mi 
disposicion. Así tenian que limitarse mis estudios a lo que po- 
dia observar i oir en mis numerosas visitas a las rucas i.en las 
conversaciones a las horas de las comidas o durante el trabajo. 

He preguntado en todas partes a los individuos con quienes 
hablaba si conocian los cuentos de los Estudios VI i VII que 
llevaba conmigo i de los cuales varias veces les leí trozos mas 
o ménos completos, siempre con gran contentamiento del audi- 
torio, que daba a los dictados de Calvun el certificado “¡re ma- 
puche tavá!n (eso es verdadero araucano). 

El resultado de mis investigaciones orales es en breve el si- 
guiente: 

Los cuentos de animales dictados por Calvun (Estudios Arau- 
canos VI) son casi sin escepcion conocidos de la mayor parte de 
los indios que visité en ámbas orillas del Cautin. Todos cono- 
cian muchos otros cuentos semejantes, sobre los mismos ani- 
males. Alcancé a oir por lo ménos media docena de cuentos 
semejantes a los números 4, 8 i 12 de Calvun, sin tener tiempo 
ni oportunidad para apuntarlos. El estilo de los indios que los 
contaban era esencialmente igual al de Calvun. Solo me pare- 
cia que miéntras mas viva era la narracion ménos a menudo 
usaban veín:u, para enlazar las frases, 
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Es probable que Calvun tampoco lo hubiera empleado con 
tanta frecuencia, si hubiera simplemente contado los cuentos 
en vez de dictarlos con las pausas necesarias para el que escribe, 
Cuando los oradores hacian una pequeña pausa aparecía casi 
invariablemente vemeu. La intercalacion de píam, i especial= 
mente pz, pam, la he encontrado del mismo modo en Cholchol, 
en Voroa i en Collipulli, 

No cabe duda pues, que el cuento de animales es el jénero 
literario predilecto de los indios araucanos de hoi. 

De los demas cuentos solo el Latrapa? era conocido de casi 
todos los indios del Cautin. Aun parecia que la forma del cuento 
era en todas partes casi exactamente la misma. Varias veces me 
interrumpian en la lectura entusiasmados pára continuar ellos 
mismos en la narracion ¡ casi con las mismas palabras de Cal. 
vun, sobre todo en las invocaciones i los versos entremezclados. 

Todavía no me ha sido posible encontrar datos sobre otros 
cuentos parecidos al Latrapai, pero no dudo que existan. 

En cambio los cuentos de oríjen europeo VII 3-7 i VIII pa- 
recian desconocidos a los indios con quienes hablé; aunque, na- 
turalmente, esta observacion negativa, vista la escasez de mis 
informaciones, no puede tener la importancia, de la observacion 
positiva con respecto a los demas cuentos, 

La Novia del muerto solo era conocida por Juan Amasa de 
Collipulli. Trataré de este cuento detalladamente mas abajo. 

Por lo demas, he aprovechado este viaje para dar al señor 
Sadlcir i a sus compañeros las instrucciones necesarias para que 
puedan en adelante continuar sus estudios lingiiísticos i etnoló- 
jicos en conformidad con mis propios proyectos. El señor Sad- 
leir ya ha puesto a mi disposicion una traduccion de los diá= 
logos en el dialecto de Cholchol. 

Eh cuanto al dialecto de los indios centrales de la Arau- 
canfa, que se llama zo0/uche (1), hai que observar que es el mas 








(1) Los chilenos suelen decir Mo/uche, i esta forma se encuentra en va- 
rios libros desde Falkner. En las gramáticas de los padres no se encuentra 
ninguna palabra parecida i no sé de dónde hayan sacado Barbará ¡otros 
autores el supuesto significado «guerreros.» Los indios de hoi hasta 
ahora no me han dado esplicaciones sobre el significado de la palabra 7o/u- 
che o moluche. Las formas con 1 i con m pueden ámbas ser correctas, así he 
oido gupiltun por mupiltun i mosin por z04in. 
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arcaico. Se distingue poco del lenguaje de Calvun; la y conserva 
jeneralmente su sonoridad; no se encuentra la diptonguizacion 
de o en xo, como en pehuenche ¿uo por ko; tambien faltaba la 
asimilacion de las vocales que en el dialecto de Calvun trasfor- 
ma token, konu en, tuleu" kunu. Las diferencias de construccion i 
¡ de vocabulario parecian insignificantes tambien. Mas detalles 
se podrán dar solo despues de un estudio detallado de trozos 
continuos dictados por noluches. 


* 
*. 


Paso ahora a esponer algunas concordancias de los cuentos 
dictados por Calvun, Repito que, dada la escasez de mi biblio- 
teca, no puedo dar ningun dato completo. Quiero solamente 
presentar a los lectores sudamericanos algunas muestras de cuen- 
tos parecidos, para probar, ya sea que ciertos temas se repiten 
en las rejiones mas distantes de un modo mas o ménos seme- 
jante, ya sea que los cuentos de oríjen europeo en boca de los 
araucanos han adquirido una forma que de ninguna mancra 
manifiesta un trabajo intelectual inferior al que observamos en 
los pueblos europeos. 


I.—Cuentos do animalos 


(Estudios araucanos VI) 


CUENTO DEL ZORRO CON EL TÁBANO 
(Est. Ar, VI 313") 


El tema de la carrera desigual, ganada por la astucia del ad- 
versario despreciado, es mui frecuente en las literaturas de pue- 
blos tanto civilizados como salvajes. 

La carrera de la liebre con el erizo (GRIMM (1) número 187) 


(1) Obras citadas: 

F. E.—Follulore español. Biblioteca de las tradiciones populares españo- 
las. Director: AyroNto MACHADO 1 ÁLVAREZ, Madrid, 11 tomos, 1884-86. 

Romero.—Contos Populares de. Brazil colligidos pelo doctor SyLv1u Ro- 
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es uno de los cuentos mas populares en Alemania. La liebre i el 
erizo corren cada uno en un surco del campo; el erizo vuelve 
atras despues de tres pasos; pero al otro lado del campo la liebre 
encuentra a la mujer del erizo, que se parece exactamente a su 
marido ¡ recibe a la liebre con las palabras “¡Ya estoi aquílu 
La licbre, furiosa, hace otra carrera i se encuentra por supuesto 
con el erizo, que la recibe con las mismas palabras. La carrera 
se repite tantas veces hasta que al fin la liebre se muere ago- 
tada. La misma estratajema se emplea en el cuento africano de 
los Dualla (SEIDEL, páj. 162 ss), en el cual la tortuga hace la 
apuesta con la liebre. Se acuerda que la distancia será de una 
legua. La tortuga coloca a cada vuelta del camino a uno de 
sus seis hijos, que gritan a la liebre cuando pasa "¡Corre, liebre, 
correln Así ésta, siempre apresurando mas su carrera, llega com- 
pletamente agotada al fin del camino para encontrar ahí al 
hijo mayor de la tortuga que le grita “¡Gané, gané, gané! 

Casi igual al cuento africano de los Dualla cs el americano 
de los indios Tupis, recojido por el doctor Couto de Magalháes 
(ROMERO, páj. 173) bajo el título »/abuti e o Veadon (tortuga i 
ciervo.) Cada uno de los animales corre en un lado de un rio i 
los parientes de la tortuga colocados de antemano en las debi- 
das distancias animan de tal manera al ciervo que al fin se 
muere de cansancio, 

Segun una nota de Romero, el mismo cuento tambien se ha 
encontrado en el Siam. Véase tambien la introduccion de Braga 
(Romero, páj. XXVI.) 





EL ZORRO 1 EL TIGRE 
(Est. Ar. VI4 i12) 


Miéntras los dos cuentos africanos de los Hotentotes i Sua- 
heli, mencionados en la introduccion al Estudio VI se refieren 
mÉRo, com un estudo preliminar e notas comparativas por THkorHiLO 
BraGa, Lisboa, 1885. 

Grimu.—Kinder- und Hausmárchen gesammelt durch die Brúder Grimm: 
Herausgegeben von Herxax Grimm. Grosse Ausgabe, Berlin, 1890. 

SemeL.—Geschichten und Lieder der Afrikaner. Ausgewihlt und ver= 
deutscht von A. Serrz, Berlin, 1896. 
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a los párrafos 18 i 19 del cuento araucano, en la coleccion de 
cuentos tupis (ROMERO, páj. 192 i páj. 195) se encuentran dos 
episodios que tienen tanta semejanza con otros dos pasajes del 
cuento de Calvun que me permito insertarlos completamente 
en traduccion castellana. 


IL. Za zorra i el jaguar (1) 


El jaguar salió de la cueva i dijo: Ahora voi a pillar la zorra, 
Anduvo, i pasando por el bosque oyó un ruido: Chan, chan, 
chan! 

Vió a la zorra que estaba tirando bejucos. La zorra, al verlo, 
dijo: Estoi perdida; el jaguar ahora, quién sabe, va a comerme, 

La zorra dijo al jaguar: Allí viene un viento mui fuerte; ayú- 
dame a tirar bejucos para amarrarme en un árbol; sinó el 
viento me lleva, 

El jaguar ayudó a la zorra a tirar bejucos ¡le dijo: Amárrame 
a mí primero; como yo soi mas grande el viento ántes puede 
llevarme a mí. 

La zorra dijo al jaguar que se abrazara de un palo grueso, le 
amarró piés i manos i dijo: Ahora quédate aquí, diablo; que yo 
me voi! 





El segundo cuento tupi es el número VIII -de las “Lendas 
acerca da Raposa.. (2) 





El jaguar dijo: Yo me finjiré muerto; los animales vienen a 
ver si es cierto; la zorra tambien viene i entónces la agarro. 

Los animales todos supieron que el jaguar se murió; se fue- 
ron i entraron en su cueva i decian: Ya murió el jaguar; gracias 
sean dadas a Tupan! Ya podemos pasearnos. 

La zorra llegó, no entró, i preguntó de afuera: ¿Ya eructó? (3). 


(1) Romero, páj. 192. 4 raposc e a onca; segun comunicacion de mi 
amigo don Oscar Nobiling en algunos estados del Brasil raposa no significa 
«la zorra» sino una especie de didel;. Compárense con este cuento los pá- 
rrafos 2 a 6 del cuento araucano. 

(2) Romexo, páj. 195. 

(3) Parece que la palabra portuguesa arrofar se usa como término mas 
decente en vez de la grosera que aorresponde al araucano perkiim. 
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Ellos contestaron: Nó! 

La zorra dijo: Mi difunto abuelo eructó tres veces cuando se 
murió, 

El jaguar lo oyó ¡ eructó tres veces. La zorra lo oyó, se rió 1 
dijo:. ¿Quién vió jamas a álguien eructar despues de muerto? 

Huyó; i hasta hoi el jaguar no la puede agarrar por ser mui 
ladina la zorra. 





Este cuento por un lado corresponde exactamente a los pá- 
rrafos 14 a 16 del cuarto cuento de Calvun, pero por el otro lado 
hai tambien que comparar el cuento VI 12 $ 1 i siguientes, 


En el número VI dela coleccion tupi (ROMERO páj. 193) se 
combinan varios episodios araucanos con otros mui conocidos: 

"El sol secó todos los rios i quedó solo un pozo con agua. El 
jaguar dijo: —Ahora pillo a la zorra, porque le pondré una em- 
boscada en el pozo de agua. (compárese Est. Ar. VI 4, 171 sí- 
guientes.) 

Cuando vino la zorra, miró i divisó al jaguar; no pudo beber 
agua i se fué pensando como bebería. 

Venia una mujer por el camino con una olla de miel en la 
cabeza. La zorra se puso en el camino i se finjió muerta; la 
mujer la echó a un lado i pasó. 

La zorra corrió por el cercado ¡i salió mas adelante en el ca- 
mino ¡ se finjió muerta. La mujer la echó a un lado i pasó ade= 
lante. 

La zorra corrió por el cercado i mas adelante se finjió muer- 
ta. La mujer llegó i dijo: —Si hubiera recojido las otras, ya ten= 
dría tres. Depositó la olla de miel en el suelo, puso la zorra al 
canasto, dejólo ahí i volvió para traer las demas zorras (1). 

Entónces la zorra se untó en la miel, se echó por encima de 
las hojas verdes, llegó al pozo i así bebió agua (compárese Est. 
Ar. VI 12, 32 a 39). 









(1) El zorro que se finje muerto i se deja recojer para alcanzar algun fin, 
se encuentra en diferentes cuentos europeos ¡ tambien en un cuento de los. 
hotentotes (SEIDEL páj. 131). 


318 APÉNDICE A LOS ESTUDIOS ARAUCANOS VI, VII 1 VII 





Cuando la zorra entró al agua i bebió, las hojas se soltaron; 
el jaguar la conoció, pero cuando quiso pillarla, la zorra se huyó. 





Otro episodio de las “«Lendas acerca da Raposan, indicado 
con el número VII (ROMERO, páj. 194) corresponde a los mis- 
mos párrafos 32 a 39 del número 12 de los cuentos de Calvun, 
Hé aquí la traduccion castellana de este cuento tupi. 

"La zorra otra vez tenia mucha sed, cortó una mata de sove- 
reíra (1), se untó bien con su resina, se revolvió entre las ho- 
jas secas ¡ se fué al pozo. 

El jaguar preguntó:—¿Quién es?—Soi el animal  Hoja-secan. 

El jaguar dijo: —Entra al agua, sal i despues bebc. 

La zorra entró; no se cayeron las hojas porque la resina no 
se derritió en el agua; salió i despues bebió, i así hizo siempre 
hasta que llegó el tiempo de la lluvia... 





La misma estratajema de cubrirse con hojas se encuentra 
tambien en un cuento que segun Romero (páj. 157) es de orfjen 
africano. 

En Amiga folhagem (ROMERO, seccáo segunda, fabulas de 
origem africana, número XI) el héroe es el macaco que se unta 
en miel i se cubre de hojas secas para poder beber en la fuente 
custodiada por el jaguar. 


. 
.. 


No entraré en la esposicion de mas detalles, Lo que acabo 
de mencionar es suficiente para demostrar cuán grande es la 
semejanza entre las fábulas araucanas i las de los tupis del 
Brasil. 

Es indudable que recojiendo todos los cuentos que existen 
en boca de nuestros indios chilenos sobre el zorro se formará 
unha gran epopeya que en nada será inferior a la del Reineke 
Fuchs o del Roman de Renart. 

Las concordancias arriba citadas en algunos puntos son tan 
características que es difícil no presumir alguna relación di- 


(1) No sé exactamente cómo se llama este árbol en castellano. 
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recta entre los tupis i los mapuches. Cómo i cuándo ésta se haya 
verificado i qué papel de mediadores hayan desempeñado en ella 
los numerosos pueblos, ahora en gran parte estintos, que ántes 
poblaban el centro.i el norte de la República Arjentina, todo 
esto por ahora se escapa a nuestro conocimiento, 

Los cuentos araucanos indicados con los números y, 12.18 
forman un conjunto que se disuelve en muchos episodios, En 
los cuentos que oí en febrero de este año en las orillas del Cau- 
tin i en Collipulli se repetian muchos de estos episodios en dis» 
tinto órden i abundaban nuevos rasgos interesantes i en gran 
parte humorísticos del zorro. 

En los tres cuentos mencionados ya se repiten algunos ras- 
gos varias veces, casi con las mismas palabras. Compárese 8,4 
i 5 (1) con 12,8; 8,6 con 12,9; 12,3 con 12,23 etc. 


EL ZORRO I EL 2ORZAL 
(Est. Ar. VI 5) 


Las adivinanzas son tan comunes entre pueblos civilizados i 
salvajes, que no es necesario indicar otras correspondientes. 
SEIDEL (páj. 176) cita una docena de adivinanzas de los Sham- 
balas, que en la forma recuerdan los araucanos porque la ma- 
yor parte de ellas carecen de la construccion interrogativa. Com- 
párense porejemplocon VI, 5 lassiguientes adivinanzasafricanas: 

"Conozco a un Mkuasi (tribu africana) que está en un pié. 
—El relámpago. 

"De dia i de noche no tiene reposo.. —El agua. 


EL CUENTO DE. UN POLLITO 
(Est. Ar. VI 6) 


e 
Este cuento talvez es de oríjen europeo. Tiene cierta seme- 
Janza con el cuento número 80 de GRIMM Von dem Tode des 





(1) 8,5. Hai que leer «Mona vorei elueteu, weda fitta loro» con la tra- 
duccion: Mui amargo está lo dado, (lo que me diste), mal cacique grande, 
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Hiihnchensn (de la muerte de la pollita.) Es, como el araucano, 
un “cuento de repeticionesn. El gallito lleva a la pollita al ce- 
menterio; se sientan en el carro el zorro, el lobo, el oso, el ciervo 
el leon i todos los demas animales del bosque. Al pasar por un 
rio todos se ahogan con escepcion del gallito. 


CUENTO DEL PAJARITO LLAMADO CHILCHIHUEN 


(Est. Ar. VI, 7) 


Como ya lo indiqué en las Notas de este número se trata de 
un cuento europeo, conocido en Chile bajo el título /a averi- 
guacion de la tenca. El mismo se encuentra tambien en el Bra- 
sil (ROMERO, páj. 120) aplicado a la hormiga. “Una vez una 
hormiga fué al campo i quedó quemada en un poco de nieve. 
Entónces dijo a la nieve: “¡Oh nieve!, ¿por qué eres tan valiente 
que me quemas el pié?n La nieve contestó: «Yo soi valiente, 
mas el sol me derrite.» La hormiga fué al sol i dijo: “Oh sol, 
eres tan valiente que derrites la nieve, la nieve me quema el 
pié. Así continúa siempre con la repeticion completa de todo 
lo anterior. La hormiga se queja ante la nube, el viento, la pa- 
red, el raton, el gato, el perro, el jaguar, el hombre, Dios. Dios 
contesta: Hormiga, vé a hurtar.. Por eso la hormiga vive siem- 
pre activa i hurtando.. 

Otros cuentos semejantes estan mencionados en las Notas de 
Romero, (páj. 220.) 


CUENTO DEL POLLO DE ORO 


(Est. Ar., VI, 11) 


Sobre este cuento he dicho lo necesario en las notas. El 
cuento del pollo de oro no es completo; el intercalado del zorro 
que comunica al gallo la paz concluida entre los animales es tan 
conocido en todas las literaturas europeas que no vale la pena 
acumular citas. 
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11.—Cuentos míticos araucanos 


(Estudios Araucanos, VI, 1, 2) 


Segun ya lo he indicado en otra parte solo los cuentos de la 
"Novia del Muerto. i del “Viejo Latrapain parecen contener 
importantes rasgos de mitolojía mapuche. Los demas (VIT 3-7 
i VIII 1-5) parecen todos debidos a la literatura española, aun- 
que de los números VII 3 i VII 5 todavía no he encontrado 
ninguna concordancia. 

La Novia del Muerto. propiamente no es un cuento (¿peu) 
sino pertenece al jénero de los “casos de brujos (Hexrenge- 
schichten) que el narrador i su público consideran como sucesos 
verdaderos, i por esto habria podido colocarse en el Estudio XI 
que contendrá otras narraciones semejantes de interes pura- 
mente folklórico. 


LA NOVIA DEL MUERTO 
(Est. Ar. VIL, 1) 


Este cuento fué conocido por Juan Amasa de Collipulli, Me lo 
contó sin diferencias importantes en castellano, ántes de que yo 
le leyera el cuento de Calvun. Solo faltaron en su relacion los 
$$ 4.18, i la conclusion ($ 15) fué diferente. Cuando despues le 
leí la version mapuche de Calvun, estaba él completamente de 
acuerdo ¡i esplicó el $ 4 en conformidad con la idea espresada 
por mí en la nota con que acompañé mi traduccion alemana 
(Araukanische Márchen p.68): el muerto no permite que el mu- 
chacho lo abrace porque así éste notaria que el cuerpo del muer- 
to no es completo sino solo un esqueleto. Lo sospechoso del 
canto ($ 8) lo esplicaba Juan Amasa por el hecho de que los 
muertos no hablan el mismo lenguaje que los vivos. Como yo in= 
sistí en esta observacion interesante me refirió otro cason se= 
mejante, de un muerto que queria apoderarse de su querida, i 
fué reconocido por el «lenguaje diferente.n Doi este cuento mas 
abajo. 

Para el $ 13 dió la esplicacion siguiente: Cuando se mató el 
caballo del difunto sobre la tumba, la carne del animal sirvió 
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para la comida i solo el cuero fué dejado estendido sobre una 
especie de armazon de palos encima de la tumba. La mujer fué 
encontrada sentada sobre el cuero tendido en el palo. 

En vez del $ 15 de Calvun dijo Juan Amasa: 


I5. Riinatunerkei tavichi la, nú- 
lañmaperkei ñi wampu (1); feimeu 
nilañmal maten kudukunurkei ta- 
veichi domuche. Monelen riipal- 
tukunei tevichi la ep, 


15. Fué desenterrado ese muer- 
to, le abrieron su canoa (1); en- 
tónces en la apertura se acostó esa 
mujer. Viva fué enterrada con el 
muerto, 


El muerto con la mujer viva 


dictado por Juan Amasa de Collipulli (Dialecto picunche) (2) 


I. KIÑE LA WENT'U MOJEN 
DOMUCHE EQU 


1. Malei kiñe putun; feimeu to- 
vichi wen'u amualu tveichi pue 
tun-mu, Niérkei úñam, 


— Peuayu, pirkevi Ri iiñam; pe- 
uayu tai pun; yelagen yaqel, ma- 
tewe niñilen, KoZetuan (3) tova; 
pepayageyu cheu Paukeyu. 


2. Veimeu amurkei putun-mu 
taveichi went''u; veimeu noLitunér- 
kei, veimeu Viiparnerkei (4), lai. 
Kimlan tañi lan tañi úñam. 





UN MUERTO CON MUJER VIVA 


1. Hubo una borrachera; en- 
tónces ese hombre [queria] ir a 
esa borrachera. Estuvo amance- 
bado. 

—Nos veremos, dijo a su man- 
ceba; nos veremos esta noche; me 
traerás la comida, tengo mucha 
hambre. Iré a esta tomadura; iré 
a verte donde siempre nos junta» 
mos. 

2. Entónces fué a la tomadura 
ese hombre ¡ se emborrachó; en- 
tónces fué herido [i] murió. Yo 


ho supe la muerte de mi querido, 


(1) Wampu como en castellano chileno canoa no se usa solo en el signi- 
ficado de «embarcacion» sino significa cualquierttronco de árbol ahuecado, 
como los indios lo usan para hacer chicha de manzana, ¡ segun se ve aquí, 
para enterrar a los muertos. El pueblo bajo llama canoa un canal de ma- 
dera que sirve para conducir agua cruzando por encima de otra acequia. La 
palabra muumpu es de orijen quechua cp. Middendorf p. 428 huampu. 

(2) Juan Amasa no consideró la relacion que sigue como un cuento 
(«peu ), porque «asi habia sucedido de veras.» Lo mismo dijo de la Novia 
del Muerto VII r. 

Juan Amasa no tiene, ni de léjos, la habilidad de Calvun para dictar, Hizo 
muchos saltos en la narracion, que tenia que hacerle notar para que los rec» 
tificara, Asi todavia la relacion no es siempre clara i cambia de tercera per- 
sona (relacion objetiva) a la primera, como la mujer misma cuenta lo su= 
cedido. 

3) Cp. E. collen, o colletun iv a bebidas. 
'4) Forma picunche por chúgarn E. chigarn. 


EN 
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3. "Yelagel yageln ñi pieteu am, 


Veimu mai yelvin yagel kimno- 
lu inche lan tañi ñam. Veimu 
mai amun larkelu pa Bi úñam. 
Dupulpuvin mai: 


—Molepauimi am? 
—Malepan; molepawielyen mai. 


4. Veimeu yelvin yaqel, elupu- 
vin kiñe pachi chada-meu yagel. 

Yi ti wentu, apami tañi chaJa 
yagel, ixkalu (1) Vukikavuiñ. Upan 
ilo 4o/urpaí tañi chasa. 


5.—Mona púhilavun, wedan mai, 
pitañi iiñam. Upan ilu mai; yo- 
tantuaimi mai tami úkiiÁa, pienu 
ñi qúñam. 








6. Veimeu mai potantun tañi 
úkiisa. 

—Kuduayu mai. 

—Kuduayu ka! 

Kuduyu mai; pailam pram ko- 
noui tañi ñam. 


7. Prakintuleiwenú. Veimu mai 
vei pirumei: “Manalei ta ayo- 
són (2). 

T'ipapan mu ta 
mei: wPipapai Ain 

8. Veimu mai kanentuvin ka 
mai mafolvuin, «Vemkeelin pieneu 
mai tañi úñam, motewe mai kut'ani 
ñi kadi, 

Niipaniei tañi kadi tañi kúii 
meu tañi aáfenarke. 

9. Veimu mai kapentuvin. 

—Amoan mai ko-mu, pivin; 








3. "Que le lleve la comidan me 
habia dicho él. 

Por eso le llevé la comida no 
sabiendo yo la muerte de mi man- 
cebo, Así me encaminé [aunque] 
habia muerto mi querido. Lle- 
gando hablé con él: 

—- Pues ¿has venido? [me dijo 
él.] 
—He venido; te traigo a comer 
(?), [contesté yo]. 

4. Entónces le llevé la comida, 
i se la dí en una ollita. 

Comió ese hombre, concluyó la 
comida en su olla; [al ménos] yo 
creia que estaba comiendo. Aca» 
bando la comida /adeó su olla, 

5.—Mucha hambre tendria; es- 
toi satisfecho, pues, dijo mi que- 
rido. Acabé de comer, pues; es- 
tiende tu rebozo como cama, me 
dijo mi querido. 

6. Entónces hice una cama de 
mi rebozo. 

—;¡Acostémonos, pues! 

—¡Acostémonos! 

Nos acostamos pues; de espal- 
das se puso hácia arriba (2) mi 
querido. 

7. Estuvo mirando al cielo arri- 
bas Entónces pasó a decir esto: 
“Muchas ester/as estan ahí." 

Habiendo salido la luna pasó a 
decir esto: Salió la Zu. 

8. Entónces tuve yo sospecha 
i queriaabrazarlo, «No hagas eston 
me dijo mi querido; umui enfermo 
está mi costado... 

Tenia apretada en su costado 
su mano dónde estaba herido. 

9. Entónces tuve yo sospecha. 

<Tré al agua, le dije; tengo mu- 





(1) La « significa un sonido fricativo pospalatal o velar que se forma ca- 
sualmente en el pasaje de la lengua de la posicion con dorso lenvantado 
hacia el paladar medio hasta la oclusion velar de la 2, 

(2) T'anzren, mas adelante hiii i koí son formas ficticias del lenguaje par- 
ticular de los muertos por waxalen, kiiyen i ko; yo trato de imitar los formas 
estropeadas diciendo esterlas, lun i aguai por estrellas, luna, agua, 
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motewe mai wiywiin, Intuchi ñi 
tikiila. 
—Amulayaimi, piveneu mai. 
Veimeu mai ka nanekanoviñ 
mai, ka vei pivin: 

—Amoan mai ko-meu; matewe 
wiywiin. Intuchi ñi úkia, pivin. 
10. Deumai intun ñi úkiiZa. 

—Machai mai iiñomeaimi? pie- 
neu. 

:—Amun mai ko-meu, pivin. 

—Pouimi anta Aof-meu? ram- 
tueneu tañi úñam. 

—Petu akulan, piviñ mai. 

11. Doi ka mapun mai ramtue- 
neu: 

—Pouimi ta Aof-meu? pienen. 

—Petu akulan, pivin. 

Petu mai leva'n, ka ramtueneu: 








—Pouimi am ta kof-meu? ka 
pieneu, 

12. Feimai (1) esa askiiimaue- 
vin ñi matiimon; aÁkiiimaueno- 
vielmu leva'n mai. 

A£kiiñmauelavin tañi dunun; 
vcimu mai leva'n. Inantuku-kee- 
neu mai. 

13. Epe ¿kulu ñi potantu-meu 
epe mai núpuveneu ñi iikiifa-meu. 
Ranin-meu Panantukulu patun ñi 
epu kudam-mu. Petu alli mapu- 
leke ñi notantu niiaveneu mai. 








Veimu mai kompantuchen, 
14. Wiinple pemeaqel ñi chaáa 
cheu tayu molekemum. 





Pepun mai tañi molekemum, 
Aniilekai mai tañi pachi chasa. 
Velekai tañi yaqel. Hu tañi Cuki- 
Aevuelam iúrkenolu. Kalurpafelo- 
am ñi chaba irkenolu pa. 





Veimu mai Cavontukun chaéa. 


cha sed. Déjame sacar mi rebozo, 


—Noirás, me decia él entónces. 

Entónces queria engañarlo otra 
vez, ¡ le dije otra vez esto: 

— Iré al agua; tengo tanta sed. 
Déjame sacar mi rebozo, le dije. 

10. Ya habia sacado mi rebozo, 
—¿Luego vas a volver? me dijo 


—Voi al agua, le contesté, 

—¿Llegaste al aguai? me pre- 
guntó mi querido. 

—Todavía no llegué, le dije yo. 

IT. Ya mas léjos me preguntó: 


—¿Llegaste al aguai? me dijo. 

—Todavia no llegué, contesté, 

Todavia corria, cuando volvió a 
preguntarme: 

—¿Llegaste al aguai? me dijo 
otra vez. 

12. Entónces ya apénas oia su 
voz (llamar); cuando ya no lo oia 
me apresuré. 

Ya no oia mas su hablar, por eso 
corrí; entónces él me siguió. 


13. Cuando casi llegaba yo a mi 
cama, casí me agarró él del rebo- 
zo. En medio alcancé a botarme 
entre los dos que estaban tendi- 
dos allí. Si aun hubiera estado lé- 
jos mi cama, él me habria agarrado. 

Así alcancé a estar entre jente 

14. En la mañana salí a ver mi 
olla donde los dos habíamos €s= 
tado. 

Alcancé a ver el lugar donde 
habia yo estado. Sentada estaba 
mi ollita. Estaba allí su comida. 
Cuando yo lo habia creido co- 
miendo, de veras no comia. [Solo] 
habia ladeado su olla, pero no ha» 
bia comido. 

Entónces quebré la olla. Nin- 





(1) En la conversacion hijera Amasa pronunció amenudo feimai o /eím maí 


por feímu mat. 
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Riiv nielai chem no rume tañi gun [vestijio] habia en absoluto 

molekemum; inche maten male- de su estadía; solo [se veia] donde 

mum mai. Veimai pepun. yo habia estado. Eso alcancé a 
ver, 


EL VIEJO LATRAPAI 
(Est. Ar., VII, 2) 


Siendo hasta ahora este cuento el único verdaderamente ml- 
tico que conozco, seria arriesgado entrar en esplicaciones deta= 
lladas. Ya he dicho, en la introduccion de este Apéndice, que 
el cuento es mui popular en la Araucanía central, donde, dicho 
sea aparte, nunca he oido otra forma que “Latrapain. Es sin em- 
bargo el documento mas precioso que hasta ahora poseemos 
de la literatura mapuche. 

Solo me permito añadir aquí otra observacion sobre el nú- 
mero cuatro (cp. la nota 16 del cuento.) Es mui característico 
que en él Latrapai se repite tantas veces, miéntras en todos los 
demas cuentos, que son de oríjen europeo, todo sucede tres ve= 
ces, se habla de tres hermanos o hermanas, tres apuestas (VII, 3) 
tres apariciones (VII 5, 17 iss.) tres trabajos (VII, 6, 5 55) 
tres obstáculos (VII 6, 13 i ss), etc. 

Segun lo espone el doctor Daniel G. Brinton en su admira- 
ble libro 7%e Myths of the New World (1) cuatro es el número 
sagrado de casi todas las tribus americanas. La razon de este 
hecho es, segun opina el mismo autor, la veneracion de los cua- 
tro puntos cardinales, i un efecto de la misma, la frecuencia de 
la cruz como símbolo. Lo que yo sé de los araucanos confirma 
perfectamente las ideas emitidas por Brinton. 


LAS APUESTAS I LAS TRASFORMACIONES 
(Est. Ar. VIL 315) 


Estos cuentos no contienen ningun rasgo que pruebe su orf- 
jen europeo; sino, al contrario, algunos de los que tienen pare- 


(1) gri edition. Philadelphia, 1896, páj. 83 i ss. 
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cen lejítimamente araucanos. Sin embargo, en todo el estilo i la 
composicion se asemejan a otros cuentos de Cherruves, que 
tambien habia creido de oríjen americano hasta que encontré 
sus concordancias europeas. 

Con respecto a la esplicacion del Cherruve (nota 4 del 
cuento) puedo añadir que, segun lo que oí últimamente de algu- 
nos indios, la idea primitiva de este monstruo corresponde al 
ufuego fatuon (2rrlicht). 

Por lo demas, estos dos cuentos tienen varios hechos comu- 
nes, tal vez a causa de confusiones. Las dos bonitas mujeres 
retenidas en la casa del Cherruve (VII 3, 12 i 13) parece que 
propiamente pertenecen al segundo de estos cuentos, La pelea 
del indio con el Cherruve con ayuda del perro que se repite dos 
veces en los $ 11 ¡16 se habrá tomado del cuento número 4. Así 
podria suprimirse como superfluo todo el pasaje del $ 7 hasta 
$ 13 del número 3; de tal manera se reducirian los dos prime- 
ros episodios a uno solo, que seria una introduccion suficiente 
para las apuestas. 

La cuarta apuesta $ 37-39 tal vez debe su oríjen a la tenden» 
cia de trasformar el número tres en el cuatro lejítimamente in- 
díijena. Pues no cabe duda que ella es postiza. 

El cuento de las trasformaciones me parece recordar el estilo 
de los cuentos árabes de Mil i una noches, pero no he podido 
encontrar concordancias. 





111.— Cuentos de oríjen europeo 
LOS DOS PERRITOS 


(Est. Ar. VIL 4) 


Este cuento vive todavía en boca del pueblo chileno, aunque 
no he podido todavía apuntarlo. Es uno de los mas conocidos 
de la Península e igualmente conocido en Alemania. 

Estan a mi disposicion las siguientes versiones: 

1. F. E, X páj. 249, núm. XXI Hierro, Plomo ¿ Acero, reco- 
jido por Hernández de Soto en Alanje (Estremadura). 

2, F, E. X páj. 258 núm. XXII, Los tres perros, recojido por 
el mismo en Montijo. 

3. ROMERO, páj. 83, núm. XXIII Jozo mais María, recojido 
en Rio de Janciro i Sergipe (Brasil). 
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4. GRIMM, páj. 179-186. Die zwei Briider (los perros susti= 
tuidos por otros animales.) Hernández de Soto cita, ademas, 
de la coleccion: de COELHO “Contos populares portuguezesn, 
páj. 114, núm. XLIX A Bicha de sete cabegas como uentera- 
mente igual. a las versiones estremeñas. (1) 

Rasgos aislados del monstruo de siete cabezas se encuentran 
en varios cuentos (COELHO, núm. 51, cp. F. E. X, páj. 238; 
BRAGA, núm. 12, cp. F. E. X páj. 239). Los perros misteriosos 
aparecen en otros cuentos, cp. F. E. X páj. 278, 279. 

Un poco desfigurado i mezclado con otros argumentos se 
encuentra el mismo cuento en GRIMM núm. 111 Der gelernte 
/áger (el perfecto cazador). 

He hecho una comparacion detallada Úel cuento mapuche 
con las cuatro versiones arriba mencionadas i me permito en- 
trar en un estudio mas minucioso de ellos, porque presentan un 
ejemplo característico para demostrar cómo trabaja la imajina- 
cion popular. 

Doi primero un resúmen corto del cuento de Calvun en forma 
de una disposicion. 


1, Zntroduccion.—La adquisicion de los perros. 

a. La hermana mayor del indio, amancebada con un Che- 
rruve, manda al chico a cuidar ovejas ($ 1,2). 

6. El indio se encuentra con un viejo que trac los dos pe- 
rros Vorte i Sur. El indio ofrece sus ovejas en cambio 
contra las ovejas ($ 3, 4), i comunica su intencion a su 
hermana, la cual no consiente ($ 5). Sin embargo; el 
negocio se hace el dia despues. El indio recibe los dos 
perros, un rifle i la instruccion correspondiente ($ 6). 

IL La hermana quiere matar al indio por medio del Che- 
rruve, 

a. Enojada por la venta de las ovejas, la hermana se finje 
enferma. El Cherruve le promete matar al indio 
($ 7,8). Se le pide que traiga peras del peral. Los pe- 
rros quedan encerrados en una caja ($ 9). 


(1) Una prueba de la popularidad en el Portugal es que la espresion di- 
cho de sete cabegas ha llegado a ser proverbial por algo mui dificil o terrible 
i fazer de alg. c. bicho de sete cabecas significa hacer de una cosa algo maravi- 
lloso o admirable. 
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5. El indio sube al peral. El Cherruve lo amenaza con la 
muerte; el indio pide la gracia de que se le permita una 
oracion ($ 10). Se baja, llama a los perros i éstos ma- 
tan al Cherruve ($ 11). 

€. El indio vuelve a casa; pregunta a su hermana por la 
causa de su enemistad i se va ($ 12). 

III. La salvacion de la niña. 

a. El indio encuentra a una niña que ha sido ofrecida por 
su padre como víctima al Cherruve de siete cabezas 
para obtener agua ($ 13). ¿ 

5. El indio con ayuda de los perros mata al Cherruve [le 
corta las siete lenguas ¡ las guarda en un paño]. El rio 
vuelve a correr ($ 14, 16). 

IV. El negro se vanagloria de haber vencido al Cherruve. 

a. El padre de la niña manda al Negro a cortar leña. Este 
ve al Cherruve muerto; le corta las siete cabezas ¡dice 
que ha salvado a la niña ($ 18, 19). 

6. El padre arregla las bodas ($ 20). [Aquí no se com- 

“> prende por qué la niña no dice la verdad; parece que 
noestá presente. En $ 17 se dice que ella llegó a casa 
eS de su padre; pero solo en $ 29 aparece para compro- 
bar la verdad de las palabras del indio.] El indio con 
sus dos perros llega ($ 21). 
V. Se celebran las bodas. 

a. Cuando se sirve la comida de las bodas al Negro, el in- 
dio manda primero a su perro “Norten para quitár- 
sela ($ 21, 22); en seguida a “Sur, el cual se deja 
pillar para dar un pretesto al indio para acercarse 
($ 23, 24). 

b. El padre espone al indio la razon de las bodas. El indio 
niega la hazaña del Negro tres veces i pide que se 
muestren las lenguas ($ 25, 27). Prueba que él mismo 
ha matado al Cherruve ($28). 

€. La niña aparece, comprueba el hecho i se casa ccn el 

“indio ($29, 30). 
VI. Epllogo. 
a. La hermana del indio corta las uñas al Cherruve i va a 
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pedir socorro a su hermano. Éste la recibe bien, olvi- 
dándose de las injurias anteriores ($ 31, 32). 

b. La hermana pone las uñas en la cama del indio; éste 
muere. La hermana huye ($ 33). 

c, El padre entierra a su yerno. Los perros lloran, desentie= 
rran al indio no obstante la resistencia del padre. Le 
sacan las uñas con los dientes ¡el indio vuelve a la vida, 


Se ve que la lójica de este cuento de Calvun es intachable; 
solo en III b, ha olvidado indicar que el indio corta las siete 
lenguas del Cherruve; en IV b no es clara la actitud de la niña, 
Las versiones europeas que tengo de este cuento casi todas son 
inferiores en valor poético ¡ literario, Especialmente los cuen- 


tos españoles pecan por una verbosidad que les roba mucho de ( | ) 


la injenuidad inmediata que debe poseer todo cuento popular. 

No quiero abultar demasiado este estudio comparativo, por 
esto daré solo los rasgos jenerales de los cuentos europeos, ci- 
tando mas estensamente solo tales pasajes que muestran una 
igualdad sorprendente con el cuento de Calvun; o que-esplican 
frases no completamente claras del mismo. 


1, UL. Adquisicion de los perros i salida del indio 
El Cuento 1. (Hierro, Plomo i Acero) principia así: 


«Pues señor, esta vez eran dos hermanos, uno varon i otra hembra. A la 
hermana la pretendia un jigante, pero el hermano no queria, así que el ji 
gante, solo iba cuando él no estaba en su casa; pero esto sucedia casi siem- 
pre, porque él tenía tres perros mui buenos, que se llamaban: uno Hierro, 
otro Plomo i el otro Acero, i todos los dias se iba con ellos a caza.» 

Para librarse del hermano, el jigante dice a su querida que 
pida naranjas a su hermano ¡ cuando él está en el árbol lo quiere 
zamarrear para matar al hermano. Éste, en el momento crítico, 
llama a los perros que maltratan al jigante sin matarlo. Otra 
tentativa contra la vida del jóven por medio de veneno, tam- 
bien queda frustrada por los perros. 





«Entónces se levantó ¡ile dijo a la hermana: —Me voi a correr mundo i 


dejo esta casa.» 


Se ve que aquí falta la adquisicion de los perros; la razon del 
enojo entre los dos hermanos no está bien clara. Tampoco hai 
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motivo para pedir la naranja. El episodio con el envenenamiento 
frustrado es una repeticion poco diestra. 





El cuento 2.” trae la adquisicion de los perros, que aquí se 
llaman Sol, Luna i Lucero, pero la alarga desmesuradamente 
por eternas triplicaciones: 

Tres viudas, cada una con un hijo tienen la una tres vacas, la 
otra tres ovejas ¡ la tercera tres cochinos. Los hijos, cada uno 
con tres animales, deben ganar la manutencion por partes igua- 
les. El de las vacas trae ménos. Miéntras pelean sobre quién 
trae mas, pasa «un viejeciton; lo llaman como juez; él dice que 
las partes son iguales i pide limosna. Solo el de las vacas le da, 
Entónces el viejo ex abrupto dice: 

«—Vamos a ver, ¿a ti no te gustan los perros? —Ya lo creo que me gus- 
tan, contestó el muchacho,—Pues voi a enseñarte tres que tengo. 1 diciendo 
i haciendo, el viejo silbó ise aparecieron tres perros a cual mas preciosos.» 


El viejo los ofrece en cambio por las tres vacas, prometiendo 
volver el dia despues, miéntras el jóven debe preguntar a su 
madre. “—Si viera usted, madre, que tres perros tan bonitos 
llevó allí hoi un hombre! ¿Quiere usted que los cambie por las 
vacastn dice el chico. Naturalmente la madre no quiere, Sin 
embargo, con muchas palabras se hace el negocio. Los perros 
se adelantan en la vuclta i destrozan todo en la casa vi se co- 
mieron hasta la torcida de los candiles. El hijo viendo que la 
madre lo espera furiosa llama a los perros i se va. Ellos en el 
camino le buscan siempre comida. 





En el cuento brasilero la historia de los perros se ha unido 
con otro tema igualmente conocido, el de los dos niños perdi- 
dos. Juan i María se salvan del poder de la bruja arrojándola 
al fuego. La cabeza de la hechicera revienta i salen los tres pe- 
rros Turco, Leño (leon) i Facáo (machete) (1). 

Los dos hermanos viven algunos años felices con la guardia 
de los perros. 





1 

(1) Este último nombre, segun me comunica el señor Nobiling, es evi- 
dentemente una corrupcion por falezo (halcon), por ser esta ave descono- 
cida en la mayor parte del Brasil. 
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«Despues de eso, Maria se enamoró de un hombre, ¡los dos tentaron de 
deshacerse de Juan, lo que no podian conseguir a causa de los tres perros 
que nunca lo desamparaban.» 


Una vez tapan los oidos de los perros con cera para que no 
puedan oir cuando se les llame. El camarada de María va a 
buscar a Juan ¡i levanta el rifle contra él diciendo, 

«Reza el acto de la contricion, que vas a morir,» Juan, que se vió per- 
dido, pidió tiempo para dar tres gritos; el individuo le contestó: «Puedes 
dar ciento.» El mozo trepó sobre un árbol i gritó: «Turco, Leon, Machete!» 


Al primer grito los perros levantan las cabezas, al segundo 
rompen las correas con que estaban amarrados i al tercero lle- 
gan i despedazan al adversario de Juan. Volviendo a casa, dice 
Juan a su hermana: “Has querido traicionarme; quédate sola 
aquí, pues yo correré el mundo a ganar la vida... 

Miéntras en los demas puntos el cuento de Calvun es mas 
claro i detallado, el episodio que esplica cómo la hermana ¡i su 
querido trataban de impedir que los perros ayudaran al jóven, 
aquí se conserva en forma mas primitiva. Las palabras de Cal- 
vun al fin del $9 no son bastante claras: “Entónces llegó el 
Cherruve. Sus dos perritos i su rifle fueron encerrados en una 
caja. La forma pasiva empleada en mapuche (Zuon-petaka-tuku= 
MAma-pei) no contiene sujeto de la accion. Es claro, pues, que el 
Cherruve encerró a los perros en la caja, para que no ayudaran 
al indiecito. 


La introduccion del cuento aleman es completamente dis- 
tinta, 

Dos hermanos cazadores reciben al salir de la casa paterna 
cada uno un perro i un rifle (!). En camino se les asocian dos 
liebres, dos zorros, dos lobos, dos osos i dos leones. Ante este sé- 
quito raro desaparecen los perros primitivos del cuento. Los dos 
hermanos se separan, repartiéndose los animales, i clavando un 
cuchillo en un árbol. Este cuchillo indicaria al que volviera al 
árbol la muerte del otro, poniéndose mohoso. 

Aquí se ve otro rasgo que habrá pertenecido al cuento en 
una forma mas primitiva. El rifle que se menciona aparente- 
mente sin razon en el cuento araucano, desempeña un papel 
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importante en la parte que Precede al cuento aleman; en lo que 
sigue pierde toda importancia, como en el cuento de Calvun. 
Probablemente esto se debe a un olvido o cambio en la relacion. 


TI, IV. Salvacion de la niña; el negro quiere casarse 


En /os dos cuentos españoles i en el aleman se dice que el 
jóven llegó a una ciudad que estaba enlutada porque se habia 
ofrecido la hija del rei (1) como sacrificio a una serpiente de 
siete cabezas (2). El jóven combate i vence el monstruo con 
ayuda de los perros, le corta las siete lenguas (3) las envuelve 
en un pañuelo ¡ se va, aunque la niña le dice que segun la pro- 
mesa de su padre clla deberia casarse con el vencedor. En el 
segundo cuento español le da un anillo como seña para reco- 
nocerlo mas tarde. 

En la version alemana sale un rasgo que es característico, 
Despues de vencer al dragon el cazador está cansado ¡ se 
acuesta a dormir en el campo de batalla, la princesa hace lo 

* mismo ¡ encargan a los animales que velen por ellos. Estos se 
duermen tambien i ahora viene el mariscal, corta las cabezas 
del jóveni del dragon, se lleva a la princesa i la amenaza de la 
muerte, si no quiere decir que el mariscal es el salvador. Con la 
ayuda de los animales el cazador resucita despues. 

Parece que este sueño del vencedor ha pertenecido al cuento 
primitivo; porque esplica de una manera natural, cómo el ne- 
gro se puede poner en lugar del jóven. En el cuento brasilero 
se encuentra el mismo rasgo ya desfigurado. El jóven ya está 
cansado ántes de la pelea i se acuesta con la cabeza sobre el 
cuello de la princesa. Al acercarse el monstruo, ella principia a 
llorar: una lágrima que cae en el rostro del jóven lo despierta 
en tiempo para la pelea, 

En el cuento de Calvun al principio del $ 16 se dice sin mo- 


(1) En el cuento 1. i 4.2 por ser la última moza soltera que quedaba; en 
el 2.>i 3.* por haberle tocado la suerte. 

(2) En el cuento brasilero se llama simplemente «monstruo», «animal» 
o afiera», en el cuento aleman «dragon»; esto último será lo primitivo. 

(3) En el cuento brasilero, corta solo las puntas de las lenguas, i el ne- 
gro corta despues el resto; alteracion mui torpe. 
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tivo alguno: “Entónces se echó al suelo el indiecito i se durmió, 
Hácia medio dia vino el Cherruve.. Aquí se ha evidente- 
mente olvidado la razon porque el protagonista tiene que dor- 
mirse (1). 

En el Primer cuento español el negro lo ha visto todo, corta 
las cabezas i¡ amenaza a la niña para que diga que él la ha sal- 
vado; sin embargo las bodas se postergan por un año, 

En el segundo, la niña llega sola a casa, ahí solamente un 
negro oye lo sucedido va a buscar las cabezas ¡ise presenta 
como pretendiente. “Por mas que la princesa juraba i perjuraba 
que aquel no era su salvador, dispuso (el rei) el casamiento i lo 
publicó por todas partes... El cuento del Brasil es semejante, 
pero mas sencillo, 





V. Se celebran las bodas 


En los cuentos españoles el negro manda a sus tres perros 
sucesivamente para que le traigan los platos en que está co- 
miendo el negro (2); el tercer perro corre en la vuelta intencio- 
nalmente tan despacio que pueden seguirle hasta la posada en 
la cual está esperando su amo. Este viene i esplica las malda- 
des de los perros "porque ese hombre (el negro) está ocupando 
un puesto que no le pertenece; ha dicho que él ha matado la 
serpiente, i es falso, porque el que la he matado he sido yo.. 
El negro manda traer las siete cabezas como prueba i el rei 
pregunta: “¿Qué dice usted a esto? El jóven contesta: "Que 
mire S. R, M. si esas cabezas tienen lengua. El rei las miró i 
luego dijo: "Efectivamente, no tienen lengua. Entónces el jóven 
sacó el pañuelo, i presentando las siete lenguas, dijo: "Las len- 
guas son éstas, que las corté yo mismo, etc. Al fin la hija del 





(1) Los $ 14 i 15 de Calvun tienen un significado humorístico. El indio 
ofrece ántes «casarse» i despues matar al Cherruve; pero ella no acepta este 
órden de cosas. Cuando yo lei esto a Calvun, se sonreia de contentamiento 
de haberlo contado tan bien i me interrumpió diciendo en su castellano «ná 
tonta la niña!» 

(2) En el segundo, todo está exajerado de una manera ridícula i de mal 
gusto. 
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rei tambien confirma el verdadero suceso. Al negro lo atan a la 
cola de un caballo silvestre i el jóven se casa con la princesa. 


El cuento del Brasil termina así: 


«Llegando el dia del casamiento el rei mandó arreglar la mesa para el 
almuerzo i, cuando se llenaba el plato del negro, entró el perro Zurco i lo 
arrebató de la mano del negro. Cuando la princesa vió al perro se puso mui 
alegre ¡ dijo que ese era uno de los perros que habian matado al monstruo, 
i que su dueño era el que habia cortado las puntas de las lenguas. Vino el 
segundo plato para el negro ¡entró el perro Zeon ¡lo arrebató ¡la prin- 
cesa dijo lo mismo al padre (1). Entónces el rei mandó a un criado que si- 
guiera al perro para saber de dónde era i quién era su señor, i que lo tra- 
jese al palacio. El jóven que recibió el recado, partió luego a presentarse al 
rei. Cuando la princesa lo vió, dijo luego que era aquél; i realmente sacó. 
un lienzo i mostró las siete puntas de las lenguas. El rei mandó buscar cua- 
tro burros bravos i mandó amarrar en ellos al negro, que murió despeda- 
zado, i Juan se casó con la princesa.» 





El cuento aleman como el segundo español abulta muchí- 
simo esta parte. Se manda un animal en pos del otro para traer 
algo de la comida real, Al fin las lenguas prueban la verdad i 
el mariscal muere despedazado por cuatro bueyes. 


VI. El epilogo 


El epílogo solo en el Primer cuento español tiene mucha se- 
mejanza con el cuento araucano: 


«Pues señor, que el negro tenia una hermana sirviendo en el palacio, i 
para vengarse de él, que habia descubierto a su hermano, fué i compró tres 
puas de acero a una hechicera las puso en la cama del principe. Cuando 
éste fué a acostarse se las clavó, i cuando fueron a llamarlo lo encontraron 
muerto. Como todos lo querian mucho, todo el mundo sintió la muerte, ¡ 
¡sobre todo el rei ¡ la princesa que estaba inconsolable. Los tres perros no 
hacian mas que aullar ¡ no habia quien los quitara del lado de su amo. Lo 
meten en la caja i lo ponen de cuerpo presente, velándolo todos, i sobre 
todos los tres perros al pié de la caja. A la media noche vieron que se le- 
vanta Hierro, i cojiendo una vela (!) se llegó a la caja icon los dientes le 
arrancó una pua, dejándola caer en la caja... » 


Asi siguen los otros perros i resucita el jóven. Se hacen in- 


(1) Como se ve, el tercer perro no aparece, Probablemente en el cuento 
primitivo han sido solamente dos.” 
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vestigaciones i la negra recibe el mismo castigo que s-19y n 
mano. 

El epílogo del cuento segundo está aun mas desfigurado. El 
hijo ha hecho venir a su madre, Esta ha sacado el corazon del 
negro muerto i lo pone bajo la almohada del hijo, el cual ama- 
nece muerto. 


«Se hizo el entierro, i los perros, que no se habian movido del lado del 
cadáver lo siguieron al cementerio. Cuando se retiraron todos, los perros 
escarbaron i sacaron el muerto. Despues de esto, los perros se convierten 
en ánjeles (!) i el jóven resucita. Le cuentan lo que ha pasado ¡le dicen de 
quién debe guardarse. Somos tres ánjeles que te hemos estado guiando; ya 
eres feliz ¡ nosotros nos retiramos.» 


El hijo manda a su madre a su casa, dándole para comer 
toda su vida (!). 

En el cuento brasilero falta el epílogo i en el aleman sigue un 
cuento completamente distinto, 


De la comparacion del cuento referido por Calvun con las 
variantes de Estremadura, del Brasil i de Alemania resulta, se- 
gun mi opinion, que la version araucana representa, fuera de 
algunos detalles poco importantes, el cuento en su forma mas 
primitiva. Todos los hechos estan claramente enlazados, cada 
uno es la consecuencia de ciertos motivos hábilmente preparados. 
Aun mas; creo que el cuento araucano presenta algunos rasgos 
que probablemente no han pertenecido al orijinal europeo i que 
han sido añadidos por los indios. Seria mui interesante indagar 
si en alguna variante española o portuguesa se encuentran los 
rasgos, por ahora particulares del cuento indio, que paso a enu- 
Merar. 

1. La hermana usa las uñas de su marido muerto para ma-= 
tar a su hermano. 

2. El monstruo de siete cabezas exije el sacrificio humano 
de la vírjen en cambio de dejar correr el agua. El agua prin- 
cipia a correr sola en el momento de la muerte del monstruo. 

3. ¿Ha servido para algo, en otro variante, el rifle que recibe 
el protagonista junto con los dos perros? 

4. La hermana se finje enferma i exije las peras como reme- 


A 


LO 2 


Y 


dE 


E 
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dio; ella es el verdadero enemigo del protagonista i su querido 
trata de matar al hermano solo por encargo de la mujer. 

5. La enemistad entre los dos hermanos está motivada solo 
porque el muchacho ha vendido las ovejas. 

Supongo que el cuento europeo se ha juntado con algun mito 
particular de los indios de la pampa. 

El solo hecho de que los indios han conservado el cuento 
primitivo con mayor fidelidad i correccion i el otro de que Cal- 
vun lo contó con una perfeccion lójica i poética poco ménos 
que intachables prueban que la intelijencia de los indios arau- 
canos no es en nada inferior a la del bajo pueblo de las nacio- 
nes civilizadas. 

No puedo concluir sin mencionar tambien una semejanza 
particular de la primera parte de este cuento con uno que ha 
sido apuntado por W. Spitta-Bey entre los ejipcios modernos 
en lengua árabe. Se encuentra tambien en la coleccion de St; 
DEL páj. 26 a 36 bajo el. título “cuento del ruiseñor cantador.n 

Despues de muchas peripecias un jóven con su hermana vie- 
nen a parar en el desierto en una cueva. Miéntras él va a la 
caza, de la cual un dia trae dos leoncitos a su hermana, ella se 
casa clandestinamente con un negro, el único sobreviviente de 
los cuarenta ladrones matados por su hermano. El negro ¡la her- 
mana resuelven la muerte del jóven. «Tenemos que encontrar un 
medio para matar a mi hermano, dice ella. El negro le contesta: 
wFínjete enferma ¡i dile que descas comer las uvas del paraiso. 
Él saldrá a buscarlas i caerá en presa a los animales salvajes. 
Sin embargo el jóven alcanza las uvas, i cuando vuelve, los dos 
leones lo reciben con mucho cariño. Pero los esposos mandan 
otra vez al jóven a buscar el agua de la vida. Esta vez los leo- 
nes lo acompañan. Despues de encontrar el agua de la vida, 
salva con ella ántes a la hija enferma de un sultan i se casa con 
ella; despues vuelve a su hermana. El negro esta vez le acecha i 
lo mata. Pero los leones llevan el cuerpo despedazado a la hija del 
sultan, la cual con ayuda del agua de la vida lo hace resucitar. 
Finalmente, el hermano se venga del negro i de su hermana. 

Segun la opinion del señor Nobiling, que comparto plena- 
mente, es probable que el cuento de la primera parte es un anti- 
guo cuento de los árabes que ha llegado con este pueblo a la 
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Península i de ahí con los portugueses al Brasil, con los espa- 
ñoles a Chile, i por migracion en el continente hasta los alema- 
nes i quién sabe a qué otras partes mas. 


LA HIJA DEL CHERRUVE 
(Est. Ar. VIL 6) 


La disposicion de este cuento es la siguiente: 

I. El indio sube al volcan, encuentra trabajo como porquero 
del Cherruve, se enamora de la hija del Cherruve i se 
amanceba con ella contra la voluntad del padre. ($ 1-4.) 

II. El Cherruve consiente en el casamiento a condicion de 
que el indio ejecute ciertos trabajos imposibles. ($ 4-10.) 
Aquí son dos: 

1. Sembrar un campo de maiz ¡i ofrecer choclos secos den- 
tro de un dia. 

2, Hacer una laguna llena de toda clase de aves acuáticas, 
La ejecucion de los trabajos se hace con ayuda de la 

hija del Cherruve. 

El indio está triste a causa del encargo Su querida le 
dice que debe acostarse a dormir despues de pedir en 
una especie de oracion la ejecucion del trabajo exijido. 
Al despertar todo está hecho. 

III. El indio i su querida huyen de la casa del Cherruve (la 
razon, aquí no indicada, es que la hija ha ayudado al 
indio en los trabajos.) ($ 11.) 

1. Usan el caballo-chancho (tal vez hai que entender un 
chancho que sirve de caballo) que anda una legua con 
cada tranco. Cortan los nervios a los demas caballos 
(sin embargo se habla de dos caballos.) ($ 12.) 

2. Les sigue la mujer del Cherruve. 

3. La hija del Cherruve opone a la madre obstáculos para 
que no los alcance: a una neblina; ó un gran volcan; 
e un lago en el cual la hija nada como pato con una 
vela encendida (el indio) sobre la espalda. 

La mujer vence los dos primeros obstáculos, pero 
queda vencida por el tercero, pues pierde a los perse- 
guidos de vista. ($ 13-16.) 
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4. A pié (despues de perder sus caballos, no se sabe cómo) 

llegan a una gran ciudad donde viven felices. ($ 16.) 

IV, Al fin se le roba la mujer al indio (no se sabe cómo); él 
queda solo con las riquezas de ella. ($ 17.) 


. 
.. 

Este cuento segun Hernández de Soto (F. E. X páj. 105) 
"el mas popularizado quizá entre los aficionados a estas narra- 
ciones. 

De cuentos peninsulares parecidos estan a mi disposicion 
cuatro versiones recojidas en Estremadura por Serjio Hernán- 
dez de Soto (F. E. X p. 48-105 números 3 a 6)i dos versiones 
del Brasil (ROMERO, números 11 i 22). Otras dos versiones por- 
tuguesas recojidas por T, Braga i una portuguesa, igual al núm- 
4 de F. E. X encontrada por A. Coelho me son conocidas solo 
por las citas de Hernández de Soto. 

Citaré los cuentos de Estremadura: 


E 1.=F.E.X 3. El Májico Palermo; 

E 2.=F. E. X 4. El Castillo de uIrás i no volverás; 
E 3.=F.E.X 5. Don Juan Jugador; 

E4.=F. E. X 6. Fernando; i los del Brasil por 

B Romero, núm. 11, páj. 36 O homem pequeno; 
B Romero, núm. 22, páj. 78 Cova da Linda Flor. 





I 


Considerando como núcleo del cuento los trabajos ejecutados 
con ayuda de la querida (la hija menor del jigante, májico o je- 
nio) i los obstáculos opuestos a la huida, los preliminares son 
diferentes en algunos cuentos. En E 1, 2, 3,1 B 2 se trata de 
un jugador que por ciertos compromisos tiene que buscar el pa- 
lacio de un májico o rei que tiene mujer ¡ tres hijas. En E 1,2, 3 
el camino mui difícil pasa por varios otros palacios (E 1, aves 
menores, aves mayores; el águila lleva al protagonista al destino 
(1); E 2 castillo de la Luna, del Sol, del Aire idel Huragan; éste 


(1) Rasgos semejantes se encuentran varias veces en los cuentos estre- 
'meños, cp. F. E. X p. 1351248. 
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da razon, que a la orilla de un rio el jugador encontrará tres ves- 
tidos de los cuales deberá escojer el mas chico; E 3 palacio del 
Sol, de la Luna, de la madre de las aves—el buitre lo lleva al des- 
tino, como E 1.) En B 2 el jugador consulta a tres hermitaños 
cómo podrá librarse de la muerte que le prepara su adversario. El 
tercer ermitaño le comunica que un pajarito traerá las instruc- 
ciones escritas en un papel. «Tres hijas del hechicero se baña= 
rán, convirtiéndose en patas, el jugador se deberá apoderar de 
la ropa de la menor, la cual le debe prometer toda ayuda contra 
su padre.” 

En los demas cuentos la ayuda se da por amor. El nombre 
de la hija menor es Blanca Flor en E2, 3, correspondiente a 
Cova da Linda Flor en B 2. En los demas, los nombres no tie- 
nen importancia, E 1 Luisa, E 4 María (lo que corresponde a su 
carácter de niña creyente i piadosa), B 1 Guimara. 

La primera parte de E 4 es diferente. Los reyes obtienen un 
hijo a condicion de mandarlo al Palacio de un jento tan luego 
como alcance la edad de veinte años. El hijo llega al palacio sin 
dificultad. Aun mas sencillo es B 1. Un príncipe se estravía du- 
rante la caza i encuentra la muralla que rodea la morada del 
Jigante. Éste tiene solo una hija Guimara, que se enamora del 
príncipe. El jigante malicia esto i quiere matar al príncipe. 

Es evidente que el cuento araucano (lo indicaré con A) tal 
como lo relató Calvun se deriva.de una version castellana que 
corresponde a B 1. 

El cuento del jugador es visiblemente una añadidura secun- 
daria, que no tiene nada que ver con el cuento primitivo. 

La introduccion de A es la jeneral en los cuentos del Che- 
rruve i en varios otros de Calvun. 


10 


Los trabajos exijidos por el jenio son tres en E 1-4, dos en 
B1,2iA. 
E 1: 1.2 Arar i sembrar trigo en un monte i presentar bollitos 
calientes en un dia. 
2,2 Domar un caballo (el caballo es el jenio, la silla su mu- 
jer, los estribos las hermanas mayores, la brida la me- 
nor.) 
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3.2 Sacar un anillo del mar, 

E 2: 1.2 Arar i sembrar trigo en el monte, presentar el pan he- 
cho en veinticuatro horas. 

2.2 Sembrar cepas i presentar un vaso de vino. 

3.2 Sacar un anillo del mar. 

E 3: 1.2 Sacar un anillo del mar. 

2.” Arar un campo de trigo sin romper una espiga (el ca- 
ballo es el padre, la yegua la madre, arado i mancera 
las hermanas.) 

3.2 Formar un castillo en medio del agua en una noche. 

E 4: 1.2 Arari sembrar trigo en el monte i presentar el bollo 
cocido, 

2.9 Sacar el anillo del pozo. 

3.2 Domar el caballo (igual a E 1, 2%. 


En los cuentos brasileros los trabajos son los siguientes: 


B 1: 1.2 Construir un palacio, 
2.2 Trasformar la wisla de bichos bravos en un jardin 
lleno de flores de todas clases i con una pila. 


B 2: 1.2 Trasladar el palacio del mago al medio del agua. 
2.9 Sacar el anillo del mar. 


Aquí se ve que el cuento araucano corresponde mejor a las 
versiones estremeñas. El primer trabajo del indiecito, sembrar 
maiz i presentar los choclos secos es la forma americana lejí- 
tima por el primer trabajo de E 1, 2, 4—E 3, 2” es una combi- 
nacion poco diestra de los dos primeros trabajos de E 1. El se- 
gundo trabajo de E2 (sembrar cepas) es una repeticion del 
primer trabajo. El trabajo de domar el caballo hechizado en 
E 1,¡ E4 probablemente es una inversion de la trasformacion 
del caballo con los dos amantes en la huida. 

El segundo trabajo del indio no se encuentra en ninguna de 
las demas versiones; pero tiene ciertas relaciones con ellas. To- 
das las versiones de Estremadura, lo mismo que B 2, contienen 
el trabajo de sacar un anillo del mar o del pozo. Esto se habrá 
combinado en la memoria del pueblo con los patos que apare- 
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cen en B2 ¡en la cuarta parte de E 2. Tambien tiene ciertas 
relaciones con la construccion del palacio en medio del mar 
que figura en E 3, B 2. La laguna llena de toda clase de patos 
recuerda ademas el jardin lleno de toda clase de flores de B 1. 

Si todos los cuentos se derivan de un solo orijinal con tres 
trabajos estos habrán sido: 1.2 sembrar trigo; 2.2 construir un 
palacio; 3.2 sacar el anillo del mar. 

Con respecto a la ejecucion de los trabajos, nuestro cuento 
araucano presenta dos veces la misma manera que se encuen- 
tra en los cuentos estremeños en el trabajo del campo de trigo, 
E 1, 2 4 dan casi las mismas palabras “¿Por qué estas triste? 
Acuéstate tranquilo, yo lo haré todo,n las que tambien se usan* 
en el primer trabajo de B 2. Particular de A es la formulacion, 
del deseo ántes de dormirse el indio. 


Tu 


Para la huida de los amantes se necesita un caballo especial. 

El hechicero en todos los cuentos correspondientes tiene dos 
o tres caballos de los cuales el de peor aspecto anda mejor, El 
jóven se equivoca en la eleccion i por esto el hechicero puede 
alcanzar a los fujitivos. 

Los caballos en E 1 andan el uno treinta ¡el otro cuarenta 
leguas por hora. 

En E 2 se llaman Viento i Elemento. 

En E 3 se mencionan tres; se nombran Sol i Viento. 

En E 4 se llaman Sol i Viento. 

En B2 se llaman Agua, Viento i Pensamiento. 

En B 1 dice simplemente que los amantes huyen en el mejor 
caballo del jigante que anda cien leguas con cada paso, pero 
éste. sigue luego en “el otro caballo que anda cien leguas con 
cada paso.. 

La relacion en el cuento araucano es enredada, Se habla pri- 
mero solo de un caballo (el caballo chancho que anda una legua 
con cada paso) i se dice que a los demas caballos cortaron los 
nervios; sin embargo, los amantes montan en dos caballos i la 
mujer sigue, no se sabe cómo. 

El que sigue a los amantes es en todos los cuentos corres- 
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pondientes el padre de la niña; pero cada vez que vuelve des- 
pues de encontrar a los fujitivos bajo algun disfraz, su mujer le 
esplica la cosa. En E 3 la mujer va ella misma en la última vez, 
pero tambien sin resultado. 

Particular del cuento araucano es que desde luego sigue la 
mujer del Cherruve, cosa que se esplica solo porque en el 
cuento primitivo la mujer ha sido mas hechicera que su marido, 
pues ella esplica todas las tramas. Naturalmente ella no puede 
volver, sino vence los obstáculos primeros. 

Los ardides son tres en cada cuento; solo E 4 se contenta 
con un puñado de sal que se cambia en un mar grandísimo. 

Los ardides son de dos clases, los novios con su caballo se 
trasforman o se pone algun obstáculo entre ellos i el padre. 

Las trasformaciones primitivas serán las de E 1, 2, 3: 

1) caballo =huerto, el jóven=hortelano, la niña=col o le- 
chuga. 

2) caballo=ermita, el jóven=ermitaño, la niña=imájen o 
lámpara. 

Sobre este modelo en E 3 se forma la tercera de melonar, 
melonero, paloma. 

La trasformacion de la ermita sale con pocas diferencias tam- 
bien en B1iB2. 

B 1 presenta como primera Guimara=arroyo, Juan =negro 
viejo, caballo árbol, silla =mata de cebollas. 

B 2 en vez de esto da: caballo =estante de serradores, silla = 
el palo, los novios=los serradores; i pone una tercera trasforma- 
cion de roseíra, rosa imamangaba (un insecto punzante ?). 





El obstáculo es en E 1 un Axevo trasformado en mar. 
E 2 un puñado de sal trasformado en mar 
E 4 un puñado de sal w en mar 
B 1 un puñado de ceniza en neblina 


En los demas no hai obstáculo. 
En el cuento araucano debido al cambio de personas se cam- 


bia el órden de los ardides; primero viene el obstáculo—/a nebli- 
na; éste se repite como montaña, lo que tiene poca gracia; i 
como tercero aparecen otros elementos primitivos—la laguna, 
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con el pato ¡ la vela. Los patos como elemento de este cuento 
ya se han mencionado; la vela parece ser un resto de la lámpara 
de la ermita, trasformacion que para el indio era incomprensi- 
ble, La laguna será causada por el mar como obstáculo en las 
versiones estremeñas. Compárense tambien los rasgos semejan- 
tes de los cuentos alemanes. 


Iv 


El fin del cuento araucano no se puede comprender sino co- 
nociendo los paralelos. En todas las versiones estremeñas el 
hechicero lanza la maldicion contra los novios, que él debe olvi- 
darla a ella tan luego como lo abrace álguien. Algo semejante 
sucede en B 2 i B 1, pero se ve ya en estas versiones america- 
nas cómo se perdió el interes por la última parte. B 2 ya es 
confuso aunque guarda la historia de cómo la niña, ántes de ca- 
sarse el jóven con otra, le hace recordar su antigua novia; B 1, 
en esto casi igual al cuento araucano, concluye, despues de ha- 
ber escapado los novios al jigante por medio de la neblina como 
sigue: 

"Despues de esto los fujitivos llegaron al reino de D. Juan. 
Guimara entónces le pidió que cuando entrase en la casa no be- 
sara la mano de su tia para no olvidarse de ella de repente. El 
príncipe lo prometió; pero cuando entró al palacio la primera 
persona que le apareció fué su tia, a quien él besó la mano i se 
olvidó de repente de Guimara, que lo habia salvado de la muer- 
te. La moza perdió en la tierra estranjera el encanto i se hizo 
pequeña como las otras mujeres pero quedó siempre triste. 

En los demas cuentos la novia olvidada aparece cuando el 
príncipe quiere casarse con otra, ¡ recapitulándole ella misma 
(E 3) o por medio de dos patos (E 2), dos palomas (B 2) o dos 
muñecos (E 1) su historia, le hace recordar i reconocer a su an- 
tigua novia. En E 4 debia él olvidar a ella tantos años como 
recibiera besos; son tres, i ese tiempo se llena con otro cuento 
casi independiente. 

Se ve por esta esposicion que la Hija del Cherruve, fuera de 
las influencias directas de las ideas indias, no se distingue de 
los demas cuentos paralelos mas de lo que lo hace por ejemplo 

33 
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B 1. O homem pequeno. Los araucanos en jeneral habrán guar- 
dado fielmente el cuento que oyeron a los españoles. 


El tema de los tres trabajos imposibles i de los obstáculos 
en la huida es igualmente conocido en Alemania. 

Entre los cuentos recojidos por los hermanos Grimm he en- 
contrado no ménos que ocho distintos cuentos que son mas o 
ménos iguales a los cuentos peninsulares en los puntos esen- 
ciales. 

Daré solo un corto estracto de ellos con respecto a los pá- 
rrafos que corresponden al cuento araucano. 





1, GRIMM número 79: Die Wassernire (la ondina). 

El cuento es mui corto. 1. Un muchachito con su hermanita 
caen al pozo i la ondina los obliga a trabajar, II, 1.9 La niña 
debe hilar lino mui enredado. 2.2 Llevar agua a un barril sin 
fondo. 3.2 El muchacho debe cortar un árbol con un hacha ob- 
tusa, HI, Los niños huyen; la ondina los persigue: 1.2 La niña 
arroja una escobilla que se trasforma en una montaña cubierta 
de espinas; 2.2 El muchacho arroja una peineta, que se tras- 
forma en una montaña llena de púas; 3.2 La niña arroja un es- 
pejo que se trasforma en una montaña de vidrio. La ondina 
supera Jos dos primeros obstáculos, pero no puede vencer el 
tercero Así escapan los niños. 


2. GRIMM número 113, apuntado en dialecto popular del 
morte de Alemania con el título De beiden Kiinigeskinner (los 
dos niños del rei.) 1. El hijo del rei cae en poder de un jigante, 
«uien le promete una de sus tres hijas (aquí se anticipa un 
rasgo que en los cuentos estremeños se encuentra en la última 
parte; el príncipe debe velar una noche en el umbral de cada 
una de las hijas) i le exije tres trabajos: 1." Cortar un bosque 
con hacha de vidrio; 2.” Escavar una laguna limpia en un pan- 
tano con una pala de vidrio i llenarla de toda clase de peces; 
3.” Construir un gran castillo en una montaña cubierta de espi- 
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nos. Todos los trabajos los ejecuta la menor de las hijas del rei 
con ayuda de los gnomos, miéntras el principe duerme. 

TIL La hija menor i el príncipe huyen; el padre los persigue, 
1.9 Él se trasforma en una mata de espino, ella en una rosa. El 
Jigante vuelve atras; su mujer le esplica el ardid; 2.* Él se tras- 
forma en una iglesia, ella en el pastor; 3.2 La mujer del jigante 
persigue a los fujitivos; él se trasforma en una laguna, ella en 
un pez. 

IV. La continuacion es semejante a los cuentos estremeños. 






3. GRIMM número 116: Das blaue Licht (la luz azul.) Este 
cuento por lo demas distinto contiene solo los tres trabajos; 
1.2 Labrar un jardin; 2.2 Cortar una carretada de leña; 3.2 Sacar 
la luz azul de un pozo sin agua. 


4. GRIMM número 127: Der Eisenofen (cl horno de fierro.) 
En este cuento solo se encuentra el episodio de los tres obs- 
táculos: 1.2 La montaña de vidrio; 2,2 Las espadas afiladas i 3.2 
un gran mar, que se vencen mediante tres alfileres, una rueda de 
arado ¡ tres nueces. 


5. GRIMM número 134: Die sechs Diener (los seis sirvientes.) 
Como en el número 116 de la misma coleccion aquí se encuen- 
tran solo los tres trabajos. El príncipe, para ganar la hija de la 
hechicera, deb: 2 Sacar un anillo del mar; 2.2 Comer trescien- 
tos bueyes i beber trescientos barriles de vino; 3.” Pasar la no- 
che en vela. Este último trabajo que es difícil solo a causa de 
los encantamientos empleados, será una añadidura postiza, pues 
sigue un cuarto trabajo, que es, sentarse en una grande hoguera. 
La ejecucion de los trabajos se verifica mediante las cualida- 
des portentosas de los seis sirvientes. 





6. GRIMM número 186: Die wakre Braut(la verdadera novia). 
Aquí es la madrastra la que impone los trabajos a la niña; son 
los siguientes: 1.2 Desbarbar doce libras de plumas; 2." Vaciar 
una laguna con una cuchara perforada; 3. Construir un castillo. 
Cada vez la niña está mui desgraciada. Viene una vieja, manda 
la niña a dormir i ejecuta los trabajos. 
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La huida con los obstáculos falta; pero continúa el cuento de 
una manera mui parecida a los cuentos estremeños, ¡al segundo 
brasilero. 


7. GRIMM número 195. Der Trommler (el tambor). Tambien 
este cuento recuerda en su principio el B 2. 1. El tambor toma 
uno de los tres lienzos que encuentra a la orilla del lago. Es la 
ropa de la niña menor de un rei que está en poder de una bruja 
sobre una montaña de vidrio. El tambor alcanza la cima de 
esta montaña mediante una silla de montar que vuela. IT. Si- 
guen los tres trabajos pedidos por la bruja: 1.7 Vaciar una lagu- 
na con un dedal ¡ clasificar los peces; 2.2 Cortar un bosque en- 
tero i arreglar la leña rajada con hacha de plomo i cuños de lata; 
3. Juntar toda la leña en un solo monton iencenderla. Todos los 
trabajos se ejecutan de la misma manera. El tambor trata en 
vano de hacerlos; entónces viene la niña; lo hace dormir con la 
cabeza en su falda i ejecuta los trabajos por medio de un anillo 
encantado, El tambor gana la niña i la bruja se quema en la 
pira. 

Falta otra vez la huida con los obstáculos, de los cuales la 
montaña de vidrio está anticipada en la primera parte. El cuen- 
to sigue de una manera mui semejante al anterior. 


8. GRIMM número 197. Die Krystallkugel (la bola de cristal). 
El jóven protagonista llega por medio de un sombrero que vuela 
(ganado como la silla del cuento anterior) al «castillo del sol 
de orow (cp. los cuentos estremeños). Para ganar la princesa 
encantada debe apoderarse de la bola de cristal. Esto lo hace 
combatiendo un bisontc. Cuando éste cae, se levanta un pájaro 
de fuego; a éste lo combate un águila (un hermano del protago- 
nista) hasta que deja caer el huevo que contiene la deseada bola 
de cristal. El segundo hermano del protagonista en forma de 
ballena estingue el fuego que amenaza fundir el huevo. Así se 
gana la bola de cristal i con esto la princesa i el castillo. 





Me he demorado en la enumeración de todos estos cuentos 
alemanes, para dar al lector sudamericano una muestra de la 
semejanza sorprendente, o mas bien identidad, que se puede 
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observar no solo entre estos cuentos sino casi entre todos los 
cuentos populares españoles que estan a mi disposicion i el te- 
soro de los cuentos alemanes. Como por casualidad en la mayor 
parte de los cuentos de Calvun que voia analizar en la conti- 
nuacion de este trabajo, me faltan los orijinales españoles, des- 
pues de lo dicho sobre los cuentos de los dos perritosn i de «la 
hija de Cherruven se me permitirá citar como fuentes primit: 
vas de Calvun simplemente los cuentos alemanes, en la seguri- 
dad de que todos ellos existen o han existido tambien en una 
version española (1). O ) Lno ellptr certo 


12 
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Estando ya en la imprenta lo anterior encuentro entre los 
apuntes mandados por el señor don Víctor Chiappa otra ver- 
sion del mismo cuento de La hija del Cherruve (Est. Ar. VIL6) 
apuntado segun el dictado de un jóven moluche del Perquenco 
inferior, de nombre Antonio Kiñenau. Éste, un muchacho de 
unos catorce años, solo ha sabido retener los rasgos mas carac- 
terísticos del cuento, La narracion es tan fragmentaria que sola 
no seria comprensible. Despues de la enumeracion de tantas 
diferentes versiones del tema de los tres trabajos i tres obs- 
táculos, se comprenderá perfectamente, que el orijinal del Ki- 
fñienau ha sido una version mui completa del mismo asunto. Hé 
aquí el orijinal con la traduccion. 





(1) El tema de los tres trabajos se encuentra tambien en 4447 ¿ una No- 
chos, la historia del principe de Sind i de la Fatime (noche 489 de la edicion 
alemana de Habicht, von der Hagen i Schall, Breslau 1840, tomo XI, páj. 
1501 ss.) El principe que se ha adquirido la amistad de las langostas, de 
los animales del bosque i de los espiritus, debe separar segun las clases un 
gran monton de granos mezclados, secar un gran pozo de agua i construir 
un palacio. Los detalles de la ejecucion tienen muchísimos puntos de igual- 
dad completa con los cuentos españoles ¡ alemanes. Muchos otros rasgos 
de 1001 Noches recuerdan mas o ménos los cuentos araucanos i españoles; 
pero no he encontrado cuentos enteros que se correspondan como los arriba 
citados. Los palacios subterráneos, con princesas encantadas, las trasforma- 
ciones en animales ¡ otras cosas se repiten innumerables veces. 


Cara 


y Al 
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Otra version del cuento de «la hija del Cherruve. 


(Del jóven indio moluche ANTONIO KIÑENAU del Perquenco inferior, (Est. Ar. VIT) 


I. “Niivalen polle, ane pichi 
wipká,s pipei, piam. 

¡Niimai, piam, púchi wipka; pe- 
pepai, piam, púchi winka. 

—Chemo anta piimapeimi, nei 
piichi wipka? pi, piam. 

—Nivalen palle! pinepelan am? 
pi, piam. 

—Umauqkonuné, pinei, piam. 
Tepei, piam, púchi winka; niei, 
piam, palle piichi winka. 

2. “Kapunallen toro! pinei, 
piam. Niimai, píam, púichi wipka; 
penepai, piam, púchi winka. 

—Chemo anta piimapeimi, nei 
pichi winka? pinei, piam. 

—LKapunallen toro! pinepelan 
am? pi, piam. 

— Umaugkanouyé! pinei, piam. 
Umauqtui, piam, pichi wipka; 
tVepei, piam, kapumi, piam, toro 
pachi wipka. 

3. "Tokulen wa! pinei, piam;rani 
anto £ifikolewei ñi walu pi, piam. 
Niimai, piam, piichi wipka; pepe- 
pai, piam. 

Chemo anta namapeimi, nei 
piichi winka? pinei, piam. 

—Tokulen wa; rapianto 'ivi- 
kolewei ñi wa! pinepelan am? pi, 
piam. 

—Umaugkununé! pinei, piam. 

Umauqtui, pia, piichi wipk 
piam; 'epei, piam, piichi wi ika 
rani anto titikalewei, piam, ñi wa. 

“«Deuman, mai, señor, pi, piam. 

4. "Posokolaen,u. pinei, piam. 
Ka penepai, piam, Marikita... 























I. “Cázame moscas, amigo es- 
pañolcito,u le dijeron. 

Lloró el españolcito; vino [Ma- 
ría] a verlo. 

— ¿Por qué estas llorando, ami- 
guito español? le dijo. 

—¿No me dijeron que cazara 
moscas? dijo. 

—Pónte a dormir, le contestó 
[María]. Despertó el españolcito; 
tuvo las moscas. 

2. ¡Cápame un torolu (1) le 
dijeron. Lloró el españolcito; vino 
[María] a verlo. 

—¿Por qué estas llorando, ami- 
guito español? le preguntó. 

—¿No me dijeron acaso que 
capara un toro? dijo. 

—Pónte a dormir! le dijo [Ma- 
ría]. Fué a dormir el españolcito; 
[cuando] despertó, tuvo el toro 
capado el españolcito. 

3. "Siémbrame maiz! le dije- 
ron, a medio dia está ya seco mi 
maiz!n Lloró el españolcito; lo 
vino a ver [María]. 

—¿Por qué estas llorando, ami 
guito español? le dijo ella. 

—¿No me dijeron acaso que 
sembrara maiz i que a medio dia 
estuviera seco el maiz? contestó. 

—Pónte a dormir! le dijo ella. 

Se puso a dormir el españolcito; 
[cuando] despertó el españolcito, 
a medio dia estuvo seco su maiz. 

“Lo acabé, pues, señor,n dijo. 

4. Me harás un pozo de agua,u 
le dijeron. Otra vez lo vino a ver 
Mariquita... 





(1) En el orijinal está la traduccion «dame un toro capado.» Habrá que 


cer talvez: Kapun elen o Kapumalen. 
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5.—Marikitá! pinei, piam. 

—Señór! pi, piam. 

—Marikitáá! pinei, piam. 

—Se-ñoo0r! pi, piam. 

—Lanomavin, pinei, piam, Ma- 
rikita. 

Veimi, piam, tufkukunui, piam, 
Marikuta. 

«Amutuayul» pi, piam, pichi 
winka. Amuinu, piam. 

—Marikitáá! pinei, piam. 

—Señóór! pi, pam, tuvkukunui 
yaumekealu (1). 


* 
* 


6. Utiiventui, piam, ñi espeku 
Marikita. 

Útiiventui, piam, ñi navaka Ma- 
rikita, 

ÚUtiiventui, piam, Ri peiné Ma= 
rikita. 

7. Veimi, piam:—Tva moleimi, 
pinei Marikita, Koche-karreta-meu 
yepatuaeyu, pinei, piam. Amui, 
piam, púchi wipka. 


. 
* 


8.—Eimi no ama uyepatuayu 
koche-kareta,n pipen, anei piichi 
wipka? pi, piam. 


—Kákarákáa! pi, piam. * 

—Eimi no ama nyepatuayu ko- 
che-kareta-mun pipen, anei piichi 
wipka? pi, piam. 

—Kákarákda! pi, piam. 

—Eimi no ama uyepatuayu ko- 
che-kareta-muu pipeen, anei pú- 
chi winka? pi, piam. 


(1) Orijinal tevtukunui yowmekealw. 





5.—¡ Mariquita! le dijeron. 
—¡Señor! contestó ella. 
¡Mariquita! le dijeron. 

—;¡Señor! contestó ella. 

—Lo voi a matar, dijeron a Ma- 
riquita. 

Entónces puso un escupo Ma- 
riquita. 

««Vámonos!u dijo el españolcito. 
Se marcharon. 

—¡Mariquita! llamaron. 

—¡Señor! dijo el escupo que 
habia dejado para que continuara 
contestando. 





* 
6. Botó su espejo Mariquita, 
Botó su navaja Mariquita. 
Botó su peine Mariquita, 


7. Entónces:—Aquí te quedas, 
se dijo a Mariquita. En un coche 
volveré a buscarte, le dijo el espa 
ñolcito i se marchó. 


a 


8.—¿No eres tú el que me dijo 

“en un coche volveré a buscarte, 
amiguito español? le preguntó [Ma- 
riguita]. 

—¡Coquericó! contestó. 

—¿No eres tú el que me dijo 
“en un coche volveré a buscarte, 
ito español? preguntó ella. 
—¿Coquericó? dij ». 
—¿No eres tú el que me dijo 
“en un coche volveré a buscarte, 
amiguito español? le dijo ella. 
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—Ká-karaq-káa! epe kiman, 
pi, piam. 

—Eimi no ama «yepatuayu ko- 
che-kareta=mun pipeen, anei púi- 
chi winca? pi, piam. 


—Kag-karáq-káaa! Naqpatui, 
piam, piichi wipka. 


—¡Coquericó! casi ya sé, con- 
testó. 

—¿No eres tú acaso el que me 
dijo en un coche volveré a bus- 
carte,« amiguito español? pregun= 
tó ella. 

—¡Cocoricó! dijo el español- 
cito i se bajó. 


Como se ve, salen aquí cuatro trabajos. Los dos primeros, 
poco injeniosos, serán añadiduras indias. El tercero corresponde 
al primero de Calvun, el cuarto, que solo está brevemente es- 
bozado, al segundo de Calvun. El episodio del $ 5 está en los 
cuentos estremeños número 2 i 3. Para hacer posible la huida 
de los dos amantes vijilados en la noche por el padre, la niña 
hechicera pone tres escupos que contestan por ella, El $ 6 co- 
rresponde casi exactamente a los obstáculos del cuento número 
79 de Grimm. El $ 7 se encuentra en todos los cuentos estre- 
meños. Para hacer recibir dignamente a su esposa, el principe 
entra solo en la ciudad i dice a su novia que lo espere afuera 
hasta que él venga con coche de gala i séquito. Pero el prínci- 
pe olvida a la novia, i ella despues le hace recordar el pasado, 
aquí probablemente por una escena en la cual entra a contestar 
en vez del principe un gallo, como los. dos patos en E 2, o las 
palomas en B 2. 


HUENCHUMIR, El. HIJO DEL 0sO 
(Est. Ar, VIL 7) 

Este cuento se debe seguramente a la combinacion de dife- 
rentes cuentos europeos. Compárense con el original los pasa- 
jes que siguen, tomados por falta de la version correspondiente 
castellana de los cuentos alemanes recojidos por los hermanos 
Grimm, número 166 Der starke Hans (Juan, el fuerte.) 

Miéntras la madre con su hijo Juan estan en la selva ocupa- 
dos en recojer leña ¡i flores, dos ladrones se los llevan (cp. $ 3, 4 
del cuento de Calvun) a una cueva que está en una roca mui 
grande (cp. $ 6.) (La mujer tiene que cuidar la casa de los ladro- 
nes. Juanito crece mui fuerte, su madre le enseña con un libro 
de caballería pero él no sale nunca a la luz. A la edad de nueve 
años pregunta a su madre por su padre. Como ella no se lo 
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dice, amenaza al capitan de los ladrones con un palo grande, 
pero éste lo abate con una bofetada. Juanito espera un año 
mas ientónces casi mata a los ladrones con su palo; en se- 
guida dice a su madre: Esta vez lo hago de serio; ahora tienes 
que decirme quién es mi padre.) (*) «Juancito, contestó la ma- 
dre, salgamos de aquí i busquémoslo hasta encontrarlo (cp. 
$ 8.) Salieron de la cueva i Juanito abrió tamaños ojos cuando 
vió la luz del dia i la selva verde, flores i pájaros i el sol de la 
mañana en el cielo (cp. $ 7.) 

(Juan vuelve a casa de su padre.) Al año le pide un baston 
que pesa un quintal, para salir a correr el mundo (cp. $ 11.) 

Primero encuentra a un jigante que está torciendo pinos para 
hacer cuerdas, como si fuera de mimbre. « Tuercepínosn acom- 
paña a Juanito (cp. $ 13-18.) En seguida encuentran a otro 
jigante que quiebra rocas con la mano; « Ouiebrarrocasn tam-= 
bien acompaña a los demas (cp. $ 18-20.) 

(Los tres llegan a un castillo.) Acuerdan que cada dia dos 
deben ir a cazar i uno preparará la comida, nueve libras de car- 
ne para cada uno. El primer dia Tuercepinos se queda para arre- 
glar la comida; (cp. $21) miéntras está cocinando, viene un hom- 
brecito mui viejo i arrugado ile pide carne, Tuercepinos no 
quiere darle, pero el enano lo golpea hasta dejarlo derribado 
(cp. $ 22, 23.) (Tuercepinos no dice nada a sus compañeros.) 

El dia despues se queda Quiebrarrocas ¡ sufre la misma 
suerte (cp. $ 24-26.) El tercer dia Juanito queda a cocer la 
comida; viene el enano, pero Juanito lo vence (cp. $ 27-29.) El 
enano escapa ¡i entra en una cueva (cp. $ 30.) 

Todos los tres toman una canasta ¡una cuerda, i Juanito 
desciende con su baston en la cueva (cp. $ 36.) Allí encuentra 
una puerta i detras de ella a una jóven lindísima custodiada 
por el enano. Juan mata al enano i naturalmente se enamora 
de la niña (cp. $ 37-38.) 

Juanito pone a la jóven en la canasta i la hace subir por sus 
compañeros que tiran de arriba (cp. $ 46.) La canasta desciende 
otra vez; pero Juanito, que ya tiene sospechas contra sus ca= 


(*) Las palabras que estan entre paréntesis pertenecen solo al cuento ale- 
iman i no tienen correspondencias en el cuento de Calvun. 
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maradas, pone solo su baston adentro, en vez de entrar él mismo. 
A media altura efectivamente los compañeros dejan caer la ca- 
nasta (cp. $49, 50.) 

Así Juan queda en la cueva (Saca un anillo del enano i 
cuando le da vuelta en el dedo oye por encima de sí a los espí- 
ritus del aire (cp. el águila del $ 55 i ss.) que esperan sus órde- 
nes, ellos lo llevan al mundo i le ayudan a castigar a los malos 
compañeros. Juan se casa con la jóven que sus dos camaradas 
habian querido robar (cp. $ 65.) 


Justamente para los párrafos 39 a 45 que faltan en el cuento 
aleman puede compararse el cuento “La hermosura del mundo. 
(F E. X número IX.) Ahí una vieja dice al jóven que busca la 
“Hermosura del mundo páj. 126: veste es un castillo encan- 
tado en el que a nadie le es permitida la entrada, i lo defiende 
un negro que es el encargado de dar muerte a todo el que se 
atreve a penetrar en él.. El negro, al llegar, dice a la vieja. "A 
carne humana me huele, si no me la das, te mato.. (1) 

En la continuacion del cuento salen las diferentes puertas, 
una defendida por dos leones, la segunda por dos martillos, la 
tercera por una piedra de molino i la última por una serpiente 
venenosa (cp. $ 43.) 





LAS TRES HERMANAS 
(Est. Ar. VII, 1) 


Este cuento se divide en tres partes. 1 $ 1-18. La hija mas 
jóven i mas modesta adquicre la varilla de virtud. IL $ 19-24. 
La vatilla le proporciona todos los adornos ¡ vestidos para ir a 
la fiesta. VIL $ 25. El príncipe se casa con ella. 


(1) Compárese $ 44 de Huenchumir. Estoi ahora seguro que hai que tra- 
ducir como lo indiqué en la nota 33* «mucho huele (sc, a carne humana) 
la tierra del gusano.» Piru mapu es una espresion araucana por el pais sub- 
terráneo, el infierno. 7 
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Rasgos semejantes se encuentran en muchos cuentos euro- 
peos, especialmente en las diferentes versiones de María la ce- 
nicienta. 1. Compárese F E X p. 118. El príncipe oso. Las dos 
hijas mayores piden ricos vestidos i joyas, la menor «una flor 
de lis del huerto.n Reponiendo en su lugar la flor, el oso se 
vuelve príncipe i se casa con la menor. En las notas (p. 127) se 
comparan 4 Bella menina (COELHO, p. 69); Linda 3 la Fiera 
(PERRAULT); El lobo blanco (E. COSQUIN, núm. 63) F E X, 
p. 209. La flor de Cantueso. 

GRIMM p. 67. La Cenicienta. Un hombre que tiene una niña, 
se casa por segunda vez. Las dos hijastras tratan mal a la chica 
(la Cenicienta). Cuando el padre se va a la feria las hijastras 
le piden ricos vestidos i joyas la Cenicienta ula primera varilla 
que toque con el sombrero.n La Cenicienta planta la varita de 
avellana en la tumba de su madre i la riega con lágrimas. Un 
pajarito blanco le arroja del arbolito todo lo que ella desea, 

En el cuento chileno María la Cenicienta (F El, p. 114) se 
adquiere la varilla de diferente modo. 

1. María la Cenicienta (FE 1, p. 118): “Un dia habia un 
baile en la Corte, i queriendo verlo la María Cenicienta, sacó 
su varilla de virtud, i le pidió buenos vestidos, coches i criados, 
i todo lo necesario para ir como una gran señora, Efectiva- 
mente, tuvo en el acto vestidos mui hermosos i todo lo demas 
que descaba, i si bonita era ántes, mucho mas bonita se puso. ... 

Miéntras en el cuento chileno la Cenicienta solo tiene una 
hermanastra envidiosa, en el aleman como en el araucano son 
tres las hermanas. 

En el cuento aleman tambicn las dos mayores se preparan 
para la fiesta i prohiben a la chica que vaya i le imponen un 
trabajo, que ella ejecuta con ayuda de palomas blancas i otros 
pajaritos. Despues va a la tumba de la madre ¡ dice: 





¿Arbolito remécete ¡ estremécete, 
Arroja oro i plata sobre ri.» 


Con las ricas prendas que le da el arbolito va a la fiesta; des- 
pues de la vuelta entrega los vestidos al arbolito. 
II. Tres veces sucede esto hasta que el principe la reconoce 
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(como en el cuento chileno) en la chinela perdida. Los tres ves- 
tidos, uno siempre mas bonito que el otro, de oro, plata i pie- 
dras finas, o con soles, lunas ¡ estrellas, se mencionan en muchos 
cuentos, cp., por ejemplo GRIMM, número 193, 186, 65. 

Hai que llamar la atencion a la semejanza del cuento de las 
tres hermanas con-el de los tres hermanos (VIII 2,) VIIT 1, 19 
=VIII 2, 44; 1,20=2,45; 1,24=2,50, etc. 


LOS TRES HERMANOS 
(Est. Ar. VIIL 2) 


Este cuento es conocido en el bajo pueblo de Chile. El señor 
Chiappa recuerda haberlo oido, cuando niño, en Lebu. Yo en- 
contré este año a un caballero en Cholchol que lo habia oido 
en Concepcion. Desgraciadamente no tuve tiempo para apun- 
tarlo. 

En la literatura folklórica castellana no lo he encontrado to- 
davía. Así como lo dió Calvun, se trata evidentemente de la 
fusion de diferentes cuentos europeos. Algunos de los rasgos 
mas característicos se encuentran en el cuento aleman dado por 
GRIMM número 59 bajo el título Der Frieder und das Cather- 
lieschen (Federico i Catalina-Luisa.) Ésta es el tipo del indi- 
viduo torpe que todo lo entiende mal i no hace mas que dispa- 
rates i cada vez que el marido la reprende le contesta «no sabia 
esto; habrias debido decírmelo.. Algunos de los rasgos casi in- 
comprensibles del cuento araucano se esplican por el cuento 
aleman. 

Federico i Catalina-Luisa estan persiguiendo a los ladrones 
que les han robado plata, gracias a la tontería de la mujer. Fe- 
derico le pregunta si ha guardado bien la casa ántes de irse. 
Ella vuelve i para guardar bien la puerta se lleva la mitad de 
ella (cp. $ 14.) En la noche los esposos suben con la puerta so- 
bre un árbol para pasar ahí la noche. Los ladrones se sientan 
debajo, hacen un fuego i reparten la presa. Federico recoje pie- 
dras i las arroja sobre los ladrones sin acertar. Estos creen-que 
el viento está botando los piñones. En seguida Catalina-Luisa 
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arroja las manzanas secas que habia traido como comida; los 
ladrones creen que las aves estan estercolando. Al fin tambicn 
se deja caer la puerta. Los ladrones creen que el diablo está 
bajando del árbol i huyen precipitadamente.» 

Tambien en la continuacion del cuento encontramos rasgos 
conocidos de cuentos europeos. En el $ 42 se trata del mito co- 
nocido del animal agradecido. La conclusion con los tres dias 
de fiesta recuerda el cuento anterior. 


PLATA, HONGOS I TALERO 
(Est. Ar. VIIL, 3) 


Este cuento es evidentemente de oríjen europeo. En el cuento 
popular francés "Le Bonhomme Maugréantu, éste recibe de San 
Pedro primero una canasta de la cual salen panecitos i pescado 
frito; cuando el tabernero i su mujer se la han cambiado, el 
santo le da un gallo que bota piedras finas, que sufre la misma 
suerte que la canasta; al fin el «palo sal del saco obliga al 
tabernero a devolverlo todo i San Pedro se lleva todas las tres 
cosas al cielo. 

Mui semejante es tambien el cuento número 36 de la colec- 
cion de los hermanos GRIMM “Mesa sírvete, asno de oro i palo 
sal del sacon solo que ahí cada prenda es el premio de trabajo 
de uno de los tres hermanos. El menor con su palo recobra las 
cosas que el tabernero ha sustraido a los otros dos. 


LA FLOR AMARILLA 
(Est. Ar. VIIL, 4) 


El fondo de este cuento está seguramente relacionado con el 
cuento español apuntado por don Alejandro Guichot en F EI 
p- 196 “La flor de Lililá,, que principia así: 

"Esta deribé era un rei i una reina que tenian tres hijos. El 
rei tuvo los ojos malos i aunque fueron todos los médicos, nin= 
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guno se los puso buenos; llegó uno ile dijo que era preciso 
traer la flor de lililá, que estaba mui léjos. 1 el rei dijo, que 
fuese mucha tropa para que la buscase; pero el hijo mayor dijo 
que nadie mas que él solo iria; su padre no queria; pero tanto 
se obstinó que salió solo con su caballo. Comenzó a viajar i al 
cabo de mucho tiempo vió una casita en medio de un campo. 
Llegó ¡ salió una viejecita, que le dijo: 

—¿Dónde vas por estos sitios tan malos que no hai mas que 
lobos? 

—Vaya usted a paseo, le contestó. 

—Pues hijo vé con Dios. La viejecita era la Vírjen. 

l el jóven anda que te anda i no veia mas que montes, sin 
encontrar una yerba en su camino. Al cabo de mucho tiempo 
se perdió. Su padre, viendo que tanto se tardaba, se entristeció 
mucho ¡el de en medio decidió ir en busca de su hermano, a 
pesar de oponerse el rei.n 

El segundo sufre la misma suerte i encuentra a su hermano. 
El tercero trata a la Viejecita políticamente i ella le muestra 
la flor de lililá. 

En seguida encuentra a sus hermanos; éstos lo matan i vuel- 
ven con la flor. El rei puso la yerba i quedó completamente bueno. 

La continuacion del cuento español no tiene nada que ver 
con el cuento de Calvun. En cambio, el individuo que abre las 
puertas prohibidas i encuentra cosas maravillosas o peligros es- 
peciales es mui comun en la literatura popular europea. La bo- 
tella de chicha i el pan que nunca se acaban, i la espada que 
pelea sola, recuerdan el cuento anterior i sus concordancias. 

El cuento tiene tambien ciertas semejanzas con el número 
57 de los cuentos de GRIMM Der goldene Vogel (el pájaro de 
oro.) Un rei manda a sus tres hijos en busca del pájaro de oro. 
El primero i el segundo entran en una taberna rica i olvidan 
su encargo, el menor alcanza a obtener el pájaro. En la vuelta 
rescata a sus dos hermanos. Estos lo arrojan en un pozo i le 
roban su novia, el caballo i el pájaro de oro. El zorro despre- 
ciado por los hermanos mayores que siempre ha-sido el conse- 
jero i ayudante del jóven, lo salva. Disfrazado en la ropa de un 
mendigo vuelve a la corte, solo su novia lo conoce. Los herma- 
nos malos reciben su castigo. 
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Otro cuento de GRIMM, número 97; Das Wasser des Lebens 
(el agua de la vida) tiene aun mas semejanza con el cuento de 
Calvun. Aquí un estracto: 

Hubo una vez un rei que estaba enfermo (cp. $ 1.) Tenia tres 
hijos (cp. $ 2.) Un viejo les dice que solo puede sanar con el 
agua de la vida. El hijo mayor sale primero, pero se pierde por 
no oir los consejos de un enano. (cp. el zorro del cuento ante- 
rior.) Al segundo le sucede lo mismo. El tercero, siguiendo las 
indicaciones del enano, alcanza el agua de la vida, una espada 
iun pan. El enano le enseña que con la espada puede matar 
un ejército entero i que el pan nunca se acaba. El príncipe pide 
al enano que le devuelva sus dos hermanos. Estos mas tarde le 
roban el agua de la vida, trocándoselo por agua de mar. La 
continuacion se aparta mas del cuento de Calvun. Pero al fin el 
principe se casa tambien con la princesa encantada que ha es- 
tado en el mismo castillo donde ha encontrado la espada i el 
pan. Tambien en este cuento el príncipe cambia de ropa para 
salvar su vida amenazada por su propio padre. 

A este cuento aleman ¡a ula flor de lililán se agrega como 
otra version del mismo tema el cuento brasilero que pone Ro- 
MERO con el número XXV, (A fonte das tres comadres) al 
paso que ROMERO X (4 raposinha) mas bien corresponde al 
“pájaro de oron de GRIMM. Romero cita páj. 218 otras versio- 
nes mas, 

La espada que lo mata todo ocurre tambien en el cuento del 
perfecto cazador (Grimm, páj. 315.) 


LAS TRES 





VAS 
(Est. Ar. VII, 5) 


Este cuento es mui interesante porque la segunda parte, aun- 
que evidentemente de oríjen europeo, está completamente adap- 
tada a la vida i las costumbres de los indios. Para la primera 
parte ($ 1 a 6) no recuerdo ningun orijinal europeo; en cambio. 
la segunda parte se encuentra segun recuerdo varias veces en- 
tre otros pueblos. No he podido en el momento encontrar nin- 








guna version completamente igual, pero sé que existe. Tres 
señas se encuentran en diferentes cuentos de GRIMM como en 
los números 66, 67 i 76. En el número 111 Der gelernte Jáger 
(el perfecto cazador) la novia reconoce a su libertador por una 
espada, una chinela, un pedazo del rebozo i un pedazo de la 
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INTRODUCCION 


Segun ya he indicado en la Introduccion del Estudio VI, los 
araucanos fuera del epem (cuento ficticio) cultivan otro jénero 
literario que podríamos llamar el cuento histórico. Ellos lo deno- 
minan xifamkan o yifamkan, palabra de sentido algo vago 
que significa "comunicacion, “relacion ¡en jeneral toda ucon- 
versacion». 

Si los epen son interesantes porque nos muestran la imajina- 
cion libre del indio en actividad, estos cuentos históricos nos 
hacen ver cómo se forma la epopeya nacional. 

344 
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Sabido es que la verdadera epopeya se forma solo en la ju- 
ventud de los pueblos sobre la doble base de la mitolojía i de 
la historia. La epopeya nacional espresa el sentimiento i el pen- 
samiento de un pueblo entero e interesa al pueblo entero. Para 
que esto sea posible se necesita algun impulso violento que 
despierte el alma de la nacion. Así lo podemos observar en 
todas las epopeyas nacionales i con mayor claridad en la mas 
grandiosa i relativamente mas moderna de ellas, la de los fran= 
cos que se formó.en la Francia en los siglos de las guerras na- 
cionales (500-900 p. Chr.) El hecho histórico, la hazaña de algun 
héroe, primero enjendra la simple narracion, con la cual él mis- 
mo o uno de sus compañeros comunica lo sucedido. La conmo- 
cion violenta del alma, causada por la magnitud de los peligros 
i combates, busca su espresion injenua en el canto i el estilo 
poético, Así se forma el romance histórico. Estos romances, a 
menudo en forma abrupta, sin introduccion (¡por qué presentar 
con preámbulos a un héroe que todos conocen!) corren de boca 
en boca alterándose, mezclándose, confundiéndose. hasta que al 
fin viene un Homero que reune una serie de romances por escrito 
en una larga poesía épica, que luego pasa a ser propiedad na- 
cional, en la cual principian a colaborar innumerables otros 





poetas. 

Una vez creada la verdadera epopeya, el romance corto 
pierde su interes i se olvida. Por esto en el análisis de las epo- 
peyas existentes nos encontramos casi siempre con la dificultad 
de que los romances que suponemos como la base de la poesía 
larga, no han sobrevivido. 

Este es el caso con la epopeya griega (Homero), con la 
alemana (Niebelungen, Kudrun) con la francesa (la geste du 
rot, Carlomagno i sus paladines) con la inglesa (Beowulf) i 
otras mas. 

En España la verdadera epopeya no alcanzó a florecer; el 
Poema del Cid nos muestra un ensayo que ha quedado casi 
aislado; los romances históricos españoles no son tampoco 
aquellos romances primitivos de que hablamos, sino poesías 
cortas sacadas de las epopeyas i las crónicas. 

Pues bien, entre los indios araucanos encontramos todos los 
elementos primitivos de una grande epopeya histórica. Estan 
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dadas todas las circunstancias correspondientes. Un pueblo va= 
liente i dotado de viva imajinacion poética, empeñado en una 
guerra a muerte produce héroes como Calvucura, en los cuales 
se concentran todas las hazañas de innumerables guerreros, 

Segun mis informaciones, es mui grande el número de cuen= 
tos que corren en boca de los indios sobre la salvaje vida de 
ese gran cacique que ha señoreado la pampa arjentina durante 
muchos años, El señor Chiappa se empeña actualmente en re- 
cojer los mas importantes de ellos con ayuda de Calvun. 

En las pájinas que siguen vemos el cuento histórico en todas 
sus fases características. 

Episodios de la guerra entre indios i españoles (IX 1, 3, 5;) 
o éntre diferentes tribus de indios (IX 1, 4, 6;) episodios de la 
vida privada (IX 2,) de la caza (IX 8) cambian con narracio- 
nes de interes social (1X 7.) La mayor parte estan contados 
como cuentos conocidos por toda la nacion; pero el número 5 
lo da Calvun así como lo ha oido del mismo autor pocos dias 
ántes; esto causa una diferencia de estilo: en vez de las formas 
verbales con -rke- i el “píamu (dicen, dícese) intercalado, en el 
cuento de Añihual se dice siempre “p¿n (dijo él.) 

En los números 5, 7 i 8 vemos cómo a la esposicion en prosa 
sigue la repeticion mas corta en versos, Mui especial interes 
tiene el canto de Añihual (7) para mostrar cómo nace la poesía 
del cuento. 

No entro aquí en la descripcion de la forma poética de estos 
cantos para dejar este capítulo a la introduccion del Estudio X 
en el cual publicaré unas dos docenas mas de tales cantos. 

Llamo por ahora la atencion del lector a la nota triste i aun 
lúgubre con que terminan todos los tres cantos i que se encon» 
trará de igual modo en muchos otros. 

Por lo demas no sorprenderá a nadie que diga, que la inter- 
pretacion de los cantos a menudo es mui difícil i que probable- 
mente mas tarde, cuando pueda repasarlos con la ayuda de 
Calvun, habrá que correjir algunos versos. 

No necesito insistir en el valor de los cuentos para conocer 
no solo las costumbres de los indios, sino tambien para com- 
prender su manera de pensar. 

Si se conservan entre los indios cuentos o cantos históricos 
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que se refieren a hechos de guerra de los siglos pasados, no lo 
he podido averiguar todavía. En jeneral es poco probable. 


1. Calvucura i Tontiao 


I. KIÑE WEICHAN KAAVÚKURA (1) 


1. Veimeu molerkei kiñe lopko, 
Kakviikura pinei; molerkei xañma 
mapu-meu; veimeu weicharkei wip- 
ka-meu. 

2. Veimeu Piparkei Puelmapu. 
Veimu, piam, malei kíñe lopko, 
Tontiao pirei, piam; Ri kompañ 
Meliñ pipei, piam. 





3. Veimeu puwi, piam, mai Ka£- 
viikura, cheu moleinu tveichi epu 
lopko "Puelmapuche. Veimeu, 
piam, puwi, piam, Kakviikura; ko- 
me ka puwi, piam, meu tyeichi epu 
lonko. 

4. Veimeu, piam, 
piam: 

“Kopan, duamtueyu; moleimi 
pinen-meu; kapan,n pipuvi tveichi 
lopko. 

5. Veimeu vei pi, piam: —Molen 
mail pi, piam. Inche mai weicha- 
kevin, malei pu arkentino. Taya 
aniilmapuken mai; komeleayin; 
niclayai weichan, pivi, piam, Kak- 
viikura. 

6. Veimeu, piam, vei pi Ka£- 


vei pipui, 





1. UN COMBATE DE CALVUCURA 


1. Hubo una vez un Cacique, 
que se llamaba Calyucura (2); es- 
tuvo en la tierra de Llaima; entón- 
ces tuvo guerra con los españoles 


). 
s Entónces partió para la tierra 
del este (4). Ahí hubo un cacique, 
de nombre Tontiao; su compañe- 
ro se llamaba Meliñ. 

3. Llegó, pues, Calvucura don- 
de estuvieron esos dos caciques de 
la jente de la tierra del este. En- 
tónces llegó Calvucura; bien tam= 
bien llegó donde esos dos caciques. 








4. Entónces dijo estas [pala- 





wVine; me acordé de tí; eres 
famoso; vine,n pasó a decir a ese 
cacique. 

5. Entónces así dijo [Tontiao]: 
—Lo soi! (5) dijo. Yo, pues, he 
guerreado con los (que son) ar- 
jentinos. Ahora pacifiqué el país 
(6), pues; seremos amigos; no ha- 
brá guerra, dijo a Calvucura. 

6. Entónces así dijo Calvucura: 














ue (1) Apuntado por el señor Chiapa, correjido por mi con ayuda de Cal- 
yun. 

(2) Segun comunicacion de Calvun se trata del célebre cacique Calvu- 
cura que dió tanto que hacer a los arjentinos en las últimas guerras de 
pacificación o mas bien de esterminio con los indios de la pampa. Calvun 
consideraba el cuento como verdad histórica, lo oyó de un tio suyo que 
tambien se llama Calvucura ¡que habia participado en las guerras de la 
Arjentina (cp. la Autobiografía de Calvun, Est. Ar VI, 

(3) Winka significa al americano de lengua castellana, al chileno tanto 
como al arjentino; por eso digo simplemente español. 

(4) La Arjentina. 

(5) Es decir «soi famoso, como tú dices.» 

(6) Literalmente «he hecho sentarse la tierra.» 
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piam, mai Kaáv 

Veimeu epuwentupui, piam, 
niei, piam, Pawiin Kaviikura. 

Motiimpei, piam, Tontiao; ka- 
pai, piam; akui, piam, Cawiin-meu. 

7. Veimen, piam, wiilpai, piam, 
dunu Tontiao. 

—Fanten-men akuimi, KaAvú- 
kura? Komeleáyin, pinei, piam, 
Ka4viikura. 

Veimeu: —Kameleain ká, pi, 
piam, Ka£vikura. 

8. Ka epuentun-meu rakidua- 
mvi Kaáviikura, útuvi weichaavilu 
Tontiao. 

Veimeu, piam, Tontiao sapkañ- 
malei fi ruka. 

Kaáviikura yelvi, piam, kuona 
pataka, kechu mari kuona. 

9. Veimeu, piam, chem raki- 
duamklewelai rume Tontiao; niy- 
nepui, piam, 'Tontiao; koralma- 
vemnepui, pia 

Vem-pu-elwitaniei, piam, kiñe 
kaweku Tontiao. 

10. Veimeu, piam, mútimtu- 
pui KaLvilkura: «Tova mi antalw 
pinepui, piam. 

Veimeu Tontiao Pipai, piam, ñi 
ruka-meu, Carintukuniei, piam, 
kiñe espada. Veimeu prakaweÁui, 
piam, Tontiao; ley kawe£u Vipai, 
piam;rapí kuona Kakvikura rupai, 
piam; rinkúi, piam, sanka-meu Ai 
kawetu Tontiso. 

11. IVile/ kateyenei (9), piam; 
kiiSipelai, piam; púchi rume wen- 
Yu, piam; allí, piam; kúsinoel 
Pipai, piam. 

Veimeu Sadkiii, piam, Kakvi- 
kura, Sadkotui, piam, ñi kuona. 














—Si; seremos amigos! dijo pues 
Calvucura, 

Entónces indicó dos dias i tuvo 
una fiesta Calvucura. 

Se convidó a Tontiao; vino; lle 
gó a la fiesta, 

7. Entónces entrecambió pala- 
bras Tontiao: 

—¿Ahora llegaste, Calvucura? 
Seremos amigos, le dijo a Calvu- 
cura. 

Entónces: —Seremos amigos, sí, 
dijo Calvucura. 

8. Otros dos dias despues se 
aconsejó Calvucura; otra vez fué 
a hacerle la guerra a Tontiao. 

Entónces Tontiao tenia su casa 
rodeada de una zanj; 

Calvucura llevó ciento cincuen- 
ta mocetones. 

9. Entónces Tontiao no pensa- 
ba'en nada; fué sorprendido Ton- 
tino [1] así fué acorralado. 





Ahí adentro manejaba un caba- 
llo amarrado Tontiao. 

10. Entónces pasó a llamar Cal- 
vucura: "ste es tu dialn (8) dijo 
[a Tontiao]. 

Entónces salió Tontiao de su 
casa, tuvo ceñida una espada. En 
seguida subió a caballo Tontiao; 
corriendo salió el caballo; por me- 
dio de la jente de Calvucura pasó; 
saltó por la zanja el caballo de 
Tontiao. 

11. Apuntaron a él tenazmente; 
no le acertaron; [era] un hombre 
delgado [i] alto; sin ser herido 
salió. 

Entónces se enojó Calvucura, 
se enojó mucho con sus moceto- 
nes, 








(7) Los acentos circunflejos indican la elevacion de la voz ¡la prolon- 


gación de las 





labas del estilo de ceremonia (aenpin). 


(8) Es decir a¡ya llegó tu última horal» 


(9) Cp. VI 4, 


6. Nota 12 wima-kole-ye-nerkéi. 
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12. Chifmanei, piam, Tontiao; 
kiñe chif-meu rumei, piam. 

Veimeu ka chivklei, piam, ka- 
pitan Kolapan, ñi peñi. Inantu- 
kunei, pam, Tontiao; Vani, piam, 
ñi kaweAn, 

Veimeu wiilelpepui, piam,.vutin- 
riipi-meu (11); veimeu lapompepul, 
piam. 

13. Kaáviikura wenapkii, piam, 
£adkatui, piam, ñi pu kuona Pipalu 
"Pontiao; uKuom lapamayiñ-meu 
'Tontiao!n pi, piam, mai, Kakvi- 
kura. 

Veimen, piam, kapitan Kolapan 
witatu puwali Tontiao ñi kawoAu. 

14. Veimeu, piam, Kaáviikura 
vei pivi, piam: 

—Chumlei, vochom Kalapay? 
, Piam. 

Kapitan Kolapay: 
piam. 

—Vei, vocham! veulafechi Ko- 
lapan moleimi; eimi pen kuona 
netuaimi, Kolapan! pivi,- piam, 
Kolapan. 

15. Veimeu niei, piam, kiñe 
reqne, piam, Tontiao. 

Núpui, piam, Ka4viikura. 

—Kanelu kai Meliñ, cheu mo- 
lei? pinei, piam, tvichi reque. 

Veimeu, piam:—Molei kiñe Pal: 
ke kaweAu, wekun molei; veimeu 
elkauklei na Meli, pi, piam, tvei- 
chi reqne. 

16. Veimen amui, piam, yei, 
piam, ñi kuona Kaáviikura, Vei- 
meu núlanentu-vempui, piam, 
tveichi Volke kaweXu. Veimeu 
penepui, piam, Meliñ; witatipa- 











P 
Lai! pipui, 








(10) Un hermano de Calvucura. 


12. Se puso una emboscada a 
Tontiao; en una emboscada pasó. 

Entónces estuvo en otra embos- 
cada el capitan Quilapan, su her- 
mano (to). Tontiao fué persegui- 
do; cayó su caballo. 

Entónces le apuntaron con una 
lanza de colihue; entónces fué 
muerto. 

13. Calvucura fué triste (12), i 
se enojó con sus mocetones cuan- 
do salió Tontiao: Todos nos ma-= 
tará Tontiao!n dijo, pues, Calvu- 
cura. 

Entónces el capitan Quilapan 
trajo tirando el caballo de Tontiao. 

14. Entónces le dijo Calvucura 
así: 

-—¿Qué hubo, hijito Quilapan? 
le dijo. 

El capitan Quilapan contestó: 
—Maurió! 

—Eso sí, hijito! abora sí que 
eres Quilapan (13); tú serás dueño 
de mocetones, Quilapan! le dijo 
a Quilapan. s 

15. Entónces tuvo un cautivo, 
Tontiao, 

Lo agarró Calvucura (14). 

—I el otro, Meliñ, ¿dónde está? 
le preguntaron a ese cautivo, 

Entónces: — Hai un cuero de 
caballo, afuera está; por ahí debajo 
se tiene escondido Meliñ, dijo ese 
cautivo, 

16. Entónces fué Calvucura i 
llevó a sus mocetones, Entónces 
así pasaron a levantar ese cuero 
de caballo. Entónces vieron a Me- 
liñ; de un salto se levantó así. En- 





(11) F. vuan nervio, ruge colihue, vuiinriipí para Calvun era la denomi- 
nacion corriente de la lanza indijena. 

(12) Porque creia que Tontiao habia escapado, 

(13) Kolapar significa utres leones » 

(14) Es decir, Calvucura hizo venir a un individuo que habia sido cautivo 
en poder de Tontiao ¡ que por esto estaba dispuesto a traicionar a sus ene- 
migos. 
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femii. Veimeu wiilelnei, piam, 
riini-mcu, ka lanampei, piam, Me- 
liñ. 

"Veichula weu-mapuyintn pi, 
piam, Ka4vilkura. 

17. Veimeu pu arkentinu winka 
werkelvi, piám; penepui, piam. 








“Arkentinu, fanten-mu a4kii- 
kevin Tontiao wapo pinekéi, 

Veimeu kapan, fanten-meu felei, 
ñi pu arkentinu inkapavin, lapo- 
melpavin tañi pu Kaiñe. 
pu arkentinu, kameleayin; 
nielayai chemdupu rume; kame- 
leyin, nietayai aukán,u pi, piam, 
Ka£viikura. 

18. Veimeu molepui, piam, Ka£ 
viikura. Veimeu rakiduamnei, 
piam, tveichi arkentinu. Cheu 
Pipai,cheu kopai im inka?» pi, piam, 
tveichi pu arkentinu. 

Veimeu pipei, piam, Kakviiku- 
ra, ramtunei, piam: 

“Cheu ñi kapan Ka£vikura?n 

19. Akui, piam, Kaávilkura: 

—Kopan fañma-mapu; Kakvii- 
kura pinen. 

Fantepun ayiinei, piam, KaAvik- 
kura. Veimeu: 

—Nieaimi sueldo! pil 
kura. 

20. Veimen elunei sueldo, 
kuom elunei, piam, Kaávikura: 
plata, takun, iyagel, is''oviá elupei, 
piam. 

Veimeu felepui Ka£vikura. 
Alliin-meu lai, piam. 

Lalu kizulewei ñi epu peñi, Ri 
pu vottom. Vejmeu ñi peñi nierpui, 
piam, sueldo. 








ci Kaávii- 








tónces fué herido con un colihre, 
¡tambien fué muerto Meliñ. 





hora sí que ganamos tierralw 
dijo Calvucura. 

17. Entónces mandó mensaje 
ro a los españoles arjentinos; alcan- 
26 a verlos [a los arjentinos]. 

» Arjentinos, ahora oí que a 
Tontiao lo llaman guapo. 

Por eso vine, ahora así es, a mis 
arjentinos les traje ayuda i vine a 
matar a sus enemigos. 

Arjentinos mios, seremos ami- 
gos; no habrá nada; si somos ami- 
gos, no habrá levantamiento, n dijo 
Calvucura. 

18. Entónces estaba llegando 
Calvucura. Entónces deliberaron 
los arjentinos. ¿De dónde salió, 
de dónde nos vino nuestra ayuda?u 
dijeron los arjentinos. 

Entónces hablaron de Calvucu- 
ra i preguntaron: 

¿De dónde viene Calvucura?w 

19. Llegó Calvucur; 

—Vengo del pais del Llaima; 
Calvucura me llamo. 

Fué mui querido Calvucura. En- 
tónces 

—Tendrás sueldo! le dijeron a 
Calvucura. 

20. Entónces le dieron sueldo, 
todo recibió Calvucura; plata, ro= 
pa, alimentos, todito le dieron, 





Entónces así estuvo Calvucura. 
Tiempo despues murió. 

Muriendo él quedaron solos sus 
dos hermanos i sus hijos. Entón- 
ces sus hermanos pasaron a recibir 
sueldo. 


2. Quilapan (1) 


1. Veimeu Kolapan tipapatui 


1. Entónces Quilapan volvió a 


2 (1) Calvun dictó este episodio como continuacion del que precede; pero 
fuera de la igualdad de la persona de Quilapan no hai ninguna relacion en- 
tre los dos trozos. Fué correjido por mi con ayuda de Calvun. 
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tvachi mapu; chem no rume nie- 
welai, piam, Kolapap. 

Veimeu ri'ave nei, piam, Ka- 
lapan. Qúácha domo kureyei, 
piam, Kolapap. Veimeu re-plata 
niei, piam, tvichi domo. 

2. Veimeu lonko Namunkura 
kopai, piam, vachi mapu, kapalu. 
Akui, piam, inavuel Kolapan. Vei- 
meu muntukurenepai Kolapan; 
kiñe kuona muntukurepaeyen. 








3. Veimeu £adkiii, piam, Kola- 
pan; niei epu vottam, piam, Kola- 
pan. £ 

Veimeu werkei, piam, Namun- 
kura-mu. Penepui, piam, Namun- 
kura. 

4.—Muntukurenepan, mai! Chu- 
chi chei? 

—Kizu chei, kam ñi mae chei, 
pinei, piaw, Kolapan. 

Veimeu chiáaw, piam, Kolapan; 
amui, piam, hi epu vottam enu. 
Puwi Kolapan. 

5. Veimeu vei pipepui, piam, 
Namunkura, 

—Chem dunun-meu muntu-ku- 
remun Namunkura? pipei, piam, 
Namunkura. Kimnielaen am Na- 
munkura? Velei mi peñi em Ka£- 
viikura, amuyin Tontiao-mu; inche 
lapampun pá! pi, piam, Kolapan. 





6. Veimeu:—Felei! pi, piam, 
Namunkura. Kiñe ina lanamavil- 
mi tveichi kuoná, lanamavimi, 
pinei, piam, Kalapan. 

Veimeu wiilpei, piam, lapomael 
tveichi kuona. 

7. Veimen vei pi, piam, Kola- 
pan: —Inche chem doamyefin tvei- 
chi kuona? pi, piam, Kolapan. Ñi 
kure elunetuan maten, pi, piam, 
Kolapan. 

Veimeu nitui, piam, Bi kure 
Kolapan. 








(2) Es decir, a Chile. 


esta tierra (2); ya no tenia nada 
Quilapan. 

Entónces fué platero Quilapan. 
Con una mujer jóven se casó Qui- 
lapan. Entónces tuvo mucha plata 
esa mujer, 

2 Entónces vino [una vez] el 
cacique Namuncura a esta tierra, 
viniendo. Llegó cerca de Quila- 
pan. Entónces le fué robada su 
mujer a Quilapan, un moceton se 
la robó. 

3. Entónces se enojó Quilapan; 
tuvo dos hijos Quilapan. 





Entónces mandó a Namuncura. 
Se alcanzó a ver a Namuncura. 


4.—Me han robado mi mujer, 
pues! ¿Quién pudo ser? 

—El mismo fué, o su tio, con- 
testaron a Quilapan. 

Entónces ensilló su caballo Qui- 
lapan ¡ se encaminó con sus dos 
hijos. Llegó Quilapan. 

5. Entónces así dijeron a Na- 
muncura. 

—¿Por qué razon me robó mi 
mujer Namuncura? dijeron a Na- 
muncura, ¿Acaso no me conoces, 
Namuncura? Ahí está tu hermano 
¡oh! Calvucura ¡fuimos donde 
Tontiao; yo alcancé a matarlo! dijo 
Quilapan, 

6. Entónces: — Así fué! dijo Na- 
muncura. Luego si quieres matar 
a ese muceton, lo matarás, se dijo 
a Quilapan. 

Con eso le entregaron ese mozo 
para que lo matara. 

7. Entónces así dijo Quilapan: 
— ¿Qué haría yo con ese moceton? 
dijo Quilapan. Devolvedme mi 
mujer tan solo, dijo Quilapan. 


Entónces recuperó a su mujer 
Quilapan. 
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3. Un malon (1) 


3. KIÑE MALON 


1. Veimeu malon-meu konpar- 
kei pu mapuche wipka-ñi mapu- 
meu, konpalu; vachi mapu wiiño- 
parkei killa mari wentu. 

2. T'ipaturkei Puel-mapu, Pipa- 
tulu perkevi epu fentepun kame 
weutu, miawli, piam, mari kechu 
kona. 

Tawinon toveichi pu mapuche 
yepon. 

Veimeu muntuñmaperkei ñi 
aióa Vopia kaweLu. 

3. Veimeu miaworkei kiñe ma- 
puche kim-wpka-dupulu, Veimeu 
deu muntuñmael ñi kaweAu tvichi 
epu kame wen'u: “Entakaumun 
pinerkevui tvichi epu úilmen. 





—Ya, pirkefuinu tvichi úúlmen. 
Kimmapulu pirkelai:—Vem- 
Kkilne! pirkevi tvichi epu kame 
wentCu. Inchiñ chumaiyiñ, cheu 
peaiyiñ kuó, cheu peaiyin yaqel? 
pirkei tveichi kirmmapulu. 

5. Veimeu feyenturkei tvichi epu 
kame wentu. Vei pirkefeyu tveichi 
pu mapuche;kimnierkefeyu tveichi 
pu mapuche. 

6.—Elelen mi kawe4u, mi wesa- 
kelu, pinerkefui. Feimeu pirkel 
«Tía eluayuln Niitunierkei 
Valka, 

7. Veimeu skñwvalturkei twichi 
pu mapuche; piichi alliin-meu kon 











3. UN MALON 


1. Entónces con malon entra- 
ron los indios en la tierra de los 
españoles, entrando; a esta tierra 
volvieron treinta hombres. 

2. Salieron para el pais del este, 
saliendo vieron a dos caballeros 
mui ricos; anduvieron trayendo 
quince mozos. 

Se juntaron esos indios con 
ellos, 

Entónces les fueron robadas 
nueve tropillas de caballos. 

3. Entónces anduvo con ellos 
un indio que hablaba la lengua 
de los españoles. Entónces des- 
pues de robarles los caballos a 
esos dos caballeros: 1:Entregaos 
los dosn les dijeron a esos dos 
ricos. 

— Bueno, decian esos ricos. 

4. El vaqueano no quiso: —No 
hagais eso! dijo a los dos caballe= 
ros ricos. ¿Qué haremos nosutros, 
dónde veremos agua, dónde vere- 
mos alimento? dijo ese vaqueano, 

5. Entónces consintieron esos 
dos caballeros ricos. Eso lo dije- 
ron a esos indios; reconocieron a 
esos indios. 

6.— Déjame tu caballo, tu ropa, 
le decian, Entónces no quis 
¡Esto te daréln [dijo] i empuñó 
su rifle. 

7. Entónces se arremanga- 
ron (2) esos indios; poco rato 





3 (1) Apuntado por el señor Chiappa, correjido par mi con ayuda de Cal- 


vun. La palabra malon i 





Igunos derivados de la misma han pasado al dic 


cionario castellano de Chile i la Arjentina para denominar los asaltos ¡las 
incursiones guerreras de los indios. La aparente semejanza con la palabra 
castellana amalo» habrá ayudado para la fácil aceptacion de la palabra ma- 


puche. 


(2) Segun Calvun, se arremangaron los calzoncillos para alistarse para 


el combate. 
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tunerkei; weicharkeinan; kuom 
apumnerkei; larkei tveichi epu 
kome went'u em. 

Kiñe mapuche kuom niiturkei 
tveichi plata; ka ke mapuche duam- 
arkelai. 

8. Veimeu kimlu arkentinu 
uvierno werkekei Santiao-men. 
uLanamoñmanén ñi epu fentepun 
kame ke wen''u, pirkevui; veimeu 
eluaeneu tvichi pu mapuche ñi 
wenúil, pinerkefuí 

9. Pirkelai. "| Utiivel mai ta 
niinechen ta tofei! Chum femla- 
yafui tveichi pu mapuche pelu ñi 
kaiñe?n pin yelneturkei arkentinu 
uvierno. 








10. Veimeu tvichi mapuche nie- 
lu plata kiñe chilkatufe-meu ma= 
Miivalorkei ñi plata. Rakirkei, pura 
waranka puwolarkefui ñi rakin. 

11. Veimeu ka ke plata kimor- 
kelafí chumten ke nien. 

Feimeu elkakunurkei ñi plata 
epu votefa-mu. Pettu elkalei tva 
tveichi plata Lowan-lavken Puel- 
mapu. 


despues se acercaron; pelearon 
ellos; todos fueron esterminados; 
murieron los caballeros ricos ¡oh! 

Un indio se apoderó de toda 
esa plata; los demas indios no tu: 
vieron cuidado. 

8. Entónces cuando el gobierno 
arjentino lo supo, mandó a San- 
tiago. "Me han matado a mis dos 
caballeros tan ricos, decian; por 
esto me dará todos esos indios mi 
amigo, decian. 

9. Se nezó [el gobierno de San- 
tiago.] «Eso así lo [habrá] man- 
dado Dios. ¿Cómo no habrian de 
hacer tal cosa esos indios cuando 
ven a sus enemigos? se mandó 
decir al gobierno arjentino. 

10. Entónces ese indio que tu- 
vo la plata la hizo rejistrar (3) por 
un escribano. Él contó; a ocho 
mil [pesos] hacia llegar su cálculo. 

11. Entónces la demas plata, 
no supo cuánta tenia, 

Entónces escondió su plata en 
dos botellas. Todavía está escon 
dida aquí esa plata en la laguna 
del huanaco en la tierra del este. 


4. Calvucura en Voroa (1) 


4. KIÑE WRICHAN KAAVÚKURA 
YEM 


1, Fotta kuivi weichan Ka4vii- 
kura yem (2). Amurkei Forowe (3) 
mapu weichamcalu. Yerkei faita 
kamian (4) kona. 


4. UN COMBATE DE CALVUCURA 
¡om! 


1. Hace mucho tiempo [tuvo] 
guerra Calvucura. Fué al pais de 
Voroa (3) para pelear. Llevó una 
gran multitud de mocetones. 


(3), Cp. F. maldiun tocar, rejistrar con las manos. 

4 (0) Apuntado por el señor Chiappa; correjido ¡ traducido por mí. 

(2) Parece que yem se añade mui a menudo despues del nombre de un 
difunto, como especie de queja, de manera que quizas podríamos traducir 


«el pobre o finado Calvucura.» 


(3) Boroao Voroa mapuche Vorówe, o Voroe (el lugar de huesos, osario 
cp. Fesrés voro) está situado al sur del Rio Imperial abajo. Es preferible la 
“ortografía Voroa, segun ya he espuesto mas arriba. 


(43 Cp. VIII 1.10. 
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2. Veimeu puwarkei Forowe- 
meu; nalpurkei, weupurkei, kauti- 
vapurkei pu domo; fotta kaman 
púichi ke kampu kautivapurkei. 

Veimeu anúmupurkei Forow 
meu inaltu kiñe mawida-meu. Nú- 
purkei ku£in, plata is''okom. 

3. Veimeu:-—Ilotuiyin tvá-meu! 
pirkei Ka£viikura. 

Veimeu pettu ilotulu Pipapa 
tveichi púchi mawida meu kiñe 
wekuve (5) went'u; fotta karii ner- 
kei (6), wiravklen-ruparkei piichi 
mapu cheu /enklen-un (?) Kas- 
viikura. 4 

4.—Kome eluné, Ka£viikurá! 
Machai piúichi nalayu, Ka4vikurá! 
Inché T'ipainam pinen. Kome 
elunen Kakvukurá! pirkei Tiipai- 
pam. 

5. Veimeu KaAviikura duam- 
Klerkelai. Ka4viikura ñi pu kona 
mekei, piam, Ri ilo-vakan. 

Veimeu pachi alliin-meu, 
cheu ñi (7) Cipapamun Tipainam, 
tipai, piam, fotta meulen; ¿nkú- 
kapal, piam, Ka£vikura-meu. 























Pu Forowe che inalepai, piam, 
tveichi meulen-meu, 

7. Veimeu pepaeyu meulen, 
piam, Kabviikura. Filoniei (8) 
piam, ni chi'a Kakviikura hi pu 
kona. Kisu Kaáviikura witanel- 
nici, piam, ñi kawe£u, kiñe kapitan 
mapuche vei, piam, núnnici. 





2. Entónces llegó a Voroa, pa= 
só a pelear, a ganar i a cautivar 
muchas mujeres; una gran multi- 
tud de chiquillos cautivó. 

Entónces pasó a detenerse en 
Voroa a la orilla de un cerro. Aga: 
rró los animales, i la plata toda. 

3. Entónces: ¡Comamos carne 
aquí! dijo Calvucura, 

Entónces miéntras todavía co- 
mian, vino a salir de ese cerrito 
un hombre aduendado; un gran 
tordillo tuvo, galopando pasó 
hasta cerca de donde estaba Pa- 
rado Calvucura. 

4.—Alístate bien, Calvucura! 
Luego pelearemos un poco, Cal- 
vucura! Yo me llamo Tripainam. 
Bien alístate Calvucura, dijo Tri- 
painam. 

5. Entónces Calvucura no le 
hizo caso. Los mocetones de Cal- 
vucura continuaron comiendo car- 
ne de vaca, 

6. Entónces al poco rato de 
donde Tripainam habia salido, 
salió un gran torbellino; derechito 
vino a Calvucura. 

La jente de Voroa venia detras 
de ese torbellino. 

7. Entónces avistó el torbellino 
Calvucura. Tenian amontonadas 
sus sillas los mocetones de Calvu- 
cura, Solo Calvucura tuvo st Ca- 
ballo de la rienda i un capitan in- 
dio tambien tuvo el suyo agarrado. 


(5), Wekuve cp. Est. Ar. 1 37 Wekufú; E. huecubu, HAVESTADI Huecubu 
es la fuerza sobrenatural que causa todo lo ¡nesplicable ¿ malo. VALDIVIA 
trae huecuvoe mupin adivinar. Literalmente será «el que obra afuera» sub- 
stantivum actorís de welvun «afuera». HAVESTADT $ 738 dice: «ZZuecubu di- 
cuntur etiam monstra et res nove ac inaudita quíe metum atque terrorem 
incutiunt. 

(6) Tal vez hai que leer nierkeí. 

(7) Orijinal pie. 

(8) Orijinal fullo con la traduccion adesparrawado» vd/ segun Febrés 
significa cosa junta, amontonada. No obstante la aparente contradiccion de 
la idea, se tratará de la misma palabra, Lo esencial es que los caballos esta- 
ban desensillados. 
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8. Veimeu pepaeyu, piam, tvei- 
chi meulen, kom ñi rúpi, chisa, 
wiPantukue wenu (9) pramamaeyu, 
piam, tveichi meulen. 

Kisu Kakvikura porakaweáui, 
piam, £agkentu (10) ñ1 pu kona 
parakaweáui, piam. 

9. Veimeu montui, piam, KaL- 
vikura; ñi pukautiva kom muntuñ- 
mapetui, piam. 

¡pu kona welu kautivañhma- 
petui, piam, KaAvikura. 

Io. Veimeu akutui ñi mapu- 
meu. Veimeu Kilkawei, piam, Kaé- 
viikura weichaalu. 

uKiñe ina amuan Puelmapu, 
pi, piam, KaLviikura, matte ne- 
wenperkei (11) Forowe mapu, kiñe 
ina weichawclaavih,n pi, piam, 
Ka4viikura. 

Veimeu amurkei; puwarkei Puel- 
mapu Tontiao-meu (12). 








8. Entónces [cuando] vieron 
ese torbellino, levantó arriba [al 
aire] sus lanzas, sillas i riendas ese 
torbellino. 

Solo Calvucura subió al caballo; 
i solo una parte de sus mocetones 
subieron al caballo. 

9. Por eso escapó Calvucura; 
pero sus cautivos todos le fueron 
arrebatados. 

En cambio, sus mocetones le 
fueron cautivados a Calvucura. 

10. Entónces llegó a su pais, 

En adelante tuvo miedo Calvu- 
cura de hacer otra guerra. 
"Luego iré a la tierra del este, 
> Calvucura; demasiada fuerza 
tiene el pais de Voroa; enseguida 
ya no les haré mas guerran dijo 
Calvucura. 

Entónces se encaminó ¡ llegó a 
la tierra del este donde Tontiao. 


5. Añihual (1) 


5-2. PATAMKAN AÑIWAL 


1. Veimeu tutuiyu Kurakaqtiin; 
kapaletulu riipúimeu inchu pa- 
Vamkaeneu. 





2. Veimeu Añiwal, pi 
—Kuivi Puelmapu weichamen, 
pi; kontu-waria-meyin, 





Veimeu kiila pein, ñamyin, (2) 
pi; kake pu kena kopaturkei ñi 
mapu-men, pi. 


5-2. RELACION DE AÑIHUAL 


1. Entónces veníamos de Cu- 
racautin; miéntras estábamos vi- 
niendo en camino los dos él me 
contó (conversó conmigo. 

2. Entónces Añihual dijo: 

—Hace tiempo fuí a hacer 
guerra a la tierra del este, dijo; 
entramos a un pueblo, 

Entónces fuimos tres, andába= 
mos perdidos, dijo; los otros mo- 
zos vinieron de mi tierra. 








(9) Orijinal wensin; no comprendo esta forma; quizas es wenuíw por we- 
MUEYU. 

(10) Cp. E. llagh parte, pedazo, mitad. 

(11) Orijinal nicwen morkei. 

(12) Este cuento es notable por lo misterioso. Para asustar a un Calvu- 
cura se necesitan séres sobrehumaños. Se ve como se relaciona este cuento 
por las últimas palabras con el otro (IX 1) referido por Calvun muchos 
meses ántes. 

5 (1) Apuntado por el señor Chiappa, correjido i traducido por mi. 

(2) Orijinal Ramasin. 
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3. Kiilayeulu inchin, peinmu 
wipka, pi. Veichi mai epe wiwi 
lavun, meli kom anta patokolan, 
pi. 

Veimeu lavun, pi. Kiilayawo- 
lu (3) peyin-meu winka, kisu inan- 
tuku-choike—pelu inché, peeneu 
wipka, pi. 





4. Veimeu Valkatunepan, ki- 
£iñmanei ñi kawesu. Epu mari 
winka chei, kam doi chei, pi. Vei- 
meu kom miawolen ñi fuiin 
veimeu ley kontu-kate-yevin; vei- 
meu wiizan-kate-yefin enan. 


5. Veimen pepaeneu ñi epu 
wentii Kayumil epu Migaman. 
Veimeu:kontupaencu kiñe went'u, 
Kanelu wiravkalen rupai. 


Veimeu epu yewiyu maten, me- 
keyu weichan. 

6. Veimeu alli prapai anto, 
Fai ñi weniii em. Veimeu fentepun 
kanzan witalewen; witalelu inché 
veimen kome kusi-ki £i-tunen. 
“Deu puwlu anta inchew pin. 


7. Veimeu witakunupun kiñe 
fotta kura=meu; veimeu kiisipe- 
lan. Afelpen; avclel inche, feimeu 
kanzatun (5); kame kanzatulu in- 
che, ka lev kontuvin tveichi winka. 


Dewan layalu incheln pin. 

8. Veimeu chiiparapevin kiñe 
wipka, feimeu pu puñpuya rul- 
men; veimeu nii-riigi-nen, (6) Fei- 
meu wis'anentufun em (7) ñi 






3. Andando a tres nosotros, 
nos vieron españoles, dijo. Entón- 
ces pues casi moria de sed, cuatro 
dias enteros no hebí agua, dijo. 

Entónces estaba muriendo, dijo. 
Andando a tres nos vieron espa= 
ñoles, [cuando] solo estaba per- 
siguiendo avestruces yo, me vie= 
ron los españoles. 

4. Entónces me dieron un ba= 
lazo; me hirieron mi caballo. Vein- 
te españoles serian, o acaso mas, 
dijo. Entónces hice andar mi lan= 
za de colihue; entónces lijero repe- 
tidas veces los ataqué; entónces 
los aparté repetidas veces, 

5. Entónces vinieron a verme 
mis dos amigos Cayumil i Mila- 
man. Entónces vino a acercárseme 
un hombre (4), el otro pasó galo= 
pando. 

Entónces fuimos solo dos, i 
continuamos la pelea. 

6. Entónces [cuando] subió 
mui alto el sol, murió mi pobre 
amigo. Entónces mui cansado me 
quedé parado; estando parado yo, 
entónces bien me apuntaron, «Ya 
viene llegando mi [último] dia,w 
dije yo. 

7. Entónces alcancé a pararme 
en'una gran piedra; por eso no me 
acertaron. Me dejaron solo; de- 
jado solo yo, entónces descansé; 
bien descansado yo, otra vez lijero 
ataqué a esos españoles. 

Al cabo tengo que morir yo! 





dije. 
8. Entónces herí a un español, 
entónces en el sobaco hice pasar 
[mi lanza]; entónces me la aga- 
rraron. Entónces yo queria sacar 


(3) Kúlayaulu o yawolu (orijinal yawelu). 
(4) Es decir, uno de sus compañeros lo ayudó, el otro huyó. 


(5) Orijinal hancatu. 
(6) Orijinal nurruñi mien. 


(7) No entiendo esta silaba, a no ser que se trate de la esclamacion em. 


x 
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rúni; veimeu watoi inapale Ri 
kuúi. Veimeu riipukateiepen (8) 
espada-meu, wedon feimo kim- 
welan. 


9. Veimeu lev Pipan ula wis''a- 
nentun ñi legkai. Veimeu inantu- 
kupen; epu wipka inantukueneu; 
feimeu legkai-mu matten montu- 
luklen; veimeu kiñe wipka lonko 
kiisivin. 





10. Veimeu úitiinagi ñi kawe- 
Au-meu; veimeu muntun kawe4u; 
pora-kawe£un; amun lemu-meu, 
puwan lemu meu. 

Puwlu lemu-meu inche elkau- 
pun. 

IL. Veimeu vee pukem (2) re 
mo4viinen. Alliin-meu Pipatun. 


Reqle kom anto kapatun, aku- 
tun ñi mapu-meu. Re kumti-ilo- 
meu monen. 

12. Vcimeu akutun ñi mapu- 
méu inche namalenen. Veimeu 
mo£ipatun Ri mapu-meu, mosilee- 
neu ñi pu wenili, Ñi male, peñi, 
ñi mafeeneu ulai motten main 
pinerken hi mapu-meu, pli pa- 
Vamkan Añiwal pipechi wentu. 





5-b. Canto 


ÚLKATUN AÑIWAL 


Mo4lu, mosipalu, 
mofilu úlkatui, 

úilkatui, vei pi: 

Kuivi weche went'u nen, 
kontu-waria-meyin, 
Manuelio mapu-meu. 


(8) Orijinal repusetieñen. 





mi lanza tirando; entónces se que- 
bró cerca de mi mano. Entónces 
repetidas veces recibí golpes con 
la espada; fuí herido en la cabeza 
i por eso no supe mas. 

9. Entónces despues de salir 
lijero, saqué mis boleadoras. En- 
tónces me persiguieron; dos espa- 
ñoles me siguieron; entónces solo 
por mis boleadoras escapé; por- 
que a un español lo herí en la ca- 
beza. 

10. Así cayó de su caballo; en- 
tónces robé el caballo, i monté a 
caballo; me encaminé al bosque; 
llegué al bosque. 

Llegando al bosque yo, alcancé 
a esconderme. 

11. Entónces por todo el cuer- 
po (?) estuve lleno de sangre. Un 
rato despues volví a salir. 

Siete dias enteros me vine, volví 
a llegar a mi tierra. Solo con carne 
de quirquinchos me alimenté 

12. Entónces llegué a mi tierra; 
llegando a mi tierra me estuvieron 
Morando. Entónces me embriagué 
en mi tierra, me embriagaron mis 
amigos. Mis sobrinos i hermanos. 
mis parientes (?):uél murió no mas 
pues, dijeron de mí en mi tierra 
(9), [así] dijo la relacion el hom- 
bre llamado Añihual. 











de Añihual 


CANTO DE AÑIHUAL 


Borracho, emborrachado, 
borracho cantó, 

cantó, dijo así 

Tiempo ha fuí jóven hombre; 
fuimos a entrar al pueblo, 

en el pais de Manuelio. 


(9) Es decir, cuando volvió Añihual encontró a sus amigos con duelo 
porque habian creido que él habia muerto. 
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Kúila-yewin ñamin, 
inaeneu fatta ke winka. 
Lavta (1) vlanko nien; 

10. kiñe winka manchao niei; 
fei epe dine-eneu (2) mai; 
niontukupuweneu leuvii-meu, 
Tolankunuielvin kawe4u, 
lev nolpaeneu leuvii-meu 

15. p>chi lav'a vlapko. 

Vau ple pa Piiriim-konalpavin 
potte ke (?) winka. 

Pachi alliin-meu matten 
kadi chiipariimekevin, 

20. fotta ke na winka yen. 
Veimeu ñua inche, piken. 
Fanten-meu chem wesa kona 

[rume 
¡£antu-katu-enen. 


Tres compañeros nos perdimos, 
nos siguieron grandes huincas. 
Un caballito blanco tuve, 

un huinca tuvo uno manchado; 
ese casi me alcanzó pues; 

me arrinconó al rio. 

Clavé las espuelas al caballo, 
lijero me hizo pasar por el rio 
el caballito blanco. 

Mas por aca junté mozos 
medio (2) huincas. 

Al poco rato mas 

en el costado lo herí 

a ese mui grande huinca, ha! 
Por esto valiente soi, digo. 
Ahora cualquier mozo malo 


me puede despreciar. 


Che-newetulan! Ya no soi hombre! 


5-c. Nota sobre Añihual 


El señor Chiappa me comunicó las siguientes noticias sobre 
el héroe de este episodio. 

"Añihual, conocido por otro nombre Razrinarel, es Pehuen= 
che, hermano del cacique Ñamco, uno de los mas valientes de= 
fensores de Lonquimai, en la última batalla que ahí se dió. Me- 
reció Namco por su valor que se le nombrara cacique en el 
mismo campo de batalla (3). 

Su hermano Añihual le segundó valerosamente, Éste es un 
hombre de unos cuarenta años, de regular estatura, seco, forni= 
do, bien hecho i derecho, cabeza alta, hermosa nariz recta ian- 
cha, frente espaciosa, cuadrada ¡ pelo largo. Su fisonomía es 
intelijente i agradable. Viste a la usanza nacional, no queriendo 
nunca usar sombrero ni chaqueta. 


5 h (1) Tal vez lo mismo que F. Jaucha ratoncito. 

(2) No entiendo la ne en medio; tal vez es nie, 

(3) Yo mismo conocí a Namco; vino en febrero de 1896 para trabajar en 
la cosecha del señor Chiappa. Uno de los mas altos i hermosos indios que 
jamas haya visto, nariz aguileña. Vestia a la nacional, pero con larga levita 
negra i sombrero de felpa negra. Ahi lo vi, de pié en un palo grueso debajo 
de la ramada observando durante horas en silencio el trabajo de la máquina 
trilladora i del motor—el ántes rico cacique como trabajador del wínka i de 
sus máquinas—síc transit gloria mundi! 
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El episodio que relata es efectivo, i sabido por muchos de su 
familia. 

A mediados de marzo de 1896 venia de Curacautin, de vuelta 
de un viaje a la Arjentina, con tres trabajadores, entre ellos 
Calvun. Durante el camino les relató este hecho de armas; lue- 
go que concluyó cantó el canto correspondiente. 

Añihual es un buen andarin, excelente trabajador e increible 
jinete. Su ocupacion favorita es servir de a caballo en las estan- 
cias arjentinas, donde es mui estimado por su honorabilidad; 
habla mui poco el castellano. 

Entre los apuntes que yo mismo tomé con Calvun en febrero 
de 1896 se encuentra un fragmento de canto, cuyo autor no me 
dijo entónces Calvun; tal vez no lo supo. Es evidentemente el 
mismo canto de Añihual. Para compararlo con la version mas 
completa sigue aquí el fragmento. 


5-d. Fragmento del Canto de Añihual 


Entónces así dijo un hombre: 
Me siguieron huincas; 
siguiendo me hicieron pasar el rio 
[los huincas; 
fuí arrinconado al rio. 
Entónces clavé las espuelas al ca- 
[ballito manchado. 
Entónces mas por acá junté moce- 
[tones 


Veimeu vei pirkei kiñe went: 
Tnaeneu wipka; 
ina-nolpaeneu leufu-meu wipka; 


niontukunen leufu- meu. 
Veimeu 'alapefin pachi mañchau. 


Feimeu fa-ple pa Pariim-konalpa- 
[vin 
a ese huinca (?). 
Poco rato despues 
en el costado lo herí 
a ese grande (?) huinca. 
Por ser tan valiente salvé mi vida, 

[digo. 


feichake (1) wipka. 
Pachi alliin-meu 

kadi chiinar-meketevin 

) wipka. 

meu mopnen piken. 








6. Pelea de Huenchupan (1) 


Ó. WEICHAN 


1. Feimeunal“uiirkei eppu mona- 
we. Veimeu Wiñchupan Pipatir- 


Ó. PELEA 


1. Una vez se hicieron guerra 
dos primos. Entónces salió Huin- 


5 4 (1) No sé si hai que leer focha, fiticha. 


(2) Talvez lo mismo que nota T. 


6 (1) Apuntado por mi, segun dictado de Calvun. 
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kei, puwtui Wiiñvali (4), puwtallu. 


«Deu yavkauinu (5) ñi monaye- 
pu, pirkei Kuanchu. 

2. Feimeu malonei Wenchupan, 
niiñmanei Bi kuáin, ñi yak is'to- 
kvom núñmapi, núsfu Dúñmanei, 
ruka núñmapi, kizu kechantu- 
kunupei ñi ruka-meu. 


3. Feimeu werkiirkei ñi mase- 
meu: “Ni ma£e, inché azamkelan 
dupu,» pirkei. 

—Ni vottam pile, veimeu amoan, 

pitkei, 
Veimeu ka werkúliúrkevi kiñe 
kona: —Fele ñi mona, freneichi- 
meu, keSuaencu naliin-meu pirkeví 
ñi manna. 








Fei tirke mai, pirkei Kavin; 
wiilé puliwén puan, pirkei Katúh. 

5. Molérkei kiñe lopko=meu, 
piérkei make, pu peñi, ficha ka: 
man. Kuom vei pirkei ñi pu peñi 
ka ñi ma£e. Feimeu win-ple amur- 
kei, puwarkei Wiinvali. 





6. Feimeu kisu epu kona-yepu 
pepurkevi Kuanchu. 

—Chem dunu-meu maloñma- 
ken ñi monna, pipurkevi Kuanchu. 
Feimeu kopan; kome elultuaen 
ku£in ñi manna, pipurkevi Kuan- 
chu, 

7.—Pilan, pirkei. Matuke tii- 
riim-uwmon (8)! pirkeví ñi pukona. 
Veimeu machai moten t'awurkei 
tovichi pu kona; willtilpe- púrki 
Kaviñ. 

8. Feimeu £adkiirkei; kiñe kona 


(4) Lugar al sur del rio Cautin. 
(5) Cp. VI 
arkarr keine, 


chupan ¿legó a Huinili (legan- 
lo.) 


“Ya se han separado como ene- 
migos mis primos,u dijo Cuancho. 

2. Entónces se hizo un malon 
contra Huenchupan; le robaron su 
ganado, sus hijos todos le robaron; 
los piñones les fueron robados, la 
casa saqueada, él mismo fué echa- 
do (6) de su casa. 

3. Entónces mandó mensaje a 
su tio: "Mi tio, yo no he hecho na- 
da malon (7), dijo. 

—Cuando mi: hijo lo diga, en- 
tónces iré, 

4. Entónces otra vez mandó 
mensajero a un mozo:—AhíÍ está 
mi primo, que me haga el favor de 
ayudarme en mi lucha, dijo a su 
primo. 

—Está bien asl, dijo Catrin; ma- 
ñana al alba llegaré, dijo Catrin, 

5. Estuvo con un cacique, tuvo 
parientes, hermanos, muchísimos. 
A todos les dijo así, a sus herma- 
nos ia sus tios. Entónces al alba 
se encaminaron, llegaron a Huin- 
fali. 

6. Entónces él solo con dos mo- 
zos fué a ver a Cuancho. 

—¿Por qué razon me haces ma- 
lon a mi primo? le dijo a Cuancho. 
Por eso vengo; bien devuélvemele 
su ganado a mi primo, le dijo a 
Cuancho. 

7.—No quiero, contestó [éste]. 
Lijero aparejaos, dijo a sus moce- 
tones. Entónces lueguito se jun- 
taron esos mocetones, i fué herido 
Catrin. 

8. Entónces se enojó; mandó 








, 4,1. Se ve que allá yavtour hina era una asimilación casual por 


6) Literalmente afué arreado de su casa como ganado.» 
7) Literalmente «no calenté ninguna cosa.» 


(8) Cp, £arúm IX 5, c. F. Marina. 
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werkiirkévi yemealu kona. Miichai 
matten yemerkei. 

Feimeu weicharkeinan; kom 
muntuñmaneturkei ñiku£in Kuan- 
chu. Veimeu aáfil-koteyenérkei. 

Feimeu petui ñi kusin Wenchu- 
pan ñi mapu ka ñi ruka kuom 
petui. 


un mozo de mensajero para traer 
a los demas. Mui luego los trajo. 

Entónces pelearon ellos; i le fué 
arrebatado todo su ganado a Cuan- 
cho. Entónces recibió una herida. 

Por eso volvió Henchupan a 
ver su tierra i su casa, todo volvió 
a ver (=lo recuperó.) 


7. Mariñamco (1) 


7-4. NATAMKAN MARIÑAMKO 


T. Veimeu fentepun wedañma 
nerkefui. 

Kiñe fiicha went'u puwarkei. 

—Koapan, chau Mariñamko, pi- 
purkei; ayún mai kiñe gii£cha do- 
mo, pipurkei tvichi ficha. 

2. Veimeu: — Chuchi domo? 
pirkei Mariñamko. 

—Fei mai, pirkei tvichi facha 
wentu. 

3. Veimeu we pirkei Mariham- 
ko: —Kiippape tvichi domo! piner- 
kei tvichi domo. 

Veimeu kipparkei, kappalu; 
akui, piam. 

4. Veimen dupuleyu Mariñam- 
ko:—Tva, tvachi ficha went'u ku- 
reyeaimeu. Pinolmi katiñmaeyu 
mi lonko, pinerkei tvichi qiiácha 
domo. Chumten-mu elai ñi mo- 
yeam tvachi focha went'u? piner- 
kei tveichi domo. 

5. Ka alliin-meu kiipparkei kiñe 
kuse la-fiit'álu. 

Veimeu:— Kappan mai, chau 
Mariñamko, pipeparkei. 

—Fei úrke, pirkei Mariñamko. 





7-2 LA RELACION DE MARIÑAMCO 
1. Pues, fué mui malo. 


Llegó [un dia] un hombre viejo. 

—Vengo, padre Mariñamco, 
dijo; amo a una muier jóven, dijo 
a ese viejo. 

2. Entónces dijo Mariñamco: 
¿Cuál es la mujer? 

—Esa pues, contestó ese viejo. 


3. Entónces de nuevo dijo Ma- 
riñamco:—Que venga esa mujer! 
se le mandó decir a esa mujer, 

Entónces vino [viniendo]; llegó. 


4. Entónces le habló Mari- 
ñamco:—Aquí este viejo se casará 
contigo. Si no quieres, te hago 
cortar la cabeza, se dijo a esa mu- 
jerjóven. ¿Hasta cuándo le que- 
dará vida a este viejo? (2) dijeron 
a esa mujer. 

5. Otro rato despues vino una 
vieja que era viuda. 

Entónces: Vengo, pues, padre 
Mariñamco, dijo a Mariñamco. 

—Está bien, contestó Mari- 


7 (1) Apuntado por el señor Chiapa, correjido ¡ traducido por mi con 
ayuda de Calvun. Mariñamco fué, segun Calvun, un cacique que murió no 
hace muchos años. Tuvo fama de ser mui cruel. La relacion es un ejemplo 
de su crueldad i mal carácter; el canto lo esplica como debido a influencias 


sobrenaturales. 


(2) La idea es negativa; «no le quedan muchos años de vida.» 
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Chem dupu, papai? pirkei Mari- 
ñamko. 

6. Koppan mai la-fiittan mai; 
kisu yawi mai ñi ku£in, piparkei 
tvichi kuse. Veimeu kiñe weche 
wentu ayún ñi fittayeyael, pirkei 
tvichi kuse. 

7. Veimeu mat'iimfalnérkei 
tveichi weche went'u.. 

Veimeu koppai, piam; akui, 
piam, Mariñamko-meu, akulu. 

—Tvachi kuse ayiifin fiittaye- 
av'iel, pinerkei. Kureyeavimi. 
Chumtetulayai ñi menen tvachi 
wesa kuse, pirkevi tveichi weche 
wentu. 

9. Veimeu: — Pilan! pi, piam, 
tvichi weche went'u. 

—Kureyenovilmi tvachi kuse 
lapomayu, pirkeví tveichi weche 
went. 

10. Veimeu kureyerkei tveichi 
kuse. 

Fempechi weda piuke nierke- 
“fui em Mariñamko. 


7-b. ÚLKATUN MARIÑAMKO 


Veimeu kiñe lopko malerkei, 

Mariñamko pinei. 

Ulkaturkei: 

“Inche Mariñamko, pirkei; 

¡acharín Fayukura mawida- 
[meu 

elnen, pirkei. 

acharin Fayucura mawida- 


meu 
elpei Mariñamko kiila piuke 
'nen. 

Kiñe pivke la£avule 
eppu piuke mopaleai,u pirkei 
[Mariñamkó. 
Veimeu marichi (2) kuñilcher- 
[kelavui. 


10. 


ñamco. ¿Qué cosa [hai], mamita? 
preguntó Mariñamco. 

6. Vengo pues como viuda; solo 
anda, pues, mi ganado, le dijo esa 
vieja. Por eso quiero casarme con 
un hombre jóven, dijo esa vieja, 


77. Entónces se mandó llamar a 
ese jóven, : 

Él vino i Mlegó cerca de Mari- 
ñamco. 

—Esta vieja, quiero que se case, 
le dijeron. Te casarás con ella, 
Mucha vida no le quedará a esa 
pobre vieja, le dijo a ese jóven. 


9. Entónces:—No quiero, dijo 
ese jóven. 

—Si no te casas con esta vieja 
te mataré, le dijo a ese jóven. 

10. Entónces se casó con la 
vieja. 

Oh! tan mal corazon tenia Ma- 
riñamco! 


EL CANTO DE MARIÑAMCO 


Entónces hubo un cacique, 

que se llamó Mariñamco. 

Cantó: 

“Yo soi Mariñamco, dijo; 

En la tupida montaña de Fayucura 


me hicieron (1), dijo, [un encanto]. 
En la tupida montaña de Fayucura 


hicieron a Mariñamco tres corazo- 
[nes. 

Si un corazon muriera 
dos corazones quedarán vivos, dijo 
[Mariñamco. 
Por eso nunca tenia compasion 
[con la jente. 


7 b (1) El significado es «me hicieron los tres corazones» como ver- 


(2) marichi literalmente «diez veces cp. VII 1, 14; VII 4, 38. 
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Veimeu kisu ñi pu kapitan 
lanomturkeeyu. 
Veimeu lalu 2ickafúnerkei (3) 


15. nentuñmaperkei ñi kiila piuke. 
Veimeu lai Mariñamko em! 


Por eso su propio capitan 

lo mató. 

Entónces, cuando muerto, lo abrie- 
[»on, 

i le sacaron sus tres corazones. 

Entónces murió Mariñamco, oh! 


8. Trehualpeye (1) 


8-4. NITAMKAN TEWALPEYE 


1. Veimeu amurkei T'auma- 
tuli mapu; (2) puwarkei T'auma- 
Culi mapu-meu. Kiñe ñi vottam 
lai, piam. 

Veimeu pamantupui, piam: 

2. "Tfameu lai ñi kuñivaá vo- 
ttom, Lanamlaeneu rume weda ke 
winka? Inche-meu welu 'anmau- 
pei (3) Bi s'pada weda ke wipka. 
Lanamtulai rume ñi kame kaiñe, 
weda ke wipkalu Vei pipui, piam, 
T'ewalpeye T'aumatuli mapu- 
meu. 


* 
* 


3. Veimeu:—Tiye chem chei, 
epu vottam? Wipka chei? pivi, 
piam, ñi epu vottam. 

—Inche unechi, a puen, epu 
vottam, iñ kaiñe chei, winka chei. 
Winka nele wiiñome-fiir-kunulel- 
an. (5) 


8-4. LA RELACION DE 
TREHUALPEYE 


1. Entónces se encaminó hácia 
Traumatruli; i llegó en Trauma- 
truli. Un hijo suyo murió. 


Entónces se puso a llorar: 

2. “Aquí murió mi pobre hijo, 
¿No [pudieron] matarme siquiera 
los malos españoles? Por mí en 
en cambio se cruzaban los golpes 
de las espadas de los malos espa- 
ñoles. No [lo] mataron siquiera 
mis buenos enemigos, (4) [sino]. 
los malditos españolesly Así dijo 
Trehualpeye en Traumatruli. 


* 


3. Entónces:—¿Qué cosa será 
aquello, mis dos hijos? Acaso es- 
pañoles? dijo a sus dos hijos. 

—Yo quiero adelantarme, o 
hombres, mis dos hijos; si son 
nuestros enemigos, si son españo- 
les. Si son españoles volviéndome 
haré una seña. 





(3) Calvun tradujo: «lo abrieron como cordero.» 
8 (1) Apuntado por el señor Chiappa, arreglado ¡ traducido por mi. Los 
episodios referidos aqui no estan en relacion estrecha, i el órden es falso. 


1 canto 


¡e solo corresponde a las primeras palabras de la prosa refiere la 


ja 
salida de Trehualpeye con su familia para la Arjentina; en seguida. viene 


'un episodio de la caza en la pampa 8-a, 


del hijo i la queja $-a 1, 2. 


3-5; al fin deberia seguir la muerte 


(2) Un lugar de la Pampa arjentina. 
el Orijinal Painmau niei <p. E. Shanmen aplastar, voltear. 


Orijinal. wiño me forrer funule 


Es decir, segun parece, otros indios enemigos. 


luaí apor detras una seña te hago.» 


m6 haber algun error. Cp.F. «vwitrouárcay, es para llamarse, como decir: 


hola ¡camarada! etc. 
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Niilfe inche ñi rise kaweLu, 
kure anei vottam, pirkei T'ewal- 
peye yem. 

4. Veimeu unerkei, perkevi pil- 
netuye-kapachi (6) luan. 


Veimeu wiñokunuvemi, piam: 
"Luanarke!n 

—Epu vottam, mi kure rapin- 
meu amuai, inchin avkadi-meu 
amuayin, pirkei T'ewalpeye. 

5. Elurkevi legkai ñi puiñmo; 
(7) veimeu rani luan konfempui, 
piam, tveichi domo. Rain luan 
tiPiivtokukunufemi, piam, ñi leq- 
kai, Kiñe niipui, piam, luan tvei- 
chi domo. 

Epuñple Vipai, piam, tvichi 
luan. Tewalpeye yem epu núi, 
piam; ka ñi epu vottem kiñe ke 
niinu luan, piam. 

6. Veimeu molepui, piam, T'au- 
matuli mapu-meu T'ewalpeye 
yem. 


8-b. ÚLKATUN TEWALPEYE 


-Lanturkei T'ewalpeye, 
lantulu nierkei epu vottam, 
kiñe kurenerkei, 
kanelu kurenerkelai. 
Veimeu pamai tilkaturkei: 
“Amuain Taumatuli mapu, 
kiñe ina aukan che neain; 
yeyaimi kure, anei vottam! 
Kiñe ina T'aumatuli mapu-meu, 
lapoaliin, lapoain!w 
pirkei T'ewalpeye yem. 


Agarra mi caballo mulato, hijo 
casado, dijo Trehualpeye, el 
viejo. (5) 

4. Entónces se adelantó, i vió 
que [eran] huanacos que venian 
corriendo. 

Entónces así se volvió atras 
[diciendo] »Huanacos de veraslu 

—Mis dos hijos, tu mujer irá 
en medio, nosotros a los lados ire- 
mos, dijo Trehualpeye. 

5. Dió boleadoras a su nuera; 
entónces al medio de los huana- 
cos entró así esa mujer. En medio 
de los huanacos se puso así a lan- 
zar sus boleadoras. Un huanaco 
alcanzó a cazar esa mujer. 

A los lados salieron los huana- 
cos. El viejo Trehualpeye cazó 
dos, i sus dos hijos cada uno ca- 
zaron un huanaco. 

6. Entónces se estableció en 
Traumatruli el viejo Trehualpeye. 


8-b. CANTO DE TREHUALPEYE 


Enviudó Trehualpeye; 

cuando enviudó tuvo dos hijos, 
el uno fué casado, 

el otro no fué casado. 
Entónces lloró i cantó: 
“Vámonos a Traumatruli, 
luego seremos hombres libres; 
llevarás a tu mujer, querido hijo, 
Luego en Traumatruli 

cuando muramos, moriremos!n 
dijo Trehualpeye, oh! 


(5) La esclamacion yem o em despues del nombre propio equivale a algun 
adjetivo que espresa compasion o cariño; podríamos decir «pobre viejo, 


bueno, etc.» cp. 1X 4 Nota 2. 
(6) Cp. VI 1, 2 i Febrés gúnetun, 


(7) Orijinal puinmo, E. piyamo, o putiñmo 0 plyRámo. 


cofizo 
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SUMARIO: 


INTRODUCCION. Cantos araucanos en dialecto moluche: 1. Versos del moluche 
Benito Naguin.—2. El Ladron.—3. La vuelta del borracho,—4. Cantos de 
amor 1, II, I1L.— Cantos araucanos dictados por Calvun, dialecto pehuenche 
chileno. —5. La queja de la mujer.—6-9. Cantos de amor.—10, Canto de 
Ranculantu.—11. La queja de la viuda. —Canlos guerreros.—12. Canto de 
Nahuelcheu.—13. Desafío. —14. Canto de Calvino,—Cantos épicos, —15. 
Canto del cacique Marihual.—16, Canto de Livonso.—17. Canto de Pranao. 
—18. Canto de Puelmapu.—Cantos sueltos: 19. Canto de Samuel Quipúe.— 
20, Canto de Bartolo.—21. El canto de la Curiche, Inakudun,—22. Canto 
del Machi, 











INTRODUCCION 


Muchos cronistas i poetas de las guerras de Arauco nos ha- 
blan mas o ménos detenidamente del canto de los indios chile- 
nos. Me permito citar aquí los pasajes mas interesantes así como 
los da don JosÉ TorIBIO MEDINA en su inagotable tesoro de 
noticias sobre los araucanos de los siglos pasados (1). 


(1) Zos aboríjenes de Chile, Santiago, 1882, pájinas 299 i siguientes. 
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"Hablando con mas especialidad del canto, refiere el padre 
Ovalle que “todos a una levantan la voz a un tono a manera de 
canto llano, sin ninguna diferencia de bajos, tiples i contraltos 
i en acabando la copla, tocan luego sus flautas i algunas trom- 
petas;... i luego vuelven a repetir la copla i a tocar sus flautas, i 
suenan éstas tanto, i cantan gritando tan alto, i son tantos los 
que se juntan a estos bailes i fiestas que se hacen sentir a gran 
distancian... 

Don Felipe Gomez de Vidaurre declara que los araucanos 
tienen muchas canciones afectuosas i que con el tono de las 
voces esprimen bien.el dolor o la alegría i los otros afectos del 
ánimon... 

Sin embargo, no tengo noticia de ningun canto araucano le- 
jítimo fuera de los cuatro cantos de Machi apuntados por el 
padre HAVESTADT en el $ 411 de su Chiliduga. 

Todos los demas versos que se encuentran en Valdivia, Ha- 
vestadt i Febrés, i que no son pocos, se refieren a asuntos reli- 
jiosos i son sin duda composiciones de los mismos padres o de 
otros clérigos que imitaron la poesía latina o la de su lengua 
patria sin tomar para nada en cuenta la índole de la métrica i 
de la música de los indíjenas. 

Tampoco tengo noticia de traducciones de cantos araucanos, 
con una escepcion. Esta se encuentra en un libro curioso que 
contiene muchas observaciones útiles sobre nuestros indios. Su 
título es: "La ARAUCANÍA, Correspondencia a La Patria de Val» 
paraiso. Una escursion de verano de Angol a Villarrica i Val- 
divia en los primeros meses de 1883 por P. NOLASCO-PRENDEZ, 
secretario de la Espedicion a Villarrica. Valparaiso, Imprenta 
de “La Patrian, 1884... 

En la pájina 42 el señor Prendez comunica una poesía que 
ha oido recitar en la ruca del cacique Painevilu i que le fué tra- 
ducida por un intérprete. Segun tuvo la bondad de comunicar- 
me el autor, solo ha pulido un poco las frases para hacerlas mas 
dijeribles. Me permito copiar aquí la poesía así como la da el 
señor Prendez; por la comparacion con los cantos que publico 
mas abajo se verá que no se distingue esencialmente de mis 
números 7 a 10. 

"Hermana, hermana, ¡qué feliz seria yo si tú te casases con- 
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migo? Si tú me amases como yo te amo, ¡qué felices se= 
ríamos! 

“Hermana, hermana, yo vengo de mui léjos en busca de tí. 
He dormido dos noches en los bosques que separan tu casa de 
la mia por venir a verte. He atravesado nadando con mi caba- 
Mo los rios que cruzan el camino i, fatigado de la marcha, en 
vez de entregarme al sueño desde que se acabó la luz del sol, 
la luna me ha visto pensando en tí i en la manera de conseguir 
que tú me quieras como yo te quiero, 

wYo tengo vacas, tengo caballos, tengo corderos para dar por 
tí. Cuando monto en mi caballo, me pongo espuelas de plata i 
las riendas son del mismo metal. 

“Hermana, hermana, huyamos i seremos felices. Si tus pa- 
rientes se oponen a nuestro amor, yo tengo amigos, tengo fuer- 
zas para robarte i hacerte mi esposa entregando cuanto poseo. 

“Hermana, hermana, compadécete de mí iámame como yo 
te amo. 

Para la comparacion con el canto del Machi dictado por Cal- 
vun (X núm. 22) pongo aquí las canciones dadas por Havestadt 


411. Machiorum medicantium cantiuncule seu 
neikurewe pu machi ta mi úl (1) 


KintuAawenáan, (2) 
ñi peXavium 
meliko Aawen 
pii ñi púman. 
Kintulikan em! 
Va ñi mlen 
Neyiilikan 
ta ñi peam 
wilkilawen em. 


(1) Empleo mi ortografía pero sin cambiar nada mas. 
(2) Orijinal (Platzmann) probablemente con errata Quinllahuentlaw. 
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Viirenie-ta-en 
Lankiiilikan em 
elu-pa-en wiAkiawen 
ta fii mo-pa-neam em. 


Traduccion latina de Havestadt: 


Ibo quasitum herbas, 

ut illas inveniam, 
dico flens 
O chare Quintulican 
monstra mihi herbam melico! 

Ecce hic 

O Neyúlican 

herbam optimam /uzlquilahuen 

ut illam videam, legamque. 
Sane mei misericordia tactus, motus es, 
O Llancitilican charissime. 
mihi dedisti herbam Huilguillahuen, 
ut ad longam senectutem perveniam. 


Epui ta ñi duam 
ta lawen nealu, 
vemneprakilmi 
Neiiiilikan. 
Epu duamkilmi 
ta iu lawen 
tufawenmean 
ta pewen mawida. 


Habiturus herbas 
pendet animo expectatione eventus: 
sed tu ó Veñúlican. 
ita ne feceris, 
Noli esse incertus, supensus, anceps. 
super nostras herbas! 
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ibo lecturus herbas 
in monte ubi es pinetum. 


Wiri wirtunen 
ta ñi levial 
pu meiiZen, 
ta rumean 
meuden tipalaian. 


Sum unctus perunctusque 
ad volandum 
intra ventorum turbinem. 
omnia superabo, transgrediar, transcendam 
quin ex turbine egrediar. 


4 


Kintu Wekubutan, 
kalkunma Welkubufan! 


Huecubum quaeram, investigabo, 
Huecubum meis carminibus instigabo. 


* 
.. 


El material poético en lengua araucana que hasta hoi está 
entre mis nyanos se compone de unos 530 versos, de éstos estan 
intercalados en los cuentos los siguientes: el canto del potro 
libre (VI 9, 3; 6 versos), el canto del muerto (VII 1, 8; un ver- 
so), el canto del zorro (VII 2, 28; 2 versos). 

Es significativo que en ninguno de los cuentos de oríjen eu- 
ropeo se encuentran versos intercalados. 

Poesías históricas que acompañan relaciones en prosa son los 
dos cantos de Añihual (IX 5*i 5%; 231 11 versos), el canto de 
Mariñamco (IX 7>; 16 versos) i el de Trehualpeye (IX 8*; 11 
versos). 
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Como pertenecientes a la trilla de Collipulli he publicado en 
el Estudio IV 13 versos que se cantan durante el trabajo i 8 
versos que forman el beodo, la cancion báquica correspondien 
te. En el Estudio XI publicaré otro canto de trilla mui seme- 
jante al anterior, de 8 versos, i un canto de Trureu (26 versos, 
de amor i borrachera). El canto del borracho en Huilliche (Es- 
tudio IV v) se compone de 12 versos. 

De los cuatrocientos versos que salen en este Estudio casi 
las tres cuartas partes (los números 5 hasta 22) son debidas a 
Calvun. Los números 5 a 11 tratan de asuntos de amor ¡ borra- 
chera; 12, 13 1 14 de pelea. Los números 15, 16 i 17 son cantos 
épicos de la misma clase que los publicados en el Estudio IX. 
El número 18, tambien de carácter narrativo, tiene estrechas 
relaciones con el cuento de las tres señas (VIII 5). El canto de 
Samuel Quipúe i el de Bartolo (los números 19 i 20) parecen 
satíricos. 

El canto de la Curiche (número 21) tal vez es una composi- 
cion de Calvun mismo o por lo ménos inspirada por él, de ca- 
rácter amoroso, segun espondré mas abajo 

Finalmente, el canto del Machi (número 22), representa un 
jénero particular i de suma importancia, la poesía relijiosa, si se 
permite la palabra. 

Estas poesías comunicadas por Calvun varian en estension 
de 6 a 26 versos, la mayor parte de ellas tienen 10 a 20 versos, 
es decir, mas exactamente, en término medio 14 cada una. 

Las canciones de los números 1 hasta 4, son de otras fuentes 
i muestran un carácter bien distinto; miéntras los cantos de 
Benito Naguín son mui cortos, de 2 a 4 versos; los números 2, 
3 1.4 (111) apuntados por el señor Chiappa, años atras, segun 
dictado de un moluche cuyo nombre no recuerda, son mas lar- 
gos que los cantos de Calvun i tambien en todo el estilo algo 
distintos. Especialmente interesante es la vuelta del borracho 
(57 versos) que puede de cierto modo considerarse como una 
escena dramática. 


Con respecto a la forma poética, al verso, todavía no puedo 
dar una esposicion completa i satisfactoria. Es demasiado esca= 
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so el número de versos que yo mismo he oido cantar, i sin el 
canto no se puede estudiar ninguna métrica primitiva, En la 
época de la juventud de los pueblos canto ¡i poesía significan 
una misma cosa, i la definicion primitiva del verso no puede ser 
otra que la de una frase u oracion cantada. Todo aquello que 
nosotros consideramos como característico del verso, a saber, el 
número fijo de sílabas en jeneral (poesía de los pueblos romá- 
nicos) o de sílabas acentuadas (poesía jermánica); el cambio re- 
gular de las sílabas fuertes i débiles por la fuerza de la espiracion 
(poesía moderna en jeneral) o por la duracion de los sonidos 
(poesía griega i latina), la asonancia o consonancia de las sfla- 
bas finales del verso, o la igualdad fonética del principio de las 
sílabas acentuadas (antigua poesía jermánica, con aliteracion), 
todo esto es secundario; el único requisito indispensable es la 
cantabilidad. 

Un rasgo mui característico es el que todos los versos que 
he oido cantar fueron cantados no una sino varias veces. En el 
canto de la trilla de Collipulli Juan Amasa repitió cada verso 
cinco a siete veces; Benito Naguin' hizo lo mismo con cada 
verso de sus cantos cortos. Así se llega con seguridad a la defi- 
nicion del verso. Sin embargo, en el canto del zorro (VII 2), 
Calvun repitió los dos versos juntos una vez. Son por lo demas 
éstos los únicos versos que he oido cantara Calvun. La úni- 
ca composicion poética mas larga que yo he apuntado directa- 
mente segun su dictado, el fragmento del canto de Añihual, no 
me la ha querido cantar. 

Esta manera de repetir cada verso muchas veces probable- 
mente solo se emplea en composiciones que se cantan en coro; 
no creo que se estienda en el mismo grado a poesías individua- 
les, a las cuales pertenecen la mayor parte de las dictadas por 
Calvun. Para decidir esta cuestion se necesitan nuevas observa- 
ciones directas. 

En cuanto al número de sílabas que entran en un solo verso 
parece que los araucanos no tienen ninguna norma fija; el lími- 
te natural será probablemente dado por el canto. Supongo que 
primitivamente el verso no comprende mas sílabas que las que 
pueden cantarse con una sola emision del aliento. En los ver- 
sos apuntados el número de las sílabas vacila, salvo raras es- 
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cepciones, entre seis i diez, de las cuales mas o ménos la mitad 
tienen cierto acento espiratorio regular. Éste, segun ya he es- 
presado varias veces, no es mui fuerte en el araucano hablado; 
pues, como en muchos idiomas aglutinantes, las sílabas de la 
palabra se distinguen poco en la fuerza, i el acento mismo varía 
de una sílaba a la otra cuando la añadidura de sílabas finales 
cambia la configuracion de la palabra (1). 

Sin embargo, en el canto se notaba claramente el ritmo, que 
en la mayor parte de los versos es trocaico, sin escluir el iámbi- 
co. Se encuentran tambien algunas veces dos sílabas vecinas 
acentuadas, i otras veces dos i quizas tres sílabas sin acento. 
En la recitacion melódica tales irregularidades desaparecerán 
por la prolongacion de una sílaba acentuada sobre cl tiempo 
ocupado normalmente por una acentuada mas una sin acento, 
i por la contraccion de varias cortas hasta ocupar soloel tiem- 
po de una sílaba sin acento. 

Repito que todas estas noticias no pueden considerarse mas 
que como interinas, miéntras un mayor número de observacio- 
nes permita establecer reglas mas exactas. La manera de sepa- 
rar los versos sin duda será mas de una vez falsa, Especialmente 
amenudo habrá que suprimir palabras intercaladas solo en el 
dictado que no pertenecen al canto propiamente tal. Sobre todo 
estarán en este caso palabras como pirkei al fin del verso, de 
manera que despues de tal supresion dos versos seguidos se 
pueden juntar en uno solo como lo indico en las notas, véase 
por.ejemplo el número 6. 

La introduccion del canto propiamente tal se da algunas 
veces en prosa, como en los números 18 ¡ 21; quizasen algunos 
otros números donde se han apuntado versos habrá que prin- 
cipiar con una frase en prosa (cp. números 7, 9 i otros). 


Siendo muchos de los cantos mui poco esplícitos será útil 
que los preceda con un análisis del argumento que algunas ve- 


(1) En jeneral se observa hasta hoi la'regla establecida ya por el Padre 
Valdivia que las palabras araucanas se acentúan en la penúltima; solo cuan- 
do terminan en consonante suelen ser agudas, 
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ces dará lugar a otras observaciones esplicativas. Aquí solo 
quiero llamar la atencion sobre la íntima relacion que hai para 
el indio entre la borrachera i el canto por un lado, i entre la 
borrachera i el amor por el otro. Raro será que el indio cante 
sin bebida. Parece que miéntras el cuento en prosa se comuni- 
ca de preferencia en el seno de la familia (1), cuando en la no- 
che se juntan todos al rededor del fuego, el canto pertenece a las 
fiestas públicas, a los gifatunes i otras ceremonias. Cuando es- 
tan escitados por la bebida, es cuando estan mas dispuestos a 
aventuras amorosas con las mujeres i a disputas ¡i riñas con los 
hombres. 

El valor poético de las poesías araucanas para jente civiliza- 
da naturalmente no puede ser grande; sin embargo, algunas de 
ellas revelan que los feroces guerreros indios no son de ninguna 
manera desprovistos de sentimientos tiernos. Las quejas de la 
mujer robada (número 5) ide la viuda (número 11), el triste 
final del canto de Calviao (número 13) i algunos pasajes mas 
no dejarán de hacer cierta impresion. 

Del carácter melancólico de los cantos araucanos ya nos 
hablan los cronistas antiguos. Efectivamente, la modulacion 
suave i algo monótona de todos los cantos que he oido, aun de 
los que tratan asuntos alegres me ha hecho una impresion de 
cierta tristeza moderada. Espero que mas tarde me será posi- 
ble apuntar algunas melodías de canciones. La música arauca- 
na hasta hoi es completamente desconocida. 

Segun las noticias que tengo hasta ahora, en jeneral no se 
usa acompañamiento de instrumentos de música con los cantos. 
Una escepcion hacen en este sentido las canciones usadas en 
las ceremonias (el machitun iel nitatun) que se acompañan 
con el tambor (Zulf'u). Tambien en los bailes se usa un tam- 
bor de otra forma (2). La música para el baile se toca en un 





(1) Es decir, de la familia en sentido araucano, que se compone de todos 
los parientes que habitan la misma ruca. 22 Aa AttÍLa 

(2) Las machis usan un ral ku//wn un timbal formado por un plato hon- 
do de madera (»ali) cubierto de un cuero de caballo que se afirma median- 
te correas. El tambor ordinario se hace de un tronco hueco con un cuero 
en cada lado. Ambos se usan tocándolos con un solo palo cuya punta se 
envuelve en lana. 
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instrumento particular llamado /o/kín. Cuando estuve de visita 
en casa del cacique jeneral de Cholchol, Domingo Koñuepan, 
en febrero de este año, el mismo fabricó en mi presencia un 
lolkin, lo que no cuesta mucho trabajo. Tomó el tallo hueco de 
una especie de cardo grande, llamada £o/fo, que crecia en mu- 
cha abundancia en la falda del cerrito sobre el cual estan las 
rucas de la reduccion, teniendo cuidado de escojer un ejemplar 
bien seco i derecho de mas o ménos un metro i medio de largo, 
cortó las ramas laterales i colocó en la punta delgada una boqui- 
Ma de pinaka (una especie de caña dura) de unos seis centímetros 
de largo ¡ unos siete milímetros de diámetro. En la punta 
gruesa del tallo de 2o/fo se coloca un cuerno de vaca para re- 
forzar el sonido producido con los labios en la punta de la bo- 
quilla cortada de dos lados opuestos. El tono que se obtiene 
chupando el aire, no es mui fuerte i siempre staccato. Las melo- 
días que tocó Coñuepan eran bastante vivas i alegres. 

Con el mismo fo/fo se hace otro instrumento, llamado hoi 
por los araucanos con el nombre castellano c/arín. El tallo debe 
ser mas grueso para que se pueda colocar la boquilla mas grue- 
sa (de centímetro i medio de diámetro mas o ménos) i cortada 
por una sola sesgadura. Este instrumento, que se coloca un 
pocoa un lado apretando la punta con el pulgar de la mano 
derecha contra el ángulo derecho de los labios que entran un 
poco en la abertura de la boquilla, se toca soplando. El sonido 
producido es mui fuerte i sonoro, i casi igual al de la corneta 
que usan los soldados. Permin Curinao, un pariente de Coñue- 
pan, que me mostró la fabricacion de este follo ¿larin, imitó en 
él con toda perfeccion las señales de los soldados que habia 
oido en Temuco. El manejo de ámbos instrumentos, segun 
dicen los indios, es igualmente difícil, i Coñuepan declaró que 
no sabia tocar el ¿/arín, así como Curinao confesó lo mismo con 
respecto al lolkin. 

La lutfuka, mas conocida entre los chilenos que el 4/arin, se 
distingue de éste solo porque en vez del 2o/fo se toma un largo 
palo de colihue (Chusquea colen). 





En el estilo de las poesías que siguen en jeneral no he nota- 
do particularidades. El uso de las palabras i de las formas no 
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parece distinguirse del acostumbrado en los cuentos; solo que 
faltan las intercalaciones como piam, i las formas verbales con 
la partícula -rke-. Los verbos que la llevan probablemente no 
pertenecen a los versos cantados sino a intercalaciones prosáicas 
del dictado. 

Característico es el uso frecuente de los vocativos. La pala- 
bra mas descolorida es ana?, o mas bien 4 nai, pues parece 
que é es interjeccion. Esta palabra se usa tanto con hombres 
como con mujeres, pero solo con una persona. El significado es 
vago "'amigon; cuando está junto con otra palabra mas deter- 
minada como peñi o lamen traduzco a veces a “querido, En- 
tre los picunches, pehuenches chilenos i moluches ¿e2%, literal. 
mente "hermano. es el trato político entre hombres. Las muje- 
res entre sí i con los hombres se tratan de /ampen que significa 
pues “hermana, pero en boca de mujer tambien "hermano, 
Lamnen es tambien la palabra mas corriente en boca del hom- 
bre para con su querida o mujer; pero para la misma se usa 
tambien Papar, que propiamente significa «mamita. La palabra 
propia que designa la mujer casada, Aure, se encuentra una sola 
vez, i al lado de Papaí, en el número 3 verso 26. Escepcional 
parece tambien que la viuda Ranculantu llame a su futuro novio 
koñi uhijon (número 10 versos 6i 15). De mucho cariño es la 
espresion Hkña “hermanita. en el número 21 versos 4 1 14. 


Es una particularidad de los cantos dictados por Calvun que 
la mayor parte de ellos llevan el nombre de una persona deter- 
minada o se refieren al ménos a una persona determinada aunque 
no se diga el nombre. En cantos épicos esto se entiende por si 
solo, pero tambien en la lírica primitiva no puede ser de dife» 
rente modo. Pues ella es la espresion de los sentimientos de 
una sola persona, Segun los documentos que tengo hasta hoi 
parece que los araucanos no tienen una lírica jeneral, cantos 
que espresan sentimientos de una manera tan vaga que cual- 
quiera los pueda cantar como suyos propios. Aun en los versos 
de la trilla que se cantan en coro, lo mismo que los de Naguin, 
no aparecen formas de plural sino solo de dual: solo un hombre 
está hablando con una sola mujer. 
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A este carácter individual corresponde que se conserven los 
nombres de los autores. (*) Habria que indagar si los cantos 
que tienen forma de diálogo entre los dos amantes se cantan con 
papeles distribuidos, como lo sé del canto de trilla de Juan 
Amasa. 

Quedan aun muchísimas cuestiones que resolver con respec- 
to a la poesía de los mapuches i yo mismo siento mejor que 
nadie que son mui incompletos mis apuntes. Si espero sin em- 
bargo que sean bien recibidos de los pocos hombres que se de- 
dican al estudio de las lenguas ¡ literaturas indíjenas de Amé- 
rica, es porque tienen por lo ménos una ventaja sobre muchas 
Otras publicaciones: la de la novedad. 


Agosto de 1897. 


CANTOS ARAUCANOS DICTADOS POR INDIOS MOLUCHES 
1. Versos del moluche Benito Naguin Trensao 


Durante mi estadía en Cholchol en febrero de 1897 pude 
solo tomar pocos apuntes, porque los indios estaban demasiado 
ocupados en las cosechas. 

Benito Naguin (Vagín) cumplió con su promesa de venir a 
cantarme versos solo media hora ántes de mi salida, así que no 
tuve tiempo para profundizar mis apuntes. Segun recuerdo la 
melodia de todos los versos fué casi igual, aunque tienen dife- 
rente número de sílabas i distinto ritmo. Este último era mui 
marcado, como en todos los versos que he oido cantar. Tambien 
en los cuentos de animales que of al cacique Ramon Painemal 
estaban intercalados unos cuantos versos que se notaban con 
facilidad por la recitacion melódica i el ritmo. Desgraciada- 
mente no pude apuntarlos. 

Parece que estos cantos cortos forman una clase especial. 


(*) De la misma manera los hinmos de los vedas i los salmos traen jene- 
ralmente el nombre del autor. 
4. Apuntado por mi en Cholchol, febrero de 1897. 
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Segun ya lo he dicho en la introduccion, en la recitacion cada 
verso se repitió con modulacion un poco distinta unas cinco o 
seis veces. 


IT. VERSOS DEL MOLUCHE BENITO NAGUIN TRENSAO 














a. Lampén anái, lampén anái Hermana amiga, hermana amiga, 

vota kúivi mái peúyu lampon, — hace muchísimo tiempo que nos 
[vimos, 

Kampnén anái, £ampén. hermana amiga, hermana. 

6. Pa'chi kómpañén, anai; Acompáñame un poco, amigo; 
ámutuáyu ká mápu. iré contigo a otra tierra. 

e. Papái anái, papái, Mamita amiga, mamita, 
pasíviku Kúrináo. pacífico es Curinao. 











d. Va/'ta kómpañén, vtá ka mápu, Acompáñame léjos, a distante pais; 
ámukaáyu ká mapú, kompáñ. . irécontigoa otra tierra, compañero. 








e. Káita táñi mápu, Libre es mi tierra, 
káita támon mápu, libre es vuestra tierra, 
konáyu lek'4ituálu entremos para bolear, 
áisa mári háwe. noventa hijas, 

2. El ladron 


Los dos cantos largos “El ladron» i ula Vuelta del borrachon 
son dos argumentos interesantes de la vida cotidiana. Ambos 
se componen de varias escenas. 

2, 1-9. Introducion. El cantor comunica que quiere ir a re= 
visar sus animales que estan en el potrero al otro lado del 
Cautin. 

10-18, Conversacion con el vaquero. Éste comunica al cantor 
que el presuntivo ladron de la vaca que falta se llama Caniu- 
pan. El poeta promete vengarse llevando al ladron ante el juez. 


L. 23. dambnén es forma de cariño por lamnen. 

e 3. 1? es una de velar, está precedida amenudo de una lijera friccion en el 
mismo lugar, casi como /egl'ais por esto el señor Chiapa escribe siempre 
legkaí. 

e 4, No comprendo el significalo de este verso. 

2. Dictado por un moluche al señor Chiapa; correjido por mi con ayuda 
de Calvun. 
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19-27. El poeta se ha apoderado del ladron i lo amenaza, 
dejando como último argumento la vergiienza de haber sido 


tomado preso. 


Es notable que las tres escenas tienen exactamente nueve 


versos cada una. 
2, WIAKAFE 


Viile ula amuan, 

amuan nome Kaqtiin; 
pemean ñi kuin, 

ñi chumlen, 

chumpeichamai, wipkoñmanen. 
Kuom tapamkonomean; 
noneltumean ñi ku£in, 

ñi kaweÁu kuom pemean 

ñi kuom molen kam.— 


35 


10. Kiñe nerkelai ñi waka, 

Iñei winkoñmaencu? 

—Tova-meu molei kiñe wip- 
[kave. 

—Cheu  malei? — Kaniupan 
pinelu. 

—Vei presoavin. 

Elutuelimu ñi waka, 

veimeu presolavin. 

Amuan kues-meu, 

veimeu Paipuavin.— 


15. 





“Riippú, winkave, niekei 
|. Elutunoeli ñi waka, 
katiintuimaeyu pilun. 
Katiintuñmanoel 
pataka wiravú nieimi 
mi potou-meu; 
25. kome Pipayai mi moAfin! 
—Iñei presoeyu, Kaniupap? 
pinelmi, 
Veita presoeyu, pineaimi.n 





2, EL LADRON 


Despues del alba iré, 

iré al otro lado del Cautin; 

a ver mis animales, 

cómo estan, 

si acaso me han robado alguno. 
Todos los iré a dejar juntos; 
iré a revisar mis animales, 

mis caballos todos iré a ver, 

si acaso están todos.— 





Una vaca mía parece que no está. 
¿Quién me la ha robado? 
—Por aquí hai un ladron. 


—¿Donde está? — Caniupan se 
[llama.— 

-A ése lo tomaré preso. 

Si me devuelve mi vaca, 

entónces no lo tomaré preso. 

Tré donde el juez, 

por eso lo amarraré. — 





“Camino, ladron, tienes! 

Si no me devuelves mi vaca, 

te cortaré las orejas, 

Si no te las corto, 

cien azotes tienes 

en tus nalgas; 

bien saldrá tu sangre! 

—¿Quién te tomó preso, Caniu- 
[pan? si te dicen, 

—Éstelotomó preso! se dirá de tí. 


5. Es decir chumpeichi am mai, pronombre verbal, literalmente «cómo 


me sucede acaso pues». 


18, Zai por £arí tambien aparece en otros apuntes. 

19. El significado es «aquí está tu camino! camina puesl» 

23. Probablemente mejor nicaimí «tendrás». 

26. Es decir: Cuando álguien diga de ti «¿Quién te tomó preso?» se con- 
testará: «Éste lo tomó preso!» mostrando al que canta. 
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3. La vuelta del borracho 


La poesía que sigue se compone de tres escenas. 

v. 1-13 Varios amigos estan bebiendo i emborrachándose con 
el licor de los españoles (es decir, con aguardiente, no con chi- 
cha o aloja). El héroe del canto (4) pide que se le brinde mas; 
su amigo (B) lo hace, pero despues propone terminar la borra- 
chera ¡consuela al cantor con la espectativa de continuar la 
fiesta durante el camino. 

v. 14-24. Monólogo del héroe en la despedida. 

v. 25-58. Los dos amigos llegan a la casa del héroe, Su mu- 
jer (C.) le pregunta dónde se ha embriagado tanto. El héroe 
esplica las razones irresistibles con que lo han obligado a 
tomar una copita “mui contra su voluntad». Pero el amigo 
ha amenazado con sentirse ofendido (versos 40 i 41) i ha pro- 
metido tener cuidado de la ropa de su visita. (Como buenos 
mapuches estan de antemano seguros de que no acabarán de 
beber ántes de caerse sin sentido i toman precauciones para 
tal eventualidad.) Al fin el amigo ha prometido al héroe llevarlo 
a su casa i de tener cuidado de que no le roben nada. A tanta 
amistad no ha podido resistir. Como la mujer no se contenta 
todavía sino vuelve a preguntar, por qué no ha vuelto ántes 
(verso 53), el amigo (B.) que lo ha acompañado toma la pala- 
bra (versos 54-58) i carga con toda la responsabilidad. —¡Cuán- 
tas veces se habrá repetido esta escena, i no solo entre mapu- 
ches! 


3. NOAINCHE 3. EL BORRACHO 
A. No£in, anai peñi, Estoi borracho, amigo hermano, 
púilku meu pachi azan, estoi un poco con licor, 
wipka tañi piilku-meu. con el licor del español. 
Aaqpayen púlku, Bríndame licor, 
5. mate kapa-poin! quiero embriagarme bien! 
B. Xaqayu, anai peñi, —Te brindaré, amigo hermano, 
kiñe limeta piilku! una botella de licor! 


3. Apuntado por el señor Chiappa segun dictado de un moluche, corre- 
Jido por mí con ayuda de Calvun. 
2. Cp. F. adn estar bien, estar acostumbrado. 
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A. Puttuweayu, 
veita amutuayu. 
10. 3. Chumneweavui nogiliu? 
Vei ke tai venté azon, 
[anai! 
Eycu-pale, rippu-pale 
puttu-putuayu. 


—Bebamos mas, 
en seguida nos iremos. 
—¿Qué mas ganaríamos si nos 
[emborrachamos? 
Así ahora me encuentro tan bien, 
[amigo! 
Por allá, por el camino 
pasaremos a beber. 


4.—Cheu malei ñi kawe4u? 
Koppalelmutuchi! 
Prakawe£utuchi, 
Umautuputuan. 
Peli púlku am(?) ka ma- 
[pu 


15. 


puttul-putuan, 
Fentepun po£ilean, 
puwtuan ruka-meu. 
Cheu malei ñi ruka? 
Cheu molei riippu? 
Ñam amutuan! 


—¿Dónde está mi caballo? 
Traédmelo acá! 

Quiero montar a caballo, 
e iréa dormir. 


Si veo acaso licor en otra parte 
pasaré a beber. 

Tanto estaré embriagado, 
[cuando] llegue a mi casa. 
¿Dónde está mi casa? 

¿Dónde está el camino? 

Me perderé en camino. 


25. A. Papai, akutun; 

Kure, re matte nokin 

wipka tañi púlku-meu. 

, Cheu no£ipeyeimi? 

. Tañi peñi tañi ruka-men. 
Molerkei puttun veimeu; 
puttu-poAi che 


xQ 


s'Vaulerkei komeke went'u 
Akun veimeu pun, 
veimeu unagpane pipevun. 
Pilavun ñi nagael. 
Veimeu Aaqnen; 
veimeu  puttun tavachi 
[púlku. 
Kopa-putunkalayun, 
veimeu vei pipen: 
"Ka ke che ñi ruka-meu 
anda putuaimi? 
Inche tañi ruka putuaimi. 
Namle tami wesakelu 
inche ta peleltuayu; 
veimeu ta kome pogiayu, 


45- 


—Mamita, llegué; 

mujer, bien borracho estoi 

con el licor del español. 

—Dónde te embriagaste? 

— En casa de mi hermano. 

Hubo una borrachera ahí; 

se estaba embriagando la jente 

juntos estaban los hombres bue- 
[nos. 





Llegué ahí en la noche, 
entónces udesmóntaten me decian. 
No queria desmontarme. 
Entónces me brindaron; 


entónces bebí este licor. 

No queria beber, 

entónces asi me dijeron: 

“En casa de otra jente 

acaso beberás? 

En mi casa beberás. 

Si se pierde tu ropa 

yo te la buscaré; 

por eso bien nos embriaguemos. 


11. Es decir, tengo justamente lo suficiente; no conviene beber mas. 
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Uiile ta amuaimi, Mañana te ii 
inche ta kame elmetuayu  yoiré a dejarte bien 
eimi mi ruka-meu; en tu propia casa; 
ARdketu nelayaimi no se enojarán contigo. 
50. — Veimeu kame putuin Entónces bien bebimos 
inche tañi piuke-meu, a pedir de boca, 
puttupei tañi peñi, bebieron mis hermanos. 
C. Chumpelu kapatulaimi? —¿Por qué no te viniste? 
B. Inche tañi doam. —Por mi propio gusto. 
55. S''aulelmeu kameke Donde estaban juntos hombres 
[wentu, [buenos 
veimeu ta vei pivin tai 
[peñi: — ahí así dije a mi hermano: 
«naqkawe£une» pivin, udesmóntate del caballow le dije, 
veimeu nagkaweáui. por esto bajó del caballo. 


4. Cantos de amor 


Los tres cantos que siguen no tienen mas relacion que la 
unidad del autor i la del tema en jeneral. Solo el tercero tiene 
valor. Para comprenderlo recuerdo al lector que el matrimonio 
de los mapuches consta de dos actos, el robo de la niña ejecu- 
tado por el novio o por sus amigos i el pago que se hace a los 
padres de la niña, no contando los regalos para ella misma. El 
robo, como se ve aquí, a veces es finjido, porque los novios se 
ponen de acuerdo de antemano, pero no siempre sucede así. 


4. CANTOS DE AMOR 





1 
Eselen kiñe kaweku Dáme un caballo 
ñi amuamn, inakudumean. para que me vaya a enamorar. 
Kopalelen ñi piña, Tráeme mi freno, 
ñi chiga kottu; mi silla tambien; 
5. kapalelen ñi zipuela. trácme mis espuelas. 
Eppe uiin akutuan Hacia el alba estaré de vuelta 
kiñetu mútomlei achawak [cuando] una vez llame el gallo 
rupan inakudumean. acabo de enamorar. 


51. Literalmente «de mi corazon». 
54-58 son palabras del amigo. 
“Apuntados por el señor Chiappa segun dictado de un moluche; co- 
rrejido por mi con ayuda de Calvun. 

L. 2. «enamorar» es la traduccion decente de Calvun; la palabra mapu- 
che literalmente significa «acostarse juntos». 

3. piña está por piíña o piriña. 
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Eleleo ku'i.—Pilan. 
Matte allii-pelai mi púniin. 
—Piichi kai tañi púnin. 
Eluaven kuti 

5. welu matte kamentuavuimi; 
komentuavuimi kuv'i. 
Ta piinún!—Ta kutil 
— Kalcha kuvi!: 




















u 


Kalcha piniin! 


p mn 


—Kureyeavuyu! 
—Ya, eimi allú kusiaeimi, 
kuow tañi ayilafin. 

—Tie mu peuayu kuo-ple, 


5. veimeu Cauayu, 

+ Kiñe piichi seña eleluyu 
tayu Pauam. 

Matten kunoaimi piichi riipi; 

rani anto, veimeu peuayu. 
10. Chuchi une puwle 

veimeu dnimuaya. 

—Tai pun kuonpayaimi, 

veimeu kome nútamkauayu. 

Eppúe veimeu kureyeuayu; 
I5. veimeu amuayu ka mapu; 

. mankad-payaen. 
-—Chumpechi inane£eliu rume 
dinela-ays. 

—Vei ula yepatuan wesakelu, 


20. maviipayalmi veimeula: 


—Yepatuan kuom wesakelu. 
—T'apiimaimi ku£in 
ta-wi mafiipayael, 
Eppu kiiyen-meu 
25. maviipayaimi. 


—Quisiera casarme contigo! 

—Bueno, si me pagas mucho, 

todo lo que quiero. 

—Por allá nos veremos cerca del 

(agua,] 

ahí nos encontraremos. 

Una señita nos dejaremos 

para encontrarnos. 

Solo pondrás un pequeño colihue; 

a medio dia entónces nos veremos 

Cual llegue primero 

allá va a esperar al otro. 

—Esta noche vendrás a entrar, 

entónces bien conversaremos. 

Pasado mañana nos casaremos; 

en seguida iremos a otra parte; 

en ancas me llevarás, 

Como quiera que nos persigan, 

no nos alcanzarán. 

—Despues de eso iré a buscar la 
Cropa,] 

despues 

de eso. ] 

—Iré a buscar toda la ropa. 

—Juntarás los animales 

para venir a pagar [por mí.] 

En dos meses 

vendrás a pagar. 





si vienes a pagar [por "7 


IL. Esta poesía es demasiado grosera para que pueda darse la traduccion 
castellana, la cual por lo demas con ayuda del diccionario de Febrés no pre= 


senta dificultades. 
11. cp. E. dgeln esperar, aguardar 


a alguno. 
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Veimen kome pisan pineimi 
kome yeweneaimi. 
Malei ñi chao, kame kawesu 


Entónces buen amigo. te llaman, 
bien te respetarán. 
Está mi padre, buen caballo le 


[eluavimi; [darás; 
molei fi ñuke, ukome £a£an está mi madre buena suegran di- 
[piaimi. [rás, 


CANTOS ARAUCANOS DICTADOS POR CALVUN 


(Dialecto pehuenche chileno) 
5. La queja de la mujer 


Uno de los cantos mas poéticos, segun mi opinion, es esta 
queja de la mujer. Segun informes posteriores de Calvun ella 
se llama TREMA (ema) i habia estado casada con un indio de 
nombre TAPAYU cerca de Cholchol. De ahí fué robada por un 


indio de Huinfali, lugar al pié de la cordillera cerca de Cura- 
cautin. 


El canto propiamente tal es mui corto; comprende solo los 
versos 7 a 13. Nótese la repeticion de la misma idea en 718 
tambien en 9 i 10. 


5. ÚLKATUN KIÑE DOMO 5. CANTO DE UNA MUJER 
Fii'tta nélu tvéichi dómo 
yémerkéyu kiñe wéntu 
fúttá ka mápu: 
púwlnerkéi Winfáli-méu. 

5. Púwlú úlkáturkéi 

Véimeu véi pirkéi ñi úilkatún: 

wKappan fachá ka mápo, 

ká£fú-ká4fúi mápu, 

rupan ré niimán-meu 

ré kiidéñu-meu. 

kappan (pirkei tvichi domo) 

fochá ka mápu: 

élkunún koméke wéniii yém!n 


Siendo casada esa mujer 

se la fué a llevar un hombre 
a mui lejana tierra: 

fué llevada a Huinfali, 

En la llegada cantó. 

Así dijo ella su canto: 
“Vengo de lejana tierra, 
azul, azul está la tierra, 

pasé acá siempre llorando 
siempre con lágrimas. 
Vengo (dijo esa mujer) 

de mui lejana tierra: 

dejé a mi buen amigo, ¡ai de mil 


10. 





Apuntado por el señor Chiappa, revisado por micon ayuda de Calvun, 
8. ep. VIT 1, $. 

11. Habrá que borrar las palabras que están entre parántesis, de manera 
que se repite el verso 7. 
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6-9. Cantos de amor 


Los cuatro cantos son sencillos. Los dos primeros son sim- 
ples declaraciones de amor d la mapuche. El hombre ofrece su 
corazon ¡su caballo para huir en él. No hai que tomarlo mui 
en serio; como muestra el número 8, el amor parece inspirado 
por la bebida; pero todo eso no impide que se aproveche la oca» 
sion para un casamiento de poca duracion (n. 9 verso 4) i la 
niña que, segun esplicacion de Calvun dice los versos 7 i 8, to- 
davía encuentra largos los preámbulos. Todos los cronistas di. 
cen que las borracheras de los indios estaban siempre acompa= 
hadas de orjias ín venere. Lo mismo parece ser hasta hoi. (/ ) 


6. ÚLKATUN KIÑE WENTU Ó. CANTO DE UN HOMBRE 
Puwoarkei ka mapu. Llegó de otra tierra. 
“Kappan, pirkei, “Vengo, dijo, 


fiicha ka mapu. 
Koppan, pirkei, 
5. lampen, pirkei. 


de lejana tierra, 
Vengo, dijo, 
hermana, dijo. 






Kureyeuayu, Casémonos, 
lampen, pirkei. hermana, dijo. 
Witalepai Ahí está parado 
lauta Latíao kawe4u; el caballo chico bayo; 

10. amualiu, amuayu, si quieres ir conmigo nos iremos, 


lampen,v pirkeitveichi kauchu. - hermana,u dijo ese fino. 


6. Dictado por Calvun al señor Chiapa: correjido por mí con ayuda de 
Calvun. 

Probablemente hai que suprimir siempre el upirkeñv i que leer los versos 
mas o ménos asi: 

Puworkei ka mapu 

[Veimeu vei pirkei]; 

Koppan facha ka mapu 

Koppan, lampen anai, 
Kureyeuaya, lamnen: 

Wivalepai laut'a katiao (kawe4u); 
amualíu, amuayu, lamnen. 

9. lauta cp. IX 5b, 9. 

10 Esta fórmula gramatical es mui frecuente en los versos cp. 7, 12; 8, 
213, eto. 

11. Zauchu segun Calvun significa aqui uempalicador»; en otra parte lo tra- 
dujo por «fino.» No sé qué relacion hai entre esta palabra i el término ar- 
jentino «gaucho». Segun Febrés cauchw significa «mucho con exceso, de- 
masiado»; de ahi se puede derivar «el que exajera» o el que está vestido 
con exajeracion. 
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7. ÚLKATUN 


Veimeu molerkei kiñe Pawin; 
akurkei kiñe kauchu. 

Veimeu «yokinu, pirkei; 
pogilu úilkaturk 

5. "Akun, lampen, pirkei, 
tuwan winkul Rúnanko (,pir- 

[kei). 
Eimi mi piuke-meu koppan 
(pirkei); 
pilon aruviñi kaweu; 
akun (pirkei,) 

10. eimi mi piuke-mu (, pirkei). 
Wivalepai piichi tapayu kuri: 
cheu rume amualiu, amuayu, 

[pirkei. 





8. ÚLKATUN MOAUMA 


— 1:No4in, lampen; 
kureycuavulia, 
kureyeuavoyu, lampen. 
Fentepun ayueyu, anai; 

5. Kureyeuayu, anai 
uInche-mu chumpeaimi ka. 

















"Feisikachi kureyevayu, 
10. anai! lampén!n 


9. ÚLKATUN 
Veimeu nierkei kiñe úiñam, 


tvichi wentu úilkaturkei po4ilu: 
"Inche po£in, pirkei; 


7. CANTO 


Entónces hubo una fiesta; 
llegó un hombre fino. 
Entónces uestoi burrachon, dijo; 
borracho cantó: 

“Llego, hermana, dijo, 

vengo de la loma Renanco, di 





Por tu corazon vengo, dijo; 


hasta las orejas sudó mi caballo; 

llego, dijo, 

por tu corazon, dijo. 

Está ahí parado mi morcillo negro: 

adonde quieras ir conmigo, iremos, 
[dijo.n 


8. CANTO DEL BORRACHO 


“Estoi borracho, hermana; 
si quisieras casarte conmigo, 
te casarias conmigo, hermara, 
“Tanto te quiero, amiga 
Nos casaremos, amigaln 
—"Por mí lo puedes hacer. 
El otro día despues, amigo, 
lo arreglaremos, amigo. 
— uLueguito nos Casaremos, 
amiga, hermana! 


9. CANTO 


Entónces tenia una manceba; 
ese hombre cantó borracho: 
«Borracho estoi, dijo; 


7. Apuntado por el señor Chiappa; correjido por mi con ayuda de Cal- 


yun. 


1. La introduccion será prosaica ¡el canto mismo principiará: 


No£in, akun, lamnen. 


9. Los dos versos 9 i 10 formarán un solo verso suprimiendo pirke. 


11. Compárese el número 6, v. y. 


$8. Apuntado por el señor Chiappa; 


vun, 





vun. 


correjido por micon ayuda de Cal- 


Apuntado por el señor Chiapa, correjido por mi con ayuda de Cal- 


Los primeros dos renglones serán introduccion en prosa. 
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ulidayayu mai, 
5. eimi kome p 
inche kai kame wenttun, (pir- 
[kei). 
—uWent'uneli mai inche, 
«uiidachi 20», piavun.n 





apartémonos pues, mamita, (dijo); 

tÚ eres buena niña; 

yo tambien soi buen hombreu, 
[dijo). 

—Si fuera hombre pues yo 

«ya me aparto», diria.” 


10. Canto de Ranculantu 


Las viudas, que poseen algo, no son despreciadas entre 
los araucanos sino aun amenudo preferidas a las niñas. Doña 
Ranculantu parece saber mui bien lo que ella vale i pres- 
cribe con toda claridad al jóven enamorado lo que tendrá que 


pagar. 


IO. ÚLKATUN RANKÚLANTU 





Veimeu kiñe lantu molerkei; 
fatta neturkei; 
kiñe weche went'u perkeví, 
nosirkeinon. 
Veimeu iilkaturkei 

5. tveichi lantu domo: 
"Muntuyaen, koñi, 
doi chumien ku£in; 
molelai inche ñi piuke-meu. 
Malei epu miir o/o estipu, 


10. molci meli Auraaís (?) 7 
£u, 
epu 4ochokon, 
ka epu kavesatu, 
ka mari purua ku£in, 
ka mari epu tapayu kawelu. 
15. Muntayaen, koñi; 


kame went'u no antaimi?n 
Pirkevi tveichi weche wen''u 
tveichi lantu. 


IO. CANTO DE RANCULANTU 





Entónces hubo una viuda; 
volvió a casarse; 

a un hombre jóven lo vió, 
embriagaron; 

Entónces cantó 

esa mujer viuda, 

usácamo, hijo, 

mucho mas riqueza; 

no está en mi corazon. 

Hai dos iguales estribos de plata, 
hai cuatro caballos megros overos. 








tos adornos de plata, 
idos cabezadas, 

i diez i ocho animales, 

¡ doce caballos negros, 
came [esto], hijo; 

¿rico hombre acaso no eres? 
Le dijo al hombre jóven 
esa viuda, 





10. Dictado por Calvun al señor Chiappa, correjido i traducido por ml. 
Los primeros cinco renglones talvez son prosa. 

3. Es decir, lo que traes no es segun mi gusto. 

9. tolto estipu una clase fina de estribos de plata. 

11. gochokon un adorno de plata para el pecho del caballo. 
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11. La queja de la viuda 


Esta poesía es notable bajo varios aspectos. Los versos con 
las muchas interjecciones son mas largos que de ordinario, la 
repeticion del jiro wa orilla del verde lagon le da un sabor par- 
ticular. El lenguaje parece un poco arcáico; la partícula za en 
jeneral hoi es poco usada. Toda la escena es algo misteriosa i 
no sé que hai que imajinarse bajo los dos jóvenes con el caba- 
llo (o los caballos) de tuza i cola dorada que parecen salvar a 
la viuda del peligro de ser atacada por los perros. En todo caso 
es innegable que se manifiesta en la queja melancólica de la 
viuda el eco de un profundo amor, casi de cierta sentimentalis- 
mo que en jeneral no se espera entre indios. 


II. ÚAKATUN AANTU DOMO 


Veimeu larkei ñi fútta kiñe domo; 
fentepun weñamkerkei, 
Pipai, piam, ka mapu, 
inaltu kari lavken miaupukei. 
5. piimai, úskatui, píam: 
Úit dit auquetoyan pañí fiittápenwen, (2) (Ou! 


Úit úi! latui pa ñi kuñival fittá ye, (04 


"ekayauon na inaltu karii lavken. 
Chem-meu manel pañi fente púiman chei? 
10. Toyechi kólekai Yarulelu meu (?) 
nañi fente niimarkeyael em, fót! 
piyauan na inaltu kari lavken.— 





11. Dictado por Calvun al señor Chiappa, correjido i traducido por mi. 
Dejo la division de los versos como en el orijinal, aunque parece defectuosa. 

6. Orijinal: augpetuyan Rañi fuottamenen. auguotuan cp. F. aughn signifi 
caria seré maltratado». En el orijinal está la traduccion: «mucho lo siento; 
es mi marido el finado, por Dios, ail» 

7. Orijina 

9 Orijinal: 
añade tan amenudo 

10. Kó talvez es 
recia traro viejo. 









Pekayanena. 
minera. Creo que será monel que sobre todo en picunche se 
a los interrogativos. 

.. coghh, En el orijinal está la traduccion si, aquello pa- 
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Úan! Gap! pikei na tvichi Vewa. 
Moleperkei ma pa Cewa? piken mai pa. 
I5. T'ekayauon inaltu karii lavken. 
Piichi alliin-meu Pipapai epu weche wentu, 
misa topel kaweku pei, 
misa kalen kaweAu pei. 
Úi! di Márimari, papai! piaeneu pa 
20. Tveichi epu weche wentu; 
Chumael pa miauimi tva=»mcu? 
pipaeneu ma pa, tveichi epu weche went'u, 
Núvelmeu aukan P'ewa? pipaeneu ma pa, 
tveichi epu weche went'u 
25. Veimeu mankaderpaeneu, 
inavuel ñiruka-meu elkunupatueneun. 


II. CANTO DE LA VIUDA 


Murió el marido de una mujer; 
tantísimo se entristeció, 
Salió a otra tierra, 
a orillas del verde lago andaba siempre, 
5. lloró i cantó: 
wÚil úit me hace penas mi matrimonio, ai de mi! 
úi! vil murió mi pobre marido, ai de mi! 
Al paso caminé por la orilla del verde lago. 
Por qué siempre tanto estoi llorando yo? 
Io. Eso parece como si fuera traro (?) 
por ilorarlo tanto siempre, ai de mi! 
anduve yo diciendo a la orilla del verde lago. — 
Uán! uán! dijo ahí ese perro. 
Habrá acaso un perro? me dije yo pues; 
15. al paso caminé por la orilla del verde lago. 
Poco despues salieron dos jóvenes, 
tuza dorada tuvo el caballo, 
cola dorada tuvo el caballo. 
Úi! úi! buenos dias, mamita! me dijieron, pues, 
20. esos dos jóvenes hombres; 


13. «Ese perro» equivale a «algun» perro 
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¿Por qué andando estas por aqui? 
me dijieron pues esos dos jóvenes hombres. 
Queria atacarte un perro bravo? me dijieron, pues, 
esos dos jóvenes hombres. 

25. Entónces en ancas me trajeron, 
cerca de mi casa me fueron a dejarn. 


—.— 


12-14. Cantos guerreros 


El tono de los cantos que sigue se acerca mas al épico; no 
se trata ya de amor sino de asuntos de la pelea de los hombres. 


12. Canto de Nahuelcheu 


Cerca de Curamalal en la Arjentina hai, segun dicen los in= 
dios, una cueva que está bajo la proteccion de seres sobrenatura- 
les (*); parece que allá se puede alcanzar el don de ser invulne- 
rable, Nahuelcheu parece aspirar a algo semejante i por eso 
quiere encaminarse con su amigo. 





12. ÚAKATUN NAWELCHEU 12. CANTO DE NAHUELCHEU 
Peñi kanai, peñi chu kanai, — Hermano, mi querido hermano, 
amuyu Kuramalal mapu; vamos a Curamalal; 
nentumeyaeyu A puert vamos a sacar remedio de la puerta 
entónces, entónces valientes sere 





veimeu, veimeu huanewealu. [mos. 
5. Peñi chu kanai, Hermano mio, querido, 

nentumeliu úikúi puerta, si sacamos el remedio de la puerta, 

veimeu huaneayu, entónces seremos valientes, 

peñi chu kanai. hermano mio querido, 


24. (74, orijinal ne. 

(*) El señor Chiapa se ha empeñado en apuntar una leyenda pehuen- 
che sobre esta cueva; pero el indio que la supo la contó tan fragmentaria e 
incoherentemente que todavia no se ha podido recojer una version que pu- 
diera publicarse. 

12, Dictado por Calvun al señor Chiappa. 

3. úii talvez lo mismo que E. ¿cúy babas. Calvun no supo esplicar qué 
remedio era. 
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13. Desafío 


La borrachera i la pelea son tan inseparables para el arauca- 
no como la borrachera i las aventuras amorosas. Compárense 
las precauciones del cacique pehuenche en la relacion de Quin-= 
tuprai. (Est. ar. 1. $ 37.) 


13. NALFE 13. EL PELEADOR 
Kiñe nofuma iilkaturkei: Un horrachin cantó: 
“Kappan, pirkei, no£iael. “Vengo, dijo, para embriagarme, 
Tayí ula femnelu chalirpan Desde hoi así me despedí 
capitan Montoya-meu, del capitan Montoya, 
5. Ri nosiyael. para embriagarme, 
Chem kame wenu rume Qualquier hombre bueno, 
piale, piai; cuando lo diga, lo dirá; 
nalaliu, nalayu. si quiere ¡elear conmigo, pelea- 
[remos. 
Molei piichi pikaso fakon/u ¡Hai un puñalito plateado! 
10. pirkei tveichi moXuma mapu- dijo ese indio borrachin. 
[che. 


14. El canto de Calviao 


El viejo guerrero Calviao lleva licor a casa de un pariente 
para celebrar una pequeña fiesta, es decir, para embriagarse 
todos juntos. Cuando la bebida les sube a la cabeza principia a 
hablar de sus hazañas de antaño, como azotó a los comandan= 
tes (probablemente españoles cautivos) i fué honrado por los 
mas notables de su nacion. Bien al reves hoi ha llegado a ser 


13. Apuntado por el señor Chiapa; correjido=por mi con ayuda de Cal- 
yun. 

4. Quién fué Montoya no lo supo esplicar Calvun. 

7. Por la construccion, compárese núm. 6 y. 10,núm. 7 y. 12. El signifi- 
cado es «que me desafio, pues, si quiere; yo acepto.» 

9. facon el lá denominacion arjentina de la daga o puñal (portugues /aca, 
facáo). El pitaso segun Calvun es una clase particular con adornos de plata; 
literalmente no significará nada mas que «afilado, puntiagudo». 

4.4. Apuntado por el señor Chiapa, correjido por mi con ayuda de Cal- 
vun. 
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hombre sin fuerza i pobre: ya no tiene valor ni siquiera para 
comprar un estribo o un caballo, debe ganarse la vida como 
- ovejero ¡sus propios compatriotas lo tratan como a un perro. 


——— Pu willmen «chaow pimekev 


Compárese la nota del canto de Añihual, (Est. Ar. IX 5). 


I4. ÚLKATUN KUYANO 


Kiñe kuyano vei pipei, Kalviao 
SES [pinei; 

amurkei ñi pallii-meu, 

ñi kachii-meu posipurkei. 





Kisu yerkei pilkii ñi pal'ii-meu, 


5. Veimeu úlkaturkei: 
wKapan, pirkeiz posiaimi, mai, 
pisan, 
pirkevi Ri pisad, kachú. 
Veimeu vei pirk 
wKapaleleyu púlkú, pirkei; 
10. posiaimi kachi, pallú, pirke 
(mai. 








Úlkaturkei, no£irkei: 
uInche went'u, pirkei. 
Wimakavin kapitan, komen- 
[dante, pirkei, 
Koapan chem pinoalu inche; 
15. kiñe etipu, kiñe kaweáu nisa- 
[tuan, pilan. 
Kuivi weche wen'unen, 
kure wmamekevin. 











[no 
“Eimi ke ta ñúiwa Kalviaon, pi- 
mekevenen; 


1. huyano segun la esp 





14. CANTO DEL INVULNERABLE 


Un invulnerable así se llamó, Cal. 
[viao: 
fué:a casa de su tia paterna, 
a casa de su tio político fué a 
2 [embriagarse. 
El mismo llevó licor a casa de 
[su tia. 
Entónces cantó: 
«Vengo, dijo; te embriagarás pues 
[parienten, 
dijo a su pariente, el tio político, 
Entónces así dijo 
“Te traigo licor, d 
Te embriagarás tio, ti: 











, les. dijo, 
[pues. 





Cantó, se embriagó: 
"Yo soi hombren, dijo. 
Azoté a capitanes ¡ comandan- 
[tes, dijo. 
Vengo para no decir nada yo; 
ni un estribo, ni un caballo quiero 
[comprar. 
Ántes fuí hombre jóven, 
como mujeres los he azotado. 
Los ricos me iban diciendo pas 
[dren; 
wTu eres el valiente Calvino, me 
[iban diciendo; 


cion de Calvun significa un hombre que por 


brujería (%alku) ha legado a ser invulnerable. No sé si la palabra tiene re- 
lacion con la denominacion de cuyano que el pueblo chileno da no sola- 
mente a los habitantes de la antigua provincia del Cuyo “sino a todos los 
arjentinos. 

6. El principio del canto propiamente tal parece ser: 

Kapan, nosiaimi mai pisan. 

Kopaleleyu púlku; 

no£iaimi kachú, pallú. 

[Kuivi] inche went'u [pen] etc. 

16. Este verso se repite varias veces en diferentes cantos. 
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20. "Moleimi wechen; 
molei pu lopko, eimiln pimeke- 
[veneu. 
Kuivi ñi hiwanen-meu, 
fanten-meu inarume-uvisa=we 
Pokieneu ñi mapu. 
25. Kuivi Pawiin-meu kame ke 


"Eres jóven; 
hai caciques, tú eres unon me iban 
[diciendo 
En tiempos pasados era valiente, 
desde entónces pastor de ovejas 
me juzga mi tierra. 
Ántes en la junta con buenos 


[mozos estuve, 
desde entónces como perro me ha 
[llegado a considerar mi tierra. 


[púñiien, 
fanten-meu Pewa Pokipuweneu 
[ñi mapu. 


E 
15-17 Cantos épicos 


Los tres cantos que siguen pertenecen a la misma cate- 
goría que los publicados en el Estudio IX i por esto son difí- 
ciles para la interpretación por su carácter fragmentario. Falta 
la esplicacion en prosa que se supone conocida. 


15. El canto del cacique Marihual 


Este canto singular por la continua repeticion del nombre 
del autor que habla de sí mismo ya en primera ya en tercera 
persona, no se puede comprender completamente. Parece que 
la idea es semejante a la del número anterior. Maribual cuenta 
sus hazañas: “Yo fuí tan valiente que muchas veces creian mis 
amigos que debia haber muerto en la pelea, pero siempre me 
salvé, así que se creia que esto era efecto de brujería (literal- 
mente está, que Marihual mató a un brujo). Mis enemigos di- 
jeron: “cuándo al fin va a morir ese perro?n Donde mas cruda 
fué la guerra, mas me gustó ¡ gané mucha riqueza. Otra vez en 
una pelea nueva me creian muerto. Se alegraban las viejas i 
los viejos que me tienen odio, aunque no se atrevian a creer la 
noticia completamente, sabiendo que es tan numeroso mi sé- 
quito.. 


I5. ÚLKA1UN LOAKO MARIWAL 15. CANTO DEL CACIQUE MARIt+UAL 


Entónces así dijo: 


Veimeu vei pirkei: 
"Estoi borracho, dijo, yo Marihual. 


uyo£in, pirkei, inche Mariwal. 


15. Apuntado por el señor Chiappa; revisado por mi con ayuda de Cal- 
yun, 
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Weichai pinei Mariwal; 
lai pinei Mariwal. 

5. Cheu laavui Mariwal? 
Nieeteu niinechen Mariwal. 
Kalku tva pinei Mariwal. 


Lanom-kalkui Mariwal, 
lanom “i ñuke nielu, 

10. chau nielo, lampen nielu. 
Tlewa Mariwal, pinen; 
lanualu chei fewa, pinen. 


Malonei Mariwal; 
ayúvui Mariwal. 
15. Ka malotui Ma 





¡wal kai; 


doi pettui ñi ku£in. 

Ka weichai Mariwal; 

Lai, pinei Mariwal. 
Ayiivul pu kuse, pu fiicha, 


20. Cheu layavui Mariwal, 
nielu kame peñi, kame maée, 


epu pataka kechu mari kai 
maten ñi kuona Mariwal, 


Kola pataka ya elmen, kola pa- 
[taka kai. 


Guerreó, se dijo, Marihual. 
murió, se dijo, Marihual, 
¿Dónde moriria Marihual? 
Tuvo Dios Marihual. 
Aquí hai un brujo, se dijo a 
[Marihual. 
Mató al brujo Marihual, 
lo mató teniendo madre, 
teniendo padre, teniendo hermana. 
Perro Marihual, me dijeron; 
¿No se va a morir acaso el pe- 
[rro? me dijeron. 
Malon hicieron a Marihual; 
le gustó a Marihual. 
Devolvió el malon Marihual tam- 
[bien; 
aumentó sus animales, 
Otra vez guerreó Marihual; 
Murió, se dijo de Marihual. 
Les gustaba a las viejas, a los 
[viejos. 
¿Dónde moriria Marihual, 
teniendo buenos hermanos, bue. 
[nos tios, 
doscientos ¡ cincuenta 
fueron sus mocetones, de Mari- 
[hual, 
(?) trescientos tam- 
[bien. 


trescientos.. 


16. Canto de Livonso 


Este canto es completamente comprensible, Es un episodio 
de la guerra de la pampa mui parecido al número 5 del Estu- 
dio anterior (Añihual). Livonso será lo mismo que Alifonso o 
Alfonso. El canto no tiene introduccion. 


IÓ. ÚLKATUN LIVONSO 


Tnaneyu Kuramalal mapu 
yu peñiwennen. 
Ina-C'alkatueyu-meu 


IÓ. CANTO DE LIVONSO 


Fuimos perseguidos en Curamalal 
mi hermano 1 yo. 
Nos seguian tirando balazos 


46. Dictado por Calvun al señor Chiappa. 


2. Orijinal: peñíwenien. 
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focha ke winka. 

5. KiiSiñmanei kiñe vala-meu 
kaweku ñi kuñiva£ peñi. 
Veimeu elel - wentelli-kaweLu— 

[vin; 





núiniei Ai rúpi. 
Veimeu rotetukunui 

10. hi riini-meu; 
veimeu para-kawesu-femi 
ñi kunivas ñi peñi. 
Veimeu kapayu, rukukon, 
apkad-Pipa-mekeyu chia. 


15. Fotta mala kari kaweku nie- 
Du; 
Veimeu montulvun kuñiva£ pe- 
[niwen; 
veimeu akutuyu mapu=meu; , 
Ka mlei weichan Aañma mapu 
[pinen, 
ayiúwiyu, veimeu amuyu. 
20. Veichula pivke kii£ií£manei 


ñi kuñivas peñi em. 


muchos españoles. 

Herido fué con una bala 

el caballo de mi pobre hermano. 
Entónces lo hice subir detras; 


agarrada tuvo su lanza. 

Entónces abajo afirmada dejó 

su lanza; 

entónces subió al caballo así 

mi hermano, el pobre. 

Entónces vinimos, al pecho entró 

a las ancas salió siempre nuestra 
[silla. 

Un gran caballo... (?) tuvimos; 


en él puse en salvo a mi pobre 
[hermano: 
entónces llegamos de vuelta a la 
[tierra. 
Otra vez hubo guerra ea el pais 
[de Llaima, se me dijo 

nos gustó, por eso anduvimos. 
En esa vez al corazon le apun- 
[taron 

a mi pobre hermano ¡ai! 


17. Canto de Pranao 


Sin conocer el asunto de que se trata, no se comprende 
este canto. Ni siquiera estoi seguro quién es Pranao i en qué 
relacion está con el casamiento, Segun la traduccion de algunos 
pasajes dada por Calvun parece que Calvucura se queria casar 
con la madre de Pranao. 


17. ÚLKATUN PRANAO 


Kabviikura yem. 
kureyeñmarkeyu (?) ñi ñuke 
[Pranau. 


17. CANTO DE PRANAU 


Calvucura, oh! 
se quiso casar con la madre de 
[Pranau. 


8. Orijinal: xenie. 

17. Orijinal: ahutiyu. 

18. Talvez mejor piyei, «Llaima se llama el lugar, 
20. Probablemente habrá que leer: 2i473manei; orijinal Relyinmañen. 
47. Dictado por Calvun al señor Chiapa; correjido i traducido por mí. 
2. Orijinal: kuzreyei morkeyu con la traduccion «se quiso casar con» — 
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Veimeu Pranau weñamkerkei; 


ramturkei ñi weku: 

5. "Cheu molei ñi weku kai2n 

Veimeu illkaturkei: 

"Cheu am kaita molei 

tañi kameke weku, papai?n 
pivi hi kuñiva£ ñuke, 

Io. Povonekaimi am, Pranau?n 
pimeketueneu ñi kuñival uke, 
—Moro mapu meu malevui 
tami kameke weku, Pranau; 
pimeketueneu puñivas Ruke 





Entónces Pranau estaba pensa- 
[tivo; 

preguntó por su tio materno: 

“Dónde está mi tio, pues?n 

Entónces cantó: 

—¿Dónde vagando anda 

mi buen tio, mamita? 

dijo a su pobre madre. 

uEstás leso, Pranau?n 

fué a decirme mi pobre madre. 

—En Morro estará 

tu buen tio, Pranau; 

me dijo mi pobre madre, oh! 


[yem. 
15. Molen meu aukan 
wentelli kawel nien (?) 
pimeketueneu kuñivak ñuke 


[yem. 


Dónde está guerra, 
anda a caballo. 
me dijo mi pobre madre, oh! 


18. Canto de Puelmapu 


Este canto es mui curioso porque me parece fuera de duda 
que se refiere al argumento comunicado en el cuento VIII, 8, 
"Las tres señasn, i este cuento es de oríjen europeo. Compárese 
el pasaje siguiente: ($ 7 18) “Cásate conmigo! dijo esa bonita 
mujer al indio.—Está bien, dijo éste, pero ántes correré tierras. 
Me dejarás una seña; [voi a ver] si aguantas dos o tres años.— 
Aguantaré, contestó la mujer. —Saldré para la tierra del este; 
me dejarás una seña, dijo el indio... ($ 10). Entónces partió el 
indio para el pais del este. Tres años indicó como término de 
su vuelta a esta tierra.—¿Aguantarás tres años? preguntó él a 
la mujer. —Aguantaré! contestó ella. 

Es este el único ejemplo que conozco hasta ahora de relacion 
estrecha entre un eper (cuento ficticio) i un canto. Seria impor- 
tante averiguar si no hai una continuacion del canto que corres- 
ponde al cuento de Las tres señas. 

Este hecho singular (un cuento ficticio de orijen estranjero 
en forma de-cancion épica, histórica) me recuerda un fenómeno 





9. Talvez es mejor leer pivin «le dije yo» para conservar en todo el canto 
la misma primera persona. 
18. Dictado por Calvun al señor Chiapa; arreglado por mi. 
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semejante que menciona W. WOLLNER en sus “/ndagaciones 
acerca de la épica popular de los grandes rusosu (*). En los can- 
tos épicos llamados ¿y/inas, de los héroes antiguos, se mezclan 
la forma de la epopeya i los nombres históricos con argumen- 
tos sacados de la misma fuente de cuentos populares orientales 
de la cual se derivan los cuentos europeos de Calvun. Con res- 
pecto al tema de las tres señas, dice el mismo autor refirién- 
dose a otro bylina de Dobrynja: «La segunda parte de la can- 
cion pertenece a un jénero mui conocido de cuentos cuyo tema 
fundamental es este: Un héroe va al estranjero (al oriente), su 
esposa al fin lo cree muerto i está a punto de casarse cuando el 
presunto muerto vuelve, se da a conocer mediante un anillo 
(entero o medio) i vence al rival. Sobre este tema existe un 
ensayo especial de Guillermo Miiller con el título «el viaje al 
orienten que solo conozco por las citas de Wollner. 








18. ÚAKATUN PUELMAPU I8. CANTO DEL PAIS DEL ESTE 
1. Veimeu miauken naqple ma- — Entónces yo anduve hacia abajo 
pu ñi pat'on; veimu adkiitun tva= en el terreno de mi patron; ahí of 
chi úiskatun: este canto: 





(*) Untersuchungen iiber die Volksepil der Grossrussen von WILHELM 
WoLLNER Leipzig 1879, páj. 31 ss. Siento mucho que este libro interesantí- 
simo no habia caido entre mis manos cuando junté los apuntes del Apéndi- 
ce a los Estudios Araucanos VI, VIZ, VILT porque contiene muchas noticias 
interesantes. Se encuentran en la literatura popular rusa varias versiones 
del cuento que en araucano he titulado «Los dos perritos» (VII, 4), i en 
ellos hai rasgos característicos que coinciden con otros de Calvun. Así el 
principio del $ 16 de Calvun, se esplica porque el heroe se acuesta con la 
cabeza en la falda de la niña para que ella lo «espulgue», i ella lo despierta 
despues por una lágrima cuando ve al monstruo acercarse. El señor WoLL- 
NER cita como fuente del canto la leyenda de Feodor Tiron en la cual se di- 
ce que la serpiente ha robado a la madré de Feodor porque el rei ha olvida- 
do mandarle un tributo en animales que le habia prometido para obtener 
agua; pues la serpiente habia retenido el agua del reino. Con esto queda con. 
testado el segundo punto a que he llamado la atencion al fin de las notas 
comparativas del mismo cuento. Segun cita del señor WoLLwER se encuen- 
tra el mismo argumento tambien en un cuento griego moderno, en el cual 
el héroe tambien ucorta las lenguas de las doce cabezas del monstruo!» El 
monstruo de síete cabezas figura ya en el Apocalipsis cap. 12 Y. 3. 
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2. Kurenerkei kiñe wentu 
mollei kiñe ruka-mu. 
Papai, ka papai, 
5. ayili, papai, 
ninevavuimi epu Pipantu; 
inche mai, papai, 
amualu Puelmapu, 
'Núneukafulmi, papai, 
ayikaveli, piinevavuimi, pa: 
[pai, 
kiñe kechu tCipantu, papal. 
Niineunualmi, papai, 
inche chemaveyu kai? 
eimi úilcha dome 
inche weche went'u kai, 


10. 


15 


Estuvo casado un hombre, 

estuvo en una Casa, 

Mamita, querida mamita, 

si me quieres, mamita, 

aguantarias dos años; 

yo miéntras tanto, mamita, 

iria al pais del este. 

Si tú aguantaras, mamita, 

¡ me quisieras, aguantarias, ma-= 
[mita, 

unos cinco años, mamita. 

Si no aguantas, mamita, 

¿qué te haría yo pues? 

tu eres hermosa jóven 

¡ yo un jóven hombre, 


19 i 20. Los cantos de Samuel Quipúe i de Bartolo 


Como ya he indicado en la introduccion estos dos cantos pa- 
recen satíricos o humorísticos. No puedo dar otras esplicaciones 


por ahora, 





IQ. ÚLKATUN SAMUEL KÚpr 


MoXilu iilkat 





Chumten vali mi ruka, papai? 
5. Eluaeyu pataka pe: 
€'uen mi ruka, papai, 
qúyiimtukuyael, 
eñumtuam tañi pu kona! 





Eluen kA, papai, 
eluen tami ruka; 
tfá pataka peso, papai. 


10. 
20. ÚAKATUN VARTOLO 


Úskuturkei Vartolo pinechi 
[wentu, 


neneonaviómi. 
nenevukalfuciimi. 









19. CANTO DE SAMUEL QUIPÚE 


Borracho cantó: 

“Dame tu casa, mamita, 

dame tu casa, mamita! 

¿Cuánto vale tu casa, mamita? 

“Te daré cien pesos, 

dame tu casa, mamita, 

para ponerle fuego, 

que se calienten mis moce- 
[tones! 

Dámela pues, mamita, 

dame tu casa; 

aquí están los cien pesos, ma= 
[mita. 


20. CANTO DE BARTOLO 


llamado 
[Bartolo, 


Cantó el hombre 


19. Dictado por Calvun al señor Chiapa; arreglado por mí. 


20. 
39 


Dictado por Calvun al señor Chiappa. 
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askiituñmakevin mai inche; yo sselo oí; esto dijo: 
[fa pi 


“Re uvisa ta, re uvisa lana- 
[merken ñi £a£a; 

re sañue lanomerken 
[ehedkii; 


Solo ovejas, solo ovejas mato 
[yo a mi suegra, 

solo chanchos mato yo a mi 
[suegro; 

solo yeguas, solo yeguas mato 
yo a mi cuñado; 












re kumti niivalkevin ñi Kúrin, 
[ilotuyael.w 


21. El canto de la Curiche 


Este canto es interesante por su relacion con Calvun mismo. 

Segun él dice en la introduccion, ha oido el canto en el fundo 
del señor Chiappa mas arriba. Efectivamente allí vive en una 
pequeña reduccion una india de nombre Curiche con la cual 
Calvun en 1896 tenia relaciones amorosas. Durante mi estadía 
en Santa Rosa, en febrero en 1896, pedí una vez a Calvun que 
habia estado ausente tres dias que me contara algun cuento, 
En vez de dictarme algun efe me contó la historia que sigue 
mas abajo con el título /maledun. Yo le dejé contar i apunté 
todo para no turbarlo, aunque noté inmediatamente que eso no 
era epen. Cuando él habia terminado le pregunté si esto no era 
simplemente lo que le habia sucedido durante los dias de su 
ausencia. Contestó con una sonrisa, pero no dijo ni sí ni no. 
Ahora, despues de conocer el canto de la Curiche, ya no me 
cabe duda, que si Calvun no es el autor del:canto, por lo ménos 
lo ha inspirado a su querida. 

Los dos documentos el /nakudun tanto como el canto no 
dejan de tener interes por enseñarnos los sentimientos tiernos 
del corazon del indio. 


21 2. INAKUDUN 


incho cazo yo. a 


I. Veimeu kiñe mapuche amu- 
rkei inakudualu; ficha kamañma 
wiidarkei ñi pu kona. 

2. Veimeu puwrki; puwlu, wer- 


1. Un indio fué una vez a ena- 
morar; largo tiempo se separó de 
sus compañeros. 

2. Cuando habia llegado man- 
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kiipurkei ñi chao, yelnemerki 
pu-eniii. Akulkei, - akulelnerkei 
pulku. 

3. Feimen puturkei. Punmalkei 
punmalu, inakudurkei. Puwarkei 
taveichi fotáparam. 

4. — Kudupachi kai, lamnen, 
pirkei. 

—Pilan, pinerkei. 

—Kureyeusaiyu mai, pir 








—Pilan, piperkci 
5. Kudu-konpukarkei. 


—Cheu molekeimi? pinerkei. 


— Tieu molen, pirkei, 

—Chuchi meu? pinerkei 

— Tiyeu kiñe kavaeru-meu, 
pirkei. Amutuayu, anai lampen! 
pirkeiz fentepun kamelkalen, pir- 
kei. 

6.—Ka mapu moleimi, pinerkei; 
inche kimnoel chi che-meu pua- 
vun kai, pirkei ti domo. Akuka- 
tuaimi, pinerkei tivichi went; 
akutulmi, feimeu kureyeuwayu. 





7. Úñamyeuiyu wak mai, pir- 
kei tvichi wenu. 

—Pilan, pirkei ti domo, Akul- 
tulmi ula, feichiula kure-yefemua- 
yu, pirkei tvichi domo. 





8.—Welu fiitranelaimi ka wen'u 
kureyela aimeu? pinerkei tvichi 
domo. 

—Fiittanelan, pirkei. 


—Inche am kai, kame went'u 
no? pirkei tvichi wen'u. Fentepun 
ayieyu, anai lamnem; rif kureye- 
vayu mtén, pinerkeitavichi domo. 

—Fei úirke mai, pirkei tvichi 
domo. 

9. Feimeu eppewiin ula tipa- 
paturkei tvichi wenu. 

Feimeu pepaturkei ñi pu-eni 

—Cheu-peimi, nai? kiñe pun 





dó avisar a su padre, i fué a buscar 
asus amigos. Habia traido licor 
consigo. 

3. Entónces bebieron. Cuando 
anocheció queria acostarse. Llegó 
esa niña. 

4. —Quiero ir a acostarme, her- 
mana, dijo el hombre. 

—No quiero, contestó ella. 

—De cierto nos casaremos, 
dijo él. 

—No quiero, contestó ella. 

5. Entraron [a la casa] para 
acostarse. 

—¿Dónde 
guntó ella, 

—Por allá, contestó él. 

—¿En que parte? repitió ella. 

—Allá, en casa de un caballero, 
dijo él, Vámonos allá, querida 
hermana! continuó; yo estoi allá 
tan bien! 

6.—En otra rejion vives tú, le 
contestó la mujer; yo llegaría entre 
jente que no conozco. Has de vol- 
ver acá, dijo ella al hombre; cuan- 
do llegues, nos casaremos. 


estas ahora? pre- 


— Pasamos por amanccbados 
al rededor, contestó el hombre, 

—No quiero, dijo la mujer. 
Cuando vuelvas otra vez entónces 
despues vamos a casarnos, dijo esa 
mujer. 

8. Pero no tomarás por marido 
a otro hombre, cuando quiera ca- 
sarse contigo? preguntó a la mujer. 

—No tomaré marido, contestó 
ella. 

—Acaso no soi yo hombre bue- 
no? dijo ese hombre. Tanto te 
amo, querida hermana; casémonos 
lueguito no mas, dijo él a la mujer. 

—Está bien pues, contestó ella. 


6. Despues de dos dias volvió 
a salir este hombre. 

Volvió a ver a sus amigos. 

—¿Donde estuviste, amigo? una 
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kintuvuih (1) piperkei tvichi wen- 
vu. 
—Inakudupevun, pirkei; 
kiitueneu fotta pora, pirkei. 
—Chem-meu £adkituemeu? k>- 
me wentu no eimi am? pinerkei 
toveichi wenu. 


Kad» 


12-b. Úakarun KurIcHE 


1. Miauken wentelu, San Kuan- 
meu, aákiittumen wentelu ñi paton 
ñi mapu-meu; veimeu aákiimen 
tvachi tikatun: 

2. Dunuyeneliu tvachi mapu- 
[meu, 
amukatuayu Pueltu mapu, 





ñaña, kánai, ñaña. 
5. Is''okom mapu komei malen- 
[mu, 
Vachi mapu dunuyeneyu. 


Fga peule amukatuayu Pueltu 
[mapu. 
Fiicha kuíví kadautuvuyu va- 
[chi mapu, 
u chenekan, 
10. Kiñe ina tipayayu 
ka mapu-meu; 
chepealiu cheyeayo, 





chenenoaliu chenenoayu, 


ñaña, kánai, ñaña. 


noche te buscábamos, dijeron a 
ese hombre. 
— Habia ido a enamorar, con= 
testó; la niña se enojó conmigo. 
—¿Por qué se enojó ella con- 
tigo? acaso no eres hombre bueno? 
le contestaron a ese hombre, 


21. CANTO DE LA CURICHE 


Fuí arriba, a San Juan, fuí 
a oir arriba en el terreno de mi 
patron; entónces fuí a oir este 
canto: 

Si hablan de nosotros en esta 

[tierra 
nos encaminaremos a la tierra 
[del este, 

hermana, querida hermana. 

Toda tierra es buena para vivir. 


En esta tierra hablan de noso- 
tros, 
apénas broten [las flores] nos 
encaminaremos al pais deleste. 
Desde mucho tiempo hemos 
[trabajado en este pais, 
no tuvimos para ser jente [rica]. 
Lueguito saldremos 
a otra tierra; 
Si llegamos a ser ricos, llega 
[mos a serlo; 
si no llegamos a ser ricos, no 
[llegamos a serlo, 
Hermana, querida hermana, 


22. Canto del machi 


Los machis o las machis (pues, hoi la mayor parte de ellos 
son mujeres i los hombres que tienen las mismas funciones 
suelen llevar el pelo mui largo i visten—no sé si siempre —co- 
mo mujeres) son a la vez sacerdotes i médicos. Son ellos los 
que comunican este mundo con lo sobrenatural, i dicen que 





(1) En el orijinal he escrito kintwwúi; será equivocado. 
—21> Dictado por Calvun al señor Chiapa. 
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tienen poder sobre los malos espíritus (cwekuve cp. Est. Ar. IX, 
4, nota 5) i sobre cl tiempo. Corresponden, pues, a lo que entre 
los indios norte-americanos se suele llamar medicine mano segun 
la espresion aceptada ahora entre los americanistas shamanes. 
Cuál sea su verdadera funcion i el alcance de su poderío entre 
los araucanos, todavia se sabe mui poco. Sin ellos o ellas, no 
hai ceremonia relijiosa (sobre todo los jrúfatunes, las rogativas) 
ni curacion de enfermos. Espero que con ayuda de mis amigos 
i colaboradores los señores Chiappa i Sadleir i sobre todo por 
medio de Calvun mas tarde pueda dar noticias mas exactas so- 
bre ellos, 

El canto que sigue no se puede esplicar satisfactoriamente 
sin conocer toda la ceremonia ¡ las condiciones especiales de 
su empleo. Evidentemente es un diálogo entre la machi ¡el 
Huecuve, una especie de exorcismo por el cual se quiere obli- 
gar al espíritu malo a salir del enfermo, o del campo apestado. 


22. ÚLKATUN MACH 22. CANTO DE MACHI 


Wenche leg pasene mai, De encima derecho ven, pues, 








Wekufe, wenche leg pane. Huecuve, de encima derecho 
[ven. 

“Inanen meli kede kevalemen, — “Me siguieron con cuatro tizo- 
[nes, 

inanen melí=el kona-meun, me siguieron con muchos (2) 
[mozos, 


5. piputuaimi tami ruka. irás a decir a tu casa, 


Lev-lef £epemai! 
Inaeneu veichi machin, pipu- 
[tuaimi. 
Chumael konpaimi pu kuñi- 
[va£-meu? 
Kuonmutuaimi kome ke che- 
[meu! 
10. T'ipatusene mai, wekufe; 
Inche eleneu nonechen. 
Ranin wenukai patumekei 





ro, lijero sal pues! 

e siguió esa machin, a 
[decir. 

Por qué entraste a este pobre? 





Entra a otra jente rica! 


Sal pues, Huecuve; 

A mí me manda Dios. —— 

En medio del cielo, escardan= 
[do veo (2) 


222. Dictado por Calvun al señor Chiappa con traduccion casi completa 


de Calvun. 


1. Orijinal: awvincheleu paiseyemai. leg cp. VI 3, 4. 
9. No comprendo la sílaba mrw. Tal vez hai que leer homutuaimí cmirarás 


ala jente rica». 
30 











“Esa diabla machi me sacón 

tueneun 
-piputuaimi ñuke-meu, chau- 15. vas a decir a tu madre, a tu 
0 [meu. [padre. 


— kalkeiyu toro. Z 
- WVeichi weda machi Ao 


13. Lagarto, es decir, color lagarto. 
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TROZOS DESCRIPTIVOS I DOCUMENTOS PARA EL ESTUDIO 
DEL FOLKLORE ARAUCANO, DICTADOS POR EL INDIO CALVUN (SEGUNDO JARA) EN 
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¿NCHE CHILENO. 


SUMARIO. 
Introduccion, —1. Descripcion de la trilla entre los pehuenches,—2, La piedra santa 
de Retricura.—3. Viaje a Retricura i la piedra del oráculo.—4. Viaje de Cal 


vun a Hui 5. El maleficio del lagarto.—6. El pleito de Trureu.—7. Una 
escursion al monte, 





INTRODUCCION 


Miéntras que los trozos publicados en los Estudios VI a X 
pertenecen a la literatura araucana, es decir, viven en forma 
mas o ménos fija en la boca de muchos individuos, los trozos 
de esta série (*) con escepcion del Pleito de Trureu, ide la Re- 
lacion de Huenchulao (números 5 i 6) son descripciones o rela- 
ciones dictadas por Calvun al señor Chiappa sin otra base que 
su propia observacion. 

El Pleito de Trureu pertenece a la misma clase de cuentos 





(*) Todos los trozos de este Estudio fueron apuntados por el señor 
Chiapa segun dictado de Calvun. He correjido en conformidad con mis 
propias observaciones las faltas de trascripcion evidentes que, dicho sea 
aparte, eran mucho ménos frecuentes en estos últimos trozos que en los 
anteriores; i he añadido la traduccion literal ¡ las fotas. 
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que los publicados en el Estudio 1X; la presencia de la partí- 
cula -rke- le da claramente el carácter de trozo histórico narra- 
do por personas ajenas al suceso, de manera que el que lo co- 
munica (Calvun) no carga con la responsabilidad. No me habia 
fijado en esta particularidad, de lo contrario le habia dado cabida 
en aquel Estudio. Si lo pongo ahora entre los documentos que 
pueden servir para el estudio de las costumbres indias, es porque 
efectivamente su interes particular está en las controversias 
motivadas por el crímen del borracho; la esposicion altamente 
retórica de Trureu, tanto como la del reo, son piezas notables 
para el arte oratorio, la elocuencia forense, de los araucanos. 

El trozo que he intitulado “El maleficio del lagarton es un 
acontecimiento personal del viejo cacique Huenchulao; Calvun 
lo ha repetido así como se lo comunicó el héroe mismo. En esto 
es igual a la relacion de Añihual (Est. art. IX, 5.*), la que tam- 
bien cuenta Calvun como la acaba de oir del héroe, 

Los demas trozos, como ya lo dije, son composiciones indivi- 
duales de Calvun. Los dos primeros son puramente descriptivo 

La descripcion de la trilla corresponde bastante exactamente 
a la que me dió Juan Amasa, de Collipulli (Est, ar. IV, 1). 

La comunicacion sobre la Piedra Santa de Retricura, com- 
pletada por la narracion del viaje a Liucura, contiene impor- 
tantes noticias sobre las creencias relijiosas de los indios, que 
hai que colocar al lado de los datos suministrados por el viejo 
huilliche Quintuprai (Est. ar. 1 $$ 9—12. Notas 24, 31, 35) 

Soi de opinion que tales descripciones de costumbres i cere- 
monias comunicadas por intelijentes indíjenas, merecen mas fé 
i atencion que las observaciones de viajeros que jeneralmente 
no conocen el idioma lo suficiente para llegar a resultados se- 
guros. Si las circunstancias me lo permiten, voi a recojer mas 
tarde todas las noticias etnolójicas que pueda alcanzar acerca 
de los indios de Chile, en la forma de tales comunicaciones di- 
rectas. Así se gana a la vez material etnolójico i lingiúístico. 

Los trozos 4 i 7 tienen un interes mas personal para el autor, 
El viaje de Calvun a Huinfali se presta a interesantes compa- 
raciones con el de Quintuprai; el paseo al monte nos muestra 
al indio en sus relaciones con la naturaleza que lo rodea; nótese 
en todos estos trozos la minuciosidad con que habla el indio 
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con respecto a las espresiones de movimiento, el ponerse en ca- 
mino, andar ¡ llegar a cierto punto se repiten cada vez. Tales 
repeticiones para nosotros son molestas, pero para el araucano 
son necesarias, como lo prueba la acumulacion eternamente re- 
petida de verbos primitivos de movimiento como /u, Pa, me, du 
etc, en las formas verbales. 


Setiembre de 1897. 


1. Descripcion de la trilla entre los pehuenches por 
Segundo Jara Calvun 


La siguiente reseña fué dictada por Calvun al señor don Víc- 
tor Manuel Chiappa, pocos dias despues de haber ido el mismo 
indio a ver una trilla del cacique Wenuta, pchuenche, de las 
orillas del Quillem. 

El canto que sigue, asevera Calvun, que fué el único que se 
cantó durante la trilla, repitiéndolo infinitas veces. Calvun no 
supo esplicar la palabra clachan. Mas tarde, despues de infor- 
marse de nuevo, dijo que significaba algo como «tion o “sobri- 
nan, pero que se usaba solamente al dirijir la palabra a una per- 
sona determinada. 

Febrés dice: Chacha-llaman los hombres a las mujer 
chay-dicen ellas a los hombres, i las chinita: 
Padres, o tambien, chay. 





5: cha= 
hueñecitos a sus 








1. QATAMKAN NIWINEN. (1) T. RELACION DE LA TRILLA 


I. Veimeu potamkayaayu tva, 1. Yo te voi a contar, pues, es- 
anei, chumleken ñiwinen pu ma- to, amigo, cómo hacen su trilla los 
puche, Ankiiyem tukun: veimeu indios. Está seca la sementera, en- 
nielu kachiáa (2), kawesa (3) wi-  tónces el que tiene trigo o cebada 





chachekei; wichakeví pu domo su- convida jente; convida tambien a 
chealu (4). las mujeres a arrancar las espigas 





(1) F. auin; la misma intercalación de una í débil se oye a veces en Rua, 
Calvun dice casi fía; talvez hai que leer Añciñon, 

(2) Lachisa, E. cachilla, el trigo, por decir Castilla, de donde les vino. 

(3) haxeta, segun Febrés cahuella es abreviación de cahuellutua (taweña- 
wa el maiz de los caballos). 

(4) suchen segun la esplicacion de Calvun es la operacion de cortar las 
espigas con la mano; se corta bien al justo cada una. 
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2. T'apomkei pu domo, suche- 
kei, deumakei kiñe anto wel epu 
anto-meu. Pachiken tukukeluam 
pu mapuche kuivi; v'an'tren-meu 
mai allúke tokukctui pu mapu- 
che. 

3. Deumaiem ñi ketan enan su- 
chen-meu; veimeu yekei kolko- 
meu bla-mu; puwalkei (5) pu do- 
mo. Wentu konkelai kme no ru- 
me, Re pu domo matten parankei 
(6) ket'an. 








4. Rupan sucheipan, veimeu ka 
wichachekei ñiwiñalu tvichi pu 
domo. Veimeu deumai mudainon. 
(7) Wichavi úilcha ke domo, we- 
che went'u. 

5. Pu vavía konkei Riwinen; 
pun ñiwinei. yotareuwi, (8) pota- 
rechanewi iilcha domo yenu, we- 
che wento, úlkatui máfiluwipu. 





6. Veimeu afiiinan ñiwinen; (9) 
aniinaipon elelniel Polke ñi anúam 
tveichi pu ñiwiñfe. Elunei mudai, 
kore. 


7. Veimeu pot'amkai kiñe che, 
kakelu aSkatulei, Upanyinan, vei- 
meu umauqtui fotta ke para, vei 
inakudukei weche ke went'u. Fem- 
kei mai pu mapuche. 





2. Se juntan las mujeres, arran- 
can las espigas i acaban el trabajo 
en uno 6 dos dias. Solo mui poco 
solian sembrar los indios antaño; 
pera ahora siempre mucho mas 
están sembrando (los indios). 

3. [Cuando] concluyen el tra- 
bajo de arrancar las espigas en 
todo el [campo] cultivado, entón- 
ces lo llevan en canastas a la era; 
lo llevan las mujeres. Hombres 
no entra ninguno. Solo las mujeres 
no mas cosechan la sementera. 

4. [Cuando] acaban de sacar 
las espigas, entónces otra vez con» 
vidan a la trilla a esas mujeres. 
Entónces hacen aloja. Convidan a 
las mujeres jóvenes ¡ a los mozos. 

5. Ál anochecer principia la tri- 
lla, en la noche se trilla. Se aprie- 
tan unos a otros, se aprieta las 
piernas con la niña el mozo, ¡ can= 
tan abrazándose los dos. 

6. Entónces acaban su trilla ¡ 
van a sentarse, despues de haber 
colocado cueros para sentarse en- 
cima los trilladores. Se les da alo- 
ja ¡ caldo. 

7. Entónces platican los unos, 
los otrosestán escuchando. [Cuan- 
do] concluyen de comer, entónces 
van a dormir las muchachas i con 
ellas se acuestan los mozos. Así" 
son, pues, los mapuches. 





(5), Orijinal puwerkei; esta forma no corresponde a la traduccion dada en 
el orijinal «la llevan a la era a dejarla las chinas»; debe leerse farvalkei. 

(6) Probablemente hai que leer prambei. 

(7) Orijinal: deumai mudai ngen; puede interpretarse deuma mudainen, o 
deumai mudai enon, lo que seria igual a mudai deumainon o deuma=mudainon 
el significado es «se concluye de hacer el mudai» o «ellas concluyen de 
hacer el mudai»; mudaí segun Febrés «chicha de maiz o cebada». 

(8) Orijinal ref areuwi; F. gútarn, concertar o aliñar huesos quebrados, o 
amarrar apretando. 

(9) Orijinal afueyen ñi winen con la traduccion ase termina». En cuanto 
a la forma ñíwinen talvez hai que leer en todas partes Afwiñon; no puedo 
distinguir segun la trascripcipn vacilante del orijinal si la forma de Calvun 
es Aiwinon, Riwiñon o Riwi-nen. 
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1.b. ÚLKATUN NIWIAEN 


b. Amuleyu, chachan; 
komme amuleyu, chachan; 
mútarkilne (10), chachan; 
tvei mutun, chachan. 

5. Kame amulepe, chachan. 
Amu-amuleyu, lamnen; 


kamme amuleyu. 
Cheu kanzalmi 


I. b. cANTO DE La TRILLA 


Caminemos, los dos, amiga; 

bien caminsmos, amiga; 

no tropieces, amiga; 

aquí está un tronco, amiga. 

Bien camina, amiga. 

Caminemos caminemos, her- 
[mana; 

Bien caminemos. 

Donde te canses 


Sawe elisaeyu (11), lampen. yO te......, hermana. 





Nora. —Compárese con esta descripcion la de Juan Amasa de Co- 
Mipulli (Est, Ar. LV, 1) iMxoixa, Aboríjenes de Chile pájina 296. uEn 
el Awín, diez o doce parejas se toman de las manos ¡ formando cfrcu- 
los dan vueltas al rededor de un canelo, cantando al son de los tam= 
borilesu, i tanto el tono de la cancion, como el baile (dice Carvallo, 
Historiadores de Chile X pájina 158) es en todo igual al que los aus- 
triacos bailan en Madrid las noches de San Juan ¡ San Pedro ¡le lla- 
man danza prima. Segun Bascuñan (dice MEDINA, /. c.) el músico 
que tocaba el tamboril se ponia en medio de la rueda usirviendo de 
maestro de capilla, a quien seguian los circunstantes en los altibajos 
de su voz i tonadan. 

La trilla con los piés ya es rara entre los indios i solo se conserva 
en las pequeñas reducciones. En jeneral usan hoi como los hacenda- 
dos chilenos la trilla con yeguas i ya hai algunos indios progresistas 
que principian a emplear las máquinas modernas. 


2. La piedra santa de Retricura 


2. RATIKURA 2. RETRICURA 





1. Tvachikura moleiinaitu rúp- 1. Esta piedra está a la orilla 
púi, inaltu ka kine mawida; rippii del camino, i sobre un cerro; el 
tipalu Kurakaqtiio, amulu Lopki- camino sale de Curacautin ¡ con- 
mai-meu, duce a Lonquimai. 

2. Tveichikura fiittañma, yupe- 2. Esa piedra es grande, pun- 





(10) cp. VÍ, 5, 14 mu£uy, tronco, V, 300 mul uviln wropezar. cp. E. mú- 
thurn. 

(11) xave elisaeyu (?); no comprendo. las formas. Es significado del ver- 
so no puede ser dudoso, se trata de la misma palabra que ocurre en el canto 
de la trilla de Juan Amasa Grue/uavin toveichi potapra (=veta pra). La palabra 
4 ame E. llahuy no obstante la semejanza con /lave parece palabra propia 
araucana que significará abrir o cerrar como puerta, 
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le, zveuchúñ=meu (1) patchi rume, 
mapu-meu allii rupai; malei pat» 
chi ke Zolololoi (2); veimeu elneke- 
el (3) 4. 

3. Kiila ape wif klei; epu S'kina 
fentepun n'urklei; tavlarke mo- 
lei, 

4. Rumealu che nisaturpukei 
tveichi kura=meu. Elorpukei fis: 
niei plata elke mari sentao, chau- 
cha: nielai elorpukei pattem; nielai 
potem elorpukei miirke. 





5. Chem rume yenielai, waton- 
turpukei chani mamaL (4), fei elar- 
pukei. Marichi re rumekelai; re 
rumele weda yauavúi: watPoavi ñi 
kawe£u, kisu aáfú-aáfii. Femnole 
ham kawe£u, fot'akonafí (5) ñi ka- 





2 (1) Orijinal: weuchúinneu; 
huechun arriba, la punta, el remate.” 








tiaguda, hácia la punta delgada, 
en el suelo es ancha; hai pequeños 
hoyos; en ellos se dejan todas [las 
ofrendas]. 

3. Tres lados derechos tiene; 
dos esquinas son completamente 
parejas; como una tabla es. 

4. La jente que pasa, siempre 
pasa a hacer una invocación en 
esta piedra. Se pasa a dejar mu- 
chas cosas: el que tiene plata de 
diez centaves o una chaucha; si 
no tiene, pasa a dejar tabaco; el 
que no tiene tabaco, pasa dejar 
harina tostada. 

5. El que no lleva nada, pasa a 
romper una ramita de un árbol i 
pasa a dejar esa, Nunca se pasa 
así no mas de balde; el que pasara 
de balde andaria con desgracia: s: 
manqueará su caballo o el mismo 








talvez hai que leer wechún meu de F. 





(2) Cp. V. 216, mare lolololoei toveiehi leufu como traduccion de «el fondo 
(del rio) es barroso». Aquí está la traduccion de Calvun «hoyos», que tam- 
bien se puede aplicar a V 216. Compárese tambien /o/o la cueva VI 8, 2, Co- 
mo se ve la piedra de Retricura (el nombre significa piedra labrada; cp. F. 
riuthin labrar o picar piedras o pulirlas) es una de aquellas piedras con 
vidades que existen en gran número en Chile i que se encuentran en dife- 
rentes formas esparcidas sobre el mundo entero. No es mi intencion entrar 
en apreciaciones sobre el destino primitivo de estas piedras, i ménos cuando 
no he visto ninguna de ellas i solo conozco pocas por reproducciones. Com- 
párese sobre las piedras chilenas, especialmente sobre las piedras de Cura 
cavi: Muvixa, aborijenes de Chile, páj. 222 i ss. Sobre las piedras con cav 
dades (nápfchensteine) de Quilpué han tratado los señores Dr. FRANCISCO 
Fowcki Huco Kuxzen Verhandlungen des Deutschen Wissenschafilichen Ver- 
eins zu Santiago de Chile tomo 1, páj. . Véase tambien el capitulo 
Cup Sculptures en GARRICKk MALLERY, ing of the American In- 
dians. Tenth Annual Report of the Bureau of American Ethnology, Wash- 
ington 1893 p. 189 i ss. El nombre Retrícura aparece en el mapa de Chile 
por Polakowsky (edicion 1891) como denominacion de un cerro de 2,882 me- 
tros de altura mas o ménos en la rejion que le corresponde segun Calvun. 
Espinoza en su Jeografía descriptiva de Chile, 4.* edicion Santiago 1897, no 




















(4) Orijinal: chañi mammoil; segun Febrés habria que leer chaz o chapús. 
(5) Cp. V 216%, 217. 
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weKu; patchi mapu Rotikura mo- 
lei kiñe foíako. 


6. Nifaturpunulu (6), veitvei- 
chi fot'ako-meu vot'akonkei. Ma- 
richi re rumekelai tveichi kura 
meu. 

Fiitta núinechen moleluam tyei- 
chi kura-meu, veimeu kame piía- 
tunekei, Ka tveichi mawida-meu, 
moalei kiñe chukao (7). Feimu ni- 
Katupekei. 

7. "Cháu Rotikurá! amualu Ar- 
kentino-meu inché; kame yauan; 
abviiel-kawe£u-layán! « Kome yau- 
pe ñi votchom», piaen cháu! chem- 
no rumé nielayái ñi chumon, cháu 
Rotikurá! 

Vachi ánta chalirpapeeyu mai, 
cháu Ratikurá! is'okom dupu 
kimniéimi, chau Rotikurá! 






8. “Chukao! feleimil kamme 
yauáel ñi kome yaunoyael (8) pi- 
yagen, vachi ánte, chukao!n 

Veimeu weda yauael-meu: £o/, 
Loto! Loto! pikei tveichi chukao. 


Kome yauael-meu: chús'¿l pikei 
tveichi chukao, 

9. Nisatuneke: yael, kappai ye- 
merkel (9) che pisatunekei: 

Chau Rot'ikura! kuñiva£ inché, 
elluen patchi yael, cháulu 


Kappa-pivemtúi che, niatune- 
kei ka: uPatehi eluen patem, 
chau Rotikurá! pikei nienolu 
patem. 


(6) Orijinal: niyu turpunula. 


se lastima. Si no pierde su caba- 
llo así, empantana su caballo; 
[pues] a poca distancia de Retri- 
cura hai un pantano. 

6. El que no pase a hacer la in- 
vocacion en ese pantano se empan- 
tana. Nunca se pasa de balde en 
esa piedra. 

Un gran dios hai en esa piedra, 

por eso se le hace bien la invoca= 
cion. Tambien en ese monte hai 
una gallareta. Así se hace la invo- 
cacion, 
7. "Padre Retricura! yo estoi 
en camino a la Arjentina; bien 
andaré; que no se me lastime el 
caballo! «Que bien ande mi hiji= 
to», dime, padre Retricura! No te 
faltará nada padre Retricura! 

Hoi vengo a despedirme de tí, 
pues, padre Retricura! todas las 
cosas las sabes tú, padre Retri- 
cura! 

8. "Gallareta! ahí estás! si me 
irá bien o si no me irá bien, me 
has de decir hoi, gallareta!n 

—Entónces cuando le ha de ir 
mal, dice la gallareta: tro! trotro! 
trotro! 

Cuando le ha deiir bien, dice la 
gallareta: c/husil! 

9. Se le pide comida, viene la 
jente, lleva ¡ [algo] sé le pide: 

“Padre Retricura! pobre [soi] 
yo, dame un poco a comer pa- 
dreln 

Quiere fumar la jente, tambien 
le pide: «Dame un poco tabaco, 
padre Retricura!» dice el que no 
tiene tabaco, 





(7) chukao «la gallareta» traduce el señor Chiappa. No se si se trata del 
pájaro llamado gallereta segun R. A. Puutep1 (Elementos de historia natu- 
ral; páj. 92)=2bis falcinellus o del pájaro llamado chucao o tricao entre los 





chilenos; 
(8) Orijinal: yage no yael. 


teroptochus rubecula ( ibid. páj. 78.) 


(9) Probablemente hai que leer yemeñei. 
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10. Re nentuvemuñmanei fiÁ, 
veimeu £adkiii nonechen. 


Veimeu chumkei rume che el 
nolu chem rume, kontol-kawesu- 
kei wedayauei kei (10). 


11. Fem-kei pu mapuche. Ru- 
pai arkentinu, elorpai Ri mari sen- 
tao, ñi chaucha, elorpai chem-ru- 
me. Rupai winka, elei fi, Fem 
nien fiitta kúivi am; fitta ke che 
yem femkemun (11); veimu fem- 
kei felerpúi. 


10. Pero cuando sele saca cual- 
quier cosa así no mas, entónces 
se enoja el dios. 

Entónces si de alguna manera 
pasa uno sin dejar nada, se le 
manquea el caballo ¡ tiene mal 
camino. 

IT. Así hacen los indios. Pa- 
san arjentinos, vienen a dejar sus 
diez centavos, su chaucha, de- 
jan alguna cosa. Pasa un español 
deja cualquier cosa, Así está desde 
mui antiguamente; los antepasados 
hicieron así; por eso así todavía se 
está haciendo. 


3. Viaje a Retricura i la piedra del oráculo 


3. KIÑE NAMPALKAN LIUKURA 


E e anei; amu- 
kein Liukura kúla yewiyin. Inche 
mai une konan Kurakaqtin. Ma- 
lepuken. 


2. Alliin-meu puwiñi weku Or- 
dike; vei yerpueneu. Amuyin Liu- 
kura, Ku£in niepukei ñi weku, 
veimeu amukeyin. Umañpuyin 
Fiitta Lelfiin pinechi mapu-meu. 


3. Ka wiinple amuyin. Rumeyin 


Rotikura pidaturpuyin: 


(10) Talvez: weda yau-we-kei. 
(11) Talvez: femkemum. 


8 (1) Liucura (probablemente /íq kura «piedra blan: 


3. UN VIAJE A LIUCURA 


1, Te contaré, amigo; anduvi- 
mos a Liucura (1), fuimos tres 
compañeros. Yo fuí primero a Cu- 
racautin i me quedé allá. 


2. Algo mas tarde llegó mi tio 
materno Rodriguez (2); ese me 
vino a buscar. Fuimos [juntos] a 
Liucura, Animales tenia [allí] mi 
tio, por eso anduvimos. Pasamos 
a alojar en el lugar llamado “Lla- 
nura grande. 

3. A la otra mañana nos enca- 
minamos. Pasamos por Retricura 
e hicimos la invocación: 


es el nombre de 





un lugarejo de la cordillera al cual Calvun hizo una visita en mayo 1896. 
En el mapa de la provincia de Cautin que acompaña la jeografia descrip- 
tiva de EsPINozA está el nombre de Líncura cerca del nacimiento del rio 
Bioblo; en el testo páj. 480 está Liucura. 

(2) Véase la autobiografía de Calvun. Est. ar. V. Segun Febrés $ 225: 
huecu es la denominacion del tio materno de parte de la sobrina. 
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Cháu Rat'ikurá! Frenemoayi 
«kame yaupe ñi vocham» pi e 
mi (3), Ratikurá. Chumlayayin 
mai, cháu Ro'ikurál pirpuyin ni- 
Áatun. 

4. Elorpuyin múrke, núsiu, pa 
tem; veimu rumeyin. Puwiyin 
Lonkimai; umañpuyin. Ka win- 
ple amuyin. Puwiyin Liukura, Ro- 
maltu Palma-meu. Veimeu ¡lotu- 
puyin. 


5. Veimeu kulawentupuyin, 
ramtuputui ku£in ñi weku fei chu 
wen''u amedia-nekei, Veimeu elu- 
tuciñmeu (5) in ku£in, kaneple (6) 
elkunumetui kuáin ñi weku 
amedia. 





6. Ka anto-meu amuyu weku 
inchu Peutúwe-kura-meu (7). Pu 
wiyu. 

Tvachi kura rumei yem pu ma- 
puche witampramorpukerkei peu- 
tukemun (8). Veimeu wit'añpra= 
neyu (8.5) kai. Inche meli rupachi 
praman, Ri weku kúlla rupachi 
prami, 

7. Tvachi kura-meu kimuker- 
kei pu mapuche chumiehma mo- 
neyael. Veimeu vemeviyu tveichi 
kura kai. Meli rupachi pramlu 
alliiñma monekerkei; kiilla rupachi 
pramlu doi piichiñma monekerkei. 











"Padre Retricura! Sénos propi= 
cio: aque vaya bien mi hijo» dices 
tú, Retricura. Que no tengamos 
novedad pues, padre Retricuralw 
pasamos a decir la invocacion. 

4. Fuimos a dejar harina tosta- 
da, piñones, tabaco; así pasamos, 
Llegamos a Lonquimai, [donde] 
alojamos. A la otra mañana nos en- 
caminamos. Llegamos a Liucura, 
en [el fundo de] Romualdo Pal- 
ma. Allí pasamos a comer carne. 


5. Tres dias despues de llegar, 
fué a preguntar por sus animales 
mi tio a ese hombre que con él los 
tenia a medias (4). Entónces él 
nos dió nuestro ganado i mi tio 
fué a dejarlo a medias en otra 
parte. 

6. Al otro dia fuimos los dos, 


mi tioi yo, a la Piedra del Orá. Í 


Culo ¡ llegamos allí. 

[Cuando] pasan al lado de esta 
piedra los indios suelen pasar a 
levantarla para ver su suerte. Por 
eso la levantamos tambien. Yo la 
levanté cuatro veces, mi tio la le- 
vantó tres veces. 

7. En esta piedra conocen los 
indios cuánto tiempo han de vivir, 
Por eso tambien hicimos eso en 
esa piedra, El que la levante cua- 
tro veces vivirá de cierto largo 
tiempo; el que la levanta tres ve- 
ces mas corto tiempo ha de vivir. 





(3) Talvez hai que leer fíaimmí udirás», pero mas abajo $ 12 se encuentra 


, Otra vez la misma forma. 


(4) Es decir, iba a medias con él en la cria del ganado. 


(5) Orijinal: elutuei men. 


(6) Orijinal. 2aimple con la traduccion «a otra parte», jeneralmente se 


dice ka:ple. 


(7) Asi como en levantar esta piedra, en el oráculo (Pewintantie) Nii- 
waltsen donde se da la vuelta brincando en un pié al rededor de un cerrito, 
el número cuatro es de buen agúero, cp. Est. Ar. Í, t2 j nota 35. 


(8) Probablemente peutukemum. 


(85) Talvez,hai que leer prameyu; lo mismo $ 8 prameyale, 
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8. Tvachi kura pinei Peutuwe- 
kura; kabvui, mopkolklei, pichi- 
kavui, welu fenttepun fanei, Vei- 
meu witañpraneyalu inchu kopa- 
tuyu Liukura-meu. 

9. Kunumei (9) ka niekei kawe- 
Lu hi weku, vei yemetúi ka, kapa- 
tulu inchin. llo kapaltuyin. Vau- 
ple nisapai uvisa Ri weku kiñe ar- 
kentino-meu. 


Meli kaweXu-meu elunei kúla 
inari purua uvisa, ka mari kapra. 

Veimeu kopain Lopkimai; aku- 
tulu inchin mawinmain. 


10. Veimeu epuentupatuiin. Di- 
patuinmeu kiila went'ú. Amurkei- 
avulu Puel-mapu, wiiñomerkei 
Alomni molei weichan pinen-meu 
wihometurkeinon. 





11. Vei inchin kopatuyin; pu 
liwen konpayin waidúvwe-meu. 
Kiñne kom antii-meu akuiyin Ma- 
lalkaweLu. 

Veimeu ñamiimpain (11) kiila 
uvisa; pun akuyin inchin. Veimeu 
ilopaiin kiñe uvisa, ilotupaiin. Vei- 
meu epuentupaiin ka kapaiin, ru- 
patupuyin Rotikura ka. 








12. Elorpatuyin ilo, púsiv. V 
meu niJatupaiin ka. 


"Chau Ratikurá ckome puwtu- 
pe ñi vocham» pi eimi mai Ravi- 
kurá2n pirpatuyin. 

13. Vau-ple Cauwiyin fenten 
arkentinu inchin, kontualu Arken- 


8. Esta piedra se llama Piedra 
del Oráculo; es azul, es redonda, 
seria chica, pero pesa mucho. En- 
tónces cuando la habíamos levan- 
tado, volvimos a Liucura. 

9. [Donde] fué a dejar [los 
animales] tambien tenia caballos 
mi tio, esos los pasó a llevarse, 
cuando nos vinimos, Trajimos car- 
ne. Por acá vino a comprar ovejas 
mi tio a un arjentino. 

Por cuatro caballos le dieron 
treinta ¡ ocho ovejas i diez cabras. 

Entonces vinimos a Lonqui- 
mai;llegando ahí nos [sorprendió] 
la luvia. 

10. Ahí quedamos dos dias. 
Nos alcanzaron tres hombres. Ha- 
biendo querido ir a la Arjentina 
se volvieron desde Alominé (10), 
porque les habian dicho que habia 
guerra, vinieron de vuelta. 

IL. Esos se vinieron con noso- 
tros; al alba entramos al paso de 
la cordillera. Despues de un dia 
entero llegamos a Malalcahuello. 

Ahí perdimos tres ovejas [cuan= 
do] llegamos en la noche, Entón- 
ces carneamos una oveja icomi- 
mos carne. Despues de quedar ahí 
dos dias nos pusimos otra vez en 
camino i pasamos otra vez a Re- 
tricura. 

12. Vinimos a dejar carne i pi- 
ñones e hicimos otra vez una in- 
vocacion. 

“Padre Retricura, «bien llegue 
mi hijito» dices tú pues, Retricu= 
raln pasamos otra vez a decir, 

13. Por acá encontramos mu= 
chos arjentinos que entraban de 





+ (9) En el orijinal kuntmei está con la traduccion «allá» 

(10) Alominé o Aluminé es 'el nombre que se da en los mapas a un lago 
del otro lado de la cordillera bajo.el 39" Lat. Sur. Corrian en mayo de 1896 
muchos rumores sobre una guerra inminente entre Chile i la Arjentina, i 
los arjentinos hacian maniobras en el Neuquen. 


(11) Orijinal 2axempaín. 
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tino-meu, Wiiñopalu vachi mapu 
pisaturputuinon kai Ratikura. 


Elorputui fela, plata; riinalkunu- 
yerpuinon. 

14. Veimeu rupaiin, kapaiin, 
akuyin «Wedanein (112) mapu- 
meu púchi leg vu (12) anto, Vei- 
meu umañpayin, yi-púsiupayin. 
Ka anta-meu kapatuiin, akutuyin 
Fita Lelfiin-meu. Veimeu ka 
umañpayin. Veimu ka kiñe ilopa 
yinuvis 

15. Ka wiin-ple kopayin. Piichi 
prapai anta akuyin Kurakaqtin. 
Veimeu putupai Ri weku epu li'o 
murtu (14). 





Veimeu rupaiin; ka kiñe voteáa 
púlk ukapali; putu-ye-kapayin. yo- 
kiin akuyin Koiwanki.. Veimeu 
putupayin ka; veimeu noáiin kiñe 
wentu; nokilela kapaltui uvisa 
kisu. 





16. Epu yewiyu weku inchú 
ina nageyu. Pichi alliin-meu ko- 


vuelta a la Arjentina. Volviendo 
a este pais pasaron ellos tambien 
a hacer la invocación a Retricura. 

Depositaron velas, plata; ente- 
trado lo fueron a dejar ellos. 

14. En seguida pasamos ade- 
lante, vinimos, i llegamos al lugar 

Mal nombren cuando se bajó el 
dia. Altí alojamos i comimos pi- 
ñones. El otro dia nos vinimos i 
llegamos a Llanura Grande, Allí 
allojamos otra vezi carneamos otra 
oveja. 

I5. A la otra mañana nos vini- 
mos. Estaba un poco arriba el 
sol (13) [cuando] llegamos a Cu- 
racautin. Ahí pasó mi tio-a beber 
dos litros de murto (?). 

En seguida pasamos adelante; 
tambien una botella de licor trajo; 
bebiendo nos vinimos. Borrachos 
llegamos a Collihuanqui, Allí bebi- 
mos otra vez; entónces se emborra- 
chó uno de nosotros; estando bo- 
rracho dejó venir las ovejas solas. 

16. Ibawmos los dos, mi tio yo, 
siguiendo un poco mas atras. 








(11%) «Wedaneiy significa «es malo» «es vergonzoso», a saber, el nombre 
propio verdadero de lugar. 

Segun espuso Calvun al señor Chiappa, el nombre verdadero es Prokal- 
chawe es decir: lugar (we) donde se amarran, se ponen en nudo(pron) las 
calchas. Esta palabra araucana, que ha pasado al vocabulario popular chile- 
no (segun Ortúzar, Di io manual de Locuciones viciosas, S. Benig 
no Canavese 1893: calcha (en los caballos) significa cerneja), en Febrés se 
traduce por «pelos interiores». Dicen que cuando los abajinos (moluches) 
quisieron llevar su ofrenda a Retricura, lo arribanos (pehuenches) les dije- 
ron en ese sitio, como tres leguas de Curacautin, «aquí hai que amarrarse 
las calchas». Como aquellos no eran vagueanos, no conocían las costumbres 
del lugar, éstos «los hicieron lesos», se burlaron de ellos. 

(12) No estoi seguro de la forma. El orijinal trae pústeht lewoneí ante con 
la traduccion «con poco dia». F. /egh cierto, seguro. 

(13) Segun Calvun como a las ocho de la mañana. 

(14) Si no me equivoco muurto es una bebida alcohólica fabricada de una 
fruta del mismo nombre. 
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payu; umaukleuie-yeparkei tvichi 
kecha-kopalu uvisa. 


Akuyiu inchú, nentuchisaupa- 
yu, umautupayu. 


17. Epe wiin V'epeyin; 
kei kiiyen; veimeu rakipayin uvisa; 
perkelai mari kiila. Ka wenu ña- 
mami (15) epu mari peso, ka 
kiñe la kapra. 

Veimeu veichi pun maten kin- 
tufuiin uvisa; pelayin. Wiin-ple 
kom anto kintufuyin, ramtufuyin 
winka-meu, upelayinn pineyin. 








18. Ka umanayin (16). Veichi 
pun ula rontayin. Inche wene ron- 
tan; ka went'u rani pun koni ron- 
tayalu. Veichi wenu wiinom=nen= 
tui (17). Veichi pun rontayin; kiñe 
ist'o pun mawnei (18), ka puli- 
wen mawonei. Veimeu kapatuyin. 
Inche inanagon (19); Kuriche-mu 
umañpatun. 


Ka pu liwen amun Kokiwanki 
rlamtumeae uvisa. Kom anta 
mawanman. Pemelan uvisa. Vei- 
meu kapatun. 


19. Puwtun Porkenko ñi weku- 
meu, 

Veimeu epuentemen kapatun 
Santa Rosa-meu mapu Fitór 
Chuappa ñi paon-meu. 


(15) Orijinal 2anepmuei. 

(16) No comprendo esta forma con 
semañiin o umañayin. 

(17) Orijinal wenem nentui. 


[Cuando] un poco mas tarde ve- 
níamos, estaba ya completamente 
durmiendo ese ovejero. 

Llegamos nosotros dos, desensi- 
llamos [los caballos] i fuimos a 
dormir. 

17. Casi al alba despertamos; 
venia saliendo la luna; entónces 
contamos las ovejas; faltaban trece. 
El otro hombre habia perdido 
veinte pesos i una cabra muerta, 

Entónces en la misma noche 
buscábamos las ovejas; no las vi= 
mos. Al alba todo el dia buscába= 
mos i preguntábamos a [algunos] 
chilenos; uno las hemos. visto, 
nos dijeron. 

18. Otra vez alojamos. En esa 
noche despues rondamos. Yo ron- 
dé primero; el otro hombre entró 
a media noche a rondar. Ese 
hombre amaneció [rondando]. 
Esa noche en que rondamos, llovió 
toda la noche seguida, i tambien 
al alba llovió. En seguida nos vi- 
nimos, Yo me quedé atras i fuí a 
alojar en casa de los Curiche (20). 

Ala otra mañana fuía Collihuan- 
qui para preguntar por las ovejas. 
Todo el dia anduve con lluvia. 
No encontré las ovejas; por eso 
me vine. 

19. Llegué a Perquenco a casa 
de mi tio. 

Dos dias quedé ahí, despues me 
vine a Santa Rosa al fundo de 
Victor Chiappa (21), mi patron. 





la traduccion «alojamos»; esperaria 


(18) Orijinal dos veces mawe néi; talvez hai que leer marron “i=mauni. 


(19) Orijinal ina nagerm. 
(20) Véase X, 21. 





(21) El señor Chiapa pronuncia su apellido Kiápa; de manera que la 
sustitucion de ¿/ua por leia no tiene nada que ver con la ortogralía del ape- 


llido. 
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4. Viaje a Huinfali 


4. AMUI KAAFÚN WÚNFALI 


1. Amuken Wiñfali. Nentun- 
papilen paton FítorChuappa-meu; 
nentulu-papil inche, veimeu amun. 


2. Puwan fiitta ke pra-mu. Pet- 
tu mofirkei che, puwan. Puulu 
inche £aqeneu kiñe ñi weniii. Vei- 
meu puttupun, moéipun, moLilu 
inche umañen. 


Ka anto-meu puwai Waikil ñi 
kompañ; veimeu ka mosipúi kai, 


Mo£ilu, veimeu felen, Ka anta- 
meu mogi-legkai Ri kompañ. Vei- 
meu amun ula kisu. 


3. Nuyulvalewen ñi chale-meu. 
Elhemen KoAiwanki; elmael inché 
veimen pidayálpun Kosiwanki. 





Veimu rupan ilu inché amun 
namuntu, 

Alliúilewen anto puwan Kura- 
kaqtiin-meu. 

Veimeu fentepun wiywin (3); 
pattokovun ko, rupanwúiulan (4). 
Veimeu kiñe limeta chinchiví, ka 
ranin lito murto pisan. Veimeu 
rapan wiywin ula. 


4. Veimeu ka koretun upan. Ko- 


4. CALVUN FUÉ A HUINFALI 


I. He ido a Huinfali. Saqué 
un papel (es decir, pasaporte) de 
mi patron Victor Chiappa; ha= 
biendo sacado el papel, entónces 
me puse en camino, 

2. Llegué donde unas niñas (1). 
Estaba embriagándose la jente, 
[cuando] llegué. Llegando yo, me 
brindó un amigo mio. Entónces 
pasé a beberi a embriagarme; es- 
tando borracho alojé ahí. 

Al otro dia llegó mi compañero 
Huaiquil; entónces tambien se 
embriagó. 

Estando ebrio, así se quedó (12), 
Al otro dia continuó ebrio mi com- 
poñero; por eso me encaminé des- 
pues solo. 

Me hice endilgar a [la casa 
de warido de mi sobrina (2). Me 
dejaron en Collihuanqui; dejado 
ahí, fuíza comprar comida en Co- 
Mihuanqui. 

Cuando acabé de comer me 
puse en camino a pié. 

Estando alto el sol llegué a Cu- 
racautin. 

Entónces tenia mucha sed; be- 
bía agua, [pero] no se me pasó la 
sed. Entónces compré una bote- 
lla de chinchiví (5) i medio litro 
de murto. Con eso pasó mi sed 
despues. 

4. Entónces hice tambien un 


4 (1) Serán las mismas niñas Curiche, mencionadas en'el número an- 


terior. 
(1) Talvez «me quedé.» 


(2) Chale es el marido de la hija de la hermana. La denominacion segun 


Febrés es recíproca. 
(3) Orijinal weñren. 
(4) Orijinal rupan wi ulan. 


(5) Chinchivi es la. forma vulgar chilena con que se denomina la bebida 
espumante de jenjibre, la palabra es la desfiguracion del ingles gingerbeer. 
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retulu inché, kapan soelekao-meu; 
penelpan ñi papil yenicel. 


Kimoñmanelan (6). Veimeu 
wiiñopan, 

Wiiñopalu inche puwtun ñi 
peñi-meu, nome xiqleufi. Veimeu 
umañpun. 

5. Ka anto-meu amun Wiñfali. 


Nome Aigleufii molei mai tvi- 
chi mayordomo. Feimeu puwan 
tveichi ruka-meu; ramtupuvin tvei- 
chi mayordomo. 

uyerkelai! (7) tayi tipain, pinen; 
Aroppu-mu chi Pavavimin, pinen. 


6. Veimeu rumen tyeichi ruka 
meu. 

Inaltu xiqleufii pevin tveiche 
mayordomo. Veimeu perelelvin 
papil Ri yeniel; penelelvílu ínche, 
kimlai. 


“Chem winka Bi wireel tfá?% 
pieneu tveichi mayordomo. «Kam 
Kolon am ve?n pieneu tveichi ma- 
yordomo. 

—Winka, pivin inché. 

7. Veimeu eluencu ka papil ñi 
rumeam (8). Veimeu amun; vei- 
meu puwan tveichi puertero-meu 
inaltu Kaqtiin nilawe-meu malelu. 
Peel pun ñi papil. Veimeu +ru- 
mepe mail pieneu tveichi winka. 





—Chumpechi rumekei che? pi- 
vin tveichi winka. 

—Re yila-yaukei che tva-meu, 
pieneu tveichi winka, 

8. Inche mai Kekavun ñi na- 
muntu rumeyael. 

—Kiñe ina motumtian, pivin 
tveichi winka. Tva-meu askolaai 





(6) Orijinal Kimmuin manelan. 


caldo. Habiendo comido el caldo, 
fuí donde el subdelegado ¡le hice 
ver el papel que llevaba. 

No me lo pudo entender. En- 
tónces me volví. 

Volviendo yo, llegué donde mi 
hermano al otro lado del Rio 
Blanco. Allí fuí a alojar. 

5. Al otro día me encaminé a 
Huinfali. 

Al otro lado del Rio Blanco 
vive ese mayordomo. Entónces 
llegué a la casa de ese [hombre] 

pregunté por ese mayordomo. 
No está! denántes salión me 
jeron; «en el camino quizas lo 
encontrarás, me dijieron. 

6. Entónces pasé al lado de esa 








casa. 
A la orilla del Rio Blanco ví a 
ese mayordomo. Entónces le mos- 
tré el papel que llevaba; [cuando 
se lo mostré no lo comprendió 
[tampoco]. 

¿Qué Jhuinca [ha] escrito esto? 
me dijo ese mayordomo. "Acaso 
es un colono? me dijo ese ma- 
yordomo. 

un huínca, le dije yo. 

7. Entónces me dió otro pa- 
pel (9) para pasar. Así me puse en 
camino i llegué donde ese portero 
a la orilla del Cautin donde está el 
vado. Le enseñé mi papel. Entón- 
ces me dijo ese chileno "pase, 
pues 

—¿Cómo suele pasar la jente? 
le dije. 

—Vadeando no mas pasa la 
jente aquí, me contestó. 

8. Pues, yo tenia miedo de pa- 
sar así a pié. 

—En el acto llamaré, dije yo a 
ese chileno. ¿No me oiráa caso 





(7) Oriyinal nerkelai. No estoi seguro si es mejor 2erkelai o nierkelai. 


(8) Orijinal rumean. 
(9) O «me devolvió el papel» (2). 
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cham kai Wenchupan? pivin tvei- 
chi winka. 
Kisulci ta Wenchupap: tañi 
pukona kom amui nisiwalu pe- 
wen-meu, pieneu tveichi winka. 
Namuntu noyaukei Aonne (10) pu 
domo miaukei tva-meu, pienen 
tveichi winka. 








10. Veimeu namuntu nopun, ula 
pachikerkei ko. Nentu pantalonen, 
nentu sumelen, s'iwaltupun; ka 
kiñe mamil kintun ñi retuwu- 
tuam. Veimeu nopun. Nopulu in- 
ché, veimeu tukupantalontun, tu- 
kusumeltun. Veimeu amun Melin- 
meu. Tieu-ple Cavin Wenchupan. 


11.—Cheu konaimi? pienen. 


—Amualu inche ñi peñi=meu, 
pivin. Ramtuvin: Akutun-arkenti- 
no-tupelu ñi peñi? 


—Akulai! pieneu. 

12. Veimeu rumen; puwan ruka 
ñi peñi meu; molerkei hi kise ku- 
ku. Veimeu puwan umañpun. 
Umañpulu inche, akutúi ñi peñi 
miaukelu arkentino-mu. Veimeu 
mankalvin: (11) 


—Mopeimi, peñi! Fitta kúivi 
peweukelayu, peñi! pivin inche. 
Ka vei pieneu kai. 


Kiila-wentumen Wiñfali mapu- 
meu. Veimeu kopatun ka. Kiñe 
kiiyen-meu peno miawon tien. 


Huenchupan por acá? le pregunté. 


9.—Está sola [la casa] de Huen- 
chupan; sus mocetones todos han 
ido a buscar piñones en los pina- 
res, me dijo ese chileno. A pié 
pasan siempre... las mujeres [cuan- 
do] andan por acá, me dijo ese 
chileno. 

10. Entónces pasé a pié al otro 
lado, pues estaba baja el agua. 
Me quité los pantalones, i las bo- 
tas i me arremangué; ¡ busqué un 
palo para apuntalarme, Así pasé al 
otro lado. Habiendo pasado, volví 
a ponerme los pantalones, ¡i las bo- 
tas. Enseguida fuí donde Melin. 
Por allá encontré a Huenchupan, 

I1.—¿A dónde vas? me pre- 
guntó. 

—Voia ver a mi hermano, le 
contesté; i le pregunté: ¿ya ha lle- 
gado de vuelta de la Arjentina mi 
hermano? 

—No ha llegado! me contestó 

12. Entónces pasé adelante ¡ 
llegué a la casa de mi hermano; 
estaba solo mi vieja abuela mater- 
na. Ahí llegué i alojé. Habiendo 
alojado yo llegó mi hermano que 
andaba en la Arjentina. Entónces 
le dí la mano derecha: 

—¿Estás vivo, hermano? (12) 
Hace mucho tiempo que no nos 
hemos visto, hermano! le dije yo; 
¡ lo mismo me dijo él tambien. 

Tres días me quedé en Huinfali 
En seguida me vine de vuelta, Un 
mes [hará] mas o ménos que an- 
duve por allá (13). 


(10) No comprendo el significado de la palabra. 
(11) Cp. F. mancutln dar la mano derecha. 


(12) Es decir «te va bien». 


(13) Calvun comunicó este viaje al señor Chiappa a mediados de abril de 
1896; asi que el viaje tuvo lugar en marzo. 
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5, El maleficio del lagarto 


5. NATAMKAN WENCHULAO (1) 


1. Kuivi kati-kiinna-pelu inché 
kayu yaulin Bi pu kona, Arelu 
anta nentu-makuñon, nentu-kami- 
san, Veimeu Vitantu kadausn. 
Kolla ñi pu weniii kapatulai (3), 
Kekai tveichi menoko-meu ñi kati- 
kiinnayael enon rukayael. 


2. Veimeu inché mekekan ñi 
innan yu peñiem inchu (4), 
ka kiñe kona nieyu. Veimeu alliin- 
meu arelo anto vamutuyin» (5) pi- 
wiyin, Veimeu tuku-kamisatun. 
Tukukamisatullu inché naipeli 
(5.*) furi-meu. 





¿—Chem chei? pin; nentunñi 
kamisa; nentulu fi kamisa inché 
molerkei kiñe viichá kirke. 

—Tva kirke! pivi-ñi peñi em. 





4. Veimeu wit'anentupai ñi (6) 
kuchi£u, chiinaravi tveichi kirke. 
Wenfui (7) mai ñi kuchi4u ñi peñi 
em. Nenamoalai tveichi kirke. Ka- 
me poram-noram-tuyin (8) kuchi- 
Lu Ka nortuluyin kuchi4u. 

5. Veimeu ka chiiparonei tvei- 
chi kirke; veichula en (?) rumei 
tveichi kuchiáu rani pita kirke. 





5. RELACION DE HUENCHULAO 


1. Hace tiempo iba a cortar 
cañas (2) llevando conmigo seis 
mocetones. Como quemaba el sol, 
me quité el poncho ¡la camisa. 
Así trabajé desnudo. Tres compa- 
ñeros mios no vinieron, tenian 
miedo de cortar paja para hacer 
casa en el pantano. 

2. Entónces seguí yo cortando 
paja con mi finado (?) hermano, i 
otro mozo mas tuvimos los dos. 
Entónces mas tarde, quemando el 
sol, nos dijimos «vámonos». En- 
tónces volví a poner la camisa. 
Cuando me puse la camisa [algo] 
me dió cosquillas por la espalda. 

3.—¿Qué es? dije i me saqué la 
camisa; cuando me la saqué estuvo 
ahí un gran lagarto. 

— Aquí [hai un] lagarto! dije a 
mi hermano. 

4. Entónces sacó su cuchillo ¡ 
dió una puñalada a ese lagarto. Se 
torció pues el cuchillo de mi her- 
mano. No se movió ese lagarto. 
Bien enderezamos el cuchillo, que- 
dando derecho nuestro cuchillo, 

3. Enseguida se dió otra puña- 
lada a ese lagarto; entónces. .. pasó 
ese cuchillo en medio la barriga 


5 (1) Huenchulao es un viejo cacique cuya reduccion está un poco al 
oeste de Santa Rosa; lo conoci en febrero de 1896. 

(2) Kinna es una clase de caña o paja que se usa para techar las rucas 

(3) En el orijinal está k=ppatui con la traduccion ano vinieron». 





(4) Orijinal: yu peeñi emin chu. 
(5) Orijinal amutiyin. 


(5 a) Orijinal: nai palei. cp. E. nayim tener cosquillas. 


(6) Orijinal wif anentupañi. 


(7) Orijinal wenfuoí con la traduccion «se torció, dobló»; cp. F. Auegan 
abrirse, huegarn estar desportillado de dientes, 


(8) Cp. F. nor derecho. 
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Veimeu sichoin (9) kunuviyin ki- 
fe rúni-mu, kankatukunuviyin tva- 
chi kirke, kopatuyin ñi ruka-meu. 


6. Veimeu akutuyin ruka-meu, 
Umañ-meu amui yenemealu kiin- 
na rukayael; veimeu velekai, piam, 
tveichi kirke. Veimeu nai-nai-9mun 
tveichi kirke chr(emblezwe-ñi furi. 


7. Epuentun meu ka amui hi 
pu'kona yemealu kúnna; amui Ri 
peñi chiiparo-kirke-kelu. Veimeu 
newcturkelai tveichi kirke; tveichi 
rúni allii mapu analeturkei. 


8. Veimeu alliin-meu kechu 
kiiyen chi kayu chei, veimeu kuta- 
nan, fentepun kulanon la kan 
regke, 

9. Veimeu aákiikevin kiñe ma- 
chi, kame machi pineki; molei furi 
Nelol (10). Veimeu wichalnemen 
tveichi machi; yerñemen (11). 





10. Veimeu machitupaenen; 
machitupaeteu kimeneu femnechi 


del lagarto. Ensartado lo pusimos 
en un colihue, como un asado pu- 
simos este lagarto i nos vinimos a 
la casa. 

6. Asi llegamos a casa. Despues 
de dormir fueron a buscar paja 
para hacer la casa; entónces estaba 
ahí, dicen, ese lagarto. Entónces 
donde me habia cosquillado ese 
lagarto tuve calambres en la espal- 
da. 

7. Dos dias despues fueron otra 
vez mis mocetones a buscar paja; 
fué mi hermano, el que habia apu- 
ñalado el lagarto. Entónces ya no 
estuvo mas ese lagarto; ese colihue 
a mucha distancia estaba botado, 

8. Mas tarde, serian cinco me- 
ses o seis [despues], entónces me 
enfermé, tanto me enfermé que 
estuve como muerto, 

9. Entónces habia oido de una 
machi, que se decia buena machi; 
estuvo detras de Nielol. Mandé 
convidar a esa machi; me la traje- 
ron, 

10. Entónces vino a exorcizar- 
me (12); al hacerlo supo de mí 


(9) Cp. E. dichon; habrá que leer sichoñ o sichon. 
(10) Probablemente se trata de Vielol, montañosa rejion entre Temuco i 


Galvarino. 
(11) Asi el orijinal: será yegemen. 


(12) Esta traduccion me parece relativamente la mas apropiada para la ce- 
remonia con que la machi trata de curar al enfermo; fumigándole con taba- 
co i chupándole por todo el cuerpo, A menudo sacan así gusanos, lagartijas 
i otros bichos semejantes del cuerpo del enfermo ¡ los escupen de la boca, 
es decir, aparentemente, porque los han escondido ántes en la mano o en la 
misma boca. El enfermo que ve el animal que ha tenido en el cuerpo, natu- 
ralmente se siente en el acto mui aliviado! Estas curaciones estan todavia en 
voga entre los curanderos i curanderas, hasta en los suburbios de Santiago; 
i algunas machis indias de la frontera aun reciben enfermos chilenos de 
mui léjos en su ruca para curar todas las enfermedades que «han resistido al 
tratamiento de los médicos mas famosos de Santiago i Valparaiso», pala- 
bras testuales de un individuo de Valparaiso (1) que encontré en la ruca de 
la vieja machi Doña Manuela cerca de Mininco, donde estaba medicinán- 
dose. 
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lapomviel tveichi kirke. “Kirke 
mai pekerkei, lanamorkevi sichoin 
kunurkovi kiñe rúini-meu, Veimeu 
Pipaturkei tveichi kirke; feimai 
kutaneleyun, pieneu mai tvichi 
machi, WKisu kimniekayele an- 
chin pieneu tveichi machi. 

11. Vei monelpatueneu; ufei 
tvachi kirke piwichein (13) main 
pieneu tveichi machi. 


como se habia matado ese lagarto. 
«Un lagarto, pues, vió, i lo mató 
iensartó en un colihue, Despues 
salió ese lagarto; así pues te hizo 
enfermo, me dijo pues esa machi. 
aso no lo tengo sabido sola?w 
lo esa machi. 





uese lagarto [era] pihuiche pues!n 
me dijo esa machi. 


6. El Pleito de Trureu 


6. Puerru T'UREU 


I. Amurkei Wiiñvali mapu-meu 
ma£e T'ureu, nosipurkei Wenchu- 
pan pinechi went'u-meu. yo£ipulu 
úlkaturkei. 

2. Tveichi weche went'u fente- 
pun komerkalerkei wesakelu-meu; 
kome kawesu nerkei, kame chióa 
nerkei, Miawarkevui ka ke weche 
ke wentu, Ciirarkelai tveichi weche 
went'u-meu, 

3. Veimeu po£ipurkei; no£ilu 
úiskaturkei: 

Papai ka papai! 

kopan tayi; 

ukoketumechi ñi pu wenúi- 
[meus pin, 
u kapan, papai. 
gos inche, papai. 
Santu-che-layan, papai; 


vein 






kame nosin-mu-ken, ñi kuñi 
[va£nen inche, papai. 

Nogipan “eimi mi ruka-mu, 
[papai. 








6. Puerro DE TRUREU 


1. Fuéa Huinfali el sobrino de 
Trureu, ise embriagó en casa de 
un hombre llamado Huenchupan. 
Estando ebrio cantó. 

2. Ese jóven andaba mui bien 
ataviado en su ropa; tenia un buen 
cavallo ¡una buena silla. Andaba 
tambien ahí otro jóven, [pero] no 
igualaba a ese jóven. 


3. Entónces se embriagó; ebrio 
cantó: 

Mamita, oh mamita! 

yo vine hoi; 

quiero ir a beber con mis ami- 

gosn, dije, 

por eso vine, mamita. 

Quiero embriagarme, mamita, 

No despreciaré a la jente, ma- 
y [mita; 

buena rasca (1)tengo, pobrecito 

[yo, mamita. 

Vine a emborracharme en tu 

[casa, mamita. 





(13) Cp. Febrés orijinal con evidente error de imprenta pimuychen (en el 
órden alfabético despues de pihuen ántes de piyen) «culebra que dicen buela 
quando silva, i el que la vese muere». En la edicion correjida por Hernán- 
dez (Santiago 1846) está piluchen probablemente tambien por errata. Have- 
stadt páj. 745 «pihwichen, coluber, anguis, serpens volatilis, quem 'qui videt, 
vel audit sibilare, moritur: addo et qui non videt; uti visus est nemini.» 

6. (1) rasca se usa en toda la América española por «mona», «em- 
bríaguez». 
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4. Papai ka papai! 
nievulmi kame koñi, papai, 
eluaveyu kame kaweku; 
wiPan=niepan kome kawe£u; 
praalmi praavuimi, pap: 





kapa-sasa-yeveyu, papai; 


kome domo éimi, ka papai, 
inche kai, papai, 
Kame wentu inche kai,ka papai. 


5. Wita-witalepai pachi álasan, 
[vapai; 

mapkádale mi koñi, 
mankádkaavúl, papai. 
“Tami chumnovuiel, papai, 
tami údenofuiel, ka papai, 
tami iSamnovuiél, ka papal. 
Eluveli tami kame koñi, papai, 


inche kai úkome £aían pikaya- 
[veyu, papai, 
tami fottá ukome chedkiin pi- 
[kayavun. 

pirkei mai tveichi weche wentu?. 

6. yo£irkei, no£ilu kame analar- 
kei; pachi alliin-men chinararume- 
parkecyu kiñe wenu. u Madmanej. 
mí tami wedabmapentu pinerkei 
tvichi weche wentu. Piia-mo ko- 
narkei ñi aáviin. 

7. Veimen no£iwerkelainon; ka- 
palneturkei tvichi weche went'u 
T'ureu-meu; epe larkei tveichi we- 
che wentu, 

Wiin-ple amurkei T'ureu tveichi 
aáviilchechi went'u-meu. Pepur- 
kevi tvechi wentu. 

8. "Kapan, pirkei Tureo; wiya 
mai kapai ñi ma£e; vei mai aávil- 
markeen mai; veimeu kapan!Chem 
dupu meu adviilmaen hi made, ta- 
mi wedañmanen? Eimi vemnechi 
wenCu am tañi male, wedañma? 

















4. Mamita, oh mamita! 

si tuvieras buena hija, mamita, 

te daría un buen caballo; 

aquí traigo un buen caballo 

cuando quieras montar, mOn= 

[tarias, mamita. 
te queria tener por suegra, ma: 
[mita; 
buena mujer eres tú, mamita, 
yo tambien, mamita, 

buen hombre soi yo tambien, 

[mamita. 
5. Ahí está parado mi alazancito, 
[mamita, 

si sube en ancas tu hija, 

la llevaría en ancas, mamita. 

Sin hacerte nada malo, mamita. 

sin agraviarte (2), ob” mamita. 

sin despreciarte, oh mamita. 

Si me dieras tu buena hija, ma- 
[mita, 
yo tambien «buena suegran te 
[diria, mamita, 

a tu marido “buen suegron le 

[diria (2). 
así dijo pues ese jóven. 

6. Se emborrachó; borracho 
bien se sentó; poco despues vino a 
atravesarlo de una puñalada un 
hombre. «Mui impertinente eres, 
miserabletu le dijeron a ese jóven. 
En la barriga le entró la herida. 

7. Entónces no continuaron la 
borrachera; llevaron a ese jóven a 
casa de Trureu; casi se murió el 
jóven. 

Al alba se encaminó Trureu a 
la casa de ese hombre que habia 
hecho la herida, i lo encontró. 

8. "Vengo, dijo Trureu; ayer, 
pues, vino mi sobrino; a ese me 
lo han herido, pues; por eso ven= 
go! ¿Por qué me has herido a mi 
sobrino, miserable tú? Acaso [no] 
es un hombre tan bueno como tú, 





(2) En el orijinal viene pifayawen con la traduccion «le diremos». No 
comprendo bien la forma. Leyendo pitayaven=Pikayavuen hai que traducir 


«tu marido «buen yerno» me diria». 
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Lale tañi male, laaimi kai, we= 
dañma! 

9. “Cheu ta rumeaimi, tami 
weda Pewa-nen? «Arkentino ko- 
nan» pilmi, molepui tañi kome 
mae tami aáviilel, «Konan ta 
nulu mapu» pilmi, molei tañi chau 
tami aLviilel. Véntepún wapo ñi 
tañi pu male tami aávilel. 





10. “A£kole tveichi pen ke pu 
weniii, lanamnepayaimi. Maotten 
Ciirofimi ta ti wentu-meu aÁviilvi- 
mi, tami wedañmanen, Niei ta 
peñi, niei ta fenten male. Tlewa 
reqke molei tañi fente waponen 
ta tveichi che?n piperkei tveichi 
went'u aáviilchelu. 


11. Veimeu dupurkei kai tveichi 
wentu: Nosin-meu aávilcherken 
mai; kimlan tañi a£viilchem (4). 
Kimkleli, fernlayavun mai. Welo 
ku£iavin, kome ku£ian mai! «Fe- 
man» pikelaavun (5) kome ke 
weniii meu? «Yavkauncan» pike- 
lavun. 

12. "Kiñeina ku£ean epu etiipu, 
epu piiña, meli kaweAu, kayu waka, 
Fempechi kusean mai. Fúrenepe- 
chi, clapamavin» pineli kai. Lano- 
meli-meu, chempeyavúipan kai? 
Fiirenenechi ka, T'ureu. 





13. "Eimi tami maZe no anchi, 
inchú kai weniiiwen, T'ureu; fiire- 
neen, Cheu ta rume anda inche? 
«Konanda arkentinu-mu» pineli, 
eyeu ta pepuanda ñi kaiñe? Fúre- 
nenechi; lakale ta ti wen'u, Viir- 
anta kuLinmeun, pirkei tveichi 
wentu. 





(3) Orijinal mien. 
(4) Talvez hai que leer asvilchen. 
(5) Orijinal prkeeleavun. 


miserable? Si muere mi sobrino 
morirás tambien, miserable! 

9. “¿A dónde irás, miserable 
perro, tú? Si dices «A la Arjen- 
tina iré», ahí están los buenos tios 
i sobrinos del que heriste. Si dices 
«Tré al pais de abajo», ahí está el 
padre del que heriste. Mui valien- 
tes son los tios i sobrinos del que 
heriste. 

10. “Silo oyen los amigos su= 
yos, te vendrán a matar. Muchos 
iguales tienes a ese hombre, que 
heriste, miserable que eres. Tiene 
hermanos, tiene tantos tios i so- 
brinos. Acaso son perros todos 
esos hombres tan valientes? así 
se dijo a ese hombre que habia 
herido al jóven. 

11. Enseguida hablótambien ese 
hombre: «Por'estar borracho lo he 
herido, pues; no sé cómo lo herí, 
Si hubiera tenido conocimiento no 
lo habria hecho. Pero lo. pagaré, 
pues! No habria dicho «así haré» 
con el buen amigo! «Me enojaré 
con él» no lo habria dicho! (6) 

12. "Luego pagaré dos estribos, 
dos frenos, cuatro caballos, seis 
vacas. De tal manera pagaré, pues. 
Perdóname, si me dicen «lo ma» 
taré» (7). Si me matan, que pre- 
vecho tendrian? Perdóname tú, 
Trureu. A 

13. “No eres tu acaso su tio, i 
yo con él eramos amigos, Trureu; 
perdóname. ¿A dónde podria ir 
yo? Si me dijera «Entraré a la Ar- 
jentina,» ¿allá acaso no encontra- 
ría mis enemigos? Perdóname; si 
muere ese hombre, lo emparejaré 
con el pagon, así dijo ese hombre, 








(6) Es decir, no lo he hecho deliberadamente, con premeditación. 
(7) Es decir, si otros piden mi muerte, otórgame tu perdon. 
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14. Veimen zvelewerkei Turen. 


"Feyiúrke mai, pirkei. Kiñe ina 
kimai pen vottam! pirkei T'ureu. 
Wiile matten amua-ñi werken, 
pirkei Tureu. 

15. Veimeu werkerkei Kiilale- 
mu, nen vottam-meu. 

“A£viii mai tañi vottom tañi 
wenili; vei ta kimpe tañi weni 
pekevin mai ta tveichi aÁvilchelu; 
kome pieneu: «Ku£ean» piencu, 
Vei ta kimpe tañi Kolalens piper- 
kei Kalalen. 

16. Veimeu Sádkiirkei Kolalen. 

“Kiñe ina wine Payai, wedañ- 
malu pinekei tveichi aÁviilchelu. 





Feimeu maloperkei; niiBmaper- 
kei ñi kechan ku£in tveichi wenCu 
aáfiilchelu. 


17. Veimeu puworkei kiñe lon- 
ko-meu, veimeu £áqpetui ñi ku£in. 
Veimeu moneturkei tveiche weche 
went'u aáviilkeel. 

Femnechi femiirkei mai. 





14. Entónces se quedó callado 
Trureu. 

“Está bien, pues! dijo [despues]. 
Luego lo sabrá el padre del heri- 
do! (8) dijo Trureu. Mañana ya irá 
mi mensajero, (dijo Trureu). 

15. Entónces mandó mensaje a 
Quilalemu, el padre del herido. 

“Fué herido el hijo de mi ami- 
go; eso lo ha de saber mi amigo; 
fuí a ver al que lo hirió; él me 
habló bien: «Pagaré» me dijo, 
Eso lo ha de saber mi Quila- 
lenn, (9) asf se dijo a Quilalen. 

16. Entónces se enojó Quilalen. 

“Luego morirá primero, caram- 
baln fué la contestacion para el 
que habia hecho la herida. 

Entónces le hicieron un malon; 
le arrebataron sus piños de ganado 
a ese hombre que habia hecho la 
herida. 

17. Entónces fué hacia un ca- 
cique, así volvió a ver una parte 
de su ganado (10). Despues alivió 
ese jóven herido. 

De tal manera sucedió. 


7. Una escursion al monte 


7. KINE PASEAN MAWIDA-MEU 


1. Kiñe anto Cipayu pemeael 
mawida waiwentu ñi ruka-meu ñi 
paton Fítor Chuappa. Amuyu, ki- 


%. UN PASEO AL MONTE 


1. Un dia salimos los dos para 
ver el monte al sur de la casa de 
mipatron Victor Chiappa. Cami- 


(8) Literalmente, cel dueño de hijo», ep. VII 2. 





(9) Aquí se usa la forma abreviada. Es costumbre mui jeneral entre los 
araucanos, i así lo mencionan ya los gramáticos ¡ cronistas, que amenudo 
se abrevia la segunda palabra que entra a formar el apellido. Ko/a-lemu= 
tres bosques. La mayor parte de los nombres araucanos son compuestos 
de dos palabras. Espero tener ocasion mas tarde para hablar de los nombres 
propios araucanos en jeneral. 

(10) Se ve que el cacique habia considerado comio demasiado grande el 
castigo inflijido por el padre del herido. 

7. El señor Chiappa hizo una tarde acompañado de Calvun una escursion 
al bosque vírjen, monte, tambien llamado montaña, para buscar un sitio 
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ñe rappii inayu. Tien-ple pepuyu 
Richi; miimirpuyo. 





2. Veimen konpuyu mawida- 
meu;roppii niei, konpuyu tieu-ple; 
alli kon pewerpulayu rappú. 


Veimeu katikunuiyu mawida- 
men; kúlantu mawida rumeyu. Ka 
tieuple, rek'illa niei, konpuyu. 
Fipumbeyo pu kiilla, 


3. Veimeu pei fiin line ñipavon, 


—Chem teva? pieneu. 
'n line ta tvei, pivin. 





—Monna komelkalei! pi. 

Veimeu niiminpramúi, (5) kiilla 
núii (6) tukulh fonsiso-meu. 

4. Veimen ka amuiyu; ka tieu= 
ple pepuyu mana kome kachu, 
Karelei. (7) 

— Chem pinei tva? pieneu. 


—Kimlan, pivin. 
—Chumpechi yeyavuyu chei tva- 
chi kachu? pieneu ñi paton. 


namos, un camino seguimos, Por 
allá vimos un Zobo (1); pasamos a 
recojerlo, 

2. En seguida entramos al mon- 
te; huboun camino, allá entramos; 
mui adentro ya no vimos mas el 
camino. 

Entónces cortamos, (atravesa- 
mos) por el monte; atravesamos un 
monte con quilanto. (2) Mas allá 
donde solamente quila hubo, en- 
tramos, agachándonos pasamos por 
la quila. 

3. Entónces mi patron vió se- 
milla de lingue. (4) 

—¿Qué es esto? me pregunto. 

— Esto es semilla de lingue, le 
dije. 

—Es mui bonita! dijo él. 

Entónces se levantó para reco- 
jer, tres cojió i las puso al bolsillo. 

4. Despues nos encaminamos 
otra vez; mas allá vimos una yer- 
ba mui bonita, verde era. 

—¿Cómo se llama esto? pregun- 
tó él. 

—No sé, le contesté yo. 

—¿Cómo podríamos llevar es- 
ta yerba? me preguntó mi patron, 


apropiado para la colocacion de una máquina aserradora. Despues de la 





vuelta Calvun 
(1) Un coleóptero coprófago. 


izo la relacion que sigue. 


(2) guilanto es, si recuerdo bien, el único derivado colectivo araucano en 
entu aceptado por el lenguaje chileno: significa el cañaveral de quila, arau- 
cano kila (chusquea quila). 

(3) Mas abajo se usa dos veces dixum, lo que será la forma mas correcta; 
las fricativas ápico-posdental i la labio-dental, sobre todo cuand 
confunden fácilmente. Formas doble con wi se encuentran y: 
en Febrés 

(4) Un árbol grande (Lersea lingue) cuya corteza se usa pi 

(5) Orijinal 2é min pramet. 

(6) Orijinal nel. 

(7) Segun nota del señor Chiappa, se trata de un hermoso musgo de un 
color verde precioso que se encuentra en los tallos, de vogwi (una planta 
trepadora, Cissus striata) i otros palos descompuestos, particular de los mon- 
tes altos i sombrios, No puedo determinar la especie. 











curtir. 
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* —_Inche yekatuli kai, pivin. 


—Ka anto ula yelpayaen, pie- 
neu ñi paton. 

5. Veimeu rumeyu, konkleyu 
mawida-meu. Puwiyu kiñe fiita 
lantu mawida-meu. 

Dinum-rameya ($) mawida- 
meu; rumelu inchu pepuyu katin= 
mamúá Pavalayacl  mákina-m 
Veimeu wente-mu rumeyu, ka 
kúi-turpuyu, Rumeyu; konpuiyu 
ka kiñe mawida-meu. 








6. Kimlayu seña mapu. Monna 
kome ke mamii molelai; pichi 
ke rume mamiió. 

—Manna komevui kuyulel meu 
tvachi mamú£, pi ñi paton. 

77. Tvachi mawida monna kome- 
lai miawan meu, duminklei piichi 
mawida, Kachu niei, piichi ke 
úiten (10) miei tveichi mawida. 

8. Veimen tieu-ple kiñe ankin 
kóyam-meu, pen kalal; killalei; 
epu wenulei, ka kiñe wenulevui, 
welu piichi pralei, Veimeu miaulon 
ñi kuchigo, veimeu kafemtun (?) 
(12) kiñe mamús, veimu nak'amon 
kiñe kalal. 

9.—Chumniekei? pieneu Ri pa- 
Pon. 

—Iniekei, (12) pivin ñi pat'on. 








(8) Orijinal semeyu. 


—Si yo la llevara tambien, le 
dije yo. 

—Otro dia despues vendrás a 
traérmelo, me dijo mi patron. 

5 Despues pasamos adelante, 
entramos al monte. Llegamos a 
un gran monte de quilanto.. 

Agachándonos pasamos porel 
monte; pasando los dos vimos 
madera cortada para hacer tablas 
con la máquina. Entónces por en- 
cima pasamos, anduvimos como 
en un puente. Pasamos adelante; 
i entramos en otro monte. 

6. No conocimos la faja. (9) 
Mui buena madera no estuvo ahí; 
todos los árboles [eran] chicos. 

—Mui buena seria esta leña 
para hacer carbon, dijo mi patron. 

17 Estemonte no era mui bueno 
para andar, estuvo oscuro el mon- 
te bajo. Pasto hubo, pequeñas 
»matitas hubo en el monte. 

8. Entónces mas allá en un ro- 
ble seco vi gargales; (11) eran 
tres; dos estaban arriba, el otro 
arriba, pero no mui alto. Entón- 
ces yo andaba con cuchillo, con 
ese corté a golpes un palo, con él 
bajé un gargal. 

9.—¿Para qué sirve esto? me 
preguntó mi patron. 

Sirve para comer, le contes- 
té yo. 


(0) «Faja» se llama la abertura cortada a hacha al traves del monte para 
servir de base para medir las hijuelas (terrenos, fincas, repartidos para la 


colonizacion). 


La espresion de Calvun es medio castellana, la «seña del terreno.» 
(10) Orijinal >ate. La palabra se relacionará con Z. ithan pastar el ga- 


nado. 


(10) Cp. VI 5, nota 9, una especie de Polyporus. 
(12) Asi el orijinal, no sé si se trata efectivamente de una palabra espe- 

cial derivada, o si hai que leer simplemente ka£'úntun=kaf tun o kal tun, 
(129) Talvez hai que leer chumnekei e inekei, 
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—Chumnechi nekeanchi? pie- 
neu ñi paton. 

—Afom-nekei (13) kotal-meu, 
chasa-meu, chadinmeakununei 
(14) Papi; veimeu inekei (15) tva, 
paton, pivin ñi paton. 

10. Veimeu rumeyu, ka tieu- 
ple pepuyu fenten pazi kalal. 


Núayulu ñi paon: 


—Niikilpe! pivin; monna vare- 
lei (17) ta tvei, pivin mi paton. 

TX. Veimeu ka konpuyu kiilan- 
tu-meu. Une konklekei ñi paton. 


Veimeu tieu-ple: 

—Kansan, Kaáviin, pienen. Ei- 
mi kai une konpe! pieneu. 

—Vachi ple kunuyu, tva-mu 
kat'ikunuyo, pivin. 

12. Veimeu kaPikunuyu. Epe- 
tipapulu inchu peeyu kiñe sapka, 
witu-kemun (18) kuo pukem. 


Veimeu tipapayu. A4kotukeyu 
raraken kuo, askolayu. 





Veimeu: — Allii-mapu-lepelai 
Kisem leufú! pi ñi paton. 

13. Veimeu wiiñomeyu; wiño- 
melu pei kaipútukemun chukao 
ñi pavon. 








(13) Orijinal míekei. 


—+¿Cómo se hace? me dijo mi 
patron. 

—Se asa al fuego, en la olla, se 
prepara con sal ¡ ají, asi se come 
esto, patron, dije yo a mi patron. 


10. En seguida pasamos ade- 
lante; mas allá vimos muchas 07e- 
Jas de palo (16)., 

Cuando quería agarrarla mi pa- 
tron: 

—No la agarre! le dije; está mui 
picante esto, dije a mi patron, 

11. Entónces entramos otra vez 
al quilanto. Primero entró siem- 
pre mi patron. 

Entónces por allá, 

—Estoi cansado, Calvun, me 
dijo. Entra tú primero! me dijo, 

—Vamos por acá ¡ cortemos 
(atravesemos) aquí. le dije yo, 

12. Entónces atravesamos. 
Cuando casi salimos los dos, vi- 
mos una zanjadonde correel agua 
en invierno. 

Ahí salimos. Escuchamos el 
murmullo del agua, [pero] no lo 
vimos. 

Entónces:—No ha de estar léjos 
el rio Quillem! dijo mi patron. 

13. Entónces nos volvimos; 
volviéndos= vió mi patron un lu= 
gar donde escarba la gallareta. 
(19). 


(14) No comprendo la silaba mea: talvez: chaditmalunune, 


(15) Oripinal tepikei. 


(16) Segun la nota del señor Chiapa otro hongo mui | grano hasta 
ner mas de sesenta centimetros de arco. Crece en los troncos de diferentes 
árboles en parajes sombrios i húmedos; color amarillo rojizo; es proba- 
blemente tambien una especie de poh porxs. 

(17) Orijinal orelai. 

(18) Talvez kifuwemum; lo mismo $ 13 talvez baipiitudkemum, $ 17 está 
rumemun, lo que, segun los gramáticos, me parece la forma correcta. 

(19) Cp. la nota 7 de XI 2. 
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—Tva chumkemun? pieneu. 


—Chukao tañi kaipiitukemun, 
pivin ñi paton. 

14. Konpayu kiñe kiilantu ma- 
wida-meu dimukupayu (19). 

Veimeu peyu kiñe konkon; wi- 
Cantupavui Valka ñi paton 'alka- 
tuavilu tvachi konkon; levtui tvi- 
chi konkon, veimeu talkatulayu. 


15. Veimeu níéyu (22) ti' papayu 
tveichi mawida meu. Kom ¿tvode- 
ñi patron, antioko, namun, panta- 
lon, iAvode ñi pavon. Pelovelai ñi 
paton. 

-— Veimeu Pipapayu. Vau-ple pe- 
pai kiñe piichi k 
fentepun kame piúchi klk 
mopue (25) choike kachelei. Vei- 
meu yerpai hi paton.—Pekelayu 
vampechi (26) kiilkúil, piyu. 








16. Ramtuvi-hi paton:—Cheu 
meleyu ruka? pivin. 

—Vau-ple, pi. 

—Inchevau-ple Vokevin, pat'on, 
pivi-hi paton. 

-—Naqeyu pepulíu seña mapu, 
veimeukim-mapu-puayu, pieneu ñi 
pavon. 

—Kame amulelayu ta tvá! pivi- 
ñi paton. 

—Cheu-ple-rke amvé? pieneu ñi 
paton. 

-—Vau-ple Pokivin, pivin. Fen- 





—+¿Qué lugar es éste? me pre- 
guntó. 

—Un escarbadero de la gallare- 
ta, contesté yo a mi patron. 

14. Entramos en un monte de 
quilanto i pasamos agachándonos. 

En seguida vimos un concon: 
(20) queria sacar su revólver (21) 
mi patron para tirar un balazo a ese 
concon; se voló lijero ese concon, 
por eso no tiramos. 

15. Entónces mos demoramos en 
salir de ese monte, Bien mojado 
estuvo mi patron; los anteojos, los 
', los pantalones tenia mojados 
mi patron. 

Así salimos. Por acá vió un pe- 
queño quilquil (24) mi patron; 
mui bonito estuvo el pequeño quil- 
quil: amarillo, como alas de aves- 
truz estuyo. Entónces pasó a lle- 
várseio mi patron. — No hemos 
visto ¡gal quilquil, dijimos. 

16. Pregunté a mi patron: — 
¿Dónde está nuestra casa? le dije. 

—Por acá, dijo él, 

—Yo creo, por acá, patron, dije 
yo a mi patron. 

— Bajemos; si alcanzamos a ver 
la faja, entónces conoceremos el 
terreno, me dijo mi patron. 

—No estamos andando bien por 
acá! dije a mi patron. 

—+¿Por dónde entónces acaso? 
me dijo mi patron. 

—Por acá creo yo, le dije. Tu- 





(19) La forma me parece mui dudosa, talvez dimurupayu. 


(20) No sé qué pájaro sea. 


(21) falla «el trueno», significa cualquier arma de fuego. 
(22) Orijinal nieto: no sé cómo sale li traduccion dada por el señor 


Chiappa. 
(23) Cp. V 210, 213, 268. 


(24) Un helecho, /omaria chilensis. 


(25) El orijinal da la traduccion «parecia pluma de avestruzm; cp. F. 


aniipu ala. 
(26) Oriyinal vamuzchi. 
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tepun weñankeyu; aroweiyu yu 
Kekan; pelayu rappú: fentepun 
Poni (27) tveichi mawida, 

17. - Vauple amuyu, pivin ñi 
paon 

—Unelene (28) mai 
patron. 

.ujekan peno ñi paton, unele- 
lai,u pin maiñi rakiduam. Inché 
kai fentepun 4ekan ñamael pu 
mawida. 











Veimeu unepan; vau-ple kim- 
man Ri rumemum. Pepayu tvichi 
katin mamiiá. 


18.—Véi tvá-mu rupapeyu, pa- 
Von! pivin ñi pavon. 

—Vei tvá tayu roppú, Ka£viin! 
pieneu ñi paton. Tía- mu púchi 
kansatuyu, pieneu ñi paton, 

Veimeu kansatupayu. 

—Fentepun £ekayu, anéi 
liyu chumnechi umañavulu chi 
inchú? pieneu hi paton, Inché pú- 
ñeli lanompeaveyu mai, Kakvin! 
pieneu ñi paton. 








—Inche aiyen matten. 
19. Deu-kansatuiyu, kapayu. 


Pochinma inayu roppii ka ña- 
muiyu; veichula katikunuyu kiñe 
kallonentu (29) mawida-meu, fen- 
tepun Poni, 

Veimeu Cipapayu, veichul pe- 
yu roppii, Veimeu Pipapayu, rap- 
púitupayu. 


(27) Oriyinal fofei «tupido». cp. F. 


Lonei, 


vimos mucha pena; sudábamos los 
dos de susto; no vimos el camino; 
mui tupido estaba ese monte. 

17—Vamos por acá, dije yo a 
mi patron. 

—Anda primero pa me dijo 
mi patron. 

“Acaso tiene miedo mi patron 
que no va primero,n dije yo en mi 
pensamiento. Yo tambien tuve mu 
chomiedo de perderme en el mon- 
te. 

Entónces anduve primero; por 
acá conocí por donde habíamos 
pasado. Alcanzamos a ver esa ma- 
dera cortada, 

18.—Por aquí hemos pasado, 
patron! dije yo a mi patron. 

—Por aquí está nuestro camino, 
Calvun, me dijo mi patron. Aquí 
descansemos un poco, me dijo mi 
patron. 

Entónces descansamos. 

—Mucho miedo tuvimos, ami- 
go! Si nos hubiéramos perdido; 
¿cómo hubiéramos alojado? pre- 
guntó mi patron. Si hubiera tenido 
hambre, te habria matado, Calvun! 
me dijo mi patron. 

—Yo reí no mas. 

19. Cuando habiamos descan- 
sado, nos vinimos. 

A poco seguir el camino otra 
vez nos perdimos; esa vez atrave- 
samos un monte de maqui; era 
mui tupido. 

Despues salimos, esa vez vimos 
el camino. Así salimos i nos vi- 
nimos en el camino. 





thogn. En el $ 19 está en el orijinal 


(28) El señor Chiapa escribió aqui i en las lineas que siguen siempre 


són 
distincion de significado. 





la forma vacila entre une yune wine wene i otras, no sé si con pequeña 


(29) El macal; maqui=A ristotelia maqui. 
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Monna pelayu rayen kolkopiú 
vei turpatuyu. 

20. 'Pipapatuyu nofamkautuyu 
chumavulu chei inchú ñamlíu, pi- 
yekopatuiyu rappú. 





Fempechi hamvuyu mai kiñe 
vatta mawida meu, 

“Femnechi natamkatiaen (31) 
mapuche duhun-meu, pieneu Bi 
paton, chuchi kimchiAkatullu ki- 
inaeyu-meu yu fem yawan, yu ñam- 
kiawon (32)», 

Veimeu vei piaeyu yelneaeyu 
Santiao.meu Ni kame wenti-meu 
Rodoivo Len-meu. 


(30) Lapageria rosca. 
(31) Talvez o ankatuaen, 
(32) Orijinal Hambieawen. 

(33) Orijinal (2/Racyn; talvez hi 








Vimos muchas flores de copi- 
hue (30); esas pasamos a cojerlas. 

20. [Cuando] salimos, conver- 
samos qué habriamos hecho si nos 
hubieramos perdido, [asi] dicien- 
do venimos en el camino. 

Así nos perdimos en un monte 
grande. 
Así cuéntamelo tú en lengua 
mapuche, me dijo mi patron, para 
que cualquiera que sepa leer tenga 
noticia de cómo anduvimos, cómo 
nos perdimosn. 

Entónces eso lo diré, lo manda- 
ré a Santiago a mi buen amigo 
Rodolfo Lenz. 





i que leer yelmicactu. 





ESTUDIOS ARAUCANOS XII 


a 


INTRODUCCION 


La traduccion de las frases de los Estudios 111 i V al dialec- 
to moluche (noluche) de la Araucanía central ha sido apuntada 
por el Rev. señor don Cárlos A. Sadleir, segun dictado de un 
jóven indio de Lahuanache cerca de Cholchol, el que, por ca- 
svalidad, tambien se llama Ka4viin. Juan Calvun tendrá unos 
veintidos años; habla el castellano bastante bien, de manera que 
sus traducciones en parte son mas literales que todas las ante- 
riores. 

Siendo el señor Sadleir consumado taquígrafo fonetista, sus 
apuntes son de una correccion fonética inmejorable. Por esto 
he creido conveniente publicarlos exactamente en la misma for- 
ma que les dió su autor. (1) Así resultan ser la mejor compro- 
bacion para la exactitud de mis propios apuntes. 

En cuanto al dialecto ya he espuesto en el “Apéndice a los 


(1) Los pocos pasajes que me parecen erróneos, están mencionados en 
las notas. 
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Estudios VI, VH, VII» que no se distingue casi nada del 
lenguaje de Segundo Jara Calvun. Posible sería que esto se es- 
plicara en parte porque Segundo Jara Calvun tambien es de 
nacimiento moluche i que el lenguaje de los Pehuenches puros 
sea un poco mas diferente. Pero en ningun caso es probable que 
el pehuenche sea esencialmente distinto del moluche, así como 
tampoco el picunche se aparta mucho de los otros dos dia- 
lectos. Las diferencias sintácticas que tambien parecen insig- 
nificantes, solo se podrán establecer. despues de una compara- 
cion detallada de las diferentes versiones. 

Aunque, segun lo espuesto, la nueva traduccion de los diálo- 
gos no nos enseña muchas palabras nuevas (la traduccion de las 
voces que no estan en los diccionarios va en cursiva) la creo 
de gran utilidad lingiiística. Son solo mui pocas las frases que 
aparecen aquí exactamente en la misma forma que en el Estu- 
dio V, sin que esta diverjencia se deba a diferencias dialécticas, 
En idiomas tan heterojéneos como el castellano i el mapuche, 
en los cuales ninguna palabra ni ningun jiro tienen el mismo 
alcance en el uno que en el otro, toda traduccion espresa solo 
aproximadamente la idea del orijinal. Las formas (me refiero 
especialmente al uso de los verbos auxiliares) que son iguales 
en las dos traducciones, jeneralmente seran mas o ménos obli- 
gatorias para la correcta espresion mapuche. 

En cambio, cuando se separan las dos traducciones, esto en- 
seña mui amenudo que los dos jiros de mapuche espresan mas 
o ménos la misma idea, sobre todo cuando, en dos pasajes co- 
rrespondientes, el Estudio V muestra en un pasaje el jiro que 
en este Estudio se encuentra en el otro i vice versa. 

La traduccion interlincal es tan literal como posible. 














Cuando forzosamente habia que omitir algun elemento gra- 


matical, a veces lo he añadido en paréntesis, traduciendo por 
ejemplo amualu por “yendo (fut.)n pues corresponde exactamen- 
te al latin “profecturusn, Las abreviaciones gramaticales mismas 
como f/.=plural; pret.=pretérito etc. se comprenderán sin es- 
plicacion. 

En la comparacion de las diferentes traducciones que apare- 
cen en los Estudios III, Vi XII se verá algunas veces en el 
último un análisis distinto del de los anteriores; jeneralmente se 
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trata solo de una espresion diferente, pero a veces tambien hai 
que rectificar los ejemplos anteriores, segun el último. 

No me ha parecido necesario indicar en las notas todas las 
dudas que me dejan ciertas»palabras i formas. Solo un serio es- 
tudio comparativo de todas las versiones puede resolver las difi- 
cultades: para este estudio me ha faltado el tiempo. mí 

Así como son mis Estudios Araucanos, suministran un ma- 
terial abundante para.una gramática científica del idioma. Que 
al establecerla se descubran errores sobre todo en los primeros 
Estudios es indudable, puesto que mis propios conocimientos 
han ido creciendo a medida que adelantaba el trabajo. Añado 
aquí unas cuantas correcciones al Estudio III que he apuntado 
durante una corta conferencia con Juan Amasa en Collipulli en 
febrero de este año. La mayor parte de las frases que no habia 
alcanzado a analizar estaban mal trascritas. Ñ 


CORRECCION AL ESTUDIO III 


1. wvifapupe ulnin-mu; quédate parado en la puerta, 
Kiñe wentu upeavinn piermeu; Un hombre «lo verén te 





. Kola yerviin; tres fuimos. Léase hapallu por kepally. 
37. Ronapatune; ven acá. 


64. Tova kimlavimi dunulaviel tovachi papel? 
o nolosábes  loquedirá este papel 





85 Ronelai; á blando. 

101. pochike ¿rakavine; haz palitos chicos. 

104. aniintokukonovine; sentada déjala puesta. 

106. ditu, (liipomaaren ) Ri huii; arde (me quemarás) mi mano. 

107. Dos veces hai que leer a/fopagen; pásame. 

112. Inche eda tafía kuduken; yo apénas anochecer me acues- 
to siempre. 

114. Rachui tani chan; se mojó mi pierna. 

137. Amuchi mai; quiero irme pues. 

145. tayi; hoi. 

150. Romnet; está manso (por nui) 





no e 
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163. elawení picunche equivale a pachi kampu pchuenche= 
muchacho. 

165. palóm el bajo del valle. 

167. wivod iinkii; detras derecho.cp. Ix 4, 6. 

173. Hayon; potrero, 

189. chovan; sobado. 

191. inomkakedene; quédate esperando. 

193. machai por wighaz. - 

210. kaziipeai chi: se mojará acaso. La frase entre paréntesis 
se borrará. E 

211. Mate pachiii rumeyelu vuru, mi kaweXu fochafima 

Mui  chicoes para pasar burro, tu caballo grande. 

213. Raziilai tañi namun; no se mojó mi pié. 

214. Tovachi nagpupel motewe pelkaini; esta bajada es mui 
resbalosa. 

223. Nota. Errata chagúllucn por chagilleu. El nombre del 
Llaima (pehuenche (22ma) chanal degín significa volcan parti- 
do, dividido, porque tiene dos cumbres. 


Xu 


DIÁLOGOS 
EN DIALECTOS MOLUCHE DE CHOLCHOL, ARAUCANÍA CENTRAL 
1. Amune, inei chei matiimi wekun. 
camina, — quién es [elquel pregunta — afuera, 


2. Kiipape, pieimeu kiñe kawa4eru. 


Que venga él, —tedice un caballero, 

3. Ramtuavine inci an chei , chem-duam-pei. 
Pregúntale" (fut.) — quiénacaso es, qué asunto es. 

4.  Konpape. 


Que venga a entrar él. 


5. Vei pivinc: muchai maten amoan. 
Eso — dile: luego no mas 





5. El chilenismo «no mas» corresponde mas o. ménos al castellano «sola 
mente, tan solo»; a menudo es un ripio casi intraducible como el mapuche 
maten que aumenta un poco la fuerza de la palabra precedente. 
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6. Ma"imar'i, weniii (ñan, nai) chem duamimi? 
Buenos dias, amigo qué asunto [tienes] tú2 

7. Kopa-peyeyeu, dunul - pa - pe - tu - eyeu kai. 
Viene a verte él, — hablar venir parecer hace té él tambien, 

8. Ventepun ayueyu tami peviel; aniine. 
Tanto yo te quiero tu  servistoz siéntate. 


9. Cheu kapaimi? 
¿(De) dónde — vienes? 


10. Kopan tañi mapu-meu. 
Vengo mi tierra de. 


II. Cheu molei tami tukukán? 
¿Dónde está tu  sementera? 





12. Tva-meu maten, pichi mapulei. 
Acá por nomas, poca tierra cstá. 


i ruka-meu? 
íste casa de? 


13. Chunten-meu tipa- 
¿Cuánto desde salir vi 





14. Tai pu liwen kapan. 
Hoi en mañana vine. 
15. Kuivi — tami pe=we-no-vi-um. 
Hace tiempo tu vermas ho lo. 


16, Cheu-monel mole-peimi, kam ka mapu, kam waria-meu? 
¿Dónde siendo estuviste, acaso otra tierra, acaso ciudad en? 


17. Mole-pen tañi make ñi tukukan-meu. 
Estuve mi tio su sementera en. 


18. Cheu malei toveichi mapu? 
¿Dónde — está esa tierra? 


19. Nageltu leuvu kayu lewa riipii-meu. 
Por abajo rio — seis leguas camino en. 


6. El significado primitivo del saludo araucano, no lo he podido averi- 
guar. Havestadt cree que es efectivamente el numeral ¿mari diez, i traduce 
decies decem, recordando el uso correspondiente en quichua de chunka 
elunla que no puedo comprobar por otras fuentes (cp. HAVvESTADI, núm. 
289.) La r es mui débil. 

7. La palabra kepa (venir) antepuesta a un verbo espresa «querer hacer 
algo» Las silabas flexivas no se colocan al finde lzpasino al fin del verbo 
principal. Kzpa-pe-yeyew se analizaría literalmente venir-ver+¿l-a- tí. Lo mis. 
mo sucede con Pepi antepuesto en el significado de «poder»; cp. mas abajo 
núms. 64, 66, 67, eto. Rupa-ludun núm. Sy «paso a acostarme» parece la 
misma construccion. 
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20. Pu liwen tipalmi, puaimi rani anto. 
En mañana sisales, llegarás medio dia. 


20* Kale amupe; kizhu kimi vei ñi wiiñoal  tunten-meu 
Solo camine él; solo sabe ese su volver (fut.) cuánto en. 


21. Chemam  tuku-ne-kei  taveichi mapu-meu. 


¿Qué acaso sembrado es siempre esa tierra en. 

22. Nageltu leuvu molei tukukan wa, kachiZa ka malei 

Porabajo rio está sementera maiz, trigo tambien está; 
newe wentetu molei poñi. 
fuerza (=mas) arriba — está papas. 


23. Tunten kuxin niei tami make tañi malal-meu? 
¿Cuánto ganado tiene tu tio su corral en? 





24. Malal-meu pichi-lei, welu kachu-meu, inaltu winkul, 
Corral en poco está, pero pasto en, norilla cerro, 


vent'e-lei. 
mucho está. 





25. Kom tuntelei? Raki-la-vinon wiya? 
¿Todo — cuánto está? No lo contaron ellos ayer? 


26. Molei epu pataka epu mari kechu  kuáin. 


Hai dos cientos dos (veces) diez cinco animales. 


27. Kom vucha ke kuáin? 


¿Todos — grandes Z. animales? 


28. Molei pataka vucha ke waka, meli mari mansun, 
Hai cien grandes pl. vacas, cuatro (veces) diez bueyes, 


peno, ka malei, mari kechu-lei toro. 
quizas, otro hai, diez cinco es toro. 


29. Kom  puchulu weke kuáinei.— 


Todo sobrante nuevos animales son.— 


30. Tunten anto (kiyen) maleimi? 
¿Cuántos — días (meses) estuviste? 


31. Molen mari reqle anto. 
Estuve diez siete dias. 


32. Tuntenma-patuimi kai. 
Desde cuánto — viniste de vuelta tambien. 





33. Tavia akutun; epuemu pun akutun. 
Anoche llegué de vuelta; desde dos (dias) — noche llegué de vuelta, 


34- Kisu (kizhu) kopatuimi, kam  kompañneimi? 
¿Solo viniste de vuelta, acaso acompañado fuiste? 


DIALOGOS EN DIALECTOS SNOLUCHE DE CHOLCHOL 453 





35 Kopatun ñi nisan inchu, ka kiñc kona 


Vine de vuelta mi cuñado conmigo, otro 


chechem mula 
carga mula 


un 


hombre 


Kkechaniei 
arreada tuvo 


36. Venten nampiauan kiñe kom anta (tvachi anta); 
Mucho  heandado perdido un entero dia 


atiilewen [miaupemum]. 
estoi cansado — [la caminata.] 


. 
.. 


37. Aákitune, pichi che; inci pineimi? 
Oye, chico hombre; quién dicho eres? 


38. Kaáviin — pipen. 


Calvun (azul) dicho soi. 


49. Tunten tipantu nicimi? 
¿Cuántos años tienes? 


40. Nien mari kine tipantu peno. 
Tengo diez un año — quizas. 


41. Cheu tuimi? 
¿Dónde vienes? 


42. Ñi chao ni ruka=meu mlen. 
Mi padre su casa en estol 





43. Nieimi  peñi 


Tienes hermanos? 


44. Mail Wune lamen nien; ka 


inan 


(este dia); 


peñi 


ka nien. 


Sil — Primera hermana tengo; otro siguiente hermano otro tengo. 





45 Inci ka mlei tamn ruka-meu? 
¿Quién otro está vuestra casa en? 


46. Ñi vuta ñilamnen ka mlci, ka ñi chuchu (kuku). 


Su marido mi hermana tambien está, tambien mi abuela paterna (materna). 


47. Tunten tipantu — niei tami 





chuchu 


(kuku). 


¿Cuantos años tiene tu abuela paterna (materna). 


48. Kimlavin tunten Vipantu tañi nien; mote kusei, 


Nolasé cuántos años su 


tener; 


mui 


vieja es. 


36. Cp. Febrés: nampilln pasearse; Rampilliaun andarse asi paseando. 
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. 
.. 


49. Nama-namanei am ve. Chem-meu anta namapeimi. 
“Llorar-ilorando es acaso ese. ¿Quépor acaso llorando estás? 


50. ynoamawekilne. 
“No lores mas. 

51. Vei pien: chem-meu púmaimi? 
Eso dime: ¿Qué por lloras? 


52. Doi newentu dupune, kimanmalayu tami dunun. 


Mas — fuerte habla, nolocomprendo tu hablar. * 





+ Lai ni kiime chao; fi ñuke kutanklei- kai. 
Murió mi buen — padre; mi madre está enferma tambien. 


54. Chem kutan nici tami uke? 
¿Qué enfermedad tiene tu madre? 


55. Perte kutían niei Layai peno. 


Peste enfermedad tiene. Morirá quizas. 


56. Chumul kut'iani? 


¿Desde (?) cuándo está enferma? 








57. yotantu-meu mten mlei, nenamuelai regle antú-meu. 
Cama en no mus está, no se mueve mas siete — dias desde. 


58. Ventepun arelei;  inei no rume kimlai. 
Tanto — caliente está: quien no cualquiera no conoce. 


59. 'Kintulaipn machi? Kintulaimn machi? 
No buscaron ellos médico? No buscasteis médico? 


60. Werkiiñ ta kiñe kona kintualu machi; welu kiipalai ta 
Mandamos este un  hombre- a buscar médico, pero no vino el 


machi. 
médico. 


61. Tuwiin ka mapu. 
Vivo (?) otra tierra. 


62. Kimimi wiri-papeln, dunu-librolimi kai? 
Sabes — pintar papel, hablar libro haces tambien? 


63. Kimlan wiripapeln; pichin dupulon maten libro. 
Nosé — pintar papel; poco hago hablar no mas libro. 





64. Tvachi papel pepi-dunulaimi? Kimimi ñi chem-pin? 
Este — papel podrás hacerlo hablar? Sabes su qué decir? 


65. Kimlan; kiime wirin nelai. 
Nosé; buen escribir noes. 
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, inche kimelaveyeu. 


66. Kipa-wiripapel-kevuimi am ki 
2, yo > saber haria te lo. 


Querías pintar papel-siempre acaso taml 


67. Mate kapa-kim-kevun; welu Ackaken tañi wezha lonko- 
Mucho queria saber; pero estoi temiendo mi mala cabeza 





nien. 
tener. 


68. Mlei kiñe ruka tva-meu ñielai (?) che kizhulei? 
Haj uma casa aca (en que) no hai jente? sola está? 


69. Inche mleavun kiñe kiiyen tva-meu, mapu-dunu kiimie 
Yo estaria un mes acá por, pais lengua bien 


kimavun, 
sabria, 


70. Weseai wile tveichi inaltu-Winkul-klechi ruka. Nielu 
Vacía (fut.) mañana esa  aorilla cerro estando casa. El que tiene 


amuai tvachi pun. 


irá esta noche. 


71. Kiime mai; dunuavin nen ruka, Elueli-meu, lepuavimi; 
Bueno pues; le hablaré dueño casa. Si él me da, la limpiarás; 





wut'uko-avimi kai mona prapan anti wile. 
la lavarás — tambien, poco subir venir sol mañana. 


72. Wot'alekilmi wiilpin-meu; dumiñtuleimi; pepi-pelan vau. 
Que no quedes parado puerta en; oscuro haciendo estás; no puedo ver aquí. 


73. Kiñe ple kinune; mútte duminei vau. 


Un (lado) hacia pon; mui oscuroes aquí. 
74. Tvachi ruka mottewe weza ruka. Puii/i ta ¡Avodklei 
Esta casa mui mala casa. Suelo este húmedo está 


wWauwan-meu. 
lover por, 


75. Tveichi pu chokov ruka venten wikiir=nei;  veimeu 
Esas pl. paredes casa mucho rotassoI por eso 





mottewe konpai wiite pun kriv. 
mucho entrar viene — frio noche viento. 


67. El orijinal vacila entre /opkonien i lonkonen «cabeza tener o ser». Me 
parece que las dos formas se pueden usar. 
71, Wu£ukoavimi probablemente es wif-ko-avimi «correr agua le harás.» 
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76. Mottewe niimiirkei ta vau; kom ventien podnei kai 
Mucho — huele de veras esto aquí; todo — mui sucioes tambien, 


77. Eimi mi ruka riiv mate doi tutelu, doi livnei kai 
Tú tu casa deveras mucho mas bonita, mas limpia es tambien 








tami weniii ñi ruka-meu. 
lu amigo su casa de. 


78. Nilalepe wiilpin  pañúle, — kase apkai ta puiiói. 
Que esté abierta puerta cuando haga sol, solo secará el suelo. 


79. Rakiimlayaimi tvachi wilnin? kuúpalelen kiñe mamis, 
No cerrarás esta puerta?  hazmevenir un palo, 


rakiimvichi. 
quiero cerrarla. 





80. Mlei weñeve tva-meu?—M ei, welu kúpalayai vau. 
Hai — ladron acá por?— Hai, pero no vendrá aquí. 


81. Le4viin-meu moten weñei, welu ruka-meu kiipalayai. 
Llano en solo roba, pero casan no vendrá. 


82. Pepi-nien ta kiñe kona tva-meu? 
Puedo tener el un mozo acá por 


83. Mlei kiñe kona. 


Hai un mozo. 


. 
.. 


84. Matte atun. — Rupa-kudun maten. 


Mui cansado yo. Paso a acostarme no mos. 


85. Tveichi kawitu motte runelai (yavui); kom tañi anka 
Ese catre mui — grueso no (es duro); todo mi cuerpo 


kutlanklewei, 
está enfermo. 


86. Wiiten; kopalelen kiñe makuñ; ekuAklean. 
Tengo frio; hazme veni un poncho; — estaré tapado. 

87. Niitantu-kunupaen; iniiv-nakam-kanovine tveichi pont'o, 
” Cama poner ven-mez (2) bajar ponla esta — frazada, 


88, T'epelaen wiile; witayan pu liwen. 
Me despertarás mañana; me levantaré en alba. 


76% Pod cp. V 7 
79. La frase pedida era: No se puede cerrar esta puerta. El traductor la 
comprendió como pregunta. LEÓN 
87. ¡niiv probablemente significa «por encima, cubriendo» o algo semejan- 
te; nafom es «poner hácia abajo». La frase pedida es «estiende la frazada». 
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89. Chumnechi rupaimi pun? kiime umauqtuimi? 


¿Cómo siendo — pasaste noche? bien dormiste? 

90. Riiv kiime umaugtun (wezha umaugtun). 
De veras — bien dormí (mal dormí). 
Vent'en lelilen (tepelen) — pun. 


Mucho — con ojos abiertos estuve (despierto estuve) noche. 
91. Tewa venten wankii-wankinei. Ka ruka úilkatunckci, 
Perro mucho ladrar ladrarfué. Otra casa cantado fué siempre 
wakenkiimekei. 
gritando continuaba siempre. * 
92. Pilan fi witayael petu. Kona, wente wanku elpane 
No digo mi levantar (fut,) todavia. Mozo, encima banca dejar ven 
kiñe pont'o, kiipa-anin. 


una —frazada, quiero sentarme. 


93. Inaval clpane mesa. 
Cerca — dejar ven mesa. 


94. Wiviin; tukulelen ko vasu-meu. Tavachi ko podne, 
Tengo sed: déjame puesto agua — vaso en. Esta agua sucia ser, 


eñtimklei ka. 


caliente está tambien. 


95. Kapalelen liv ko; kiichavine tveichi vasu. 
Hazme venic limpia agua; — lávalo ese vaso. 


96. Piwiimlayavimi pod pañu-meu; liv pañu-meu piwum- 
No lo secarás sucio paño con; limpio paño con loser 

avimi. 

carás. 


97. Lipimelen kuchiAu, kiichayavimi kuchara kai. 
Hazme limpio cuchillo, la lavarás — cuchara tambien, 


98. Kopalelen tañi iael; motte piniim. 
Hazme venir mi comida: mucha hambre tengo. 


99. Kiipa-ilavin  tvachi ilo;  kimelai, weda niimii 


No quiero comerla — esta came; buenanoes, mal huele 
(niiáminnei). 

(olor es). 

91. Cp. E. huaguer griteria; lbiúme aqui no será el adjetivo «bueno» sino 





huiime, particula verbal intercalada (cp. Febrés $ 189) que espresa conti 
nuacion. 

98. [qinim talvez es error de copia por sitio niiñin. 

99. Literalmente venir comer no la yo. 
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100. Anim  ili doikiime Vent'entu wadkopei yavuwelayai. 
[Carne] seca si como mas bueno, Mucho hirviendo está duro ya no estará. 


10I.  Kiimerkelai  kotal. Pichi ke mamo4 tukulelvine. 
Bueno de veras no está fuego. Chichos p/. palos  déjale puestos. 


Pimuviye kotal. 
Sóplalo — fuego. 


102. Kotal ta chonai, úyiimvine  perka. 
Fuego este se apagará, enciéndelo — de nuevo (?). 


103. Tukulvine fuvken wente kwiul tañi chonnoam kot'al. 
Ponle ceniza encima carbon su para no apagarse fuego. 


104. Wadkiimelen tvachi ko. Petu wadkiilai. Mlepe kot'al- 


Hazme hervir. + esta agua, Todavía no hierve. Que esté fuego 


meu chala, 
en olla, 


105. Entune chaáa, wadkiii, T'ipa-Pipane ko wente chala, 
Quita olla, — hierve. — Salir salirser agua encima olla, 


106. Utulkilne ko. Liiv-kuii-avuimi. 
No botes — agua. Quemar mano harias. 


107. Núrulpaen kiñe ukev kovke; welu tveichi kuivi kovke 
Tomar pásame un pedazo pam: pero ese viejo pan 


no; yaviii ta tvei. 
no; duro esta ahí ese. 
. 
.s 
108. Cheu mlepeimi, pichi che?—T'ipapelan, vau ta mlekapen. 
¿Dónde estuviste, chico hombre?— — No salí, aquí — heestado. 


109. Koilatuimi. Mútiimkiyaulpeyu, aÁkilaimi  molepúr- 


Mientes. Llamándote anduve, no oiste estando de 


keAeel. 


veras siempre. 
110. Vei pien, kiime dunune; koillatulmi kewayayu. 
Eso dime, — bien habla; simientes te pelear. 
.. 
111. Kiime miauimi, nai?—Moneimi. Muchai wila wit'aimi? 


Bien andas, amigo?—Estás vivo. — Ahora todavía te levantaste? 


107. No estoi seguro si no hai que leer xúvu/faen como parece estar en 
el orijinal. Segun la idea ru¿faen me parece convenir mejor. 
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112. Miilewen antii kiidun, wit'aken tipapai anti. 
Temprano día — me acuesto, me levanto siempre — salir viene — sol, 


113. Pichin kut'anan tvachi antii.—Chem-meu vemneimi? 
Un poco enfermo estoi este día. — ¿Qué por asíecres? 


114. Mauwsnúi tañi miauwan-meu; iÁvodiii tañi chan; veimeu 
Llovió mi andar en; semojó mi pierna; poreso 


witen. 
tengo frio. 


115. Kútani ni luku, — pepi-amuwelan. 
Enferma está mi rodilla, — no puedo andar mas. 


116. Pichin moneimi tvachi antii?— Mai, pichin veilen, anai; 
¿Un poco estás aliviado este dia? — Sí, un poco eso estoi, amigo; 


welu petu kiime t'emulan. 
pero todavía — bien sano no estoi. 





kompadre pieneu “kapali 


117. ¿Nelai dunu waria-meu? 
compadre — me dice “hizo venir 


¿No hai cosa ciudad en? 





kiila weñeven, pi. 
tres ladrones», dijo. 


118. Chem weñei?—Weñei epu mula, kiñe poto kai tañi 
¿Qué — robaron?—Robaron dos mulas, un potro tambien su 


malal-meu. 
corral de. 


119. Inei presui?—Meli kovienu ñi soltau ka kiñe solegao, 
¿Quien apresó? — Cuatro gobierno su soldados otro un subdelegado. 


120. Pirkelavuinn  amualu enn preso; welu soltau lanami 
De veras no decian ellos yendo (fut.) ellos presos; pero soldado mató 
kiñe, ka epu Pari-penn. 
uno, otro dos amarrados fueron. 


121. Kiñe wenúji miitte chenarnei kewan-meu. 
Un amigo mucho herido fué pelea en. 


122. Cheu kopa-amuimi? — Amnalu kilpru-meu 
¿Dónde quieres caminar? — Vendo (fut.), mercado — a 


pisamealu — kime ke vin. 
yendo (fut.) a comprar buenas pl. frutas. 


123. Amulayaimi; nelai  kiimekelu  eyeu. Amuyu, 
Noirás; no hai bueno siempre siendo allá, Vayamos los dos, 


anai, tañi ruka-meu, imeayu. 
amigo, mi casa a, iremosa comer, 
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124. Ventepun mañumeyu, anai; petu  niñilan. — Veilcle, 
Tanto teagradezco, amigo; todavía no tengo hambre.—Si está así, 


núñinulmi, pun ula  ipayaimi. 
si no tienes hambre, noche despues comer vendrás, 


125. Uniimnicayu; kapalaimi tami made, —Kiime, maunule 
Te estaré esperando, harás venir tu tio. — Bueno, sino llueve 


kiipayayu. 


vendremos. 


126. Chem-meu?— Mupin dupu kopakeimi, anai? —Muchai 
¿Qué — por?—Cierto decir cosa — has venido, amigo? — Ahora 


maten mupiltuwun kiipanoalu  enu chei tokiwiin. 
no mas cierto decir tomaba (=creia) no viniendo (fut. ) los ¿Jos acaso me juzgaba. 


127. Chumnelu mupiltuimi yu kapanoal; vei pilayu? 


Cómo siendo — creiste — nosoiros dos np viniendo (444. ) eso no dijimos? 


ukopayayun piyu. 


» dijimos los dos. 





kapanoavuliu, kamenenole, werkiin-mawa- 
o hubieramos podido venir, si no fué bueno [el tiempo], nos habriamos 





vuyiñ kiipanualiu. 
avisado si no veniamos (fi. ) los dos. 


129. Kiime mai.  Konpamu  moten. Pouita ¡am 
Bueno pues. Entrar venid los dos no mas. Llegó el a comer (/ut.) 


130. Korí kochinule,  tukulelavimi chadi. Tva tañi malen 
Caldo si no está sazonado, puesta le dejarás sal. Aqui su estar 


karú Vapi, keli Papi enu. 
verde ají, colorado ají conel. 


13I. Avii;  chem no rume faltalai (kom kimelei) 
tá sazonado; algo no cualquiera no falta — (todo bueno está). 





—Kopa-imi karú wa? 
— ¿Quieres comer verde maiz? 


132. Wenei (yavulai) ta tvcichi wa. Kiipainn inche ñi 
Nuevo es (únro noes) el ese maiz. Vienenellos yo mi 


vuri ruka tveichi wa-meu, pevuimi. 
espalda casa ese maizen, velas. 


126. El indio comprendió el castellano conque, que equivale como intro- 
ducción de la pregunta a Pues i se usa poco en Chile, por la pregunta 


¿con qué? 
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133. Duamimi pichin kankan?—Mai, eluen kiñe katiin; 
Deseas — unpoco asado? — Si, dame una tajada; 


welu wiine putukoayu kiñe vaso mansana — polku. 
pero primero leberemos un vaso manzana licor (chicha). 


134 Vau mlei kochii poñi; ka avinten poñi, kiime ke 
Aquí hai dulce papa;tambien gmisada papa, buenas 





umita kai. 
humitas tambien. 


135. Doi  kapa-iwelan.  Wedan.—Pichi ilu tokiukavun. 
Mas no quiero comer mas, Estoi lleno. —Poco comiendo me juzgaba. 


136. Arol amukilnc. Pichi veileke4epe; ni'amkayayu. 


Luego no te vayas. Poen — asi quédate; conversaremos los dos, 


137. Wiidayu mai, nai. Kaantú peuka4en. Kiime amune, mai, 
Separémonos pues, amigo. Otro dia nos veremos. Bien anda, pues. 


. 





138. Tunten-meu amuaimi?—-Amuyeavun, welu kime 
¿Cuánto en caminarás? — Andar llevaria, — pero bien 


elkunupuan kiñe dunu. 
hecho dejar llegaré una — cosa. 


139. Pichi che,  akuale ta... kúpayai, pepayaeneu, 
Chico hombre, si llega (fut.) el... — vendrá, el vendrá a verme, 





140. Akiti lonko, fi kona enn. Kiipa-kompañaimeu K 
Llegó — jefe, / sus mocetones ellos con él. Quiere acompañarte (fut. ) 
tami nampolkan-meu. 
tu viaje en. 





141. Tunten pimi tvachi epu kawe4u-meu? 
¿Cuánto dices estos dos caballos por? 


133. Como ya he mencionado en otra parte putulon «beber agua» ha 
perdido la idea de agua i se usa por beber en jeneral. 

137. Wiidayu, mat, o amukesechi mai (ahora quiero irme) son los saludos 
corrientes de despedida. Pe-u-ka-4e-m: pe (ver) u (reflejo) ka (otro) te (efec- 
tivamente) » (terminacion indeterminada como el infinitivo) la traduccion 
literal seria pues algo como «verse mutuamente en efecto»; cp. IL i Y 137 
De-u-ma-den ver-se-ir-ser, 

138. Segun se ve aquí típa=wi ye-a-vu-n del Estudio V i £ipavabrivavaim 
del Estudio IV-no contendrán wiva (ayer) sino ye llevar i ví que parece lo 
mismo que we mas, o ya. 

139. Cp. la nota de III 139. 
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142. Kiñe antii kiñe peso nampolkan-mcu. 
Un dia un peso viaje en. 


143. Kopalavimi wille petu t'ipapanu antú. 
Lo barás venir mañana todavía salir no venir. sol. 


144. Deumayan (veman) tami piel, pat'on. 
Ejecutaré, — (así haré) tu dicho, patron. 


145. Chumnelu venten-maimi? Cheu mlepeimi? 
¿Cómo siendo tanto [dia] vas? Donde estuviste? 

Vente prapai anti. 

Mucho subir viene sol. 


146. Nielan rulmen, señor, Kiñe kaweu nami pun taviya. 
No tengo falta, ' señor. Un caballo se perdió noche anoche. 


147. Kintuken. Aldián-meu ula  petuvin mawida: meu. 
He buscado. Mucho con despues volví a verlo montaña — en. 


148. Doi pikilmi. Chi4alen kaweAu, chechamavimri kanelu. 
Mas no digas. —Ensíllame — caballo, cargará otro siendo, 





149. Sinta motte koltolei; kiivivine.—Kime tarivine tvachi 
Cinta — mui ojaestá; apriótala. — Bien  amarralo este 

sako (kortal), iitiiv naglayai. 
saco (costal), de golpe no bajal 





150. Itipu pichikei, newe pichi aldú  tapelve.—Nomnei 
Estribo chico está, mas chico mucho átalo. —Manso es 


tvachi kaweKu, ñaiyunei? 
este — caballo,  cosquilloso es? 


ISI. Niinielen  witantukui-meu, prayan inche. T'apele 
Agarrado tenme rienda com,  montaré yo. Amara 


kiime tvachi chechiim; Aochoi (kiñe-ple  rupai). 
bien — esta carga,  seresbala (uno hacia pasar viene). 


152. Doi vanei  wele-ple. Tukuvine vau-ple pala epu toki, 
Mas pesado está izquierda hacia. Ponlo — aquí hacia pala con el hacha. 





153. Chuchi-ple amuayiñ?— Man-ple amuayiñ. 
¿Cuál hacia iremos? —Derecha hacia iremos? 

154. Vei ula  norpuayiñ  leuvu-meu; prapuayiñ tiyechi 
Ese despues al otro lado pasaremos rio. en; subir llegaremos ese allá 


winkul- meu. 
cerro en. 


146. rulmen F. Falta, defecto, yerro etc. Literalmente ¿r haciendo pasar 
al lado, es decir, errar el blanco, no acertar. 
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155 Aldiitui pran-meu?—Chumlei tvichi riipii? 
¿Mucho es subie de? —¿Cómoestá - ese camino? 


156. Riipii mottewe kurantunci, welu mettewe  witalelai, 
Camino mucho — pedregales, pero mucho levantado noestá. 


157. Wunevine tveichi chechom: inche inalean. 
Adelántala esa carga, yo siguiendo estaré. 


158. Vent'ekei cham ko? — Puta kaweZu-meu rumepulai. 
¿Mucho está acaso aguw? — Barriga caballo a pasar no alcanza, 


159. Witiinei cham leuvu?— Vau-ple witiin-pelai, doi muna 
¿Correntoso es acaso — rio? — Aquí hacía corriente no es, mas mucho 


witiinnei tvachi ñilawe-meu. Pichin ko moten mlei. 
corriente es este vado en Poca agua solo hi 


160. Wechupayiñ (wedpayiñ) winkul-meu; vau inayayiñ 


Cumbre venimos (cumbre venimos) cerro — en; aquí — seguiremos 


re lelyun; vei ula nagpuayiñ. 
solo — lManuraz eso despues bajar llegaremos. 


161. Vau wiidai tvachi riipú epu-meu.—Chuchi inayayin? 





Aquí. se separa — este camino dos en — ¿Cuál — seguiremos? 
162. Tvachi man-ple mlechi ri doi aldii rupai, doi 
Este — derecha hacia siendo camino mas mucho pasar viene, mas 


miaukelu che t'okivin. 
caminando siempre lo juzgo. 





163. Wele-ple doi kiimelu tokivin. Tiye fi mlen pichi 
Izquierda hacia mas bueno siendo lo juzgo. AÑ su estar chico 
che; mútiimvine, 
hombre; — lámalo, 
164. Aékulan, señor. Eye naq:ple kiipai kiñe domo; 
No me oye, — señor,  AÑá — bajohacia viene una mujer; 
ramtuvine. 
pregúntale. 








165. A, domo! Cheu amui tvachi ripii?—Ta tva amui ketan 
Ah, mujer! ¿Dónde va este comino? El este va siembra 


kachisa-meu, pu loma, 
trigo a en loma 


159 Como se ve en IIL:i V 159 los indios no comprenden la palabra 
estacion. Juan Calvun ha cambiado el sentido segun su entendimiento. Los 
vados suelen tener agua baja pero rápida. La traduccion pedida fué segun 
Est, Ar. III 159. ¿(Es rápido el rio)?--En esta parte no mucho i ménos en 
esta estacion, 

44 
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166. Tvachi kanelu amui Taigen, ina ruka rumci 
Este — otrosiendo va Traiguen, seguido casa  pasarva 


tveichi rúpii; avkintuvilmi ka mapu, peavimi. 
ese camino; sí miras con cuidado (?) otra — tierra (=léjos), lo verás. 


167. Namn pelai cham tveichi rúpi?—Vemon pelai, señor, 
Perderse noes acaso ese  camino?— Asíser noes, señor. 


Vuri-ple winkul wiíñoi man-ple. 
Espalda hacia — cerro — se vuelve derecha hacia. 


168. Norpuan chi am kiñe leuvu?—Mai, welu kopali pichin 
¿Cruzaré es acaso un rio? Sí, — pero hace venir — poca 





ko. Mlei che iyeu; eluaimeu cheu mi rumeam. 
agua. Hoi jente allá; tedarán ellos doude tu para ira pasar (/u£.) 


169. Tunten-meu chei puan Vitoria? — Petu aldii ka mapu 
¿Cuánto en es llegaré Victorio? — Todavía mucha otra tierra 


lei cham? 
está acaso? 


170. Nochi  amulmu puaimu  epe kon antii. 
Despacio si caminais los dos llegarcis los dos casi — entrar sol. 


171. Mlei cham umantuam  eyeu? Chem ruka-meu manel 
Hai acaso para alojar (fuf.) allá? Qué casa en siendo 


rumayayiñ? 
iremos a pasar? 


172. Nelai mattewe winka eyeu; welu ta lonko inche fi wenúi; 
Ño hai mucho estranjero allá; — pero el jefe yo mi amigo; 


molekayiñ tañi pu ruka. 
quedaremos su en casa, 


173. Tukumekilne poteso-meu kawe4u. Tva-meu inaval 
Poner no vayas — potrero en caballo. Acá por cerca 


ruka moalekape; eluvine kai pichin kachii. 
casa  quequede;  dáles tambien un poco — pasto. 


174. Amune, pichin niamene wa.—AAkitiine, komadre, 
Camina, —unpoco comprar vé maiz — Oye, comadre 


nieimi kiñe ke kuram? 
tienes unos pl huevos? 


168. Cap. XIL, 154 
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Anim  moten nieiñ; welu mottewe kiimei; 
pero mui buenoes; 


175. Mlei ilo? 
Hai carne? [Carne] seca solo tenemos; 
kizhu inche deumavin. 
sola yo la hice. 
176. Deumalmuyu anim korii,sevo4a an molepe; tukulelvine 
Preparadnos a los dos charqui caldo, cebolla acaso que esté: puesto déjale 


doi poñi. 
mas papas. 


177. Aviimelmuyu 
Cocido déjanos a los dos 


we: kiipalkilpe ko mettawe-meun. 
agua — cántaro em 


kaweÁu, tañi amunuam pun-meu, 
para no irse noche en. 


kechu we kuram. Vei pivine tami 
cinco — frescos huevos. Eso dile tu 





ñ 





que no traiga 

178. Papelelen 

Amarrado déjame — caballo, su 

179. Nielaimi pichi achawal, papai; eluaven nisayavun. 
No tienes chica gallina, mamita; medarias compraria. 

Mai, señor, vau mlei epu pichi achawa£, ka kiñe achawak. 
Sí, señor, aquí hai dos chicas gallinas, otra una gallina, 


180. Chumten pimi tvachi achawaA-meu?—Kiila chaucha. 
dices eta gallina por — Tres chauchas, 


Ya, mai, señor, yevine. Lanamelen 
señor, Mévalo. — Mátame 











¿Cuánto 


181. Elueyu meli real. 
Te daré cuatro reales, —Bueno, sí, 





tañi achawaA matukel. 


mi gallina hijero. 
182. Deumalaen ta achawaÁ korii wiile pu liwen. Inche ñi 
Me prepararás la — gallina caldo mañana en alba. Vo mi 


puta — kutani, 
barriga está enfermo. 


183. Pepi-ilan ta anim kori, ka  vei auka ñi ilo. 
No puedo comer el charqui caldo, tambien esa yegua su carne, 


Tukukilne vent'en ('api. 
No pongas — mucho — ají. 


177. Segun las gramáticas parece que ktpaki/pe tanto como la forma 
correspondiente de IV Lapallvilmii la de V kapalayai son negativas verdade- 
ras; podian ser falsas traducciones caysadas por haber entendido los indios 
«que no traiga» en vez de «que nos traiga»; pero no estoi seguro del sig- 
nificado primitivo de la forma llamada «imperativo negativo». 
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184. Pepi-takulavimi tvachi wikiir chokov-meu? Venf'en 
No puedes tapario — esta rotura pared em? Mucho 


konpai kriiv. 
entrar viene viento. 


185. Inche takuavin kiina-meu; welu ta tva pulai  Doi 
Yo  lataparé paja com; pero ésta aquí no alcanza. Mas 


kopapelaen. 
me harás venir. 


186. Wiile pu liwen  kiipalelaen kiñe cha4a eñum ko. — 
Mañana en alba venirme harás una olla caliente agua. — 


Veman. 
Así haré, 
187. Kom kiime ii tveichi ku4in?—pNelai mottewe kachii; 
Todo bien comió ese animal? —No hubo mucho pasto; 
pulai ko. 


no alcanzó agua. 


188. Tvachi chechom  werai. Chumaviiñ tañi doi 
Esta [bestia de] — carga  lastimada está. ¿Cómo le haremos su mas 


weranuam. 
malo no (ser) para, 


189. Tukulelaviiñ kiñe ke niinkiin Colki ovicha. Ramtuvine 
Puestos le dejaremos unos p/, refregados cueros oveja. Pregúntale 


ta kolono tañi nien 'olki, 
el colono su temer cuero. 


190. Kiñe ke niei, welu "kiñe ke  tolkikiñe ke peso 


Unos pl. tiene, pero "no siempre cuero uno siempre peso 


valen pi.—Vei piavimi "kechu tolki kiila peso maten», piavimi, 
valen dice.—Eso le dirás — “cinco cueros tres pesos  solow, le dirás, 


191. Deulai  korii, papair—Miichai, patonsito. 
¿No está concluido caldo, mamita?— Luego, — patroncito. 





192. Entu-tapuvine tveichi chaZa chem fi mlen leliwiilan. 
Destápala esa olla que su estar miraré. 


193. Matukilne; motte antunei deuman, amuayiñ muchai 
Apúrate; — mucho muchosol ya, caminaremos luego 


maten. 
no mas, 
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194. Chumten vali tami kawitu tañi umayam?—Kimlan tañi 
¿Cuánto vale tu catre mi dormirpara?— Nosé su 


chumten valin kachu eimi nieimi. 
cuánto valer pasto tú tuviste. 


195. Ramtuavin tañi vitta.— Ya, mai; miitúmelen;dunuavin. 
Le preguntaré mi viejo. —Bueno, sí, lámamelo; — le hablaré. 


196. Pichin iiniimkeXene, señor. Eyeu fi kipatun vuta Ai 
Un poco espérate, señor. Allá su venir marido su 


wiinen votom enu. 
primer hijo  conél, 


197. Kimvimi riipii Temuko?—Kimvin, señor; kiime 
Lo sabes camino Temuco? — Losé, señor, bien 
kimvin, 
lo sé. 


198. Pevali ta ripi?— Wiinclelu 4aq rúpii rumeai 
¿Visible es el camino?—Primero siendo parte camino irá a pasar 


lelvun-meu. 
Mano por, 


199. Vei ula koni ta riipii lemu-mcu. Eyeu perpuaimi 
Eso despues entra el camino bosque en. Allá verpasarás 
kiñe leuvu,  norpuaimi. 
un rio, al otro lado pasarás. 
200. yelai kiñe kuikui?—Mlekevui kiñe, welu inanechi pu 


¿No hai un puente?—Habia siempre uno, pero — siguiente en 


kem amui ko-meu. 
invierno fué agua con. 


201. Pepi-deumatulayainn, pichikewele ko, 
No pueden volver a concluirla [cuando] poca siempre ya esté agua, 


202. Cheu malei nilawe?—Newe wentetu mlei; welu mottewe 
¿Dónde está vado? — Mas arriba está; pero mucho 


lot'ani (chapadnei). 


pantano es (pantano es). 


203. Eyeu ta motte wezale riipii. Newe  penekelai. 
Allá este mui maloes camino. Fuerte visto siempre no es. 


Kintuavimon. 
Lo buscareis. 


204. Kintulmeen kiñe pichi che  penelkiinoaeneu  riipii. 
Véa buscarme un chico hombre visto ser hacer dejará él me camino 
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205. Inche ñi epulechi votom kompañaimeu. Tveichi pichi 
Yo —misegundo siendo hijo él teacompanará. Ese chico 


che miitte kimi. 
hombre mucho sabe. 
206. Vei kimnici ñilawe inaltu lota (chapad) rumei riipii 
Ese sabido tiene vado aorillz pantano (pantano) pasa camino 
kai. 


tambien. 


207. Ya; vei pivine tami votom “kiipape matukeln. 
Bueno; eso dile tu hijo “quevenga  lijerom. 





Kiipa-kompañen? 
¿Quieres acompañarme? 


208. Kiipa-penelkiinoen riipii Pedro ñiruka-meu?—Kúme 


¿Quieres visto ser hacer dejarme camino Pedro su casa a? — Bien 





kimnicimi ripi? 
sabido tienes camino? 


209. Chumul inanechi norpuimi leuvu, rumeimi lot'a 
¿Cuándo seguido siendo cruzaste rio, . pasar fuiste pantano 


(chapad) meu? 


(pantano) en? 


210. Epuwe-meu ula, señor. Pepi-norpuai(mi) ñi kaweXu 
Dos [dias] de despues señor. Podrá pasar al otro lado mi caballo 





leuvu-meu, ¡Avodalayai checham? 
rio por, nosemojará carga? 


211. 





Norpun leuvu kiñe vuru, doi pichii ta tvechi vuru tami 
Cruzé rio un burro, maschicoes el ese burro tu 


kaweAu-meu. 
caballo — de, 


212, Ka anti-meu doi aldiikevin ko; maulavui. 
Otro día en mas mucha estaba agua; no llovia. 


213. Pichin ¡Avodiúi maten ñi namun.—Amuyu mail—Tva 
Un poco semojó solo mi pié — Vamos pues! — Aquí 





tañi mlen leuvu. 
su estar rio. 


210. La silaba mi que he puesto entre paréntesis deberá suprimirse. 

212. El indio no ha comprendido la frase castellana, refiriendo el «no ha 
llovido» al mismo tiempo pasado que ael río era mas alto», en vez de refe- 
rirlo al presente. 








AP A 
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214. Vechi-ple rumekilne  (vachi-ple rupane), paton, 
Esa [parte] hacia no vayas a pasar (esta [parte] hacia vien a pasar patron 


Naqpupcel-meu  pelkai pei. Vau doi kiime. 
Bajada en resbaloso es. Aquí mas bueno. 


215. Vau motte kiime naqn-meu. Inche wunelean; 


Aquí mui bueno bajar pare. Yo primero estaré; 


inaniepaen  tami kaweAu-mcu. 
seguir tener venme tu caballo con. 


216. Mici vucha ke kura leuvu-meu?— yelai; minchetu 
¿Mai grandes pZ piedras rio en? — Ñohai; porabajo. 


lcuvu lot'a nei. 
rio pantano es. 


217, Pichi eye-ple 4itui ta chapad. 
Poco allá hacia principia el pantano. 


218. Doi 
Mas 





me  naqalmi.  Newenelai tami kawcáu tañi 
si bajas (fut.)  Fuertemoes tu caballo su 


£odayael. 


hundirse. 


219. Deu rupayu  lota  (chapad, menoko)-meu. Pepi- 
Ya pasar venimos pantano — (pantano, — Pantamo)-por. Poder 


prakawe4utune ula. 
subir montar (imperaf. ) despues. 


. 
.. 
220. Inci pinei tveichi waria inaltu mawida  peviyu. 


¿Quién llamado es esa ciudad aorilla montaña la vemos los dos. 


221. Waria nu? Epu witan kolon ni walwe maten. 
Ciudad no! Dos forasteros colonos su chacra solamente. 


222. Niei ii ta tiyechi winkil?—Kime kimlavin. Kuri 
Tiene nombre el ese cerro?— Bien  nolosé Negro 


winkul — pipelu— Cokivin. 
cerro — amado siendo — lo juzgo. 
223. Inci  pinci  tveichi kival degin?.—Vei ta tvei 

¿Quién llamado es ese fuego  volcan?.— Ese ahí ese.. 





deqin, señor. 
volcan, señor. 








218. godayael, cp.V, 218. 
221. Waliwe, cp. V, 221. 
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224. Nelai kiñe lavken tveichi inaviil degin? 


¿No hai una laguna ese cerca volcan? 


225. Mlei luan, fapial che am tvachi pu winkul-meu? 
4 ¿Hai huanaco, leon es acaso estos p/. cerros en? 
Chem únvi mlei kai ka? z 
Qué animales hai tambien otros? 


226. Mlei luan,. ka  mlei, welu kiipalai tvachi pu kien, 
Hai huanacos,... tambien hai, — pero no vienen este en mes, 





ka pichi kuivi ula kipayaj. 
otro poco tiempo despues vendrán. 


227. fitule ula piredeqin-meu, vei ula naqpayai t'apial 
Si principia despues nieve volcan en, eso despues bajar vendrá  /eom. 


228. ¡ckakevimi tapial? kat'utu-che-lai, 
¿Ke tienes miedo leon?  ataja jente no él. 


229. Chumnechi tunckei P'apial vau? T'ewa-meu, kam 
¿Cómo siendo. pillado es leon aquí? Perro con, o 


£azu-meu, kam  Palka-meu? 
lazo com, o trueno (=rifle) con? 


230. Mici chaáwa tvachi leuvu-meu? Mlei, pichike welu. 
¿Hai pescado este rio en? Hai, chicosiempre pero. 


Tukei chaAwa enn wilal-meu? 
Pillan pescado ellos red con? 


231. Kimimi ka rume chaáwan? 
Conoces otro cualquiera — pescar? 


232. Chem kien-meu tukunekei wa? Kachia kai chem 
¿Qué mes en puestoes maiz? Trigo tambien qué 


kien-meu. 
mes en 


233. Tunten-meu  tuneai ta wune we ke poñi. 
¿Cuánto en recojidas serán lis primeras nuevas P/ papas. 


234. Vent'en poñi nieinn ka tipantu-meu, vent'en deniiA? 
Mucha — papa tuvieron ellos otro año en, mucho poroto? 


235. lavuimi tvachi tiñiim ilo, kam kiimelai (kam kiimentu- 
¿Comerías este pájaro carne, o buenanoes (o  buenanola 


layavuimi?). 
encoutrarías?). 


226, kuivi en el significado «tarde» como V, 226. 
230. Wilal cp. V, 230, cha£wanwilal. 
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236. Chem viicha iiñiim mlei tva-meu? 
¿Qué grande pájaro hai acá por? 


237. Mlei venten P'okir vau? Chem kien-meu' doi maukei 
¿Hai mucho meblina aquí? Qué mes en mas llueve 


vau? 
aquí? 


238. Tunten-meu vent'en nagai pire? Arkiii che am tvachi 
¿Cuánto en mucha bajará nieve? Se seca es acaso esta 


ko pewii-meu? 
agua - primavera en. 


239. Kimvimi ragintu deqin rumen riipii? Kechanekei che 
Lo conoces? cordillera pasarir camino?  Arreadoes es 


am waka tvachi riipii-meu? 
acaso vacuno — este camino en? 


240. Manna arelan. Pichi  wit'ayiñ  (veleiñ, mleiñ 
Poco no quema. Poco nos paremos (quedemos, estemos). 


Kiipa-naq-kawe4un, KeLuen. 
Quiero bajar de caballo. — Ayúdame. 


241. Eyeu mlen kiñe ruka. Amune; nievui che am mi 
Allá — estar una casa. Camina; tenia es acaso tu 


lael, ramtumene. 
para comer (fut.) preguntar vé, 


242. Mari mari, nai. “Pichi kansatuan» pipen, anai. 
Buenos días, amigo. “Poco  descansarén digo, amigo. 


243. Vau inche ñi ruka-meu konpane, witan.— Aniipa 
Aquí yo mi casa en entrarven, forastero. — Sentarse venir 





vau wiilnin-ple. 
aquí — puerta hacia. 


244. Tvachi miina kiime domo eimi tami kure?—Miúi; inche 
¿Esta mui buena mujer tú tu  mujerr— No; yo 


tañi korun. 
mi cuñada. 


245. Chumten piñeñ (pichi ke che)  nieimi?—Tami mapu- 


¿Cuántos niños (chicos p/. hombres) tienes? — Tu tierra 


meu poukeimi tami monen?—Chumnechi moneimi chei? 
con llegas tu vivir? — ¿Cómo siendo vives — acaso? 


239. Supongo que zagíntu es equivalente, o error en vez de ramintu em 
medio. 
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246. Inche, tañi epulechi votam kudaumeyu kiñe kaweZeru 
Yo, mi segundo siendo hijo trabajar vamos un caballero 


ñi konin-meu. 
su cosecha en. 


247. Ni wiinen votam maleai vau pranket'analu. 
Mi primer —' hijo — estará aquí para levantar sembrado (/id.). 


248. Chuchi ñi kure tveichi lonko? 


¿Cuál su mujer ese jefe? 


249. Nieimi plata am kai? Inche kiime kukiayu. 
¿Tienes plata acaso tambien? Yo bien tepagaré. 


250. Inche motte t'ewanewen (kuñivalnewen). Chumten 
Yo mui perrosoiya (pobre soi ya). ¿Cuánto 


eluaen tvachi ponson-meu? 
me darás este aguja por 


251. Tuvine tvachi chika solegao-meu yene. Nuyukilne. 
Toma ' esta carta subdelegado a lleva. "No olvides, 


ñammumkilne kai. 
no pierdas — tambien. 


252, Kiime elvine chechom; wiit'uvnagalu f'okivin. Kiñe 
Bien déjala — carga; que se caerá — lajuzgo. Un 


weáin sako ñami. 
vacío saco se perdió. 


253. Entuchisavine tadi kaweXu, cluvine ko kai. 
Desen-íllalo mi caballo, déle agua tambien. 


254. Chem pinei? tva - Cheu tuimi- Cheu kiipaimi? 
¿Qué —llamalo es este?— Dónde  vives?—¿Dónde — vienes? 


255. Tva-meu kúpaimi? Kúipaimi ka mapu-meu. 
por — vienes? Vienes otra tiene de. 





256. Kimlacyu; pekelayu inche. Riiv dunuimi. 


Note conozco; no te he visto — yo. Cierto hablas, 


y 257. Inche tva - meu 'eman. Kuivi kimkeveyu. 
Yo aquí por crecí. Hacetiempo te conocia. 


258. ywiúieyu. Chumal pichi ke che neyu, kimuvuyu. 
“Te olvidé. Cuando chicos p/. hombres fuimos, nosconociamos los dos. 
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259. Chumol moten tuan mapudunun.: 
Algun tiempo solo — alcanzaré pais hablar. 


260. Kom che ta vau kiimelkalei. 
Toda jente la aquí — está bien. 


261. Ventien dunu ta niútvamkayayu. Inche pekeeyu, vei- 
Muchas cosas aquí conversaré congo Yo  tehevisto, por 


meu kimeyu. 
eso te conorro, 


262. Wia pceyu. Anilan. Ann.  (Antilen). 


Ayer  teví.  Mesentaré. Estoi sentado, (Estoi sentado). 


263. Aniine (anúkeAene). Chem mlei? 
Siéntate — (siéntate). ¿Qué — hai? 


264. Tunten tipantu nicimi? 


¿Cuántos años tienes? 





265. Doi nien plata tañi weniti-meu. 
Mas tengo plata mi amigo de. 


266. Yekiinoen tvachi mamú£. 


Llevar ayúdame — este palo. 

267. Inci deumai tva, eimi, tami lamnen che' am? 
¿Quién hizo esto, tú tu hermanz es acaso? 
268. Put'apai tañi ¡Avodon, inche nopapei leuvu-meu. 

Barriga ving mi — mojarme, yo pasando vine rio por 
269. Vent'en kiidau mlci tami moneam? 
¿Mucho trabajo hai tu vivirpara? 
270. Kimimi wipku dunun?—Kimlaxg Pichin maten. 
Sabes estranjero habla?—=  Nosé  Poce solo. 
271. Ñi mase doi kimi dunun. 
Mi tio mas sabe hablar. 


272. Tva doi kimi tvachi lemu. 
Este mas conoce este bosque. 


. Como se ve aqui chumal no significa primitivamente «cuando» sino 
«en algun tiempo» latin aliguando; lo mismo chenz significa «algo», ineí aal- 
guien» etc. En Araucano como en muchos otros idiomas (por ejemplo, en 
latin i en jeneral en las lenguas indo-jermánicas) los pronombres interroga- 
tivos se han desarrollado sobre la base de los indeterminados. 

270. Winku por «inca será una asimilación casual a las « de la palabra 
que sigue, o error. 
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273. Kiimelai cham tvachi ruka?—Kúmelai. Kiipale 


Buena noes acaso esta casa? — Buena noes. Si viene 


kriiv, larai chei am? 
viento, caerá es acaso? 


274. Cheu pevimi Pedro?—Inaltun leuyu Cavyevin. 
¿Dónde lo viste Pedro?— Aorilla rio  juntollevélo. 


275. Mawida-meu mlemn kom pun, vent'en newentui ta 
Monte en  estuvisteis toda noche, mucho fuerte era — la 


mauiin. 
Muvia. 


276. Tvachi pu wentu kewai weñeve. enn. Venten lainn. 
Estos pl. hombres pelearon ladrones con ellos. Muchos murieron. 


277. Kom pu wenti, — po£ilu, ¡£kuipon. 


Todos pl. amigos, ebrios estando, se enojaron, 


278. Lai, pinen, lai mi kfukentu (paldu), pinen. 
Murió, ful dicho, murió tu — tia materna (tia paterna) fuí dicho, 


Inche welu  veientulan, 
Yo pero eso no saqué, 


279. Putulainu tvachi epu che. Matte wiwinu. 
No bebieron los dos estos dos hombres. Mucha sed tienen los dos. 


280. ¡ekai pichi che fi kewayateu fi chao. 
“Temió — chico hombre su pelear (fu£.) él con él su. padre. 


281. Tva tañi mlen tañi ruka tañi chao. 
Aquí su estar su casa mí padre. 


282. Tva tañi mlen tañi pu kaweu tañi male. 
Aqui su estar sus fl. caballos mi, tio. 


283, Tvachi domo niekevui kechu piñen, epu went'u, kúla 
Esta mujer tenia cinco niños dos hombres, tres 


domo. 
mujeres. 


284. Tvachi went'u niekevui kechu piñen, epu ñawe, kila 
Este hombre — tenia cinco niños, dos hijas, tres 


votom, 
hijos. 
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285. Welu epu votam lai; norkeavulu pu kem leuvu 
Pero dos hijos murió; queriendo pasar en invierno rio 


meu trvi 
por: se abogó: 
286. Miiná witiirkelai; nakomeyu  witun. 
Poco no corrió de veras; los hizo bajar — corriente. 


287. Inche kiipa-entuvuiñ enu, welu pepi-entulavin, 
Yo queria sacarlos ellos dos, pero no pude sacarlos. 


288. Inche ke epe iirvivun. 
Yo — siempre casi — meahogaba. 


289. Lonko ñi ruka doi kimei pu kuñival fi ruka-meu. 
Cacique su: casa mas buena es P/ pobres su casa de. 


290. Kom ruka-meu pevin doi kiimei Valdivia fi ruka. 
“Toda casa de la vi mas buenaes Valdivia su casa, 





291. Kopalelon vau kiñeke itipu tañi wei Nievuliu 
Venir hago aquí unos P/. estribos mi amigo. Si tuvieramos los dos 


kiñe chia, pepi-chifauvuyu kawe4u. 
una — silla, podriamos ensillarnos — caballo. 


292. Ni weniii iilkukoni ktipalelorkeneu kiñe viin  rúni. 
Mi amigo prometió — venirhacerme él un nervio colihue, 


«Peli kiipalan viin riini», pivui (pieneu, piveneu),  petu 
"Si veo haré venir — lanzan, decia — (me dijo, medecia), todavia 


pepiavui veimeu akulai. 
podria poreso nollegó. 


285. Norke-a-vu-lu: pasar de veras-futuro-pretérito-durativo. La accion 
intencionada, pensada como futuro, en pretérito; como si fuera un participio. 
de pospretérito. 

290. Evidentemente el indio consideró «Valdivia» como apellido de una 
persona. 

292. En F. está id/cun enojarse, impacientarse. Si no se trata aquí de un 
verbo diferente, podrá esplicarse entró (loni) en impaciencia. Viin rimi se 
llama la lanza comun de los indios porque la punta de fierro se amarra con 
un nervio (vún, F. vuún) en el colihue (riimi) (esplicacion de los indios 
de Cholchol). 
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293. Pilmi konaimi inchiñ taiñ ruka-meu tami kiidauam; 
Si dices entrarás —nosotrus muestra casa en tu trabajar para; 


kiñe ruka eluayiñ, tami iam, meli real kiinoleluayiñ kiñe 
una casa daremos, tu comer para, cuatro real nos haremos dejar un 


anti. 
dia, 
294. Tami kure kúipayavui inarume-payaveneu tañi pichi 


Tu mujer vendria cuidar vendria ella a mí mi chico 


che. Werkiilen tami pichi mallen, amualu waria-meu ni4al- 
hombre, Mándame tu chica niña,  parair(fut.) ciudad a comprar 


meaneu ilo enu kovke, 
irá ella a mí carne con — pan. 


295. Maule wiile pival-lai, kiipatuavuimi tañi ruka-meu 
Si llueve mañana decir no vale, vendrias mi casa a 


tami kimam mlei kiidau. 
tu saberpara — hai trabajo. 


296. Ni epu votom amuavulu leuvu-meu, welu «pepirume- 
Mis dos hijos queriendoir rio a, pero “no podemosir 


layu  kila-meu»  pipu.  Veimeu pepi-pelayu tañiojota 
a pasar los dos quila porw dijeron los dos. Poreso no puedemos ver — su ojota 


enu. 
ellos dos. 


297. Sapatu nenolu motte newenci tañi rumeael tvachi 





Zapato nosiendo mui fuertees su ira pasar(fut;) este 
wipkul-meu, venten folto mleci; Voltotuai tañi namun enu. 
cerro em mucho cardo hai; cardohará mi pies conél 
. 
.. 


298. Inautuyauiin;  yefmanen meli kaweXu, ka kechu 
Con mala suerte anduve; llevé conmigo — cuatro caballos, otro cinco 


checham mula. 
carga mulas. 





296. No estoi seguro si la última parte del número espresa laidea pedida 
«porque no podian encontrar sus ojotas. 

297. T'oll'otun hacer algo el cardo, o hacer algo con el cardo, como en 
castellano «clavar» derivado de aclavo»=picar el cardo. 

298. F. inaun ir juntos, inautun volver juntos. Como se ve, en número 
312 la palabra ha tomado el significado de «ir acompañado de mala suerte». 
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299. Kiñe mula iituvkoni vúcha  lil-meu,  lai kai 
Una mula caerentró grande  peñascoen, murió tambien; 


kakelu  urvirpui  norpalu ko-meu. 
otra siendo ahogarse pasó pasar viniendo agua por. 


300. Kiñe kaweAu keAuadi kiñe C'analechi mamiiA-meu; 
Un caballo  tropesó un caidoestando árbol en; 


veimeu wat'oi (Pavoi) kiñe chan (lipan). Veimeu Calkatu- 
poreso quebró (quebró) un pierna (brazo). Poreso balazo le 


kiinoviyu, entuViilkiaviyu kai, 
pusimos los dos, - quitar cuero le haremos tambien. 


3or. Kiñe ku£in, kiñe yewa, muna lovokontulai; kiñe pu 
Un animal, una yegua, poco  lobanoentró; una en 


liwen chigavuiñ mankueneu lipan, ki£ieneu 
mañana la ensillábamos  mepateó brazo, meacertó. 


302. Miiná kut'ani tañi lipan kiñe ke antii-meu; newene- 
Mucho enfermó mi brazo unos pl. dias por; fuerza no 


welai;  puwelan — tañi kidavael tvachi lipap-meu. 
era mas; no alcancé mas mi trabajar(fut.) este brazo con. 


303. Kiñe kona ituvnagi kaweXu-meu, veimeu Pavoi ñi 
Un mozo degolpebajó caballo com,  poreso quebió su 


lonko. Wente yiinelechi  kura-meu  Xeapui. Ventien 
cabeza, encima — puntiaguda siendo piedra en  herirse (2) llegó. — Mucha 


moÁviin t'ipai; chem-no-rume kimlavui, witañ-pramviiñ. 
sangre — salió; nada po subia, — lo levaritamos parado, 





304. Kiñe antii-meu pichi-rume riipii-meu, tavieviiñ kiñe 
Un dia en estrecho camino en, loencontramos uno 


chinkon che re wapu (kewave)  rulmelaiñ-meu. 
banda (?) jente mui huapo (peleador); ellos no nos iban a dejar pasar. 


305. Tañi lopko kiñe winka nei kuri payun ci. Mona weda 
Su jefe un chileno fué negra barba fué.  Mui mala 


ad nei tvachi wentu. 
cara fué este hombre. 


306. Katiin-tol-nei, kiñe-ple  pilun nelai. A£kiin kiñe 
“Cortada frente fué, uno [lado] hacia — oreja no fué. OÍ un 


300. Entu-Pilki-a=vi-yu con su a de futuro no me parece correcto, a no 
ser que se use este « en el significado de «despues» o «en seguida» porque 
esta accion sigue a la otra ya mencionada del «matar». 
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vemnechi went'u miitikiii Valdivia kwartel-meu ka Cipantu 
así siendo hombre  Auyo Valdivia cuartel de otro año 


pinei. 
fué dicho. 


307. Kiñe kewan (nal) meu lapomvi cpu went'u, veimeu 
Una pelea (lucha) en  losmató dos hombres, poreso 


elpevui kwartel-meu. 
dejado era cuartel — en. 


308. Mottewe  Aekanieviiñ  tvachi went'u. Welu inchiñ 
Mucho miedo le teníamos este ” hombre Pero nosotros 


penieviiñ tañi doi aldiilen enn, kiime  eluklepn kai, 
visto lo tuvimos su mas mucho ser ellos, — bien armados estuvieron tambien, 


kintuvuiñ tañi weñenen. 
buscábamos su ladron ser. 


309. Ramtueyu-meu tveichi tapayu “kiñe kiimc mula tañi 


El nos preguntó a los dos ese negro — “una buena mula su 
checham enu eluaenen pieyu-meu.  Miirkelei tveichi 
carga con medarásn — nos dijo él a los dos. Harina tostada fué esa 
checham. 
carga. 


310. “Ku£iwiiñ riimii-meu Valdivian — pieyu-meu; — welu 
“Nos pagamos veramo en Valdivia nos dijo él a los dos; pero 


ichumal-no-rume pounule Valdivia tañi kuiam, tokivin. 
nunca sino llega — Valdivia su pagarpara, — lojuzgo. 


Chumnelu  presotuavinn  chumal pevinn. 
Como siendo lo volverán a tomar preso cuando lo ven, 


311. Chumol am amuvule enn ka mapu tveichi pu weñeve, 
Cuando acaso seiban ellos otra tierra esos — (21) ladrones, 


kiñe mula moten am yetulu enn; veimeu ayiiuvuiñ. 
una mula — solo acaso llevando ellos; por eso nos gustabamos. 


312. Vei pevimi, inche nien kom rume inaugtun nampolkan- 
Eso loves, yo tuve toda cualquiera mala suerte viaje 


meu. 
en. 


308. elun reflejo de el significa «dejarse, ponerse algo en el cuerpo» F. 
traduce vestirse; como se ve aqui, tambien puede referirse a todo lo que 
uno lleva consigo. 

309. weñenen talvez es error del orijinal; se esperaria wenilinen ser 
amigo. 
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313. Ineiñi kaweAu tva? Eimi mi kaweAu? 
¿Quién su caballo este? Tú tu caballo? 


314. Mu, inche no; inche tañi kawcAu tañi peñi; tveichi 
No, yo no yo su caballo mi hermano; ese 


witandiikuii maten inche. 


rienda solo yo, 


315. Ñi peñi inchiu mleyu kiñe ruka-meu; eyeu winaltu 
Mi hermano conmigo estamos los dos una casa en; allá orilla 


winkul, welu tie ñi kaweu prañmakelavin. Inche ñi viin 
cerro, pero ese su caballo  noseloestoi montando. Yo mi fruta 


mansana niimekelai kai. 
manzana no va a cojer él tambien, 


316. Veimeu ayuwiin mlekeyu ka ke nieyu tayu dunu. 
Por.eso — amarnos estamos los dos otro siempre tenemos nuestra cosa. 


317. Tveichi peñi inci eimi dunu-pevimi, wiinen inan 
Ese — hermano quien tú — hablando estás, primero (u] siguiente 








anchi? 
acaso es? 


318. Mai, señor; wiinen ta tvei; welu nien kai kiñe inan 
Si, — señor; primero el ese; pero tengo tambien un siguiente 


peñi; mlei tañi made fi ruka-meu. 
hermano; está mi tio su casa en. 


319. Tveichi pichi che amukelu cpu ipantu eskuela-meu 
Ese chico hombre andando siempre dos años escuela — a, 


deu kimchiAkatui, kimdunu-librci kai. 
ya sabe carta, — sabehabla libro tambien. 


* 
.. 


320, Tveichi pichi ke che mate wezaleipn; muntuñimaeneu 
Esos chicos pl. hombres mui malos son; — ellos le han quitado 


ñi chimpiru. Pilai ñi elutuateu. 
su sombrero. No dicen su devolvérselo, 


315. La to de winaltn es casual; causada por la w final de eyerwinaltu. 
45 
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321. Chumnelu muntuñmavimn tañi chimpiru tvachi pichi 
¿Cómo siendo — seloquitásteis su sombrero este chico 





che? Pelavimn ñi motte niima-niimanen? Ni ñuke kewayayu 
hombre? No lo veis su mucho  llora-llorar ser? Su madre le peleará 


tveichi pichi che  putule  chimpiru nenon. 
ese chico hombre si vuelve a llegar sombrero no ser. 


322. Re ayekapeviin, señor; welu weda dunueiñ-meu. 
Solo le estamos riendo, señor; pero — mal — él'nos habló. 


323. "Inche ta tavon chaáan pieneu, welu mupin no. 
wYo aquí quebré — ollaw me dijo él, pero verdad decir no. 


EAkaniekei minche pinu, kapale ñi manna — elurke- 
Escondido tuvo debajo paja,  siviene su primo hermano para darselo 


yavwilu. 
de veras. 


324. Deuma vent'en weñeeneu tveichi pichi che. 
Ya mucho  merobó ese chico hombre. 


Wemantuavin chumal moten peavin ka kona. 
Lo echaré afuera — cuando — solo lo veré otro mozo. 


325. Inei deumai ta tva?—Eimi deumaimi che tami lamnen 
¿Quién hizo aquíesto? — Tú hiciste es acaso tu hermana 


che? 


es acaso? 


326. Mlevuyu  (mlepupevuyu)  winkiil-meu kom pun. 
Estábamos los dos (estar legábamos los dos) cerro en toda noche, 


Mottewe maui. 
Mucho — llovii 








327. Kintuvuyu  (kintupevuyu) yu  laku  (cheche) 


Buscábamos (estábamos buscando los dos) nuestroabuelo paterno (materno 


wiya ñamumvulu. 

ayer — perdiendo (pret.) 
328. Petuviyu aniiliirkei  —pupul*l mamii4;  nokiAiir- 
Volvimos a verlo sentado estaba de veras /meco — árbol; — borracho estuvo 


kei umaukliirkei kai. 
de veras durmiendo estuvo de veras tambien. 


329. Kimlai tañi mauiintun (mauiinman) ('okivin, 
No supo su llover (llover) lo juzgo. 
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330. Duamlavin tvachi kudau lelviin-meu; doi kiimei tañi 
No lo quiero este trabajo llanura en; mas buenoes su 





kat'iimamiiÁmeael mawida-meu cheu taiñ livmum. 
cortar árbol ir (fué.) monte en donde muestra quema. 


331. Wiile amuaimu  cimu,  lipiimmeaimu kiilven. 
Mañana — ¡reis los dos vosotros dos, — ireis a limpiar — roce. 


332. Tva-meu venten ket'an molealu, P'okivin. 
Acá por mucho sembrado siendo (fu?.) lo juzgo. 


Motte kiime mapu, — ankulayai. 
Mui buena tierra, no estará seca. 


333. Arelen toki; inche tañi toki ('avoi. 





Préstame hacha; yo mi hacha se quebró. . 
334. Arelayu, welu yiintimavimi. Riipunakiimlu kura-meu 
Te la prestaré, pero la afilarás. Veces bajando piedra en 
maten t'okivin pichi che kat'ii-ro-mekevulu, 


solo  lojuzgo chico hombre cortarramas yendo (pret.) 


335. Mút'iimavin tañi male; doitui chileno dunu ta inche- 
Llamarélo mi tioz  mashace chileno habla el yo 


meu. Kom tami ramtun pepi-wiiño-dunu-tuai-meu. 
de. Todo tu preguntar dodrá volver habla él at 


.. 


336. A£kiilayu, Matukel — dupulai. 


Note vigo. — Lijero no habla él. 
337. Lil-meu tavievin epu pichi ke che, cheu tañi amun 
Peñasco en encontré los dos chicos P/. hombres, donde su ir 


rúpii tañi pu chao ñi ruka-meu  kimelkiinueneu. 
camino su — pl. padre su casa a saber hacerme dejaron. 


338. Amuaimi miichai maten puavulmi chei petu konun 
Andarás — luego no mas si habias delegar acaso todavia no entrar 


antii tañi laku ñi ruka-meu. 
sol mi abuelo ni casa a. 


339. Ya, mai! amuan mai (Vei tirke mai). 
Bueno, pues! iré — pues (Esto de veras es). 


Kiipa-kompañlaen am?  Rupatuayu, pivuyu, na, 
¿No quieres acompañarme acaso? Vendremos a pasar los dos, decíamos pues, 





amuyu kiñe wiin, doi kiimeavui  riipii. 
vayamos | una boca, mas  buenoseria camino. 
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340. Mankadaali mi kaweAu-meu, veimeu kiimei amoan; 


Si voi en ancas (fu£.) tu caballo en, entónces bueno es ir (fut.); 
inche ñi kaweu yefmaeneu tañi chao nome leuvu mlechi 
yo mi caballo semelollevó mi padrealotrolado rio estando 
niiyon (potiezo, kachii) meu. 
Potrero (potrero, pasto) a. 


341. Miitte aldunma-meavuyu kiipa-kintuavuliu lasuavuliu 
Mui tarde iríamoslosdos si quisiéramos buscar — si laceáramos 


kai muchai. 
tambien ahora. 

342. Pivallai konael anti wema tayu pouael ñi laku ñi 

No vale decir entrar (fu£.) sol — primero nuestro llegar (/2.) mi. abuelo su 

ruka-meu; apon kien mlci, 

casa az llena luna hai, 

343. Kiñe sako  miirke  yeyu, ka pichin animka kiñe 

Un saco — harina tostada llevamos, i un poco charqui. i una 

bote4a winka palku. 

botella chileno licor. 

344. Veimcu kiñe ke meu pichi ke niekei motten ¡ael 


Poreso unas [veces] p/.. en poco siempre tuvo — solo comida 


eyeu ñi chuchu epu ñi ñoño. Ka pukem kiñe ke chi epe 
allá mi abuela conella su — míeto. Otro en invierno unas PL veces casi 


no rume — ilainu kiñe kom antit. 
nada — no comiercn los dos un entero dia, 


345. Kiñe waka ñiliche nieinu moten  pichin  mansana 
Una vaca suleche tuvieron solo  unpoco  manzena 


ka nicipu. Avi múrke epu anim. 
tambien — tuvieron, Se acahó harina tostada con charqui. 


FIN 








EPÍLOGO 


po ER 


Al terminar aquí csta série de Estudios Araucanos, me per- 
mito una palabra de despedida, Los documentos publicados me 
parecen suficientes, como primer material lingiiístico, para fun- 
dar en ellos una gramática científica de la lengua de los aboríje- 
nes de Chile. Solo cuando se hayan establecido los rasgos jene- 
rales de la estructura del idioma valdrá la pena publicar mas 
documentos en otros dialectos. Me dedicaré, pues, en los años 
que vienen, al trabajo de elaborar la gramática araucana a me- 
dida que me lo permita el tiempo mui limitado de que dispon- 
go para estos estudios ajenos a las tareas de mis cátedras en el 
Instituto Pedagójico. Tarde o temprano, espero que me será 
posible ofrecer al ménos un resúmen de los puntos mas intere- 
santes para la lingilistica jeneral i la sicolojía del lenguaje. 

Por el momento no me queda mas que espresar mis mas sin- 
ceras gracias a todas las personas que en los tres últimos años 
me han ayudado en estos Estudios. Entre ellas está en primer 
lugar mi querido amigo don Víctor Manuel Chiappa, a quien 
debo los primeros apuntes de la mayor parte de los cuentos, 
las narraciones ¡los cantos dictados por Calvun. Igual reconoci- 
miento debo al Revdo, señor don Cárlos A. Sadleir, quien me 
proporcionó la traduccion de los diálogos al moluche. Ambos 
caballeros tambien me han ayudado materialmente, recibién- 
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dome durante semanas en el seno de sus familias, i proporcio 
nándome así los medios para estudiar cómodamente la lengua 
i la literatura de los indios i sus costumbres en medio de ellos 
mismos. h 

Desde el principio de mis publicaciones ha sido de suma im- 
portancia moral para mi la benévola acojida que han recibido 
mis trabajos de parte de los mas eminentes americanistas, es- 
pecialmente de Estados Unidos. El doctor Daniel G. Brinton, 
profesor de arqueolojía i lingiiística americanas en la Universi- 
dad de Pennsylvania (la única que posee una cátedra especial 
para este ramo de estudios) ha presentado cada uno de mis fo- 
letos al público científico con recomendaciones que han supe- 
rado mis mas atrevidas esperanzas (1). Lo mismo hizo en Ale- 
manía el nestor de la lingiiística comparada, doctor Federico 
Miller, profesor de la Universidad de Viena, en un encomiástico 
artículo publicado en la Revista G/obws, (tomo 71, número 13). 
Tampoco han faltado críticas benévolas en la América latina. 
El señor don José Toribio Medina, a quien tantas veces he de- 
bido que citar, en su última publicacion (2) ha dado al mundo 
científico una Bibliografía completa de la lengua araucana que 
abarca 101 números; en ella dedica a los Estudios Araucanos 
los números 92 a 101. Tambien £/ Tiempo de Buenos Aires 
trajo en octubre del año pasado dos largos artículos firmados 
por el doctor 4//an Cléme, acerca de mis Estudios. 

Pero la mayor gratitud la debo a los directores del Bureau of 
American Ethnology (Smithsonian Institution) de Washington 
que no solo me animaron con benévolas cartas sino me hicie- 
ron accesible, con una liberalidad que es tan conocida como 
única en el mundo científico, todo el rico tesoro de sus publica- 


(1) Por ejemplo, en el número del 13 de Agosto de 1897 de la Revista 
¡Sctence de Nueva York, dice con respecto al Estudio VII; «the scho-larly 
manner in which he (Dr. Lenz) presents his researches to the reader ren- 
ders them models of work of this kind». 

(2) Nueve Sermones en Lengua de Chile por el P. Luis de Valdivia. 
Reimpresos a plana i renglon del único ejemplar conocido i precedidos de 
una bibliografía de la misma lengua, por José Toribio Medina. Santiago de 
Chile, 1897. 
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ciones, mandándome varios tomos de los Reporfsi muchas otras 
obras que para mi son de incalculable valor. A los señores Po- 
well i Me Gee, así como a todos los demas americanistas que 
me han enviado sus valiosas publicaciones, será debido si mis 
trabajos de lingiiística i etnolojía americana no han de desme- 
recer la aprobacion de los críticos competentes. 


28 de noviembre de 1897. 





IA 
ELSIS 
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